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ce VOLUME CONTIENT

LES REMARQUES CRITIQUES SUR LE TEXTE DE LUClEN.
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REMARQUES CRITIQUEË

SUR LE TEXTElDE menant

R. lla,ehifrurlpndatàt’üüiou de M11. m. I743:

Tous I. D.

.1 . I nie,. Î!le Songe ou le Vie de laciez; il

me 1 ,iigne L’Hh hi! indu www-.37; nr
(ne semble que Lucien avoit écrit 110031:30:11an
senne est celui des Attiques, pour expriméth pre-,7
litière adolescence, Page de quatorze a ans;
ladenluièmême s’en sen dans lemème Sens; page346Â

Iigne r9, air?) yiponor aux nasse".- ryeiflavae. Li ’
4. 6. finals 7c , 6e 07ch 3 in». hâtât.- Le m4

Inscrit 11957, porte 3x61 Je préfère]:
ordinaire,qtiestnnattiei3me. v i

12. il; mir évaluait. Le même manuscrit-gît ail:

in, attiquement. i ’ i s
8. 3.-’A1wi. a.) mira ÇlMlÏlM intimmÇCes deux

demies nicts forment une "espèce il: pléonasme. On lit
dans le manuscrit du roi 2934, ÇlMlO’DI diîpô’v.

primat ie ne pense qu’il faille recevoir cette’
leçon» ’- 4 * . ’ ’ *

:3. 3. in.) à»? ni. in» ana»... u manuscrifi
5954-, porte and: 7111 5710 émut , ce qui n’est par

mauvais en sous-entendant 63W. 1
go. j. Ci N 11on mir un?» in nitrifie and

guigna-i. Le manuscrit 2954 , parte anémique-t. J’adopq’

gelois cette leçon le subjonctif n’est point ici nièces:

me.
À

Jeux]. i tu" Hi. .-



                                                                     

if lysimaques ont-tiquai
I Epître à Nigrinus.

fige 37, ligne 2. Ei’ Tif in? tanker. Le manuscrit
9.954, la ne in? lflll’çal. l’adopte cette leçon. Eiavec

l’indicatif; annonce un fait; avec l’optatif, il marque

une simple supposition" ’
4o. 8. oille 78,70? États-4. Le manuscrit 2954 , lus-or;
41. 4. Karl coulpe incultes. Le manuscrit :954, porte

en surcharge et comme scholie , il liard unirait.
113.9 Êræîpr, «spi 741w. Selon le manuscrit 2914;

zlfæîpç tu.) 11,01 73.7.07: ’ ’ ’ ’
; 14. il?» ce: ne.) rimât limer. Le manuscrit 2954;

l’alliage. Zcontractât-.11attique. qu’on doit restituer à.

Lucien. . i A - i v ’ç 46,,ynî.,8.. mutât dfltfipfl’flîfl. Quoique la mana;

fieri latin-e... palatin? trimait. ne soit pas fautive, je,
crois qu’il «fiât. bon d’avertir .qu’ùupiieflw
ne signifie pas rétreîeùn-"C’est un terme. de musique
qui veut PYOPYement ditîarn’luder sur un instrument.

55,1...7-ÏAÀÀ’ FÊWÆN Win74": .1550! dolman;

car le subjonctif ne peut être construitavec si : ou bien

Qu’il giflai: en"... .. H x - .
lî 54. ILHIUJIIHHWM Anecdm. Le manuscrit .934 g

lit faraday. Ce n’est qu’une scholie,-qu’il faut se garder;

il: fascisât. (1395.19 sexte... t . . .
58. ç. Karl 751! 7175 7U’XM Jyæsô’vi ramperait. La

manuscritjzgm, tu.) sûr-cils 4uxô’s âyoàô’r. 1:17an

enforcir ; cran marge (pi MIUQPDWÎV. Le texte certain;

il n’y faut rien changer. ’ - - . I
j 59; la. Karl rififi" . 7.1i! 40x61! aurorale-Mut:
Que vçut dire brouillant de loin-son am? Je 5st
ces") de toutes manières, entichoient, profita
dément son rime. Remarquez que m’fifioàsv se trouve
deux lignes air-dessus: 5’ m’êfiûrr, ir’JÎÏ il; [10,901.45

riants-40



                                                                     

. . x . . ilSUR LE TEXTE DE LUCIEN: iij
film, inti à? «prasine, ne) omnium ne)
m’fioâcv mir «LUXIlV ranaminflœ. Cette répétition est

insoutenable , quand d’ailleurs m’p’fiuêrr pourroit ici

former quelque sens.
Page 6: , ligne a. To’ ulula-arroi. Je lirois volontiers

d’artisan, si ces deux expressions ne se mettoient
Quelquefois l’une pour l’autre dans le sens d’étrange.

62. 7. ’Emrflxi’o’atv’la. Je lisvaV’ec Dusoul s’m’letxf-

ourlets. Le manuscrit 2.954, porte, êm’leixio-atms ,- mais

l’accusatif est ici nécessaire. ,. à
6a. t4. Ii’u 75v muséum m’adapter. Cette phrase

est corrompue, mais heureusement restituée par le
manuscrit 2.954, 74’111 757,1t4Aâ’r chalouper; déniai

ide beau comparerons-nous PVC’estgune ironie élégante

[et familière à Lucien; c’est ainsi qu’au traité dt la
manière dans oit-doit un). l’histoire, page 32, no. 14»;

il dit , en parlant des hisœriens qui commettent des
fautes grossières came-la géographie , rifloir muât

Écart -; . L ’ I ’ r66. 4. N614 clé 19 J’iœJ’oxâ mir xpila-w. Le manuscrit

5.954, porte .73 mita-mir, au lieude 711V xpilciv. Cette
leçonvdu manuscrit est Lvicieuse,’et paroit avoir été
insérée. a la place. de l’ancienne, dont on appérçoit crin.

me les vestiges. .67. 9."Tr?flo m’y feintise manuscrit 2974 , TÊ70 p.3!
in! J’sïv. Jane vois point d’inco’nvénient à recevoir cette

particule 3a qui manque aux éditions. " I
72.. a. Hpoiixànr. Le manuscrit 2954 , mandats». Cette

leçon pourroit être adoptée, si «307i? ne sembloit (Orme:

une opposition avec la première personne orpailXànv,
tandis qu’il parloit ainsi , je ne pas m’empêcher de Tir?) En

suivant la leçon du manuscrit , il faudroit traduire , en
parlant ainsi, Nigrinus ne put s’empêcher de rire. Mais le

ç: crois pas qu’on doive rien changer.

"*" i a a



                                                                     

n

’sv’ REMARQUES car-nouas
Page 72., ligne 10. Excite" gy riffs. Ce dernier mot

a été substitué par HemSterhuis à "’2le que portoient -

les éditions précédentes. Le manuscrit du Roi 2954 ,

confirme la correCtion du savant Hemsterhuis , et

porte Digits. i74.1. ’Eu’M: 16 10570. Le manuscrit lit 73 1055707:

Forme attique qu’il faut rendre à Lucien. ’
75 , ligne dernière. i’rorr’qmm. Je lis aîm’cpœm , que

porte la marge de l’édition d’Alde de Wesseling.

76. t. laina. Le manuscrit :954 , tînt. C’est une

hure. s I78. t4. ni yèp’e’æ’ lxflpîf. Le manuscrit 2934 , porte

31’ ierpâ’r , et confirme la correction d’Hemsterhuie

qu’il faut désormais recevoir dans le texte. d ’ ’
- V 78,;6. Kddæep ni 2m35: malta-nu. Leipoison dans
lequel les Scythes trempoient leurs flèches, étoit com;
posé de venin de vipère et de sang humain. L’auteur
du traité de Mirabilibus ausculta. attribué à Aristote g
dit au chap. en", que les Scythes prenoient une vipère
pleine , la faisoient pourrir, et versoient .ensuite du sang

I humain dans un vase , qu’ils enterroiem dans du fa.
mier, jusqu’à ce qu’il flit corrompu. Alors ils en reg
cueilloient la partie aqueuse qui surnage, et le nié;-
laient à la sanie de la vipère , pour en former un poison

mortel. ’ ’ 378. u. in?! mol aimât tipi"! 399i? ÉmAaerr. Le sa;
vaut Lennep , sur les lettrer de Phalaris , tome 1, 1:45:36;
en]. 2, lisoit au lieu de ipç’i’v, oiçpâ’r, être agité de filma:

’Avant lui Brodeau corrigeoit mireront. Il est certain
que le mot Épée"! ne paroit pas convenir à la pensée
ide Lucien, et répond mal à la comparaison qu’il vient
de faire avec la rage! Je n’ai trouvé aucun secouas

dans les manuscrits. ’ ï
*- nm...n .-.--..

a ’35 tr: si A



                                                                     

aux u mini-i in EB’Eîi’îia a

Le Jugement des Voyelles.

Page 8; , ligne r. Tigres ct’r aimantin. Selon le.
hanuscrit 2954, n’ira: Ê: morfler. Les Attiquesg
comme" l’on sait , mettent à pour tir. *

6. Bis ne?!» simules. Le manuscrit 2954, s’en-j

fini. .86. a. K41 roquentin. Selon le même manuscrit
ne) ucpatAupylec. Je pense qu’il faut recevoir cette
forme attique: le Sigma parlant ici des usurpations du
Rho , doit présenter les termes tels que celui-ci les fait
prononcer. C’est pourquoi illa dit auparavant llNüpîŒî ,

et non mutinas. *88. 8. ’Hlmpu’mc ü 7139. clergie; Le même manuscrit

porte 5541905101: N 797: n’osais. Il ne faut rien changer.

89. 9. 114mm tâchai? [ce «Mia 75v 7057018 But-
nipmv. Le manuscrit 2.954, lit beaucoup mieux 75:
747910 flanchant". Il a osé m’ofamrplm ça: tous aux

qui ont éprouvé se: violences. i
94.3. a) «in» «immunité (tu fit sima. Le

manuscrit 399-4, êwoumelae’m 7th Occ’Actflcw. Le

premier mot est une faute; mais le second est un,
atticisme qu’il est d’autant plus nécessaire de recevoir ,

que le Sigma se plaignant d’être exclus du mot 3é-
une: , ne peut l’exprimer avec deux sigma, sans se ’

contre-dire lui-même. ’97. 7. 5 me) 71h ne) 0M". Le musait 2994;
ml Hurler.

Timom

aco; a. T3 fi donnait en. Le manuscrit’2954, lie
’1’; N échinait! au. Les Grecs emploient élégamment

le datif pour le génitifi Vqu Animadvcrsioncs in 0P. i
pintait , liv. u , page 263 ,èdition de Strasbourg a 17863

4 1



                                                                     

y, REMARQUES Cliniques,
Page ma, ligne r. HAncGn’cov’Iat m7: aicBo’Ai. 14

manuscrit du roi1428 , donne 117: cicBo’Anr. Il ne fait
pas adopter cette leçon ; cicBo’Mr est le terme attique.

3; ais-84A»: celui de la langue commune. Vqu Maria

Miticirta , page n. I . ..3. e’ «dru Tu infatuer. Le manuscrit 2957, t’a

vivra hmm, non omnino baprcbabilir. Cette leçon

n’est point méprisable. 1 - -
103. 3. ’Tm’ Mvâlpccyo’pd. Le même manuscrit 1428,"

1’73 revisitant- .
104. 2. Anna; J’s’. Le même manuscrit porte Mimi: qui]. .

. 3. 177021491; , au lieu del’ytyvo’pam. ’

107. 3. ’EthBMimt. Le même manuscrit «impec

me... Leçon fautive. i . .
108. .t. ”H m’es rouie-tir. Le même manuscrit, il

créa-r atonie-p. n t :k 109. 3. ’Es éventa-l’au 75v miam fixées. Le. même

manuscrit lit , s’wxs’ctr. . v - .
4. En 37: vapiçoyau. Le même manuscrit 142.8, lit

très-élégamment , ruer. u’J’È ympiçowu; Ces deux

négations ont plus de force et de graces.. Cette leçon
est aussi celle de la seconde édition de Basic 1555 , ce
que les derniers éditeurs ont oublié de remarquer. Elle .
est encore confirmée par le manuscrit 2957.

116. r. ’Eorcl un) 31mm mutin-anet. Je lirois volon-j

tiers «articulant Nous ferions le même chou. .
a. ’Ecrmennmr’m. Le manuscrit 1428, donne Ém-

AgAncyévotr. Nous n’adoptons pas cette leçon. -

g. ’Ev ni: fini. Le même manuscrit , in raïs, faute v

de Copiste.
Ibidrm.’Exw. Le mémé manuscrit, Ëxaw.
a 18. 2.713.713! arap’ iu’lo’v. Le manuscrir’r4’28, 5m31

wPÊs Æu’la’v. Ces deux. leçons me paroissent également

bonnes». . .
.’. *



                                                                     

son Il: sans ne ruerait?
Page «.19 , ligne 7. 2mm. m.) si a..." repic.

æœrois la leçon des éditionsprécédentes a celle de

. t t I . . . ’ , QRenta , trapu en une» , contre la pierre. flapi 7p .
mp9; , signifieroit plutôt le long, ou Wh la pierre;
et ce n’est pas le sens de Lucien. Voyer sur un) ; avec
le datif, les exemples allégués par Viger dans ses Hic-f
riants, page 587, édition de Hodgeveen, I766. - ’

r 19. El simpwm’lîmt mir Titane. Égérie-tr. Je retranche

si , et je lis comme le manuscrit 142.8 , un des meilleurs
de la bibliothèque du finir incivil c’v redut ne).
i016 TIMpld. in: mon üwcpmefiïwrtc 737 Thora
flâna. Illis videntîém’ Tritium "benplttirrbnum. Cette,
tournure est plus grecque , et l’ai paroit avoir étéÎ’

inséré par quelque achaliaste. " " i
’ ne. H. "07:, ni Ain, Jfiprfrv si: tipi-rît muai

ufqdplgl, lisez avec le même manuscrit , î: étal-if

ennui mufti. - *l4. Nimbus. Le maintient 142.8 , implant, fautei

de copiste. Araz. 4L Karl 6’»th s’attBoMTr. Le manuscrit 1428;

lit inventif. -
to. EuMoytqcÊv. Le même manuscrit lit simPlemenf

107171461 ; maisil’a coniefiure de Gronovius , «traita

75-59 , est la seule bonne leçon; ’
:3. ’H calmi; 94W. Le musait r4z8’, ri attifai

par? 9mm. L’article qu’il insère ici est au moins inutile;

123. 4. El: JwepBoNiv. Le même manuscrit lit plus

attiquement , r’: üwepBoniv. i k
v 123-. 6. ’AMÆ ovni-mir. Le même manuscrit , au?

au.) Qualifier. On peut recevoir le rai; mais le participa?

n’est ici qu’une erreur de copiste. l v
124. 3.3! machina], unirait: Le méme manuscrit’

donne dmmnfia’n-Ce n’est qu’une gloœ d’ilftlflêv g)

gui est plus attique. i * I *l! à



                                                                     

mi) Raüïâëuis Ëniri’èuîs’i

Page. 1:4, ligne 8. nôs 31 in flint, qu’ait: [dan
un. clarifia. Cette phrase est corrompue ,et il me
paroit qu’il faut lire et au lieu de ce and: je préfére

de beaucoup la leçon du manuscrit 2957, qui: 31 Je
a... 74571: ce, mina (n’y sur... «irritant, "il! ü
tu? Titan Ermite inactuel? 3 l’édition des Jantes porte
amen-près cette leçon , excepté qu’elle a au , «ténu

ne. s’abat. Ce génitif ne peut être reçu, et notre
leçon est préférable.

q :26. 4. Bis 70’ air. ’Es col 95:,attiquement, selon

v manuscrit 14:8. .
6. élit cambra la. Le même manuscrit porte ad

ENV damna la. Ce au) a ici le sens de quoique, lices:
Je pense qu’on doit le recevoir dans le texte.

127. 4. Minot N me. céwsétyot. Le même matins

hit lit daubeur, faute de copiste.
- 1’29. à. Ta? un... pal rhums. Le même manuscrit;

si" rainuras pal s’égÂ. -
ro , n°. 19. rôtît si pi s’unissent. Le même mas.

nuscrit donne si tu; infligera 3 mais cette leçon n’est
pas nécessaire. Et’ pal, comme si m9 , gouverne très.

bien le subjonctif.
. u. Karl si: 73 irai. Le même manuscrit, ml 35.

30’ airai aainsi que le manuscrit 2957.
130. 6. ’51: pas... Le même manuscrit, si: [49’735

C’est encore un atticisme reliitué ’a Lucien.
13. ’15ch J’s’ me) nantir. Le même manuscrit , 5’76 N.

Plus nantir. C’est ainsi que Lucien me paroit avoir écrit;

r31. 7. Ts’rpryo’nr. Le traducteur a passé ce mat;

qui exprime le cri des petits oiseaux à l’approche de
leur mère. Vqu les Animadvcrrîons de l’éditeur d’Op- .

pieu , de amadoue , ut , v. la; , édition de Stras-e
bourg, i786. Le manuscrit 142.8, porte trimmers;
c’est une faute. l *

l

:Âq 33.: .71. 4..

5.55:-

ë-E

S’ËÈ’

tv :L a:



                                                                     

t fifi îî îîîiiiî Bi Lumen: in

134. MryclBUÇ’cf. Selon le même manuscrit un;

Muffin vin. a; Bi: Mur. Plus attiquement 5’: MM: Q
Selon lemannscrit du roi 1428.

136. r. (me aimât o’ Mme. Le manuscrit 2957;
lit Je; «Maïs, comme la marge de l’édition d’Alde

de Wesseling. ,13. ’lwwovpoepler émaciaient. Il el’t bon de re-Î

marquer que les Grecs se servoient du terme irr-
90790967! , pour exprimer le desir que l’on avoit de
disputer la palme dans les jeux Olympiques; comme
le dit Budée au mot inrflpoçeïy, dans son coma-r
taire sur la langue grecque, page 82: , édition de R. Étienne:

’Ainsi il faut entendre par ces mots de Lucien interfo-
7poçzlas infinitum; , non-seulement que cet homme
se livre au luxe des chevaux, mais qu’il se propose
de disputer le prix des chars dans les jeux publics!
Les dépenses qu’exigeoient ces préparatifs étoient cette

sidérables , et ne convenoient qu’à des citoyens trésoi

opulens , ainsi que le dit Isocrate dans son discours intio’
talé: ftp) (alyte, page :58, tome 111, édition de M. l’abbé,
luger. ’lerwe’lpcqteïv J” Ëwtxetpticas, É 75v s’orientent-aé-

1m Ëpyov c’el, matines J” 54’s): air «stria-sur. On dit

dans le même sens ftuycrpocpô , macairwo’rpoçô’,

mâtwæoîpetpô’ , crêpmwo’lpaqaô’. p .
r37. Kpoifœv émaillent. Le manuscrit 1428, au lieu

de inuct’J’ew , porte ce signe ç, qui signifie six.

138. l. Ucpnu’xp. Le manuscrit 2957, wapndxu;
and me semble préférable.

Ibidcm. ’Aencyeyæ’v 3x41. Le même manuscrit ajoute

mi Æu7s’r , cinq lui. L’édition des Junœs porte fiera-
747.3! 1st Æu’lo’r fixant. Je préfère lire rimaye-fin

nef i073 1x". M’cnmènc , et me garde chq lui. v
p.139. a. ÎOEuJ’cpruic faire mis ml sifflent. Le uléma



                                                                     

x REMARQUES car-tiques
manuscrit lit beaucoup mieux t’aimais 147c en; ne

quelque façon. ."Page 139,1igue 7. Imiter riperait 37cm. Le même 4
manuscrit porte égaie , ainsi que plusieurs autres édi-z
rions, et je crois qu’il faut lire ainsi. L’optatif ne me
paroit pas nécessaire.

11. El: Muni-ms minot. Selon le même manuscrit;
de Monica et.

141. 12. ’EerstNr eut.- tieana. Le même nia-f
Inscrit donne le subjonctif cicJ’r’xn-nu.

142. 8. ’AM’ 56-719 imam, il ci ions. Le même

manuscrit lit si»: «in» et infule. L’article manque
dans les éditions , et il fait ici un bon effet.

14;. 9. ’AomptîcOc. Le même manuscrit porte Jeep;

peinâtes , qui peut être reçu. -
146. 11. no. 34. Tint ici. même manuscrit donne"

et": J’r’ été. Ce J’e’ ne me paroit pas de Lucien; il

rallentit la nivacité de l’interrogation brusque de

Timon. I148. 16. Tel ce ivœyuîiz mimant ænpeîxe. Le un;

docteur latin a , ce me semble , mal rendu ce passage :
que campus. posadavù , a milsi’ opus facienti pfflbllïfi’

37:71:11?» ne signifie point que tcmpus pommait; mais
la ciron: nécessaires à la vie. Il ne falloit-que trois mon a

net-main labourai lardait. .
1 s 1. 1. Equ’uirptBe. Lemanuscrit 1428, Euri’ulrpteu.’
154. 3. Tt’c 3&9 air rzpàdfof-Üfl’od’tlfm’ro. Le nia-g

misait du roi 2914 , lit tiech’s’Earc , moins bien.

8. sur 7&1: Biennale o’ Hspcôy. Le même manuscrit:
titi 7&9 o’ aunai; 0’ 11. Il faut recevoir ici cet article

qui est emphatique , et ajoute au sens.
19g. 7. En.) si me i’J’a , lisez ce) tir 11m lirai

comme le manuscritiz9g7, ou bien si 11m lil’MFJ,’
«une au 11°. 44. Lucien n’a pu faire de solécisme.



                                                                     

f

"sua in TEXTE DE Lumen; xi.
’ Page 156 , ligne 8. Ei J’c’ un: 78’044! s’y flupl J’ut-

oitrpo’pcvor. Le manuscrit 1428, porte s’y 711p) urate

d’uçàstpo’laem. I
157.6. 1710 7&9 frit in" immigrant. Le même mao’

auscritilit damnaient ; mais dans les manuscrits le fi.
a souvent la forme d’un v.

158. 13. ’Artôv’lo deopn’llélml. J’aime mieux la leçon

du même manuscrit «imine Üwepopœ’luvcl. Ce - mot

marque un plus grand mépris. » -
159. 7. in. 5’715 ËM’yoV. Le manuscrit 2957, Et atti-; »

mentent in s’yœ’ ’wyov.

’ 11. 1’07"51 imine» remirent. Le même manuscrit»

lit crierait nier. B. 20H. esr le ver qui ronge le bois.
160. 11. T. Én (civets. Le manuscrit 1428 , donne

une leçon plus riche, si En péVEIF,É15’pcw Si tu A

W encore , "l 1’45 en recevoir une 411m.
161. 1. in: ixcéplços (S’y. Le manuscrit. 141.8 ,

dia: six. Cette leçon me plait.
7. Tri 1Mo; J’r’. Lisez pour l’euphonie ni J” d’un:

164 9. iJ’e’ «punissant. Le manuscrit 1428 , porte
apaceypct’cpnv; et c’est , je crois , la véritable leçon.’

x67. a. ’Om’nt air êOs’Mt. Le même manuscrit donne»

darda-d. air 5’004. Peu importe. Je préfère cependant ’

l’optatif. Je crois devoir avertir , que c’est anal-aopropoc-

que le traducreur a compris dans la teneur du décret
de Déméas , cette phrase mû 742:9 5570p États-os 0’ Tir

par, &c. C’est une réflexion qu’il fait, mais qui ne ’
me paraît pas faire partie du décret.

168. 12. a? in? div. Le même manuscrit r’J” cinq
13s 51.

170 4. 0’134: o’ 221.751; Ëypœçacv. Lisez comme le ma-î

uuscrit 2957, 379.404,91. - - «
172. 9. KcÙ ri tyrannise erpanytî’nu, ml ri cireur-i

gamin wnpopep’lsï. Le manuscrit 2428 renverse



                                                                     

xîi REM’A’nQUËs’ "canions

l’ordre de ces mots, et lit me) il yonflfu nqogzp’kî;
un) li inutXW’lt’d. arpen’yeïru. La flambai: l’accompagne,

et l’impudence lui un de guide. Cet ordre me paroît plus

naturel, et répond mieux au caraCtère et aux effets
. de ces qualités.

Page 173 , ligne dernière. Bis niv écherra. Le même
manuscrit , à 1157 MA.

174. g. n98 7:7: augurai-fis. Le même manuscrit;
a"; 117: nupwm’ù: 7:75, ainsi que le manuscrit cité

par T. le Fevre.
14. 1an si nu’7nv ni! «piper. Le manuscrit 2957;

â "ami mir a. atticisme.

Halqyon.

s79. 7. 14: mm. Le manuscrit 2934; «a: arak
M71.

180. 18. 07:: grigou. Le même manuscrit , "aïe;

Magnum i .21. ’Amyæye’ïyÎ Le même manuscrit àyuyeîy;

181. 4.Tg."î «l’ennuie: hi [4471le. Le même manuscrit;

75 faunin «N (417.
la. ’Aràpoim and: d’AÀliÂKf. Le même manuscrit g

si: amis, l’un de ces deux mots est de trop.
r 2.0. K4.) «in; «Pur: 751 îsxvô’v. Suivant le même mat-f

nuscrit, un) En haï 757 Tsixâv, et en marge , xupô’r.
183. ç. K4) ln’lepov. Selon le même manuscrit , and

5,704901, leçon qui n’est pas méprisable.
1;. ËT’ 37 7è clampai. Le même manuscrit :73 «me,

fiançai.

Prometlze’e ou le Caucase. ’

186. 3.’À9ro’7op.o’z n yaËp ai 147p". Rein, tome ut;

fig! 254 , cite trois manuscrits, A. P. L. , qui partent s



                                                                     

son La un: ne Lucien. xiij
Ëm’âupo: , au lieu d’aim’îopm. Je pense qu’on doit receà,

Voir la leçon de ces manuscrits. -
Page :87, ligne 11. iTarsEEAÉcÔm. Deux maous-ï

bits du Roi, 1428 et 2954, portent simplement c’th

n’en". r19°. 1;. ’Eor) 707: TnMIoÉ’Ius. Le manuscrit 3954

lit in) 74701:. .192. 7. El horrifiai: au rapiat railla mi larmes:
Le même manuscrit lit si Jluvéyæv 7:: rapiat. un?
marlin nuai image. Ce muni me paroit inséré par,
quelque Scholiaste ignorant.

193. a. Kan) abimer 75: 7min". Le même manuscrit
lit très-bien me) Æyr’wtmv ,- mais je préfère s’u’re’imnœ

flue donne la scholie.
3. T: 17 émincer. Le manuscrit 2.954, cire une bien

meilleure leçon , ri ri 7&9 il t’a-unira.

5.TnMux7’Iat influai. Le même manuscrit porte;
comme les anciennes édifions , 79min: ipyalçtru.

194. 19. Suvlflaun mir 9477 Finir. Le même mas
inscrit lit, mir 73v 57m, au-dessus duquel esrécrit ténu.

19;. .15. 1547W" 71779,44". Le même manuscrit;
ymla’m. thuya est l’ancien atticisme du temps de
Platon et d’Aristophane , à la place duqug les Attig
ques modernes ont dit 7:30pm: , comme plus doura
mais il faut conserver l’ancien atticisme dans Lucien,-

fini suit souvent les anciens auteurs. , A
r96. l4. K41 Mime, ici-mu «croisés. Le savant

Mach dans ses Lectipnts Arùunætcæ , page «:8, lit au.)
3?!ch silo-olim versifiais. Je regrette de n’avoir pas
trouvé cette élégante correction confirmée par un

manuscrit. i .i :97. a. la) au»? ile-eu. Le manuscrit 2954 , porte
gdmm, au"! 3c ne changerois point la leçon et:

limita a i



                                                                     

xiv REM ARQUES enta-touts
Page 198 , ligne 4.’Mvi yi-yvona’mv 757 hancha»:

Le même manuscrit, (ni ysvopx’mv. V
zoo. 13.°O même: unir. Dans le manuscrit 2954;

on trouve sur ces mots cette scholie :

" . . a IAdam 78 , en. pi, i’v’ p , «12.18 ri miriez;

Page 104. Geai]: Ambiant:

l Le manuscrit du Roi 2756 , donne pour titre:

. Arabie)!" libérât! êpowlwv;

A I A i
Ce titre me parott devon etre reçu , d’autant qu’il

5 . . . t . . i .7distingue trias-bien ces Dialogues des Dieux célestes,
d’avec ceux (les Dieux marins, 655v thénar.
Q

l. Hpopnâ’ëoç mati Amie;

5 du Dialogue. ’Avs’ 5V 701453 finir (Je; rififi;
en: Éliane-us. Je préfère la leçon. du manuscrit 2956;
En? gy finir 10140574 (5d. ni: impairs; ËWAoLa’as. L’ordre

(les mots est plus agréable, et.l’article «ou? qui n’est

pas dans les éditions, paroit ici nécessaire. i v p
9. ’Ev si? hennir". Le même. manuscrit pOrte sima

plement s’y si yogi. I205. a. ’As’ro’y rps’cpaw. Le même manuscrit lit nitrât:

C’est ainsi que les Attiques aimenta prononcer ce

mon j q p Mç. ’AMJ tu Man «in; eZyatyxeti’ov. Il est évident

qu’il manque ici 7:, et le même manuscrit donné

(arnica 71 miro cirwymtîay. Il I H l A,
to. film. «1:57:pr à 7m: (21367. Le même manuscrit

omet in - P A ’



                                                                     

sur! LE TEXTE ne Lumen. xv
i Page no; , ligne 19. 0h ne) in) Ë’J’pza’ns 73v Kpo’nr.

Le même manuscrit ne met point 70’; Kpo’yor. Peut-être,

par une réticence très-délicate , Lucien n’avait-il pas

nommé Saturne. Quelque Scholiaste aura rempli mal-à.

propos la phrase qui restoit suspendue, et fait ainsi

disparoitre une beauté. p
21. [Voir rami w. finir 7055W 7: , suivant h

même manuscrit. A
Il. "Épouse Mi Aide:

a du Dialogue. K4? 3.7: ÏÇPOV. Ces mots ne sont
pas dans le manuscrit 142.8:

33”12 31:19:, a”; cipXMo’Tepor si. Le même manuscrit

3 aux, cipxao’1tpos air. J’adopte cette leçon d’autant

plus volontiers , que je ne puis croire que Lucien ,
qui avoit l’oreille délicate, ait pu écrire: 3 in; il;

âpxutra’kpos. I .206. 3. Tl Je et" Minute. La leçon des manuscrits
142.8 et 2954 est plus pleine. Tl Je ce [dyne n’J’I’Mm

6"ch (qui! s’en. Le manuscrit 1428 , «in c’J’t’y Env.

8. Un», nitrât. Le même manuscrit filtrait, forme
attique qu’il faut rendre- à Lucien.

9. il: un?" oiNs. Lemanuscrit 29H; 05’ ruminer;
«que comme Cette leçon est excellente.

133’419 Nom. Le même manuscrit , n’ai! flan.

1;. Trip «firman Le manuscrit 142.8 , Tri? mir annela
sa". l’adopte cette leçon.

a0. ’AM’ ô: tilts-or «de: cramât, immine: mœu-

pins Boçpu’xv: , fi pinça 10117:: harangué"; Ce
passage esr fautif et mutilé dans les éditions. Voici
comme le présente le (manuscrit :954, «émiât illico!
mais: ctau’lo’v, nia-«Mr n’cpàiimr , 5.474qu4 natriums

Bas-prima, fi p.119: mimis àuMHsts. Le manuscrit-
w8, gins: à; tilts-p! «du grume? . nîmâNll M3



                                                                     

avi REMARQUES CRITIQUES
Mr Jçàîrm , 51:"!th mâtinât» Bospdxu ; fi
44.1504; "’73: ùerupr’voc. Cette dernière leçon eSt celle

que j’adopterois , à l’exception du dernier mot, que I
je changerois en ùuMpye’Par.

Page 2.06 , ligne 2.3. "ronfle morfla. Le manuscrit
I428 , 11’704le par.

:07. L’or" «Miss. Le manuscrit1428, in qui";
4. tiroir, a; lai. Le même manuscrit, 14’ gr, 3 Z.
6. ’Auîï êmruyxainw. Les deux manuscrits , «211759 v

au". C’est ainsi que J. le Clerc avoit conjecturé; il
interprétoit aimât, de: femmes, dont il a été parlé plus
haut. Pour moi, j’avoue que ni l’une ni l’autre de ces

leçons ne me plaît: je retrancherois ce mot inutile au

sens; ou si Lucien avoit écrit quelque chose avant.
gamin", je pense que c’est épinait.

i Il]. A"); and ’Eppâ.

. a du Dialogue. Nu.) du ’16 abat. Le manuscrit 29g4;
pi m loi A. Peut-être le copiste a-t-il voulu écrire
(du , car la négation eSt ici très-déplacée.

6. ’AMai un) nervât à»... 7c J’EIWP. Le même mai i
nuscrit, me) n77 5Mo 71 J’mo’v. Leçon qui n’est poin

méprisable. .u. ’Es mir Niger». Le manuscrit 2956, Nina";-

faute de copiste. .. 2.08. a. ’Awwyuyoiv. ’Ayeyo’v dans deux manuscrite

wwmæw i
I V. An; and maman.

’t du Dialogue. ’Aye, 3’; tu. Les manuscrits :9514-
?et 1428 , donnent ’Ev’yt. La leçbn ordinaire est la; .

bonne.
Page?



                                                                     

fui if ïîitrË on Lumen. xvïï
me 5,08 , ligne a. "On: sirlis. Les deux manuscrits

6’10! iJîis.

4. t’ flf’fldn Les deux mêmes manuscrits, s’J’ê Mépd,’

à: C’est ainsi qu’il faut écrire , à cause de l’énuméra-

tion. émir: fénoor- a?” vinages-03 «mais. L’édig
lion des Juntes porte aussi 8’45’qu

Idem. Oîos s’ennuyait. Le manuscrit 2956 , «il? Émou-

hilunv. Avec lesquels je t’ai paru être un oiseau. J’avoue

Hue cette leçon me plaît infiniment, et que la leçon
ordinaire Je: , gaulis , n’étant précédée d’aucun adjectif

auquel elle puisse se rapporter, me paroit obscure et.
peu digne de Lucien.

5. in. «intis. Le même manuscrit 2957 et 3011, in
liards, suivant la forme attique.. ’

7. A213 m’a-u. ’Ex. gémi , suivant le manuscrit 2954.

:09. r. 2:) J” 1Mo; il»: iraniennes. Le manuscrit

I428 , en) à” ninas. .
2.. ’AM’ in impaires et épis , Ë (semainier, in

liards. Les manuscrits 2956 , 2.957 et 301 1 , lisent beau-
coup mieux , at’M’ tirs imam Jpîr, Ê; perpétuer ,

airs dandy, 0’ se méfiai! Banni): 751 635v d’un Non-

seulement ce Dialogue est plus vif et plus élégant ,i .
mais cette tournure est précisément celle que Lucien
a coutume d’employer. Par exemple , dans le Timon;
page 146 , lorsque le Misanthrope menace de frapper
Plutus et Mercure , celui-ci répond: (49194,45: Ê; T1140»,
pi MM? 3’ 7&9 «impairs: Basic, ÆM’ 5’76 (du ’Eppjïe

tipi.
2.09 5. si) wifi 9’ mir intimas. Le manuscrit 142.8;

a) vip 5 mir haïras si. On peut recevoir ce dernier
mot dans le texte , ou cependant il n’est pas néces-
saire ; son ellipse est plus élégante. Les manuscrits 2.956 i
9957 et 3011 , donnent in” yèp si ri mir s’attirer-

,10. me: ignare. Le manuscrit :954 , irait 35mn;

57.0"", le



                                                                     

wiij grainons kan-nette. S?
et le manuscrit 1428 . dans; 2.9"; est la rubican:

Page 209,1igne 12. A13; Je in inserts. Le d’3 n’est

point dans le manuscrit 1428.
16. "Q: «pain native: zip-niv- Quatre manuscrits

14:8 . 3954 , .2955 et 3°." v portent 212417. l’adopte
cette leçon, qui me paroit plus élégante g ainsi que
çclle de l’édition des [urates , 0’ «pour WTÆXÉççs. . l

210. 1. E714 7! Ürfirmépe 01597105. La cons;
«nation des de!!! manuscrits I428. et 2954 . est dm
gante. 57" "Il 14.6 42111447014 siréniens. (le dernier.

mot est corrompu. . , ;l l 3. Alnpvrtéo’av’lo il». Trois manuscrits 2956 , .2951

et sort, portent îlcpadvmdb Rien de plus élégant

et de plus attique, ne le futur avec 17h. , .
8. in) guéant «:578: d’un. Le manuscrit 2956 lit

beaucoup plus élégamment , t’as) pénil agira-3s, «in

d’un La leçon ordinaire est un solécisme. , -
l r5. Rédacteur Àljïpd. Les manuscrits 1428 8: 2956
portent rumina-9m. To350 est lelverbe attique pour

315w. v .18. Kari siu’le’ M 787°. Le manuscrit I428 s ne? me

plu 7570. Gardez-vous de rien changer ;,la particule
jà s’employant pour aŒtmer , elle répond à notre tu:

surinant, en vérité , certes. - , .
211. 2. ânée; impostes, in; aliéneras. Le mai -

nuscrit 1428 , tintai 666; allaitant. Telle es: aussi la
leçon de l’édition des Jantes. 6:3: dédiera; est une
imitation ou une parodie d’Homère. Vqu Iliade
tu. , 1;. 398,5 lin. 1V, v. 63 , :27 et ailleurs. Il faut
plouc. resituer cette expression, à Lucien,-

g. "mais agnus... têt nutritionnel au 75m
maqua, Le manuscrit 142,8, 35:4: même. si? (me
«dirigerai ce; aux) «in NEpQ’TÆ-. Je pense qu’il fait:

adopter cette leçon en entier. Le futur .cvwrwidwm



                                                                     

sur: 1.1 une on Lueurs; xi:-
Entraine celui 35m. Personne n’ignore que un") est
un atticisme , et l’article après n74») est très-élégant.

cette leçon nm) n’y E. est aussi celle des manuscrit;-

2956 , 2957 et 3011.
Page au , ligne 8. Œfifiil. Gina suivent le même

manuscrit , changement peu heureux.
9. Mali: aman. 7:31 unifia. Je ne fais aucune dif.

limité d’adopter l’heurenfe correction d’Abresch , la-

dans: Animent: , page :93 , où ce savant propofe de lire
hindis Pr: 163:1 751 xi’rv- ’

10. Tl Je qui. Le manuscrit 30:1 , si J’ai ripât,
atticisme. C’est ainsi qu’au Dialogue 1144;: 396, 3,
le même manuscrit lit tressélégamment a! la n M.

’I’J’lucæ, au lieu de 7l Je. ’
16. l’islam 57x 7éme!" jangada. Je lis aVec le

manuscrit 1428 , et l’édition des Juntes , au.) gtéAzx’laç,

17. T107) J” liparis en. Le manuscrit 142.8 lit
mieux , rami J’c’ 0’ ripais En. L’article est ici nécessaire.

Ceci est le ciel, et non pas ceci est un ciel.
18. Karl «iman, si: 34ml , 10’ riflai». Je préfère la

leçon du même manuscrit, a; sérum. Ce génitif est
bien dans le génie de la langue grecque et de l’atri-
cisme. Voytf les Ann-dora Green de M. de Villoison,
m u , page 82 , ligne 2,- et Lucien, rom: 11,pagt 34 ,

ligne I. I -21. mutismes J’è qui. Qui ne préféreroit la leçon

du même manuscrit? Kari naturisme-opus d’à 211?. Ce

a.) est plein de graces dans le dialogue. En où serai-je
couché? Kendo-oyats signifieroit, où m’endonnirai-jt ?

2.3. me 11ml ce Mpwuu. Le même manuscrit,
«lui 71714 7s candi rio-st. Ces deux derniers m0ts
sont corrompus. Je lis «lui. 7274 7s ce immun, c’est
pour cela , du moins, que. je t’ai enlevé. Le même mat
nuscrit lit ensuite in 51.4.4 , au lieu de ois d’un.

5 a



                                                                     

u

se; annuler: as c n arquas
Page au, ligne 3 , OTosælÎ a; , radmùr. Le ma;

nuscrit 142.8 , Je: si a) , a» rmmùr. J’aime cet 3 ,-
il marque admiration.

5.31955: 7: 35’M7pov. Trois manuscrits 142.8, 2956 et

Bon , portent stagnation Je le crois plus attique.
"315151475 la normandymr ni «and. Le ma:

nuscrit 142.8 , porte normalpmu à: ni «and. Je
préfère la leçon ordinaire , en ajoutant «in

no. T: «parrain. qO «parfiler selon les manuscrits
2956, 2957 et 3611 ;Ilisez 5’, n agami».
, Ligne dernière. ’Opiyrrv mir radon. Le mmuScrit

:428 , iplym si "Jour. Les Attiques emploient le
masculin. ’

V. "Hpaç mi Aro’ç;

m3. 5. Kari siam-durer. Le manuscrit 2956, aux)
arums, a. Les Attique: emploient élégamment le com-
?aratif pour le superlatif.

7.. bardeau air «minima-r. Le manuscrit 14:8, 670’-

nu ripa 55141057861. on pourroit recevoir le dernier
mot a la place du subjonctif, qui, avec air, n’est pas

nécessaire. 1 I13, Kir s’y y? (drain. Le manuscrit 3956, n’a point
air ; et sa leçon ne m’en paroit que meilleure. Le
manuscrit 1428 , porte mir s’y y»? MIMI. Je préfère la

leçon ordinaire , en retranchant xqîv. ’
L 14. ’Avs’or7n? aï jarretâmes: 655v. Trois manuscrits;

’ï428 , 2.954 et 2956 , concourent à rendre à Lucien
une plaisanterie charmante , airéaflnr, 3 ymauo’nc’lc
3576? , lisez 436757. C’est bien-là la main de Lucien!

15. ’Ewæx3r’v. Deux manuscrits 2954 et 1428, lisent
Everexàév.

16. Km) Æwnyopeu’mmr. Kari àwnyo’pruu: suivant les

deux fiâmes manuscritsE I

s



                                                                     

sur: ri ’11:er DE Lucratif ni
Page 2.13 , ligne r7. Armnr’mm. A:uoyéyevos,sui-. .

Vaut le manuscrit 2954. Je reçois cané leçon et la pté.-;

eédente; c’est une construction attique.

214. a. ’H murins. Le manuscrit I428 , ri cpt-i
Miras ,-» mais le manuscrit 2.957 lit ri minicar, et
c’est la vraie leçon. Cet optatif est gouverné par à 5
qui précède.

13. Kari 70’ miaula. Le manuscrit 2.95,6, 5’ mi ni
piMIÂŒ.

5. Talon J’s’ me). Le même manuscrit, in. J’ai un);

et suivant le manuscrit :428 , Maté 7:.
6. "Oc-ou rîm’Mrmr. Le manuscrit 1428, inhuma;

comme l’édition. des Jumes.
7. Kit) iu’m’î. Le. même manuscrit porte un) o’ raïs.)

Je recevrois cette leçon ,. qui est aussi. celle des mai
nuscrits 2954 et son , et de l’édition des.Juntes..

tr. 1167014 nuira?!» mùqn’ns. Les manuscrits
2956, 2.9517 et 3011,,0’ mignot nm. and. L’article fait

ici fort bien. .16. ’Hv 7G) 3117944.». Le manuscrit 145.8, si 731;
r7. npo’lllul’llpov 7G, rimant. Le même manuscrit:

porte «mimine» , excellente leçon :. plus agréable)
boire que le mêler. Les Grecs disoient boire des baisers;
Lucien , in Asîm , page 576 , ligne 3 , mir. oÎvov au) V
ni omirent: «permirent mima,- etMéléagre , dans
l’Anthologie , épigramme x ,

21:7 «du, , «in 91W 79’ "miam ramifias: ..

mm: , un) Je tu palmer? fluxer? ,1

Mulet-ta anckiî , page 5 , me I."
18. Oiolu’vqr. Le manuscrit 2654, 036114,"); qui peut

seraPl)°1’œï’.,il Junon! Mais la leçon ordinaire me paroi;

prèfiérablçj .
53



                                                                     

. vun REMARQUES cura-rêvas
Page 214 , lègue 19. Haltpacô’r 31.. n’y". Le!

manuscrits 295 et 2957, 37°: ci n’y". l’admettrois

cet article.
et. 57m Ën713vÀUjupthy. Quatre manuscrits, 14:8;

:914 , 2956 et 301: , ont in’îrânamlw. Je ne vois
pas pourquoi ce parfait est écrit par deux p54, puisque
le présent esr and».

22. Mn’ je: and»? , 5 yervmdrærn. Les manuscrits v
14,28 et 2954, un Action? , à; ytvmi’æ, et rejettent (a.

au. r. ’Hà’lmr ml "acumen. Deux manuscrits ,
3.954 et 1428 , lisent rifloir époi ne? menti-repas. Le
mot ipso) n’est point dans les éditions. Je l’y rece-
vrois. J’ajouterois plusieurs points après wueervo’7epos....

pour faire sentir que le sens est susPendu.
’- 3. 15762 me) grapheur. Le manuscrit 2.956 , ywa’rrs
Æu’lo’r Élu? 7s 3mm. Le manuscrit 3o: r , été” y: riveur ,

atticisme. 7’qu la remarque de M. Brunck sur le Pliant
J’Aristophane , v. 329. Le je n’est pas dans les éditions.

4. Méptvna’a 717v. Mépvna’o Je dans le manuscrit 1428.

ç. une 76v monitor au. Le même manuscrit porte

kiwis, au lieu de 3051.- I
7. ’Avra’lrb’êjuérov. Quatre manuscrits , 2954 , 1956;

2957 et 3m: , portent centestmévày, que je préfère.

Les Grecs aiment à joindre le parfin ou le plus-que-
parfait avec ëp’n, parce que dans leur langue ces temps
désignent le moins éloigné de tous les passés.

8. ’A7r’ ’Ensl’mv 45075:! roi? J’ex’lu’mv. Les manuscrits

1428, 2956, 2957 et 3011., nior’r’nen’væy 4507i? hmm ;

et je crois que e’est’alnsi qu’on doit me:

9. Kan) ËWIG’WÆNËFEVW. Le manuscrit 2954 , t’aur-

.yrmaé;4svrr ce. On n’y lit point le me) qui précède

fortran. . l ’ ln. Kat’hradÀay-(ËVW. Le manuscrit :428 , mais...

.Awye’vov. i I



                                                                     

suit sa raids a: LUCIEN. xxiiî
Page si; , ligne la. iHJe’wr reflet. ,Q’uatre nianns-

En; 14131, ’29g4, 2956 et 301: , lisent Comme celui
de Grævius , riflé me ; et cette laçon doit être reçue

désormais. p I V,’ r4. Katîdarepw’lidt. Le manuscrit 29; 4 , mimie’jmrîog

faute. I V A1;. Kœeæpdr. Les manuscrits 29g4, 2956 et 3011;

môæpior. u v -:6. T3 3mn... Les mêmes manuscrits ro’ immun.
Ce dernier mot esr attique , l’antre est de la langue-

commune. r -. 18. Nr’îv me) xaw’r. Kari n’est point dans le manus-

crit 2954. .2o. ’Acfla’M (tarir. An lieu de ces deux mots, on
lit dans le manuscrit 2996 , cimmériens. Lisez cierge.
Amarres , ou n’eBkope’ros En ; car on dit plutôt «iceu-

Acier et émonda , qu’icBoM’u. ,
2l. ’Ego’ru 78v and? zeph»? 7879i! si ’IJ’n airéspstle,’

Les manuscrits 1428 et. 2954 , lisent si Î rdr 1;an
751w ri "Un 5117! aliéna. On n’y lit point ramifiai: ;
mais ils restituent le mot tipi? qui manque aux éditions.

23. id” si rmvàiïpss. Dans les deux mêmes manus-
crits fié a? imitatif)" , ÉJ’È 5; mégiras. Cette leçon vaut

mieux. Il faut u’J’ê , à cause de l’aspiration qui suit ;

autrement il faudroit écrire s’y ci, rif si.
Ibid. ’Aæi-rprvr’or. ’Ass’rpe’àrdv dans le manuscrit I428

la leçon ordinaire eSt la bonne. i
a 216. 2. B’J’ÊV 5Mo. Le manuscrit 3er: , 3Mo:

4.. Emma: manuscrits :428, 2954, 29515,
2.957 et 3o", inerme. " ’
- 6. ’Arml’lrl’u. 4th , manuscrit 1428. amict: ôtais-r;

Le même manuscrit , me) de! Émis-ne. h
.7. Karl 3re «bien c’plyors. Quatre manuscrits 1418.

1954 , 2956 3611 ,- panent ripant, mal d’un in?!
b 4

. n 11-

...-........ e--.,.. ".4... Lh



                                                                     

a i aux-:Mumwl

axiv anxn’quzs bantoues
qui in? aimAqufiéms , à l’exception du 1428 g qui
porte dra-Aeyfiérm. Je pense qu’il faut adopter la
leçon des trois derniers manuscrits. L’optatif sans in ou
à dans le second membre d’une phrase, est un solécismea

Vqu M. Brunck sur Aristophane, Plants, v. 374 et
438. En conséquence corrigez le v. 610 du premier.»

livre de l’Iliade: A -

I r U U.015 (UV par»: amas un".

et lisez iman. La négligence et l’impéritie des copistes

ont donné lieu à une foule de solécismes semblables;
Au lieu de un) 33:91;, dans la phrase de Lucien , le,
manuscrit 2957, porte mirai 5031:.

Page 216, ligne 8. Tr’ 75”10 d’engins. Ponctuez ainsi a
Tl 11770 3 d’unpu’ers.

V I. "Hpaç mi Am’ç.

r du Dialogue. ’lglom si?!" éprît. Ce dernier mot
n’est pas dans le manuscrit 2954 a et il n’est pas néj

cessaire au sens. ’
l 7. Xpû 7&1». Le manuscrit 2956, punis- pour mus-tir;

faute. t
8. Ti’ A” 1Mo. Le manuscrit 2954 , ri 71:? aima. i
2t7. 1. Karl 7&4: airxu’vmau. Katr’ 7: madrague: dans

le manuscrit 2956 , et dans le manuscrit 2954, and

sur sirex. i 5l 3.°Orov un aimois. Le manuscrit 2954, d’eau ne!
aicxpai’rw. Forme poétique, qui peut-être est celle
que Lucien avoit employée , faisant allusion à quelque
trait d’un poète. Le manuscrit 2.956, in» un) nia-xpû’,

et au-dessus grimpois. Je pense qu’il faut lire iræ
pomme ce manuscrit , et le manuscrit 2957,

à .

rez-pars-



                                                                     

sur ri une un Lumen: in.
I liage 217, ligne 4. M51 in Le manuscrit 2954, p.52

la.
5. "Camp air demis-mu. Le même manuscrit porte

du» aïs au n’arriveront. Ce et? est encore restitué par

le manuscrit 2956 , qui porte 5 et) diminuas. Je lis
comme le premier manuscrit.

6. ’Au7riv au. Le manuscrit 2954, rew’1nr qui.

8. ’A’nrds équipe. Le magnait 2954 porte sima
plement dépit ,- mais le manuscrit 2956 donne ionone,
qui me paroit la vraie leçon.

9. ’0 «Pi un) in". Le manuscrit 2954 , «in d’3 a)

in". Ce qui fait un assez bon sens , si l’on sous-entend
du Il y avoit des montas où il soupirait et verroit des 14mm;
Personne n’ignore que les Grecs disent souvent en ce.
sens gay du. Il tu des instant où il arrive quelqurfois que;

Io. Rafraîchir-13 immun. Deux manuscrits , 2.954
et 2956 , lisent «Enrichir - 72’ immun , et rendent un

atticisme à Lucien. A .13. To714 il». Les deux mêmes manuscrits portent
74.1774 dé iid’n.

r 5. K4) «antireflet. Je préfère le futur «darda
que donnent les deux mêmes manuscrits, et le ma-.

nuscrit 2957. .
18. monumNpmv. Le manuscrit 2954, arpoflwd

mNernv , tu? 31:94:45qu J’aimerois mieux 7p-
xmrd’r’junr , plus usité par Lucien , et plus attique;

Vqu, de Gymnariis, Je crois , en outre , qu’il faut

recevoir dans le texte fi. . .2x. 2643. «:078: in. Le manuscrit 2954 , 15qu13,
c’est une faute.

.23. Kari (du: râr ’l-lpatr Le même manuscrit
un [4(th ni: "H9. Je ne change rien.

2:8. t. ’AM’ me rifloir. Dans le manuscrit 29:4 à
cette phrase , jusqu’à fieu-phase) , est attribuée à Junon;



                                                                     

nervi REMARQUES car-noues
une damnoit du. Dialogue est plus martelle. La
réflexion convient parfaitement au caractère jaloux de

cette Déesse. ’ v r1 Page 218, ligne 3. EWÏWÇû 39. Le même manuScrit.

met avant ce mot le Ç, qui indique le personnage de
Jupiter. J’adopte entièrement cette division.

5. DE»; 7ms. Le manuscrit 2954, lit beaucoup mieux

«La s’unit. . .
. u. Kari 3m: rififi. Le même ManuScrit me) in) in;

inné. Rétablissez cd , qui est omis dans, les éditions.

r4. Karl 15v 75 Iglm. La leçon du manuscrit 2954
I est plus riche d’un met, et sa construction ,eSt plus

douce. K4) n77 and. 5’76 "un 7&3 151m royfvaipmvv

havenets. «. s 17.To’r limpides. Le même manuscrit porte 167 Hel-
psys! , forme poétiqrte déplacée ici.- * -’
. :9 et 2.0. ’A’nip aies... Le même manuscrit aireîp

a) OÎG’OM, très-bien. - i - -
a et. Maquis. Le même manuscrit aidai in»: ,

glose. - J- 25. Harnais. Le même manuscrit (mimait.
.219. r. ’Eorerd’aîr A0317 a: amariner, Missive; cargo-fi

mai Cet indicatif Æypumtï, après le subjonctif MS? , i
est un véritable solécisme , sur lequel il esr étonnant
que les commentateurs aient gardé le- plus profond-
u’ience. Depuis long-temps j’avois corrigé Æypuorrî,

et j’ai trouvé cette correction confirmée par les mat?

nuscrits 2954, 2956 et 2957.-
;x. miasmanalmmv. Le manuscrit 2’954 donne-

Suyumxxi’vasv. Je préfère la leçon ordinate-
’.« 9. in» yalp surfleurir. Le même manuscrit lit beau-

coup mieux d’un 74j: à) madame. La leçon ordinaire

st un solécisme. -’ ’
r 7.1"! 7&9 à and ardeur. Le nutriment. 295,6. ri tu”

1:! 1. il 35A

à.



                                                                     

sua Le une ne LUCIEN’. mii
yèp in Cet li signifie ici d’ailleurs. On peut le recevoir

dans le texte. -Page 419, ligne 9. El nom, o’ ’Igz’œy même Le

inanuscrît 2954 ajoute NE" , d’où il paroit qu’on

lisoit autrefois ranima Mine; Si Ixion par: pour avoit
touché avec une nuée. J e ne serois point éloigné d’adopter

cette leçon.
1 1. T6 «:1903? 67 été reniai. Deux manuscrits 2954

et 2956 , portent à»: 1’143 tige: ; leçon bien préférable,

car muiez: manque de nominatif. Ce. ne peut être
rupin, , gouverné par eÎvau ; ce n’est pas non plus 15101;

il faut donc lire 175:4 avec nos manuscrits; d’ailleurs

cette manière deparler est celle des Attiques.
19. K4! ont nixe êpëy [La Le manuscrit 9.954. and

m nixe ne!) êpqïv. La répétition de ne) es: ici fort
élégante , et je ne balance pas à l’adopter.

a! et 22. ’E: 13v a»... Le même manuscrit i: 53m.
24. Mm bâti: un? Ëpu’lar. Le même manuscrit ter-

mine ce Dialogue d’une manière toute différente , et
«bien plus heureuse, à mon avis. About halai: ,1 s’ ri
Ëpœ’loç, a? 7&9 la", d’un» 75”15 71, 46Mo! 7’le Mm-

Aauxla. Portant la peine, non de son amour , il ne le
fait: par, cela seroit afflux , mais de rudiment: insolent.
Pour se convaincre que cette leçon en véritablement
de Lucien , il ne faut que réfléchir. a Ce que Jupiter
a dit ci-dessus dans ce Dialogue. EUerNs-ol 3:. Les
mortel: sont bien excusables d’aimer des beauté: citerne: ,
et telle: qu’il: n’en voient point sur la terre. C’est en con-

sèipence de cette Façon de penser indulgente, qu’il dit

ici qu’lxion ne doit pas être puni de son amour. Le texte

grec, tel qu’il es: aujourd’hui .vprête à Jupiter des
sentimens contradictoires. Il puniroit un amour qu’il
vient d’excuser. D’ailleurs, remarquez combien cette
phrase, que l’on attribue à Junon , a? 7è,» lem? 7314



                                                                     

en;

gniij haranguas entrevue.
7s in; 7:7: mmxlær, est mal liée et d’une cotisa
truction obscure. Je pense, d’après cela , que l’on ne.

peut balancer a rendre à. Lucien la leçon que fournit
notre manuscrit , un des plus anciens de la bibliothèque.
du Roi.

V I I. ’Aqro’ÀÀmoç and «P1041078:

Page 22° , ligne 3. Kiel «pontai. Le manuscrit 29.562.
"and floc-p.601; maïa, au) d’un? p.674 1: giflât érafle

Il me semble que «pontai, n’est qu’une glose de
amoindri, terme attique.

4. ’15st 75 qui? Bpt’ços. Le même manuscrit-inti";

73 Bpéços.

s. ’Oo-or à a? maspyiç. Le même manuscrit lit. très-I V

bien tirer 37) 75 «auniez. J’adopte. cette leçon.

6. Km) riva air miam. Le même manuscrit ne) et
il: calmira , ce qui me paroit plus attique; car les
Athéniens disent très-élégamment Minitel au. Faits
du mal, commun un: injustice. Je traduis en conséquence;
eh! que! mal peut avoir fait un enfant qui ne fait que de

naître P zp 9. au». Le même manuscrit me.» , beaucoup
mieux , puisqu’il se rapporte à Bps’cpor. V

au. a. Ei’ ce: «purifia. Solécisme , auquel les com;

mentateurs n’ont pas pris garde, et que corrige heu;
rensement le manuscrit 2956, qui porte in ou 730.-.
(beau.

:5. ’Tepéuwv rai «He. Le même manuscrit Joint g

faute.
223. 4. K41 (mycélium Le même manuscrit un.)

(tuyauta.
2.24. r. ’Eenai xopJ’air. Infini n’est pas dans le manuseî

- crit 2956. La lyre de Mercure n’avoir que quatre cordes;



                                                                     

Sun LE 11-:er ne Lumen; xxix
- Page 22.4, ligne r. Mat-ahi" mira 7qupc’v , 3

filous-c. Le même manuscrit ÊÆMÊBÏ «in: 7Mçupo’y 5

riel titis-or 3 "Hep. J’adopte cette leçon. -
4. ’51; il: pivot. Le même manuscrit à: [ailé (1.61m:

C’est la vraie leçon. -
et. ramifia Le même manuscrit ri 7aÊp à.

V I I l. "Homo-18 mali] A165

à du Dialogue. Ac? «unît. Le manuscrit 29g6, mû

batik rses. t. Bi ne) affins. Le même manuscrit, affin.
[bidon Am’lquîv. Le même manuscrit chemina:

Cette leçon offre le terme attique , dont l’autre n’est

que la glose.
3. Eis- No. Le même manuscrit 5’: No , attiquement:
4. Bi pipant. Le manuscrit orang; (A! ,- îi si (tirants ,1

voix-tu m’éprouver , ou si c’est que tu r: fou? Il est plus

que vraisemblable que c’est ainsi que Lucien avoit

écrit. Is. Z. «imperium 73 upavlor. Le manuscrit offre
une leçon plus complète , 75T du’lo’ , minon... pt.
mi zip. Cela même ; ce que je t’ai déja dit. Mouvement

d’impatience , lequel n’est pas exprimé dans les édi-,

fions.
6. El 35’ «immun. Le même manuscrit instable-m;

faute. A9. A? par! 13 s’yn’cpemv. Suivant notre manuscrit a?

par 18 37;. Je préfère ce datif ,-et bien des personnes

le préféreront’aussi. l r ’
18. T73 «in [L’iW’I-I’L. Je lis avec le scholiaste et le

manuscrit 2.956, dard 75 (M’W’yfl.

2.26. 6. ’Eyruficur [au aimât. Lisez avec notre mai
nuscrit (Minim- un àvitiv. Cette leçon sauve la ré:



                                                                     

xxx REMARQUES cura-rouas
pétition désagréable de (se: , qui se trouve deux fois
dans une si petite phrase.

Page 226, ligne 7. ’Ati ains. Le manuscrit ciel 536-.
Anisa.

1X. Hooeicl’œroç ami ’Eppîi.

257. 4.”Auupov rif. Le manuscrit zgç6, «bien»
74) in. Ce dernier mot n’est pas nécessaire; les Attiques

aiment a le supprimer.
- 8. Menacé": in. Le manuscrit mentir , moins bien.

228. a. ’AM’ il? imminent. Le manuscrit t’aurai;

(ngs. Cette leçon se trouve déia dans trois éditions
citées par Rein , et je crois qu’on doit l’adopter.

25. ’E’ç’e’rexer Æu’lo’. Le manuscrit i075, c’est une v

faute.
. 9.19. x. Mal-mouises. Le même manuscrit tin-axo-

(du: 742,: æœpéd’æm hip n’est pas dans les éditions.

Je l’y recevrois.

3. Karl ph», mû «flip Ni in Le même manuscrit
un.) 7475i? ne) (ai-nm J i070? ËÇIV. Cette leçon me
paroit meilleure.

X. ’Eppï and "HÀw.

6 du Dialogue. Escu’lo’v. Le manuscrit I428, vomir.
i 8. Mti fiœfœBdllnn’. Mil n’est pas dans le manuscrit ,

et l’on pourroit le retrancher sans nuire au sens.
230. t. ’EErm’ycpsnr gt’yrmaiv 745746 [4M- Le même

manuscrit iisors’ytpàns 741774 lteyféMœv peut. Le futur

es: nécessaire , et il faut lire. influât. ,
3. Harpe: ni; ’quu’lpu’wor pavanés. Ce dernier mot

n’est pas dans les manuscrits 1428 et 2956 ; mais il est
nécessaire , sans quoi ri MÇI’TPU’QVQÇ pourroit signifier



                                                                     

"son LE une DE Lumen. un;
la fille d’Amphitryon. Mais le. mêmes manuscrits attri-
buent encore a Mercure ce qui suit : if cuvés", 2’95;
civ’lfis. HA. site Ex honni. Cette division des Persan.
nages me paroit préférable..

Page 2.30, ligne 6. HoAüuOon Oso’y. Le manuscrit
1428 , madisoxàov, ce n’est qu’une glose.

1 t. ’Au’lol 7è,» ripais s’agir. Le manuscrit 1428 , [dru

t’ait). 1’qu les remarques de Dusoul et d’Hemstérbuis.

u et 12. il” diminuas étrives. le mente manuscrit
lit s’il? àsro’mflo’s 701e âneïvos. Celui-ci ne découchoit

jamais. Rien n’empêche , je pense, de recevoir ce 7015.
14. NUE à? uni. [lé’TPW 10’ 0507175. Le même manuscrit

nié d’à un: 70’ peinoit, ni émir ùœÀo’yæs’.

16. ahi” Ëy incriminai en?! êxeîvor mon? ywuxi. Le
même manuscrit «’3’ air inondiez ami 7mn Il omet
les mots me intailler. L’imparfait Énumérez ne seroit.

il pas ici plus élégant que l’aoriste il

et. ’55th 7945! rinçât. Le même manuscrit nuis,
ibis impôt. Cette construction est plus douce.

sa. Tordu «imitatifs-aura vair Ans épilai. Le mai
nuscrit 2956 , porte ranima Je recevrois volontiers
cette leçon , déja fournie par deux manuscrits.

X I. AQpQJîTnç zani ’Eehivnç.

n31. s. Ke’lœBm’vew c’w’ aimât. Le manuscrit 2956;

«au? dinde. . ,V -8. ’Epr’ 75v aima? ’niv (inflige. Le même manuscrit

s’unir mit parlâtes. ’ A n I
232. u. iTaroBacMo’lueyos. Le mêmermanuscrit u’m-ï

âwwnr. l16. Hammam. Le même manuscrit s’armemt’m.



                                                                     

axxii lamineurs car-nouas
t

X I I. Acppodli’rns and ”Epœ7oç:

Page 2.33 , ligne 3. Katà’ aimât. Keà’ 5414757 , selolî

le manuscrit 2956.
u. K4) lunîlpd ronfla 3251. Selon le même mai.

nuscrit ne) 700470? (comme 3:57.
18. T65 "Ami. Le même manuscrit ri? "Ann.
234. 4. To’ "du. Le mMc manuscrit 73 «mon

attiquement.
17. ’Aflp. flafla dans le manuscrit.

23;. a. 2:) , 5 p.57" , «un. Le même manuscrit
"au d’ami, n’ai (4579p, (tanin. 4 ’-

4. ’AAM’. feignit»). Le même manuscrit "fuma-o.

l’adopte cette leçon.

l

X I I I. A16; , AaxÀmr. and Hpotxh.’

236. to. Tamaris-m. Le manuscrit 2956, infini.
237. g."EEaum. Le même manuscrit Ëgetpov, faute;
238. 3. Emma-t’a. Le même manuscrit gagnois ,

forme attique. i ’
X I V. ’Epuë nazi ’A’n’o’AÀwoç.’

’r du Dialogue. T! quàpvwdf. Le manuscrit 1428;
à! tançais.

2. "Or: , 3 ’Eplü’ï , Jus-0x5. Le même manuscrit «in

berna, 3 ’E’Dflfi. i .
239. r. To’y Giulia. le manuscrit 1428 , 79’! mâtin

haïrait. Le manuscrit 2956, n’y omet... ç
g. ’Av’h? in; Té ânon T6. n’es: pas dans le manuserit

F428!
Page



                                                                     

"son LE TEXTE DE Lumen. xxxîii.
Page 239 , ligne 7. ’Aiw’a’m r’yétero. Le même mai

nuscrit s’ye’ysr’ thénar:

8, ’Axiia-a: 789 mon Le même manuscrit et le 301 r ,
portent 78v Tpdfl’ov, ainsi que l’édition des Juntes et le

Scholiaste. J’adOpte cette leçon.

12. ZÉcpupcs. Le manuscrit 301 1 , î Zéquar. Je reçois

cet article. ’ V
la. Km) tu; mépaw 7er Jerepaclqu, 37:3 [téta Cette

construCtion est dans le plus grand désordre; tous les
commentateurs s’en sont apperçus; mais il étoit im-
possible d’y remédier sans un manuscrit qui présentât

la véritable leçon. Nous l’avons heureusement trouvé;

c’esr le manuscrit I428. Il remplit une lacune de deux

l l l e I Nmots, et porte ne) un QÊPaW 7m tamandua, nana -
Elpyalfa’æ’lo. ’Eyai flèi’, En. Le sens ne souffre pas à

présent la moindre difficulté. Le même manuscrit, au
lieu de 5163414", lit Éliminer. Je préfère le parfait
moyen des éditions. Le manuscrit 2956, donne z.i7repd
041ÉV,’Ë7TEBBIÀWE. Kçiyai [du

15. mammaire: s’orl KECPcLNlY, 6re. Le même ma-

nuscrit présente cette phrase entière d’une manière
bien plus complette. Keruwyrv’nts, ml 57) terpinols
7,5 treuil étreins, écheveau &u’lo’v. Ces trois derniers

mots seitrouvent aussi dans le manuscrit de Grévius.
240. 2’.»-ÔEU’7W’II inconfiance. Le manuscrit 1428,

921.5319144. êTlU’n’aiMfl’oÇ. Je ne change rien. Le Scho-

liaste explique très-bien la Mérence de ces deux

mots. ’ i5. Kan-5640.5. Le manuscrit 2956 , ranimas, faute.
8. ’EvrcuuÏÇoV’IeL 75 taupé)". Le manuscrit 1428 , t’as-

Aeiçovru. 73v ytxpo’v. Le premier mot est une faute ri-
dicule -, mais i’aime assez l’accusatif avec fumigent: ,
lorsque je me rappelle ce vers de Bion :

dAida» n’y ÎAJ’aww, t’admirer? nous. L

Tome I. c



                                                                     

xxxîv REMARQUES canzones
La fleur dont il est ici question , et que plusieurs myè
thologues font naître du sang d’Ajax , est le Delphïc

niant Ainsi: de Linné. V oyrq Systtma Vrgttobilium ,
page 403 , seconde édition de Murray. Gortingæ , 1’784.

Page 240 , ligne to. mammites. Le même manuscrit
WIWODMÆIVW. Il supprime 13 3905148707. La leçon ordi-

naire est très-bonne. x .
X V. ’Eppg and ’Arto’ÀÀævoç.

241. r. T3 là tu.) wa’r. Le savant Hemsterhuis
étoit choqué , et avec raison, du désordre qui règne
dans le commencement de ce Dialogue. lithium Imjus
Dinlogi ,-dit-il dans ses remarques , un: clampant: et ab
i114 Lucienne «mais orditndi exprditaficilimre dharma ,
tu parant abri: , quia inurcidim non radio tamtam. Si
Hemsrerbuis avoit eu nos manuscrits , il auroit vu que
l’obscurité de ce début est causée par l’interpolation

du personnage d’Apollon. Voici, en elfe: , comme le
manuscrit 2956 , offre le commencement de ce Dia-
logue. C’esr Apollon qui parle le premier.

’AH. T3 clé tu) XŒÀÊV aimât gifla, ( n’y "limais-w ,

manuscrit 1428.) ne) agamies rait 75’74"19 , mais tut).-
M’s’asgeyupmxétm hit TE Açpoât’înv ne) Kim, s’wro’llu’at

ne, a 35911.27. moly t’attîtw’ 7e saunage. sur. A. Rien

à présent n’est plus simple et plus clair que la construc-À
tian de cette phrase. To’ N , s’entende sur, 73v "limais-av

ne) posait ml. . .. yeyaqmnémt 76è: unis-as. Cepen-
dant je rejetterois de cette phrase xaaxc’at, que portent
les deux manuscrits; mais , vraisemblablement , ajouté
par quelque scholiaSte , pour expliquer tût 75’wi

370714 flairaient. a5. finit s’usîn. Le manuscrit 1428, met ici l’indi-

cation du nom de Mercure , Ep, et porte s’attirer ,- c’est

une faute. ’

x



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lueurs. xxxv
Page 241 , ligne 7.°Oy gruau o’prîwv. Le manuscrit 2956;

et le 2957 , ê’7œy 6,99757, forme attique.

Ibidem. El: 75v xaÉIuW’r. Les deux manuscrits 2’: mir in.

8. Banal? nimba". Le manuscrit 2.956, denim.
9. Toië’7ov 5’074. invar neptBe’Mua-i 7c and (pain.

Le même manuscrit mm :7705 , arêplBælMKfl’ TE riflât

tu) ouïe-i. Je préfère cet ordre dans les mots.
242. r. ’Ep. afin. Le manuscrit 1428, attribue ceci

à Apollon; mais c’est mai-a-propos , et met les lettres

5p. devant a) «là indican. -
5. EÎ7aL êwetîeiy umêràæn Nu. Lisez «Na avec le

manuscrit 30H. As’o: sans à, est un solécisme. Lucien

a emprunté ce trait à Aristophane , Lysirtrare, v. ;91 ;
ainsi que le remarque Abresch. huions Arimnæt. ,
page 202.

8. Bi; ni ëpw’lzxé. Le manuscrit 2956, et le 3011 5

5’: si a) , antiquement.
10. ’H pèy Ææoâiâpécxet; Les manuscrits 2956 et

30! l. , suppriment dæoâiâpérxe: , et lisent fi 545W Alep":

ho: émane! pas in 351570. Il me semble , en effet,
qu’aimhîpœ’nn n’es: qu’une scholie; du moins eSt-il

vrai qu’il ne peut subsisrer au présent , ainsi que [un-:7,
avec l’imparfait ai’Àflo. (I e n’admets point d’aor. 2 dans

la langue grecque ). Je lirois en conséquence dorsal:-
J’paia-ics, un) fluer? (a dis-e aimera. A l’égard de AÉQWI,

qu’ajoute narre manuscrit , ce n’est qu’une scholie qui

explique ri (45v. 1 lI r.*H 1’140) àwaîvm. Les mêmes manuscrits 59164341 ;

forme attique.
Ibidrm. ’0 «Té Jorô 15’ (Un: imbue. Le même rua-Î

nuscrit lit , 739 Tartan Je 0513 à"? Nom: imine-si
13.31321 «on. Le manuscrit 142.8, portoit autrefois

17367. A la place de l’a , On a subsumé un n , ensottc
qu’on lit aujoutdîhui flair. Il me paroit qu’il manque.

- A c a



                                                                     

un] REMARQUES CRITIQUES
ici un verbe qui gouverne Ampli-mu a l’accusatif. J’en

- trouve les Vestiges dans le mot M’a? de notre ma-
nuscrit , et je lis 5’713 (à? sixo’v «une 76v ’AcppoJ’hnv.

D’autres pourront trouver mieux; mais il me semble
que la leçon annelle n’est pas tolérable.

Page 242 , ligne 1;. ’Ex. au? Aéyflcu 767oxa’m. Les

mêmes manuscrits 76km.
x7.”H Xaéplf 7157W. Trois manuscrits 1418, 2956

et 3011 , portent il :5 guipa J’adopte cette leçon.
20. Hep) 737 ’Apn. Le manuscrit 142.8 ,wApeaE. C’est»

la forme attique. 0243. 3. ’EWIIJMXGCWIG’MO’SŒI. Le manuscrit 2956, et le

EmMXawn’rea’Gm. l’adopte cette leçon que Jensius avoit:

soupçonnée.

X V1. c’I-IpoLç and Anrëç.

244. u. Ewewk’pwy. Le manuscrit 3011 , gym...
7époy , attiquement.

’ 21. ’Opaigem s’y 797: 8297;. Le manuscrit 2956, En

107: 34507; 6h I p , fi e .
22. 070w n [au enawn’mi-oâ’ê xtàapi’gp. Pourquoi

ces subjoncrifs que rien ne gouverne? Ce sont de.
uèritables solécismes, à la place desquels il faut lire
370w ri 545W ëwmveînu --o’ ré muffin , ainsi que porte

le manuscrit 3011. l’ ,245. 8 et 9. "0m70 nouait. Le manuscrit 3011 g
3707m! maniez. Je. lirois bref oïv uni". K
I 246. 3. "07m; êyxaAd4ui1o. Je lis in»: air Êyxaq

MÂLŒIW ,- car l’optatif n’a point par lui-même la force

potentielle, il faut y joindre in

X V I I. ’AwôAAwyaç mi ’Eppê’.

’" Ligne u du Dialogue. Tûr (MIXSI’W émît. Le mai

x.



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. xxxvii
nuscrit 2956 , mil; mixtion 4EME. J’aimerais mieux inti,

ipsius. Il y a plus , ce mot est celui du Dialogue :-le bu:
de Lucien étant de tourner en ridicule Vulcain , qui
découvre aux Dieux sa propre turpitude.

Page 247, ligne 11. ’Iæé. Le même manuscrit au.

X V1 l l. "H90L; ami Aio’ç.

Li ne a. du Dialoguerl’liv üto’s. Le manuscrit 2956,

-. l i .2ms ml. .6. Kæl aimait. Le même manuscrit me.) civile;
Ibidcm. Karl 3M: mimi. Le même manuscrit, mari.

Leçon ridicule.

a 248. 7. Kzi 74574 cinéma. Le même manuscrit in

74.17745 741,75. g f? a, . r17. Tl: oie; au mon? :70; "V. Le même manuscrit
Tl: aïe; à Ê?" 3.9 niqua Cette consrruction paroit

plus claire. p249. 4. Hà 71m qui; Le mêmemanuscrit ÊJ’ÊV (prit.
10. ’AMai a) s’anÇnAüwrsîv. Ce dernier mot n’est

pas grec , et Hemsterhuis le rejette avec raison , pour
y substituer 37: ÇnAo’lwrsîr. C’est aussi la leçon de

notre manuscrit. V ’
X I X. AonJYajnç and ’Epœ7oç. - y

Ligne 1 du Dialogue. Ti Non-015, a lapas. Le ma:
nuscrit i428, 74’ bion 3 El».

3.. Hofild’â. Le même marmitions. ,
250. 3. 2:) Æ singer. Le manuscrit 2956, a) a:

d’user. -
9. i0 ’Apnr 741p. Le manuscrit 1428, 9’ ’Apns. «lai,

beaucoup mieux. ’ l
agi. 19. une; 70:47:17. Le même manuscrit ne)

c3



                                                                     

xXXViij REMARQUES cura-roues
aimât: 7oga’1uv’o’inæ sa) mon. La leçon ordinaire a

bien plus de grattes.

X X. 9533:: Kpla’lç.

Page 253 , ligne 4. and; au? ÊpaflmcÉ. Cette expresc
Sion est empruntâe’ de Platon dans le Lysis, page 206,
édition de Hsnri Étienne. "Oct: Ëv rai épanoui, Ë (pas,
"çà; ,’ si): s’armer 731! Êpwyéüov , x. 7. A. A

7. Amélie: and: n’y incas-n’y. Les manuscrits 2.956

et 3011 , wapiti n’y âmes.
254. 1. ’Eyai N. Les mêmes 157:.) yat’p.

3. Nemnxviu; eÎJ’oy. Le manuscrit 2954 , Hou, faute.

9. 165x. Le manuscrit 2954, me) à. i
20.1? ild’elo’dul’ rye rai. 191417114. Les manuscrits 2.954

et 2956, 73 mâtinée: ce; 75 70141774., mieux.
ars. 14. ’AM’ ai’pt’lo’ ne. Le manuscrit 2954,’0LÎÀIL4

la; des". l’adopte cette leçon,

fi 18.;pr60’ (La. Le dernier mot n’est pas dans les

manuscrits 2936 et 3011. V L
a0. ’Eçw «i075. Le même manuscrit 4’075 Ëçw.

21. Ti’ J’s’. Le manuscrit 3011 , ri J’ai, atticisme.

a4. 1385.66.34! eiy 7967W iu’ïc’v. Le manuscrit a; 54 ,

er’IePov ;, le manuscrit 2956, aimât! vrpa’î’loy.

a6. Hporsyxemô’. ’E-yunii simplement dans le ma-

nuscrit 2956.
:56. 9. n93; qui muai no’orti. Les manuscrits :956

et .3011 , «tu? ni Ami trapu-137:1.
1 1. Î 70’ Ëflpov ne.) mir iye’m. Les manuscrits 2956

et 3011 ,3: 7:; gruau, Évite. ’niv aîy. y
12..T:’ (pris. Le même mi: cuir. 1’ l

. .131. Kami. qui? 31403 1570M) Nancy. Le manuscrit
:954 , and n’y 314.811 Jimmy, émeri. J’adopte cette

construction et cette ponctuation.

:s-



                                                                     

sua-1.1:. ’11er on LUCIEN. - xxxix
Page 257,1igne 3. ’EaruN Je anneloit inter. Le

manuscrit 3011 lit 5711M N wMa’t’ov il!" in". On
peut recevoir cet Un , qui n’est point dans les éditions»

13. "0m75 Ë Zsu’r. Le manuscrit 301 1 ,Ëwo’le J’ai à Z

I Ligne dernière. Koc’lawreluçàfils sir. Les manuscrits

2956 et 3011 , 7174062); ès. t
258. 1. Kali 45m”): Mu. Les mêmes ne.) famé 7: En.

4. Table Ëruxa. Les mêmes Ëruxr 747:. l
11.”EAufèoy. Les mêmes Mélia» , faute.

259. 6. ’Açtxôv. Les mêmes «intimât ,’ faute.

7. ’Oati’ltpn. i; mulon Le manuscrit 2976 , dirhams
acculant, bien mieux H n’est que l’addition d’un scho-

liaste qui a rempli l’ellipse. i I * v
:3. ’AÆrMpn’v ne) ywæîxe. Le même un) milady

70min. Ce. premier un) qui manque dans les éditions,
donne plus de nombre et d’élégance à la phrase. En

tout à mon et lafimmc a la sœur.
aôo 13. ’Eyai 4° cirres-péquin Le même daupuqasbmj

Cette leçon es: celle de manuscrits. Dusoul l’avoît
adoptée. Hemmrhuir l’a rejettée , et je crois qu’il: en

raison; car cet optatif ne peut être construis sans «in
261. 4. ’AoroNo-gnr. Le même manuscrit porte aussi

dormitions ,vmais je préfère l’ancienne leçon 4&3ch ,

en lisant émir ËWUNQI. Se ipum ami. ,
7. Az’ «MEC Le manuscrit 2956 , «N civ7a’r.

Ibidem. ’Expiîv land” 5’711. Le manuscrit 3011 , mu

5’71» , bien , à cause de l’aspiration. -
10 et 1 1. ’EmJ’emredetv. Lisez szâttxw’m.

u. Kan) a) ’Aâm’i. Le manuscrit. 3’011 , un) in) , en

sans ’Ligne dernière. T81 ilion, ml n’y Élus-vie. Le même

manuscrit ne.) n’y Ami au) 731 Jung-13v (pondent. Les
mots mai n’y Ami que ce manuscrit ajoute, me. par
missent une répétition vicieuse des premières syllabes

o c 4



                                                                     

x1 REMARQUES cura-tours
de un) 739 harassât ; à moins qu’on ne lise ais 73v
Ali, mal 73v [tus-du ; vous rirayq won: juge , comme
vous a fait Jupiter. Mais cela supposeroit que le casque
de Minerve a quelquefois effrayé Jupiter, ou que ce
n’est que par un sentiment de crainte qu’il a refusé
de prononcer entre ces Déesses. Or, on ne lit nulle part
rien de semblable , et je crois qu’il faut abandonner

- cette leçon de notre manuscrit. J’en dis "autant de .
90815755.

Page 2.63 , ligne a. "Anp air J’ai. Le même ma-
nuscrit «grip J’exeî’. Kg’le. Karl dans le manuscrit 2954.

3. En) sa orpin-i0: Anima Les manuscrits 2956 et
3011 , a) J’s’ man’s-161 û Afin-ï. On peut resrituer cet

article.
7. a’J’êv, Aàmâ’. Les mêmes manuscrits, et le 2954,

Hà, a; Aânvi. ’ .18. ’Eu’s’qn 751 (tuât. Le manuscrit 9.956 , 751 jaspât,

comme celui d’Oxford.
264. 1. Tl (43v 7è,» in) emmena. Les manuscrits

2954 et 3011 , 71’515» yaip air a) aima. Je recevrois
cet au qui manque aux éditions , et sans lequel la phrase
contient un solécisme.

9 et 10. ’Euchm 77:9 si (dm. Le même manuscrit
inclut yaÈp N si (dur. Ce «hi est ici très-bon , et sert

à animer. v "10. ’Eu 074° 5’715. Le même manusCrit Ëu oilles époi.

18. fiole. Je 7:; mir 34,11. Le manuscrit :954, Un!»
à? 76v 344v ,- et les manuscrits 2.956 et 3011 , mie se
mir 5’419 5’71,- ni 7.1:, ni 3:) ne sont nécessaires. Je

suis porté à’croire que ce ne sont que des gloses de
quelque scholiaste , qui a voulu remplir l’ellipse.

19. 031v tines. 0ti in du? dans le manuscrit 1954 ,’
où à e51 éCrit au-dessus de 0707. V

sa. Huns-mi. Le même manuscrit aimantai.



                                                                     

son LE TEX-TE DE LUCIEN. xlj.
Page 265 , ligne 1. hardai 71 mpwn’J’aror. Le même

manuscrit in.» J’s’ 371 rap. j . , I .
3. Bis impair. Les manuscrits 2956 et 301 1 , 5’: aimait.

6. MevéAator. Les mêmes manuscrits 115mm forme

attique. -l -- .- .7. Kantwpeigoptm. Le même manuscrit lnîdîpdl-
2.1,... Je crois que c’est la véritable leçon. V937;
page 267, ligne 3 , ou Vénus se, sert encore de l’actif
701.17on 7è mima. Mais si l’on adopte cette leçon ,
il faudra liresi à” insane , u’z’asrpaiiœlpu air 78v 7&1

par. Si tu le voulois jrpourraî: conclure ce mariage. Telle
est.la force de l’ëptaKif 1147057942051qu , avec air. Le

manuscrit 301 1 porte si 9139.4515. Ce qui est un grand
préjugé en faveur de la leçon que nous proposons.

266. a. Karl d pêy a’Epnr dans wapsAOniy. Les manus-

crits 2954 et 3011 , in; wapsaâniv, ainsi que le ma-
nuscrit d’Oxford. C’est la vraie leçon. -

4. ’O J” "Ipspor. Le même manuscrit ,- et le 3011;
ê Je "1mm: ,- et c’est ainsi qu’il faut écrire, à cause de

l’esprit rude. , -7. ’Aicomâ’eïv. Le manusCrit 2954, ruvœnomàei’v. C’est

aussi la leçon du manuscrit d’Oxford , et je suis étonné
que Hemsterhuis l’ait négligée.

Ibidem. Kg.) :70; aîflaly’lëf en.» émacia-opter. Le

manuscrit 2954, ne) 137w: 4174W aimât! cireur. Et de
cette manière nous lui persuaderons tout, c’est-à-dire , tout

ce que nous voudrons. Je préfère cette leçon.
12. Karl émirent: Ëxov mir 70min. Le manuscrit

2954 , au) E’fl’céVEIIAI 5mn Je ne doute pas que Lucien

n’aie écrit gAaw , faisant allusion au rapt de Pâris.

Cependant je ne serois pas étonné que quelque froid
critique défendît Ëxwv.

13."O71 [pi même 741774. il!" 7915. Le même manus:

Gril 571 pi ricin méfias 7. 7. l



                                                                     

xlij REMARQUES CRITIQUES
Page 266., ligne 16. ripera 741;» xqîgs’. Nos Jeux

manuscrits 2954 et 2956 , «pétrit 7è? cit: Le
manuscrit d’0xford porte de même 5 mais le manuscrit
3011, lit beaucoup mieux orpin: 7è; 27.

ne. T89 74409 73”13 au? MM. Le manuscrit 2954-,
"qui aï (nm.- C’est un atticisme a rendre à Lucien.
Le manuscrit d’Oxford lit aussi 737x? ; mais vraLsem-
blablement Hemsterhuis ne l’a pas connu.
- n. Mienne la; [a oignis-ers. Le manuscrit 3011 ,.

pu” (a immine. Je préfère ce subjonctif.
22. Béni Êæwpo’a’œpm. Le manuscrit :994 , Bite:

3V, comme l’édition des Juntes, et la secondeéditiort

de Venise. I . A .2.67. t. Kant? ÆKBÀKSîîFGW y: êw’ n’ifln’t. Le manuscrit

2954 , ne) aïnoAuàpinw 75 d’0! ëvri du’lrîv. Je reçois au

qui ne se trouve point dans les éditions.
2. Ei; hm. Le manuscrit 2956,13: ’lMov, attique-;

ment. I I .5. Kan) 73v m’en! un) 737 T’AÆIWZMV mais 111’705. Le

manuscrit 3611 , Tpe’mtov En «pas 71470:; , comme le
manuscrit d’Oxford , dont les éditeurs ont trèp souvent
négligé les excellentes leçons.

7. Miami 75 pubien Leomanuscrit 2954, ÆiÆmpu’
tu 78 [thon L’édition des Jantes et celle de Venise .
lisent de même.

X X I. ’lAFewç au) iEppâ”.

Ligne a. du Dialogue. K4) 427130006. Le manuscrit

2956, ai: in? , faute. ex4. hem. Le même mâtais. Le manuscrit 3011 ,
mâtins, et ensuite finît «N iwonptjutfls’y’rsç mente--

qrçïv flânât: (a! -
5. Blaæflfa’î- Le même (3149170.



                                                                     

son LE TEXTE ne Lucmu. mir,
Page 267 , ligne 9*; liai au) Séawmi Le manuscrit

3511, un) 76v mina-flan V
la. K43” à” «radium. Le manuscrit 2956, x43 En).

mm. -. ï - * ’ ’268. 3. Karufiecpvîcsw. Le même nervurées».
6.?!) ’Apss. Le même Â "Apn.

7. Km’ 74 matir. Le. même me! 7: muât. 1
12. in in «9074(an nacriez: .orpoit" ce." Le même

ù. ËV huilant 795: ce XPU’xLŒI, atticisme. 4
19. Kir flâna. Le même ëJ’ÉJ’s’ra a???

X. X I Hawôç T1943.

259. u."0n si» instaure. Les manuscfits 2956
ct 30H , 5mm: air.

t3. lançant»), Les mêmes «Macadam, ainsi que plu-
sieurs éditions. Mais lis Æwacpœlvst. "0mm à aîæw- 

lai-thaï -- émoudrez. Tomes vos raz-[kriss ne fbnt que
rendre plus méprirabh votre fil: , ou plutôt vouai-même , 0c.

15. Tint J’ai tu) qui»: Le manuscrit 30H, tin-m: il?

and gaie. I16. un ËMBov. Le manuscrit 2956, pain.
270. 5. Mn’rnp m’y au. Le même, etle 3o: r , pain;

(ce? au. Le datif csr plus élégant et plus attique.
9. 0:61: 745p (un 0’11"77 J «au, 0’ «de. Les mêmes

57675 7&9 [un auniez , atticisme. ’
Io. 12: A4301. Il faut lire ai; aï? méso: , ou à: M534.
u. nouiez: n 7015101. Le manuscrit 2956, gratiné:

1015W ’fl. Le manuscrit 30:1 , 701576! au. Je garde la
leçon ordinaire.

271.7. Grue-61ml 73min! (a. Les mêmes anomal:
ne. C’est la véritable leçon. Il empira. moi un anti
et un compagnon de Je: danses. Il me paroit indispensable
de recevoir ce moyen remmena;



                                                                     

xliv REMARQUES CRITIQUES
Page a7: , ligne 9. Hep) Tirer; Le manuscrit 2956;

mi?) Harder , erreur de copiste.
273. 7 et 8. T17; e515) hm êonflm’vw. Le même

qui: ywmgi J’nAœJ’ri s’mxapeîs. Pudeur de copiste,

qui a exprès altéré le texte.
17.. 07134 lit 5’ , 7: XÆpÏfl] , Ë Ténor, qui aurifia.

Le même, et le 3011 , ciriez Ï»! , à; Ténor, , 5’11 xa-

pltrp qui arprï’lov. La leçonordinaire vaut beaucoup mieux.

Seulement fautois desire trouver dans quelque ma-
nuSCrit 5’ , w à paginas ; car en pareil cas les Atti-
ques , lorsque la phrase marque quelque doute ou quel-
que incertitude,- mettent volontiers l’optatif. Exemple,
’DémOSthène , 975p) empan-pectines, page 353 ,ligne 16 ,

édition de Reiske. i0 nuerait au aîv 6,479 xupr’a-ou’lo,
et ligne a; , Ë "on" 238574.: , en air n’obéit» xœpr’cm’lo.

X X I I l. chôhhawoç aux) Alopécie

273. 3. ’Ayolm’lus cirier. Le manuscrit 2954, circum-

rnë’hsç. J’adopte ce superlatif, parce qu’il me paroit plus

vrai. La difïérence de ces trois Dieux est extrême.
I t. a’ yeÊp pi AçpoN’ln aimiez 73’711. Le manuscrit 2956,

lit, ânier. 7147m. .
2.74. 3. ’AM’ ripai? 314.910: êcpêy, un? ni and ém-

7nîeu’opœv. Le même manuscrit «ÏM’ 514:7: 3mm fait:

n’a-(air mû TcËv’IaÈ t’a-17ml. Je crois qu’il faut recevoir

toute cette leçon.
s 7. Kan) i9? a): tigrerions. Le manuscrit 2953, un)

évertuer; mir n11". J’adopte cette leçon.
9. "Bye un) «apennins-eu. Le même manuscrit mn-

pullules-o.
13. iO’ fait 7&9 1’01. Les deux manuscrits 2954 et

.301! , 0’ lm’y Tu.

18. Km’ and: en (cérats: w’nTats. Le manuscrit 2954;



                                                                     

sur: 1.2.1:er DE Lumen. xlv,
step) me; me. (A. v. Gardez-vous de recevoir ce rap? ;
qui n’est qu’une glose de neural ; mais j’adopterois la

leçon des Juntes, et de la seconde édition de Vienne."
Kari aimais on (dans ni: vu’x’luç. Z

Page 274 , ligne 20. ’Eærz’pewe. Le même manuscrit

êwsîpœoev , et au-dessus de ce mot un Scholiaste a écrit

menoient. Je ne change rien.
227E: 7,5, 73 ,4»; pommés"; mais infus. Au-dessus

de ces mots le même manuscrit porte êveyneîy d’un ,

pour «9717459071. Scholie qui avertit que Èveyxeïv est

sous-entendu. l ’
X X 1V. 15’311; and Meiaç.’

Ligne 7 du Dialogue. Karl harpée-omet mir E’xdelœr;

Les manuscrits. 2956 et 3011 , lisent bien mieux me)
dlds’pa’d’aflt Till’ lÀM’ldv. Étendre des tapi: sur les sièges.

La leçon ordinaire n’est pas tolérable, Ëanno’t’d signifie

l’assemblée , et non l’endroit où l’on s’asseoir , et sur lequel

il faut étendre des tapis. -
276. 9. ’Ev épurés" , me) s’y au. Les mêmes s’y ipzrë;

il t’y il: que je préfère. I i -
to. Karl 74:77:: xqÏKSÎVæ. Les mêmes mincîtes me)

7mm. Construcrion plus naturelle.
nulle) Si "et: niquait"; me) ÉGIAî’MK thaï Les mêmes

ne) à yéti AÀ. un Endura Il omet tirât , et cette
ellipse n’en est que plus élégante.

13. ’O Il Mania: si": ’Anaw’los. Le même et lejox r;
777c ’ATAavrîâoç.

x7. Mnâê aimantin-aine. Le même au"? dirham.

.177. 9. Adam. Les mêmes mâtins, qui es: la vraie

leçon , ou lisez Adfiot: in " ’



                                                                     

"xlvi REMARQUES CR1T1QUES’

X X V. A16; mi iHîu’x.

Page :78, ligne t5. in: J’ai" ŒUVÉXEIY. Le manuscrit

3911 , lit attiquement ivre’xuy.

go. Karl citerai nain. Le manuscrit 2.956, aux.)
«in» nain).

21. n’a. fixer 5’ , n XPnla’æl’lo ululois. Lisez , pour,

éviter le solécisme , 5’ , au air thio’euTo mon. Voyeg

les exemples allégués ci-dessus , page xliv, ligne :2.
279470701: 543v puni Bsfinxs’ym. Le même manuscrit

3m»; pâti mû êmfleânnêmz. Ce dernier mot me paroit

meilleur. I17. Admis [ni ânée-p, aimois 31x?" ofirsëu’îuyor.

Je préfère la ponctuation du manuscrit 2.954 , filial:
au; être?!) d’une? , 35:90:70. Craignant de tomber aussi lui;

même (comme le: rêne: qu’il avoit lâchées) il te tenoit , 6c.

2.80. 4. rtyys’a’âœoaw. Les trois manuscrits 2954, :956

et 3011 , lisent ysve’caœo’u , que j’adopte.

5. Euyngégevos. Le manuscrit 2956 , et le 3011 .
gagnage": , attique.

7. "frayera-air. Le manuscrit 2954 , et le 301x ,

3371747051. .
5X XV I. Avro’ÀAmoç and ’Em’ë.

5.81. 4. H5: flanquions. Les deux manuscrits
2954 et :956, m3: barytée-zen, moins antiquement.

Ibidem.°0;Lata: 7&9. Le manuscrit 3011 donne «l’ester.

comme ne parlant que de Pollux.
9. allât man. Le manuscrit 2954, 701579, moins

bien. v11.”Qvnus, M45... ni yt’upt’a’pet’la. Le manuscrit



                                                                     

son LE TEXTE ne Lumen. xlvï5
2956 , gruau ,- et celui 2954 , d’aigus , au lieu de [Ju-
une. Cette leçon du manuscrit, eSt celle de l’édition

de Florence , que HemSterhuis vouloit, et avec raison ,
qu’on ne changeât point.

Page ’286 , ligne 8. En: il” 3491,40. Les deux mêmes
manuscrits oi’ 75 id” 3.3,. Illi saltcm. J’aime assez cette

leçon , qui est aussi celle du manuscrit 3011.-
6. ’Au’laïr. Le manuscrit 3011 , aimois , moins bien.
7. K4) nœStororeu’m J’ai. Le même mai ueômmu’ew

«hi , beaucoup mieux. Et terré ’obequirare fluai".

287. 7 et 8. Kei air ms. Le manuscrit 2956, et le
3011 , mû s’alr ont. ’Ee’r est plus attique.

EîraiÀtot AteiÀoyos.

I. Awpt’oloç me. l’amoureux. .

288. 6. T3 méfier ipopcpai’rœ’lor. Le manuscrit 2956 ,

âyoptpai’lcpor. 57. 01’s: Toi 75’"): o’riïnu air au. Le manuscrit 2954,

tir 1: drifter. . »tr. dil si J’y" liner. Le manuscrit 2956, il si J’v’o

leur. L’élision dans la leçon ordinaire paroit désagréable.

289. 3. "07: oroiyeirwr. Le manuscrit 2954, 571 m:-

luir air, faute. j .4. ’Ami si"; «mais. Le manuscrit a956,oirro’ «in

mamie. a à-v 5. ’Er roi; opime-t. Le même manuscrit r’r roi?

aplanat , faute.
mi (du. Le manuscrit 2954 omet
s90. 6. ’Epatcrir noir 71:70:: 3X0. Le manuscrit 2956 ,’

alpes-tir 3x» un)» rifler. Je préfère la leçon ordinaire,

dont la véritable signification est: j’ai du moins un
amoureux , quand ce ne seroit que celai-Id.



                                                                     

xlviii REMARQUES CRITIQU E s
Page 291 ,ligne 3.. Tir in eËr (Morfle-né ou. Le même

manuscrit 71’; 31 in. air 0901. J’adopte cette leçon.

Il. Kt’mÀœrroç 1è Hou-514’510;

292. 2. ’Aorem’aer. Le manuscrit 2954, brancha ,-

le manuScrit 2956 , équeutera -
Ibidem. ’Eorsl à? 91591175. Le manuscrit 2954 , et le,

3011 , êwe1dn’ 55’ Ëtpuyc.

7. Kurr’mflor t’y sa": 43:71:91. Le manuscrit 2954, porte

auréAæBor aimé; fr 11,3 11711:9. Cet and. paroit d’autant

plus utile, qu’il y a ensuite annal: surate. Mais il seroit
possible que Lucien eût écrit recreuser 51131); t’y rré;

41.7Mo m’a-ra 717: mais ciras-padou, et alors il faudroit
joindre’s’uâu’ç avec oints-95,415. Le manuscrit 301 1 porte

aussi «and;
11 et 12. ’Erawa’elteerar. Le manuscrit 2954 , tiret-

dilueras. Ce n’est qu’une glose de la leçon ordinaire.
13. ’Awoxpu’w’letr aimais. Le même et le 301 1 , êatu7iir.

18.:IEuoa’pov. Le même et le 3011 , êuaîâse.

VIIzidem. ’Emflam’nflor. Les mêmes êmflxAsu’lo’htrar.

20. l’Ieprs’peo-ôatt «111’111. Les mêmes mo’r’n mp1-

92’921:ng

293. 1. Rani 3’11. 311 dans s’y 52441117; 1714111. Le manus-

crit 2954 , et le 3011 nul a?» Ë71 5ms simoun?
3. K4.) wupaid’æî y; macéra. Les mêmes omettent

75 , et je ne vois pas que cette particule soit utile ici
pour le sens.

6. ’52: 60161311 humiliais. Les deux manuscrits 2954

et 2956, portent air flæêdr 17mm: ânonnoient. Le mot
17mm: qu’ils ajoutent, me paroit utile au sens. On peut
néanmoins le considérer comme sous-entendu par
ellipse; mais l’allipse du me: 177m: me paroit un peu

A dure ,



                                                                     

sur; LE’TEXTE DE 14110111115 xlix

liure, du moins elle en fort rare. On peut aussi re.
garderfiaîàtlr comme le neutre adverbial, auquel on
ajoute-un r, parce que le mot suivant commence par

une. voyelle. : rPage 293 , ligne 7. ’O 9’ ’51. Le manuscrit 2954, o’ J’e’ in

15.. "0mn êxpîr. Le même rio-a. Expîr. Le manas.

Crit 3011 porte aussi «in: 695931 air-79W 217417511 ont,
6,115 ; et ensuite mâcha. ’Tor’ Émirats iman IIWSEEA-

filme. plurier qui désigne Ulysse et ses compa.
gnons, me semble préférable à la.leçon ordinaire. Le
manuscrit continue ensuite: vé 3è ml: aima; minima:
Élu 37151115617341. On voit maintenant comment la

’le on ordinaire, in: matir ce, a ris naissance et

ç a 4pourquoi Hemsrerhuis vouloit; que l’on changeât aux;
me en t’arrive». Mais ce changement n’est plus nécesa.’

saire , si l’on adopte. la leçon de notre manuscrit.
20. TE ËWIBKÀSU’DV’IH 72’ gratta. Le manuScrit 2954;

si" s’mBsAtu’a-Mac, leçon que je reçois; et le manus-

crit 2956, mirage, atticisme qu’il faut restituer à Lucien.

294. 1. 5950171 aimâmes. Le manuscrit 2954, cimo’r’lss

595mo. A, i4. il" 11’ admip. Le même il? 0’ æ. bien, à cause de

l’aspiration. . .5. Stipe-.51. Le même solfie: , attiquement.

8. Tri 7171. Le même , et le 3011., 74’ 7’ gr .751
and or’lær 5’ 71 10’ calât" «’1’ 511;. Je ne change rien au texte.

lll. ANIME and Hoae1al’c3’ro’ç. - si h

295. a. 151’578 «thuyas: Le manuscrit. 29.56, et le
5011 , 1’: 79’ aréAœyor , attiquement. 4. 4

(96.2.31 ne) ouïr Nrpnl’J’aar «Z1176»? mais- Le manus-

cjrit 2954 , et le 3011 , il 751 ann’iJ’wr tildes. Vel maria

limant 1131"?th ex Nereîdîlms. , . " . .

Tome I. il



                                                                     

1 Remarques CRITI’QQIS
, Page 296, ligne 3. Il? en? tu 75:. Les manuscrits
:954 et 3011, Il N 13’ tu 717: 75:. On peut recevoir
cet article qui manque aux éditions. Le manuscrit 2956.
ü N tu a? 75k.
. 5. loin. Le manuscrit :954 et 301! . immun.

:97. 9. Banni; Mura. Les mêmes Ennupfywn.
1°. rimât. Les mêmes ylym’àt , forme attique.

1V. Menhir; and Hpœ’rr’uç.

:98. 1.21 fine-ana. Le manuscrit 3011 , n 717mm;
Mieux.

8. K0.) i: Mona: in" Mm. Le manuscrit :954;
si qui": «inlay. (l’est , je pense, la véritable leçon. Le

manuscrit 30:1 porte chap. Quelle que soit celle de
ces deux leçons de nos manuscrits qu’on adopte , «ÉN-

M-yu’nr ne peut subsister à l’optatîf sans une de ces

deux conjonctions si ou si! j; ce seroit un vrai solécisme.

:99. 4. Kir.) 73 1?;le spahi: 17m 30x37. Le m:-
nuscrit 3o" , un) 1’13 «pinta! tu «pubis tînt: à Je

reçois ce ce; qui manque aux éditions.
5 et 6. ’Ev si «un, mm... Le même manuscrit

in 1. à. infini n. Ce dernier mot n’est pas dans le:
éditions. Je pense qu’on peut le recevoir,et qu’il nÎest

pas sans grues.
r t. 6:81 701370 7177490". Le même manuscrit a?!

70570 1: 7171. Voilà la véritable leçon. To137" es:
un atticisme.) comme nous l’avons déja remarqué.

:99. 5. 0074014 en. Selon le même manuscrit et
.le 3m: , and ennuis; en. Ce au) me paroit devoir

être reçu. i7. Hporirryu. Les mêmes manuscrits indiquai.)

lueur. . - .8. Kim. Le même» manuscrit «le». L’ioneotççrh;

u-.r.* r:



                                                                     

sua ce. narra: ne Lumen. li
Il: paroit néces ’ e. Leth 301x , ancien, moitir

attique. i ’ Î i v
» Page :99 , ligne n. si? N Le même me
nuscrit etlev 3er: , a) N , 3 Marina; bien. a

:3. a? 3 origan. Le manu’sœit 2954 ,1? et mixa:
Comme a la ligne suivante, où le même manuscrit,
lit à N mixa , mieux que aï mixa N. Le manuscrit
3011 lit encore mieux 1’83 si un..." i i v l -

300. a. in: à mon Le même. manuscrit il? urbain";
J’avoue que je préfère ce: infinitif comme plus élégant

. et plus attique. *6. Tl» «il! 5Mo. Le manuscrit Ê ravi aimai.
9. www. le même manuscrit fine-eau. t

V. finition; niai rapine. 4

Ligne 7 du Dialogue. in "mais méfia-et. lemanuaf
crit :956" omet Le manuscrit 3.01.1 liure; ,1 faute.

115mm. ’H 955m au.) d 11»).st inngfi’ànmr. La

leçon du manuscrit 3o" est plus riche et d’un meilleur

Jet, i 95”": (42W nous! fi mimis dmnniàma.
l attiquement.

301. 4. Supm’nn. Le mâtinait a956 , giflent»;

atticisme. ’ .7:?er brut. Le manuscrit 39:1 , 5m! i581. , mieux; i
luxai dans; sima. Je lis ,aiy’lî; avec le’pantçcriç

. on 1. . . A . .À 13. Tian. Les manuscrits 2955 et 3911 , 5213,43
singulier comme inséra. Çependant Êtes-o; se construit

très-élégamment avec un verbeau plurier , quand il est

précedé , comme ici, de noms au plurier; et je. ne

changerois rien. t t .Ibidm. lai au; 7: J la): hésite» âu’lo’r. Le m0113.

Cri: 30x: lit «tout: , comme-1e desiroit Bernsterhuis g

d a



                                                                     

t
K

lij Rififiâqufiiëflrirquns"
qui traduit en conséquence, niai Jupiter 15W! au:
Je crois qu’on ne peut se dispenser d’admettre cette
leçon du manuscrit.- w v *

Page 300, ligne x4. la) 1x,»: xezpôÎv «puxip’pnn a:

1957142. Il est évident que la particule air est nécese
raire dans cette phrase. L’aoriste ne peut avoir par luit
même de force potentielle; et-je neuve dans le ma-
nuscrit 3011, un) ripant x0959 «il 70’ amincit «ph, .
zains". . Ce que i’adopte.

1;. ’Au7âr m’y 3’ xpivaî; Lefmème civ’la’s

[439 u’ finira.

V 16. une. inclut Æu’lo’v huaient sa". La leçon du

manuscrit 3011 est bien meilleure, mirons inclut
tipi’v’lo aimât Nuls-m. On voit que n’as? n’est que la

glose de 11293919. . 0 A
I7. [lapai n’y manioc trafic. Le même manuscrit

«qui n’y 114’pr n’y Hpm’yu. mailla. On ne peut pas

dire que migra soit une addition de Scholiaste , puisque
Priam-ayant plusieurs enfans, Inpiter doit nécessaire-
mentinommer celui vers lequel il envoie les Déesses;
Il fautüdonc recevoir cette leçon.
- - 18. Amynîvau mir mulon. Le même manuscrit 10’

manier. Ce qui forme un bon*sens. ’ v ’
19. Kan) in ait émîtes un. matais. Dusoul vouloit

qu’on lût 14mm ,- et il avoit raison. Le manuscrit 301i
"porte-ml in air haïras hulule W5, comme dans
le Il? lDîIlogue des Dieux ,’page 2;; , fig. r. C’est
aussi, ce me semble , la véritable leçon du passage dont

nous nous occupons. . . - let. ’Aan’ut mais 76v "Un. Le même manuscrit 3è

mir dilua i ’ 4 I - I vag.’ifiv Tl miro 9’ bannis 414514147733. Le même

fr lui miro oÎ Mats-tir iufiAuoir’lg. i

e r . . . i ’
r
l



                                                                     

- Sun-La TEXIÈDE Lucas. liii

V1. Tpi’rmo: , Auquémç zani I’Iaa’eIJlÂvoç.

’ Page 302 , ligne 1. Hupayt’ynrau. Le manuscrit 301 r;

11613471361121 , moins attique. I
. 2. iTlesva-olu’yn. Le même Jhsuops’vn.

6. Tu? A4045. Le même si? athymie. Danaiis étoit
Egytien , fils de Bélus , roi de Lydie, et la leçon de
notre manuscrit seroit excellente , ajoutée à la leçon
ordinaire. ’AMai en? Anna; , un? «bondis basin àwyaifltp.

Fille de Donaiis, de en Egyptim qui s’est établi depuis
peu à Argos, que vous connoiuq bâti. Tel est le Sens
développé qu’auroit alors s’attire. Je crois qu’on doit

admettre cette addition.
8. ’Eæuào’lw qui,» li 1K nuoîro. Voilà encore un

de ces optatifs qui ne sont régis par aucune comme.
Arion , ce qui est absolument contraire au génie de la
langue grecque, lorsque l’optatif a un sens potentiel.
Il faut donc lire 17 7:: à mmî’lo, ou plutôt adopter

la leçon du manuscrit 301! , ri tu: unifient.
303. 2. ’Apucola’ms. Le même épandus.

8. Eiwoiv rai mpl mais 74:36;. Le même rai 7:91 1:7:
mandois Elfl’oll’. Il y a plus de graces dans cette construc-,

tion où le participe est rejette a la fin la phrase.
9."Iop.ev t’ar’ du7n’v. Le même and: civ’hiy , que i.

préfère. ’ . r1;. ’Eçlsrmia’oluu. Le même démerda-nuai , très-mal.

3641;. Hpofl’ua’ew. Le même [lapina-«w Lingins bien.
9 et to. ’Ayîpuaroùcn’s aï. Le même, beaucoiip mieux

Èvâpœmrl’lsiis 71s 57. , en
Ibidem. Kit) Ëomat: ûyîv in? Aiyu’a’lr 7:? est; Em-

’ nirvâna. Le manuscrit 295.6, tif Ai-yv’oflu , qui me

: paroit meilleur; et le manuscrit 30: l , hammam... ,
avoir été envoyé secrétariat ; comme dans Euripîdç s

-d. 3 . M



                                                                     

litt REMARQUES CRITIQUE»!
Héeube, v. I4, 75’s 61524155445 , me fit sortir secréta

de son pays. Je lis ici dæoweyQS’fiyu. - - l i u
Page 304, ligne 1 1 ."nn 3015615441. Le manuscrit 30:1;

des flairent: , solécisme.
I 13. TE émiât tu. Pourquoi ce subionctif après l’indi-

catif 71’ As’ym P lisez ri Bretzel , attiquement; comme

Nu: pour si»), ou bien ri Blazers , a l’actif.
I 16. Mir layât «dans. Le même , très-élégamment,

Hi! Émis a’ [al craints. Vqu la remarque de Hem-
sterhuis , auquel il n’a manqué que liautoritè d’un ma-

nuscrit pourire’cevoir cette leçon. ’ V I
17.’Avdosiïmi ide-w. Lemanuscrit 301 1 , abdominal

ironie-u ,t’qui me paroit la véritable leçon.

V l l. N678 au?! Zetpûps.

303. g. ’AMai mais gy 7:7 7471,13 Mixa. Les mai
’nuscrits 2954 et 301i , aimai mais in, 71174545 Sw-
bminp ’Ivé’xx. Ce n’était point alors une génisse , mais une

jeune personne , fille du fleuve Inacbus. J’admets la ponc-
nation et la leçon du;matxiiScrit.

306. 3. Ramdam en? ’ÜJWGV. Le manuscrit 301 r ,

mais sérum-vu, atticisme.
4. Ku’u N Mn. Les manuscrits 2954 et 3011 , des

7è, in" , que je préfère. L 3
5. anis gérant». Le manuscrit :954 , yl’vsnu. Lisez

vienne, ou 3er ait 7èmes. Le manuscrit 301 1 lit and

Gide figure ne) dv1725. .7. mp5. ra , ci ’Epuîs c’est Les mêmes manuscrits
donnent beaucoup mieux me) aigu 7&9 , ai; d ’Eppâ’: in».

’ 8. àdis-eu J’E’d’fl’oüd,gv 11m air 151457 sans. Lesmêmes

manustritsfis’au florins, me) 3mm du son aiment.
103’114?» Menin! 7s (in. Lesmèmes , un «N Nir-w

’ mais 3a au. i "



                                                                     

Son L! TEXTE ’nt-Lucun. lv
. Page 306, ligne 10. ’Eunfl’pe yip :710 704m , so-
lécisme. Le manuscrit 2934 , ivres-s’y: yéti :7»: air
W170. On ne peut s’empêcher d’adopter cette leçon .

que portent aussi les manuscrits 2.936 et 3011.
. 113’114?" qui; Intrigue. Le manuscrit 2954, et le
3011 , «tarifiai 7s. Cette particule 7s n’est point

recevable lla. :095: in»: du". Les mêmes épis in du. in ,
mauvaise consonnance.

t6. Tri éperd. Les mêmes omettent l’article ni.
. 307. a. Tl «leur muBlBMm t’atWo’r. Le manuscrit

:954 remplit ici une petite lacune , 11’ ne.» «fadons
J’ai 11.5148494111" t’au’lo’v. Je crois qu’on doit recevoit

650W, et rejetter J’ai , qui ne fait pas de sens ici.
4. ’Q-rt l’ami. Je ne balance point a lire in, comme

les manuscrits 2.934 et 3011 , qui portent in imine
lûmes niât 13 æpu’le’ov.

V l l l., Hou-clamsa; mû Aszl’wv.

Le titre de ce Dialogue est ainsi dans le man uscri

me IAeNpiç zwiApl’œr nui floculât.

Mais ce titre est (aux , car Arion ne parle point dans
ce Dialogue: seulement on y raconte son histoire.

Ligne3 du Dialogue. ’Ewi 18v hâlait. Le manuscrit

3011 , si: n’y les. ’
4. Washington. Le même, 912414001, moins bi.’
[bident Supuvid’w. Le même, Summum.
308. 1. T67 màepoNv si?» 79’s En, M1131; une Le

manuscrit 2934, rôt nibafœNv 7111on fait, atticisme
Qui empéche la répétition insupportable des a.

Il 4



                                                                     

iyj REMARQUES canaques-I
Page 308, ligne 8. Kœ’lumupcçxiiur peiflœiuuld

même manuscrit et le 3011 , un) mnmupuexiin , un)
(uræus. J e ne change rien , les Grecs aiment les par-

uexpes. "10. nô; J" 3v. Le manuscrit 2956, Écran 73v, mal.v
15. Karl ramdam 5497275147270 «Moi s’orl 7? crépu! ,’

0’ a; «Amie-au. Le manuscrit 2954 remplit ici une la-
cune , (4512721147570 Æu’lôv 5’on fi "régul; , un) «and

flapie-«.76. Ces derniers mots, ml 7on s’Ææpn’a-wro;

me paroissent devoir être reçus dans le texte , parce
qu’ils amènent plus naturellement ce qui suit, J «N
rumine. Cette addition est confirmée par le manas-Ï

crit 3011 du treizième siècle. "
309. 3. Kami (Léa-av 16 Aiyuîov. Le manuscrit 2954;

73v Ai’yzîoy. i ’ ’ A -
l 10. Kan) Îee «in 2494195; Le même et le 301:;

miro Aqupâv, beaucoup mieux. «U
Ibidem. Bi: mir emmy. Le manuscrit 2956, à: in:

à. , atticisme. . ù1j. ’Eâevnia’ynv Ëxaw. Gisbert Koën , un des plus

savans Hellenistes de Hollande , propose dans ses notes
’ âur Gregorîus de Diakctrîs, page 72 , de lire êgevngipwv

575w. Cette leçon est ingénieuse.
14. ’Ea’rauva’ï 7,7: ÇlÀopwd’llecî. Le manuscrit 3011 lit

faune? ce fifi: ÇlÀqL. , ainsi que l’avoir deviné Haut

sterhuis. l .15. ’Amâe’hmœr. Le manuscrit 2954,4î7r’ fleur;

que je rejette. i . . ’ *
Q

. I X. .Hoa’edlô’voc ami .ann’i’Jlœr.

. 3m. t. T8 liât: euh 727° ê: 6l ri maïs. Les manuscrits

1428, 3954 et 3011 portent 73 [Liv serai n70 5133



                                                                     

aux LE TEXTE DE Lunch; lvii
flafla Je n’adopte point ce changement; E734 n’est
qu’une glose de ë; il.

’ . Page 3 t I, ligne t. IlatpatMBïaw. Le manuscrit 24:8;
ÉratAatBî’a’u.

4. ’Eræw’wp. Le même Jpww’lzq. Ce nleSt qu’une

glose.
312. 2.. a? ytxpôr :ch iu’iî. Le même État Tamil

v 4. Bi: 78 tréma-yen Les manuscrits 142.8, :956 et
3o" , attiquement 2’: 73 in’myos.

. 5. KetOo’wep. Le manuscrit 2954 , mâtiner, mal.
. 6. "Extra ml 16v tirât s’arl 717: ct’yiuihnt. Le ma-j
nuscrit I428 , En) 73: KEÇæNîî , faute.

l 7. NH. ’AMaè mxefrny. Les manuscrits 2954 et 301:
suppriment ici le personnage de la N éréîde , et font dire.

cette phrase à Neptune , faire: Etna-e: , Xaplfujull’xf.
Le manuscrit 2.954 lit xacpla’qu’ws , que j’approuve. Le

manusCrit 142.8 , 05cm clé" , faute. ,
. 9. Tpo’tpo: yaËp «301? ne) 71’731! ni liai. A la place de

ces mots , on lit dans le manuscrit 1428 , 7po’7EpoV 7Æp

10”13 lisez 70’349 ). unech ri me. Je pense que ces
mors sont une scholie de ceux qui suivent,s’x émît
i770 «enfuir île-av. Le scholiaste , pour expliquer en
quoi Inc étoit méchante, dit qu’elle a sacrifié son bâtard,

ou plutôt celui de son mari, qui avoit en de Néphelé
Phryxus , dont l’histoire est connue. Le manuscfit 301 I..-
lit 1’qu , au lieu de 71’731.

to. Ho. in. Expiiy. Les manusCrits :954, 1428 et
3o" mettent ces mots dans la bouche d’Amphitrite
ou de la Néréide, et place le nom de Neptune devant

élimé. Comme j’approuve beaucoup cette division des

i

personnages , je vais la représenter ici. Tôt tirât En) n75-

! I a i a r au I l N«quant. Ana www «avec «faire: XŒPM’OILEVKF ne
Ataw’a’qr 79993: 7è,» 4’117? ml 71’169; fi Ivai. AM0. in

ixPîV,:7N goynpeiy licou. HO. ’AMci "a; AINWICÇO sixain. A



                                                                     

lviii REMARQUES entrevu.
pis-rît, 3 Apçpl’rph’n , in la". Ces derniers mots de

Neptune prouvent que c’est lui qui a dit plus haut
013w Juin: jointoyé": 75. Atow’ny. J’espère que

cette division plus naturelle, sera désormais admise
par les éditeurs. 4

Page 313, ligne 3. ’0 thulium influa. Quatre
nutriments, 1418, :954 , 2956, et son , lisent o’ opi-
Eu, comme dans Apollodore , biblioth. , page-4a et 4: ,
édition de M. Heine; Palæphatus, de Incred. , chap. 3: 3
Entosthène dans ses L’américain, chap. :9 , et la plupart

des Mythologues; le Scholiaste d’Aristophane sur les
Nuées, v. :56, écrit Gradin, moins bien. Les trois
derniers manuscrits portent mais , au lieu d’MÊ,
qui n’est qu’une glose.

4. Karl Nm’lau. Les trois même: manuscrits, ne!
301416: «lm’xm. Je préfire cette leçon que portoient
déja plusieurs éditions.

53ml? cim’ dundee. Les manuscrits :954, 3011 et
1418, n’a” «brada , que j’adopte.

6. lia.) influa, à: Mer. Le manuscrit 2956 porte
au) nia-l’un. t’a- Baffles, ce qui forme un sens qui n’est

pas méprisable, (tu allant, c’esr-a-dire , emporté: dm

rama... profondeur des airs. Mais le manuscrit 3o"
porte la vraie leçon nitrifient , atticisme , pour a.)
hilare.

7. Rai 75 &an Jim gradin. C’est avec raison
que le savant Hemsterhuis étoit choqué de trouvez
in; dans cette phrase où il paroit inutile. Les ma-
nuscrits 1428 et 2956 lisent and 75 31mm i144 r04
gratin-et, d’où il est aisé de voir que in; pâtît.
n’est qu’une glose de axassiez. Ce mot ne me paroit
pas , s’il faut l’avouer, celui que Lucien avoit écrit.

Je pense qu’il faut lire un) 75 841.80 coquetiez,
troubléede frayeur. A l’égard du mot mitan, que portan

Un» :Q la .52" B

MW.)



                                                                     

son LE TEXTE) DE Lumen. lit
nos deux manuscrits , et celui de Gronovius ,vje ne puis
l’approuver, et je suis étonné que Hemsterhuis ait épuisé

sa vaste érudition à défendre ce mot , qui ne donne
qu’un sens forcé et peu naturel; car il faudroit le trac
duite. par sufiqule par la chaleur. Or les anciens n’ignoa
roient pas que plus on s’éloigne de la terre , et plus il

fait froid. Le manuscrit 3011 porte aussi cogestion.
Page 314 , cligne a. Tris quuiiuw Baratin Trois ma-

nuscrits :428, 3011 et 2954 , lisent Entraîner. Je ne
serois pas surpris qu’on préférât. cette leçon. v .

3.’AM’ ri M0794: «ou; si”: Newton J’Wu’l’n’lc’pd. La

construction que présentent les trois manuscrits 1428,
2.954 et go",- me paroit préférable. ’AM’ n’ Moïpat si:

moins mimi; bien. Le manuscrit 2956 lit qui
d’unir. ’ ’ ’ i - -

X. ’"Ith’oç irai Hou-si’J’moç. A

a du Dialogue. ’Awocæuâeîa’aw. Les manuscrits 301 r

et I418 portent ’an «incarnation, comme celui de
Gronovius. Le manuscrit :954, in aimer...» comme le
vouloit Dusoul. l’embrasse avec Hemsrerhuis la pre-
mière leçon rit «imam

7. infligent 11770. Les manuscrits 142.8 , 3011

2956 , 715m, mieux. i I31;. a.’HJOn quai: «crépus. Les manuscrits 2954 et

3011 , in?" N m1.
4. ’AMat’ 7: niait ri 75 in. air JmJ’e’anôm J’irais»

fait rififi: 7°er : l’ordre des mots est difi’érent dans
nos manuscrits. Le manuscrit 2954, ÆM’ :77: 7:7 aria-ac

in air J’v’yeu’lo 6709121441: très garais rififis. Le ma-

,nuscrit 2956 porte «indignent , rai: yard: nitrifie ,

moins bien. V i ’to. unaus. 21131:. Le manuscrit 2956 , chiât. Il
manuscrit 301: supprime Écart, et je crois qu’il a



                                                                     

lx REMARQUES CRITIQUES.
raison ; car. ce mot supposeroit que l’isle de Délos est

déja sortie une fois du sein des eaux, ce qui estlcon-
traire à l’hiStoire. Peut-être au lieu de 21131:, Lucien
avoit-il écrit ÉUTlM, ou êuàu’s.

Page 31; , ligne r7. ’Emiâ’aèv fixât? civilisa. [drues

and marmiter. Les manuscrits 2954 et 30" , Emily re-
.xdij’ s’uàs’ær [LÜEÀEUIO’ETÀÎ ra ml Tlflœplld’u. Un ma-

nuscrit anglois a déja fourni la même leçon , qu’Hem-

sterhuis regarde comme une glose de l’ancienne , dans
laquelle on peut du moins recevoir (4675m sa ml nu.
papaver.

XI. Z4188 zani Germain-21;.

Ligne 1 du Dialogue?! Guimauves. Le manuscrit 2954;
a 9.62.4114 , atticisme.
’ a. Kuala-fierai (a. Le même et le 3011 , ut) unir-

fiu’o’v (La. Je reçois ce un) qui n’est pas dans les édi-

tions. l
4. "Honneur. Je lis avec les mêmes manuscrits 0’,

filouter. ,5. Ami ri Je ce: s’ye’BuAs. Les mêmes manuscrits J’m’

frz’ Je au mi ËVE’BaLÀê. Ce qui est plus élégant.

317. t. Ami 78v Jm’y 7:7: Génère Le manuscrit 3011;
Ami 73v malins Mir 75s GÉTIÂ’os, à cause du fils de cette

Thétis. Taw’7n; me paroit avoir ici un sens de mépris ou

de colère.
2. ’Iue’reua’at. Le manuscrit 2956 , inétendus, faute;

7. "Emma 7:29 nana-l’or ont (in, mît (leur, oignit,
qui]: fixe, mû d’un s’y rif M7731, nui 51’709: 3:50.00: ,

pipait s’anime-mi. Cette phrase est mutilée, et cor-
rompue en plusieurs endroits. Que signifie d’abord

110x; «Merle? ont du, il se trouvoit là quelque :parIQ’.
,Thétis n’ignoroit pas «que Vulcain , ainsi que tous 16

Aie-ç?

LI.



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Lucrsu: lxj
Dieux, étoient à ce combat. Mais il ne s’agit point ici

de Vulcain , comme on le verra bientôt, et air est un
interpolation ridicule de quelque scholiaste. En second
lieu , que signifie encore 1m «5p rixe un) d’un
à T27 A77", tout ce qu’il avoit de flux, et tout ce, qu’il en

avait dans l’Ema.’ Il est évident qu’il manque après le

premier titrer, l’indication de quelque lieu ; comme tout
ce qu’il avait de feux dans sa firge , et tout et qu’il en

avoit dans l’Etna. Les commentateurs ont cependant
gardé le plus profond silence sur ce passage manifes-
tement. altéré. Heureusement que les manuscrits du
Roi, 2954 et 3011 , le rétablissent dans toute son in-
tégrité.’Efruxs 7d,» 7H! marteloit mît, 07;le , gray s’il

a? unaire,» fiPÆTXE , un) d’un t’y 1j? Air", me) si ara-.-

33? émiât, (pépon 37:72.3: [au , au) uaTe’uatua’s [du mais

fichées: , n. ’r. A. Il avoit près de lui, pense, tous les
feux qui sont dans sa forge , tous ceux qui sont dans I’Etna ,

ou par-tout ailleurs. Je conserve si une: aimé 91, et par-
tout ailleurs. ÔE’Pwl’ s’arîàâe’uoi, il s’en arme et fimd sur

moi. Je fais rapporter ÇE’paW à 717p , tenant ces
on le construit avec mon , il faut lire Ei’rroâev ÆAAdàe

(pipai! , l’ayant apporté de tout autre endroit. C’est le sens»

qu’a suivi Hemsrerh’uis g mais je préfère l’autre.

Page 3 r7, ligne ra. Kati mais êyxs’Auur. Le même maë

nuscrit , et le 2956 , lisent 53953.23, accusatif attique. Ce
dialecte, comme on sait , aime à dire Bue-mu": pour 8461-:
n’as, lîflîî pour lamées , ainsi de tous les noms de

cette déclinaison. Il faut rendre cet atticisme à Lucien;
Plus anciennement , les Attiques disoient Bac-mir ,
lem-Es. Voyez Gregorius de Dialectis, page 43, x1111,

14. ’Opqïs il” lit. Les manuscrits 2956 et 3011 , 69;:

.737. i q318. t. ’Euatu’aal’rw. Les manuscrits 2954 , 2956 et

zou, «incrimina t



                                                                     

laii REMARQUES car-nouas
Page 318 , ligne 3. ’H Sima. Le manuscrit 1956;

i Slip" , faute. I6. ’EMt’io-au Ml’nms 3nd: très 9943m. Le manuscrit

3954 , imita rèrrppu’yur pela-aras inane. Je préfère

la consnuction ordinaire, ou Çpv’yæf et Agonie, mis
en oppdsition , tiennent chacun la.derniêre place dans
la phrase , et font une image de style.

X11. Aapi’J’oç zani gémine;

319. t. ’Am’ 73’s inocula-ocra Les manuscrits 2954

et 3011 , omettent calmi devant 73:. .
Ibidem. ’Er ni» anima. Le manuscrit 2954 , à si:

Malaria , attiquement. ’
4. ’Eml luttât: dupiflô’r. Le même et le 3er: , Épire

:1 au" 31443:: in. Je pense que c’esr ainsi que Lucien
avoit écrit.

5.Axpltm:o’ nm. Le manuscrit 301 x ,o’ Aupltms 0’ 1.

6. Bis xnwtiîv. Le manuscrit 2.956, Es agonît, at-,

tiquemeut. ç7. E774 70’ ,ut’v nimbât in :XU Ëmmr ou") J” a

n’y Alu. Cette phrase est corrompue et mal ponctuée.

Lisez avec les manuscrits 2954, 2956 et 30:1 , site,
si [du nimbés, in Ëxa siam , ou) J’s’ 70’! Ale : en-

suite ( ne puis assurer si cela est vrai) , mais on dit
que Jupiter, 6re.

u. Tï’ro ÆÏO’ÔO’IAGWÇ. Les manuscrits 2.954 et go";

si? chevillera; , élision douce et attique. ’
" x6. ’Tm’p «Mis [m’y Ëo’lydu Les mêmes manuscrits

y’m’p fait s’unir, bien. ’
l r7. To’ Bpt’tpor N. Le manuscrit 2954,73 Il Bpl’çaf.

La particule est mieux placéeu V V
18.104 15 adonc. Le même et le 301 r, un) ce; 7479!.
au. K4) aquilin «par si: allaitera. Les mêmes

ra-

-v-z. a r



                                                                     

suri LE sur: on Lueurs. .iiiii
mamrscritsv’æqwâle and: mir shunter. Leçonemd.

lente. Le manuscrit de Gronovius porte aussi simplifie.
Je ne sais pourquoi les éditeurs ont négligé cette leçon.

Page 32.0, ligne L’imam. Le même mirer, glose.

X l I l. nodctJ’Ëivoç uni ’Erm’ëœç.

’ Ligne 9 du Dialogue. ’i-IJ’ri napel rais au: Man:

Le manuscrit :956 et 3911 , il N flip) si: 3x34;
Mac.

sur. t. Auclair" More fixera. Le manuscrit 3o";
Moult" buis-ne , il» sixs’ ce: ifluxeïr. Leçon qui me

paroit meilleure.
’ r r. ’0 un) aéras-a t’admirer. Le même a” au) raciniens I

diluer. Expression attique, dont e’w’mmr n’est que

a. glose. I çl t3. "0199 tillais ouvr’xpwr’le d’un, curie-34 si aveuli.

Le manuscrit 2.956 , drap tipi: commun" , Élu
cynisme. C’est ainsi qu’il faut lire et ponctuer cette
phraseriju ne se rapporte point à run’upusflsr, mais
à tarîmes. Le manuscrit 3011 porte uréupua’lfl.

X I V. Tpl’rm’oç nul anni’J’av.

Le manuscrit 2956 ajoute à ce titre , la) [cravata-ire;
Je crois qu’on doit recevoir cette addition , puisque Ipbiaq

nasse est nommée dans ce Dialogue.
32.3. a. 13’87th Les manuscrits 2956 et 3011 , de

3mm, bien , a cause de la voyelle suivante.
i 8. ’Er mir Selma. Les mêmes de mir 34mn";

uniquement. i
9. civismes-au émie. Le manuscrit 301i . 41078 , qui

se rapporte a flpdçor. Je préfère cette leçon.



                                                                     

ixiv’ REMARQUES CRITIQUES
Page 3:5, ligne 13. ’Emlvm. Le même 71mn
16. T5 Bus-me? 3737051. Le même 67979.69, Beaui

coupmieux. Tyran?! signifie payer l’impôt , remplir
une obligation imposée; et ce sens convient bien plus
à l’obligation que le roi d’Argos avoit imposée à Persée

de combattre les Gorgones.
17.’Ey34 grau. Ces mots qui ressemblent beaucoup

à une scholie, ne sont point dans le manuscrit 2956.
Ils ne se trouvent pas non plus dans les éditions an-
térieures à celles de Reitz , qui auroit mieux fait de ne

point les introduire dans le texte. ’
18.*H au) lut: cuypalxsr 575v. Le manuscrit 301 t;

si 1mn tuyydxur oints: nyev. ’
:9. ’AMœ: 7:25: Nnropos. Le même manuscrit «1Mo;

tu»: New os. 4 ’ -21. ’Eml 9’ air au. Le même manuscrit à") JÎ à

53.032». ’ . ’ i24. ’H à? Æv Un. Le, même à" a": à yeîp En.

32.3. 1. in 37: 5Mo [uni 7’46”74 flot. Je préfère de

beaucoup la leçon du manuscrit 2956 , à): à 71 in;
garai 741774 Won. Lemmuscrit 3o: r, in à: Juan [and
71117:4: l’aie: ,1? ne»: ero’Ixevor. Ces trois derniers mots

ne sont dans aucune édition. Peut-être n’est-ce qu’une

addition de Scholiaste , peut-eue aussi sont-ils de Lucien;
et dans cette incertitude , je les admettrois dans le texte
en lisant a’x. à 1Mo 7: (uni 74674: Mol, N’EN: 7(-

edpsvos. Je retranche si qui ne paroit avoir ici aucun sens.
4. in Anna" «N. Le même manuscrit ri Aàmï N.
5. (TWOÇIABBfllî. Le même (manuscrit drogmans.

beaucoup mieux. Hemsrerhuis avoit deviné cette leçon:-

Vqu sa note. - . v 7»- 8. ’Empéîv «N 71h eim’m. Le manuscrit 2956 porto

beaucoup mieux êvaâviâè 5’; suiv tintin. Et le manus-

crit 3ou , si: rit aimiez; restituez cet 5:; V « 1 .
131



                                                                     

suit LE un: on Lucas. in
Page 323 , ligne 13. leyslréypwàeu fait JÊMQÊÉ

2147741». Le manuscrit 3011, très dhaçiir émia":
hm. Je rejette ie mot 13347:7: qu’ajoute le manuscrit;
ce n’est qu’une explication de Scholiaste.- Il se trouve

I à la ligne précédente , d’où: il a été rapporté’ici mal-

à-propos. "V - *14. Kami mir supins! «Mn At’àloæfm. Le même
manuscrit and ’niv marathon treuihv e717: Aimoorles.

I C’est la leçon de l’édition? depuis , que ÈHemsterhuis

a rejettée. Je ne sais pourquoi, car on lit de même
dans le Dîalogueisuivant, in dupa-m luis x6"; ï.
A 15.5.9 390L Le manuscrit 2956 ,hJ 8517. C’est, je
pense , la vraie leçon; car le Triton converse avec les
Néréides, Iphianasse , Doris et Si on laisse
3 en), a faut du moins induirez Dm; «ï à z .

ne. K4? 69mm. Le manuscfit 3011 , lit’ïatti’quement

agîmtJ’Ii. -
2.1. 22: nmiom’ptm. Le même et le jeu , aumu-

manov , moins bien.
V2.2. ’Tsrtpuœpvàsls 0’ .reuirnos,’7pëmnv. Lema-

nuscrit.3ou , s’æmœpnàals J tachines. nuançait;
Béret? 7,2510on 3x4»! ,’ &Ç. Legs); 7popœi’uq18qbn ,

qui. ne se trouve dans aucune sédition , est, essentiel au
sens de la phrase. Lejeune 119mm: filmant en, l’air,
prévient- ]: monstre. cette circonstance est d’autant plus
nécessaire à exprimer, que l’auteur, a dit auparavant
que le monstre s’avançoit commexæour dévorer An-
dromède; mais Persée -.ls;ærérîwe Je. me cire. point
d’exemples pour prouver la grécité de cetteexpœssiôn

dans ce sens, parce qu”ils-lsont-trops flambai; s
. 23. T5 N mîmvu’mir I9pf).o’m.ÇA!3.o& 1’7qu aimé.

Le même manuscrit a? N;pqîgt’uwçg sait une": ne.)
Nana-du iu’lo’. Je recevroislzgàomin. dans le texte,

un: !"FE°:C!13.089!115Q5211. (313. somma le participa.

Tome I. n. Ï a .



                                                                     

lxv’r Rauanovzs entrions
«planât, qui répond au participe précédent 3’391:

Page 32.4, ligne t. T6 N flâna je, un? ria-mi.
Le manuscrit son supprime tu; N , et lit tribun in?
inti «hm. J’adopte in? , au lieu de 75”. Il expire,
a au même instant, «aux; le: panier de son corps, qui ont
vit Méduse, sont changée: en pierre. l

8. 1:76 tu? ë faire 75 qu’n lxàopuu. Lema-
puscritsott, a? «in: in) 75 marin 17530140. Cette
préposition est très-élégante, et rend une tournure

attique ancien.
13. Mincir: marimba. Le manuscrit 2.956 , tamia

pans. L’une et l’autre leçons sont altérées. Je pense

Qu’il faut lire comme le manuscrit 3011 , math: lup-

Qdmàne, : ’
lbidem. El n Allah": 94ml. Le manuscrit :9f6.’

in) (à y. mal. r
X V: Ziçops nui N618.

32 . 4. ’Ao’ 3 du: ne) am’u. Le manuscrit 30:1;

if e 76 tipi nul min. Ce 7: est plus élégant. A
6. 0in in aïno Mur in. L’optatif Un: sans il: est

un solécisme; mais le manuscrit 3011 le corrige , en
liant a?» in si; ÉMo l’huître

7. flapi du ’Epuàpèv siam. Le manuscrit 2956 ,
ml mir ’Epuàpciy 312.4710. J’adOpte cet atticisme.

mais je conserve input. . v9. Nie Ëv 97h. Le manuscrit 30:1 , filât N au;

moins bien. v
le. Salés"! Afin" en". Le même Sabine!

Afin" ou... Tamanoir, du moins , Agenor le Sido-
nie»? Je reçois cette leçon. 7 i I I I

13. ’0 Mr instit le un? rît «tardifs. Le ma-
nuscrit son , 0’ Mr l"? 75: mW: in 10W. On



                                                                     

site. Le TEXTE nerveux. ixvii’
voit que 391:3: a pu se former de ipçï 75:. J’adopte.

rois la leçon du manuscrit; mais si l’on veut conserver
la première , il faut lire 1’pr il? in mimi

Page 336,1igne 2. in.) rai figure 311116491593 Le
même t’aura-fi , moins bien.

3. Kit) 73 hlm impur. Le même pigent. moins

bien. . i8. ’HN mira iman-yin. Le mène si N

317A47. -9. Tl: [Al siæquàaIÏrol. Le même à: (a; aimantait. ,

que ie préfère. . k. mais 7:1. 9.44.; tison, une. se) 3mm.
L’ordre des mots présentés par les manuscrits :956 et,

zou me paroit plus élégant, niât) du cm,

a Z. in. se. 5 r2&1er?? "539 713! HMWG’: :956;
mitât à 75! Samba:- Ia ksar: «dimère me mais

meilleure. I , . ’ .p
327. 3. ’legmpu à atonal. Lelmanuserit ion 5

inhume: ni armai- Attique. . , - ’
fiaient. To’fl 757 unira; 7; yins. Le même fait

N Tpna’voy 18 yins. I g .. .
4. QoBspôv iîtîv. Le même Marina , glose. ,
5. anxopw’î- Le même mplnpgçpzv’enmoins bien.

, 7. mon?» 70min Le même 11994551787- l
8. Upodomopœv. Le même fibrilles: , glose. . V I)
n. ’Emçnl-r’lpq’g vwlüspp. même, sait Mm.

’ 15- i0. lais finiraôv Ennemis même? 2.. si!
’Eupq’nraln’ïyey. ;4  ,.
l t7. ’Etp’ il?) 319110. Lepméme, Eæ’izüg.’

t8."AMor in». Le même iman aines.
19”51 544;qu lion". Le même si: pulpes;

fleure .



                                                                     

ixviii Rnflîn’âurs enta-toua! ’

3355 333. Nsnp’utoi AlC’Â0701.

I. Angers; and HoAquôxuç:

l La Scholie grecque, qui se trouve au-tlessous du
titre de ce Dialogue , est défectueuse. Le manuscrit
du Roi 2954, nous l’offre entière: et la voici , en
faveur des éditeurs futurs de Lucien. ’
t TwJ’alpws 57x: fil! AM0 7vmîu- il N leur si:

minot (46148M361: navire!" in; , ml au," d’un?!
14734: aine (4b 7*? TurJ’nlpsa Kaisopæ tian? N au? A"):
HeauJ’eu’m’ ne? ravit!» n’y [ab Kalçopu. , à; «in: aît-

Spalmr 3m, tînt: Surdi- 767 «N flonflon" , si: t’a.
A1033 mon... in) «in hennins-n É bien,» Enfin
il intimidants 0’ N leur n’aspire: i073; initient in

iris No (tir [du ampli [du Mélia. ’
La seconde scholie n’est dans aucun des manuscrits

que i’ai consultés. ’
331. 3.’H n ronfle. Le manuscrit 2956, et le gout;

il 1*: in?!" , forme zutique.
33a. u. En) imper. ipœ’lçïv. Le manuscrit :9;4;

:lEpB’IiY. I
le 334. a. ’AMÆ mina... Le manuscrit 2.956 , tin-È ri
mina. L’article ni qui manque aux éditions me paroit

devoir être reçu. a, v ü l
n Ibidem. Mie tipi? dm, que) g agada... mannes
crit :954, m’a. tipi"! dm, ou» , site) mais...

33s. 8. ’Afln’yw. Les manuscritsagnlet 301:;
’Amviym. Le manuscrit’agsô, enviné. i I

t a. .



                                                                     

sur! LE TEXTE un Lueurs. ixia

Page 336. Il. filèrent si acon-ai Marions.

Le titrecde ce Dialogue est différentdans nos du. I il
nuscrits. Celui numéroté 3954 , porte: ’

stpâv l’hélium and. Mathias.

Et le 2956:

Infime: , Me sans , Miels; EapJ’awmrciAs
’ ml Kpoi’a’tt. . . .

Il seroit peut-être à propos de recevoir ces deux
titres. L’un Ou l’autre, du moins , vaut beaucoup mieux

que celui des éditions.
Lignes 5 et 6. ’Eomhiv mais aiydçoptv , in) droper,

Les manuscrits :956 et 301: , portent le subjonctif
olyniïwpœrlæl rhum. Je préfère l’indicatif. j

9. ’Eyô Je”, 751 Gueuvpô’v. Trois’mannscrits 2954 ,

2956 et 3mn , 276 «là Kpoi’nr 15v O. Je pense qu’il

faut admettre cette leçon. . -
Ibidem. Rai finança. Le manuscrit 2956 , o’mJ’lÇu.
1;. ’Aytwcî’sxœl o’MOplss 3m; Le manuscrit :954

renverse l’ordre des mots , infiltre un) 670737: riflai,” ,

peu importe. v V .337. 7. 27141425" ripais. Le manuscrit :956, ea-
culfisw sizain Je ne voudrois pas que nous tussions une sédi-

Jim. J’adopte cette leçon.. i .
Il. Kan) andalou Le manuscrit 2954, ne) unani-

J’uv. C’est ainsi, je pense , que Lucien avoit. écrit.
l 16. Totyupî’v shakers. Le même manuscrit, et le
3011 , amalgame. Lisez 3514955515 , mais je préfère la

leçon ordinaire. .63



                                                                     

in REMARQUES car-nouas

IlI. Mainate Auçmôxe and nonuple;

Page 339, ligne a. Bi la; (5m: and Üflîf. Le ma-
nuscrit :954 , si (pi mi (5m.- du.

8. "HI! m "du... Les trois manuscrits ne s4 ,"
2956 et 301.1 , il! 11s turban Il faut recevoir cette
leçon.

34e. a. in in trayeur. Les mêmes de air hidjab
Leçon que ie préfère.

g. Tl N o’ lipas- in. Le manuscrit 3o" , Il Je);

atticisme. ’8. Haï est? ni Bu? haïra. Les même! ont? tu 13 3051.

2M est ici bien plus élégant et plus attique que ni.

1V. (Étalez? tu) Xépmoç.

., 34e. 9. Ath lierait. Le manuscrit :954, Ne muré;
que je reçois.

tr. ’Mepu. La scholie grecque qui porte sur ce
mat , est dans le. manuScrit telle que Hemsterltuis l’a
donnée dans sa remarque d’après l’Etlzymologicum; et

c’est ainsi que désormais on doit la lire. I
34:. a. ’99 iîl’ràùtu. Le même si; individu". Il

faudroit Ü: in inquiétas.
5. E375, aigu: 74574 (0’91”4’0. Les trois

7.954, 2956 et 3cm ,Ëuïfi, un aigu; ":744 à. Ce
and me paraît devoir être admis dans le texte.

n. Hapon-yrzo’psvor. Le manuscrit 191,44, Harem-v
yredpww , que préfère a la leçon ordinaire.

i4 et 1.7. in: cliché 767M Étudiant. Les trois
mimine dîfldfiflpfl. Je ne reçois pas cette leçon .

.quoiqn’elle fisse! un certain sens. Il est à remarquer
- que les anciens manuscrits confondent souvent ces

-.-..,A a. Q sans;



                                                                     

sun La TEXTE ne Lumen. lxxi
leur lettres A et o , parce qu’autrefois le B avoit cette
forme u.

Page 34a, ligne 1;. du. iræ aime. Le manuscrit
:954, in. Je: yeip aimas. Je lis in :51 trip 1ms.

19. immune. Le manuscrit 3011 , «aggravons,
ancienne forme attique.

V1. Tcp’li’moç un l’haleine.

346 , ligne dernière. ’Twe’p qui imminence 769m.

emmy. Le manuscrit 2954 , un) ni irremixofla in
71?. 9. Ce mot en est répété de la ligne précédente,

et n’est pas admissible ici.

347. ta. fait n67" enligna nie infligeas. Deu!
manuscrits 2954et 2956 , lisent tiroir rums- manu
du": J’u’laigmr. C’est de cette âsposiâon même don: je me

plains. J’aime mieux cette leçon. On pourroit cepen-
dant défendre nahua, en le faisant rapporter à Moïpar.
ou à Qu’en qui précède ; et en traduisant c’est elle-

nitme que fume de cette dirposition. Mais il me semble
qu’alors il faudroit faufiles, car c’est là Parque et la
Nature qui ont disposé ensemble. Terpsion doit se plain:
dt: damnas Jeux, ét non d’une seule.

13. La: «Je yins-9m. Le manuscrit 2956 , i217:
kapryfi’ea’àcu. Cette leçon ne me paroit pas très-lieu-

reuse. ’ vt7. ’Oela’mts 1967s in mamie auna. Le même au.

nuscrit in: admît Ëxov’lc. Ce neutre adverbial Mimi!

me paroit plus conforme au génie attique.
t8. les’nur filé-qu". Le’méme manuscrit rétablit

encore un atticisme en lisant riflent". -
3go. x. mon? imita» MTOPUT’ÎOIILEIBI. Les deux ma-

nuscrits 2954 et 2956, and Écrivain! uropvfl. , enterrés

«calleux. Je préfère la leçon ordinaire.

e 4



                                                                     

lxxîi REMARQUES CRITIQUES
Page 35°, ligne 4. To579: nitrant. Le manuscrit

2956 , «013’149 min-tr. I -
352. x. w 7h. Le manuscrit 2.954,3145 Nil
354. 3. "98 boy-37m7". Le même manuscrit

in pr-r’cm’pwm. Si l’on veut adopter cette mon;
mure, qui jette plus de variété-dans le style, il faudra
lite auparavant ne) 37471 t’a-lulu Jæm’mv anal-âné-

xpuÇor ,. in. x. 7. A. , ’  
SKTmPBéMoMo. Le manuscrit 2956 , szpBaiMMo.
13. lait: ËOUMMÇOI’. Le manuscrit 2954, faim. La

leçon ordinaire est attique, et «je la conserve. ,
n 15. MnJî qpo’npo’riye et) Æwoàimr, ri rpom’Nw,

Le même 5 7pam’pc4u, comme le conjecturoit Jensius,

Je préfère cette leçon. I v
18. Xapzünr. Le même Xapouw’în: , le 2957, X401

ponant.
355. a. un. Le manuscrit 2.954 , (ains:

. V I Ï. vaoÇa’w’Ia mi KŒMIÆMMI’JSI.

Ligne g du Dialogue. Zm’o’cpacmç. Le manuscrit 2,956,

’vao’çnflc. Et de même dans tout ce Dialogue, comme

si le nominatif de ce nom étoit vao’cpaw’loç, et non

vaoqwîflnr: ’ l I ’ lI 8. 3 d’6 ni «and. île" ravina. Le même en 11’

«and nm’y’la iépav. Je ne changerois point la leçon

ordinaire. " -9. ’Exsïroy 43:17; r ais) 5’35”67"ro üwtxve’luvo: en” i140!

nMierGau. T’rmxw’lzmr en un solécisme insuppor-

table , que corrigent nos deux manuscrits zoner 2956, l
qui portent infligeroit. L’édition de Paris portoit
défia cette leçon , que HemSterhuis approuve, et que
les éditeurs n’auroient pas du négliger. . ’

356. 1.35.11) 76. N 7957M 5’: [dus-av 319759610.

1



                                                                     

SUR LE max-r2 DE Lumen. lxxiîi
J’aimerois mieuxilire fauchera. Ce terme est celui
que Lucien emploie le plus volontiers en pareil cas.
Ex. dans le Nîgrînus, page 4o, n°. a. T3 7&9 [un me:
73 s’y 75 açsmë (Liner Entretien. Remarquez que
les Grecs du bas empire prononçoient 315119570, et
que rien n’est si commun dans les manuscrits ,v que de
Voir le T et le r mis à la place l’un de l’autre, à cause-

de leur ressemblance.
Page 356, ligne 3. Tua a?! t’ai 73! n39". Le

manuscrit 29:54 , 1ms 336v .75? unifiai. Mal, à mon avis;
s. ’Ewezîèr fixiez É HTOIOTNPIF racinien. Le nia-L

nuscrit 2956 , «bien. Je préfère le subjonctif.
3v. a. T6 ÉÇct’NLmtoy initialer. Le même manuscrit

fluxer. I
g. bidonner. Le même ano’qwn.
13. Bi au.) o’M’yqi detf’lspor in. J’aime mieux lire

avec le même manuscrit si au) 824’749 deu’hpoy. Je
retranche 30. l’avertis seulement que ml n’eSt pas dans

le manuscrit. .
V I I I. Kynpâ’yoç au) Aapw’mrs.

358. a. KMpon’pgv lido»: uœTaAs’Aotwu. Le mai

nuscrit 29s6 , dataient , ainsi que l’édition de Florence».

et celle de Paris. Je ne change rien.

I X. Ensuite mi Home-peurs.

36°.. ç. "Arma? n «pou-5’11 , ’thu mais s’y a";

84’s Shiva. Le manuscrit 2954 , lit «farad: sa and: ,
in 5,32084: flairera, et sans enfant qui plus est, tu des
encor: pu goûter de: plaisir: dans la vie. J’avoue que 66th

leçon me plaît infiniment. -
Io. la! niangon. Le même manuscrit-5 «page.



                                                                     

laxiv Remarques canto vas
Page 360, ligne t6. T17: v7: talma. Le même 1h

717: rai aiment. L’article ni , qui manque aux édi-
tions , fait ici très-bien , et donne un plus beau Sens.
On n’apportait Je tous côté: de: prescris de tout: «pète, tout

ce que la une produit de plus beau. Je mets une virgule
après dæmraxdmr’ «pochera inanimés» , 15’s 75:

ni nûment. A
i8. ’Eperèr 51X01. Le même manuscrit 390w.

361. t. T12: épis-u 7c. Le même ni: Épices n, mal.
Le sens de ce 71 n’eSt pas bien rendu par le latin guidait.

Nous dirions en fiançois , et kaprtmimde la ville, au mains.
36:. 6. tl) se s’étend n, tu.) noAutufirMspor. Le

même 0’ N dru-ni 1s il ne) sans. Ce air ne fait ici
aucun sens.

8. ’Extims 3x07. Le même in», intime. Je préfère

cette construction. -
’14 et 15. au» «Quoi ni d’un. Il me semble que

gilet et ciao) forment une tautologie vicieuse. L’un
est la glose de l’autre. ExéJ’ov n’estepoint dans le ma-

nuscrit,29;4, qui porte 4’149) ni show: 35’». Ce der!

nier mot n’est point dans les éditions;je l’y recevrois,

en retranchant gilet.
l 2o et 21. ’Er roi? innfpiæufipûpfiî’ru. Le même

manuscrit xanpiûmï’lm, beaucoup mieux , à mon avisé

X. XaÏpwoç. , nazi 35"»; , mi Nana?
JiaQo’pœt.

Ce titre est conforme à celui du manuscrit 2956.
a Ligne a du Dialogue. Mmpôv [dt d’air. Le manuSCrit

go: t , ripait , beaucoup mieux; Nour n’mnsqu’rme petite

barque.
7. Mii Jçs’poy garantie-an. Le même muretin?! a"

que-je ’preiere. -» l «

in:



                                                                     

sua La fax-r2 ne LUCIEN. ’lxxv
Page 364, ligne ç. Karl :77» «légume. Le manuscrit

:956 supprime le au). ! -36;. a. T37 71313:8": N in? Mince. Le manuscrit
2974, u’ flemmard, mal.

s. ’Qs farta-unît imamat. Le même ëfimd, moins

bien. I6. XnHM’MM’ 0’ Mgœprnîs , r’m’pesos. Le même 0’

bipare: , élégamment.
t4. ’O finançât. Le manuscrit 295.6 , 0’ «hennis, mal.

366. l7. Tic si. Ces mots ne sont pas dans le ma-
nuscrit 29; 6; mais le manuscrit 3°: r lit 71s du 107x1-
mr; atticisme qu’il faut restituer à Lucien. I

367. t 1. ’Eutpylrnv hutin Ces mots ne sont qu’une

glose qui a passé malta-propos dans le texte, et que
je retrancherois avec d’autant moins de scrupule , qu’ils

ne se lisent point dans le manuscrit 2.954, ni dans le

3011. ’
soffites: à 93 76 gamay. Les trois manuscrits

riot: tiaré-p 75s , sur la une. C’est la vraie leçon. Voyer

le 1cv:e Dialoguedes Morts, où Diogène dit a Her-
cule 9’703 743p col Évry 1573p 73?: si: àeë ,- et page 441,

75v 676p 75s.
23. ’O t’ai 75v optimum. Le manuscrit 2954, au?!)

i t’a-l. Ce au.) ne me paroit pas né’cesSaire.

368. 5. "rani 75 illimite) prr’lo’gtm. Les trois ma-

nuscrits ratatinera , que je préfère , et dont vamd-
pmt ne me paroit que la glose.

369. ’51: si): mina 7:15.74 Ëxær éraflerions. Les
trois manuscrits à; tige and?» mina Ëxaw épaulas.
C’est la véritable leçon. Le manuscrit d’Oxford l’avait

déja fournie aux éditeurs qui l’o’nt négligée.

371. a. Bepv’r ne rifla. Le manuscrit 2954, 5.;er

et riflas. v v ,p i 3. film par mixa: n’ai. Le même rem ruai si!)



                                                                     

1::ij .REMARQUES car-nouas
noçât. Comme le conjecturoit Hemsterhuis dans’les

Variantes. - . zPage 372 , ligne 3. ’AySpumniflrpn trip vôr aimai-

tpgwatr. Les manuscrits 2954 , 2956 et 3011 , portent
ùàpœvrwü’ftpof. Excellente leçon , déia soupçonnée

par Hemsterhuis. a i *373. 7. 1(5th yl mi miro Ëuçoprt 5’144. Les même!

rotiez 74è; , que je préfère. Le manuscrit 2956 , au
lieu d’image, porte inepte. C’est une faute. i

9. ’Am’âx 151 5min" transi?!" impasflmyfzr.
Le manuscrit 2954 , imbu ni! 751 faudrait draper-
791.9710. Il omet ronflait.

374. 1. natatoire". Les membres correlatîflr d’un dis-

cours. *6. Ëwa’àœlur. Le manuscrit 3er! , iuæmaïpev, que

i’adopterois. -la. Aufliid’fl. Le manuscrit 2954 , Manier" , mal.
’ r4. T5 manip mir mourir. Le même un qui? u-

çamiv. Ce un) n’est pas nécessaire.

17. En) N. Le même en” au) , moins bien. Le ma-

nuscrit 2.956 , au 4° 3 , mieux. -
37;. 2.’Am’ 717:. Le manuscrit 2954 , üæèp 75’s. J’aime

mieux la leçon ordinaire.
3. a?» de? émir 7: xaipu. [Le même et le 3cm,

..xwrî«- r ’
17. ’Owta’r’a’t’r. Le manuscrit :956 , et le 3011 , 61414:

d’un seul mot. Bien. i376. 7, Auxàiia’nau N J Étuis-u Bief. Le manuscrit

3011 ajoute éxptliaïs, que je reçois. i

X I. KpaiTn’Ioç ami Atoye’rgç.

Ligne 5 du Dialogue. Tri ’Ompmo’v s’attire. Les masA

transcrits 2956 et 301 r , 9°: 76 ’Olanprxa’v étain. Je reçoit



                                                                     

Sun LE TEXTE on Lucra’u. lixriii’

’eet in Dusoul àvoit très-bien deviné que le passage

étoit mutilé, et qu’il falloit tir. I I
Page 377, ligne 1.- Tl": irrita , a 1941»: , 3’93-
rsun - réanime. Ces deux derniers mots me pa-

raissent mal-à-propos attribués à Diogéne. Il n’a
point encore-été dit que MœrÏcth-el Arirteas se fiat-en:

henry. Diogène ne peut donc demander pourquoi il;
se la flint. Cela est absurde. J’attribue ces mots 365.1
gamay ÆÀNlMsf, a Cratês ; et je lis An- n’ros ivettes ,

si ert’lns ; pourquoicela P c’est-à-dire, pourquoi Armées-

liftât-il , à Maridtus, ou je (caletterai, oit-tu m’enlevem’r?
KPA..ËÊBpÉ,fievoerÎÀÀ)iÀ8f, en? imitait 3mm x. 7. A. Lei

bon sens réclame en faveur de ce changement, et le

manuscrit 301x l’autorise. i
7. Ei nanifier. Le manuscrit 2956, si «portra-

üm ,. glose. . r : »L. 8. OiJ’r’ s’insinue! tintin: dupBæAM’gurot si; inox

saufs. Les manuscrits 2954. et 3011 , si 3’ êOrpaémvor.
ria-th. du. 7. x. L’élision vaut mieux ici. On ne l’évite

que quand le mot suivant commence par une voyelle

aspirée. ’ v.’13. Aptçtî. Les manuscrits 2956 et 3011 lisent

’ Aptrs’q. *
r4. Karl ni cabaner. min p.3? in) 79’701, un 9’31”.

l’air» ’r’firore. Le manuscrit 2954 , «0’71 p31 in) 157w;

tu"): J” if du. Je crois que cette leçon est préférable;
. 19. ’Eurdtuov. Le même ’Euéupov. -

378. ,1. Mai mirât. Le manuscrit 3011 , riflera. 7
. 6. ’Om’7r. Le manuscrit .2954, 5’70, -

7. vin araines-r. Le manuscrit 301:, rira 376 du
iridien. Lisez in 39:6 mim’îc Jugé..." ; car 167e se

consnuit avec le futur, et min-a7: avec le temps du
passé , comme l’a si judicieusement observé M. Brunch;

sur Aristophane, lysim. v. go: ; a Thrmoplwr. v. 12.



                                                                     

,lxxviii Remarques CRITIQUES.
Page 378, ligne 9. fixer N. Les trois W

s fixe J? , beaucoup mieux. Le r ne s’ajoute que
le mot suivant commence par une voyelle.

Io. Kup’lspot’r. Le manuscrit :936 , apennin
a t. ’Eorrâu’tutr. Le- mamascrit :934 , ÎTIÛÙ’WCI,DÎŒ.

Le premier verbe argan", ou plutôt attiquemcnt,
intrigant , étant un aor. Il faut que celui qui lui répond

soit aussi a ce temps. -15. tu ou. Le manuscrit 2936, Mi a) , faute.
19. ’AM’àeuu n’est pas dans le manuscrit 9.954-

- 3°. Mi Aie, (trimmer. Le même manuscrit pélau-

wu. ni Ah. le manuscrit 3ou, ni Alu, IIÆYIWD
and 15’191. Il faut recevoir ce un). leur: rappelle et d’un?

reçu ce trésor d’Antistlzène, et de te l’avoir laissé. ’

. 379. 7. il 7.2. fixer, Éva; Mienne. Lisez avec]:
manuscrit 3011 , :754 air légatine. L’optatif potentiel
ne peut se construire sans air. Or le sens est, il; n’avaient

par s Où il: pussent recevoir. v8. W1» au. canapé. Le manuscrit 3m: , 0’4pr

X Il ’AAtEa’uJ’pa , Àm’fig , Mll’goç y

2zt7n’moç. 1

p 381. At’ «i075» frimée». Les manuscrits :954;
3.956 et 3011 , N rifloir «l’imam, beaucoup mieux.

382.. x. Éliminer. [emmuselât 4954 confirme cette

lestan- , - I383. a. Kurayovrgo’lwzes. Le manuscrit :956, Wun’d’df.

mauvaise alose. r- 42 ’Bvàv’. Le même, et le 3ou , and: , beaucoup

Ficus. r . -p 8. En) si: sur... t’ai". Le manuscrit :954 . a";

mon ’ -



                                                                     

«un LE 1:2er DE [Jeux lxxîx
I Base 384, ligne 4. ’Emornurnlflm rît A1841". Les

mais 2956 et 30114, ri Math.
lmfflçâây. Les trois manuscrits ippœMÆxy. Comme

la phrase procède par des participes , ne suis poins
d’avis de recevoir cette leçon. l

387. 3. main". Le manuscrit 19543957270. Je
préfère la leçon ordinaire. I

g. [du E493 à"? nimber. manuscrit son , fui
(5’74 intima V I

8. à? nié AiBuv. Lisez avec le manuscrit 3011, en

a): Alain , mieux. , i386. t. Mnîêv 193?: .ËrÆpœ :70 àpuv’r. L: ma-.

nuscrit 301x ajoute êoroxplvnàau , mot nécessaire

an sans. - - a18. i’t’m’psm. Le même timing" ,lmoins bien. i
387. a. Km.) 14579; N Ëflm’lov. Le manuscrit 3011,’

and 741774 hia’pwflov , mieux , à mon avis.

3 ç: 45h; pl sanie-mu. Les trois manuscrits Alm-
’fitufinu, beaucoup miçnx.

x8. in: 7411p N infamant. Le mmusCrit 2.954 , à:
fil; Jttxpnhm. Faute produite par la fausse, pronon-
çiaxion de fin.

X I I l. AIO)E’V8Ç tu.) AÀsEbJps.

389. l du Dialogue. la) a; n’ayant. Lç manuscrit
3956, fl’ômm un? on). Cet 0:er dans le; mots est
meilleur, à mon avis; il présente sans plus (in.

runmonwsiflaî. .V .l 399. 3. Myuy 3491i" a 67m: thaï. Cç, damier mot
n’es: point dans le manuscrit 5956 , et sôn ellipse,’né,

and la phrase que plus élégante. L à n
7 et 8. Kùflàiflrûau ü 75 fini. Il m’a toujours



                                                                     

xxx REMARQUES CRITIQUES ’
semblé que Aidons-Eau n’était qu’une glose de 56h03.

liaste , et que Lucien avoit écrit Qupaâfivu.
Page 390, ligne u."0u7r ai en"; Appartient wpacpîru.’

Quoique cette leçon puisse se défendre par les auto-
rites que rapporte Hemsterhuis, je préfère néanmoins
celle du manuscrit 2954 , qui porte :1. ci TE 314,40":
nomma.

39.1. 7. flan-Mou. Le manuscrit :956, nanan
8.11 7è? 1Mo. Le manuscrit 2954, ri N 5Mo. A3

a souvent le sens de 7:29. v
392. a. Tphnr 7017m ûplpu. Le même 17h"! influa

1mm. Cet ordre me plaît davantage. - ’I ’
A 7. Mû sur» 3 Niche. Le manuscrit 29g6,113

9nde» u 3 M2. Cet 51, quin’est pas dans les édi-
tions , me paroit élégant.

i 9. ’Aran t? ltomme Le manuscrit :954 , 70mm a:

(Austin. ’ .’ 15.’Entïm (N titrées. Le mlmes’uîya N 7s riflait-Jim;

16. ’Onw iuæugtayt’u. Le même m’a-ml, mal. La

phrase n’est point interrogative.
- 393. a. ’Emu’tomt. Le même iEsAàw’romt.

8. 2993: nitrifiai. Le manuscrit 2956, J noçois,
imine».

9’13," (dm ,î’atn 7è si" Apis-ovin: tintai, «in

fait inca, phrase corrompue. Kuhniu: , au lieu de
influa , lisoit fileta. En ce sens, laisse-moi seulement
parcourir ce qui concerne Aristote. Hemsterhuis paraît
approuver cette correcfion. Parois: qu’elle ne me plaît

nullement. Je suis persuadé qu’il y a un morde pas?
dans cette phrase , que j’écrirois ainsi: 3mm, 110’109
’1’ro ni 71? APIÇ07JÀKF’ si (N yttrium, ou si N 31.951".

c’est [dt intelli! laisse-là la doctrine dÏAristotc: si
tu savois arabica il m’a demandé, 0a, ou bien; au!
Mm inca-n’y. Fais4moi’gract du min: de, ce: Aristote. Q

, . IS-



                                                                     

aux LE TEXTE DE Luc un. lxxxi
Page 393 , ligne 15. TÊ’I’ dyctûâv fiyeïr’ sÎvm. Le

manuscrit 2954 , 737:: æyaôâv 1572?" eÎmt.

394. 7. :70 7er) air muftis. Le même anticathque
je préfère. L’optatif en pareil cas, désigne incertitude.

Peut-être par ce moyen pourra-tu cesser. ’

., X I V. AÀeEc’wJps au) Mithra.

395. 7g. Dirigent tînt. Le manuscrit 2954 , tînt;

délaver. ’Ibidem. 1’15: M’tyetr. Le manuscrit 2956, a! M’ym.

6. T8 oreps’xw. Le manuscrit 2954, qui flœdeWXEIV ,

meilleur. t12. Euvnn’xârs. Le manuscrit 2.956 , Ewnve’xàttr,’

attrquement.
16. 6577an 777w. Le manuscrit 2954 , arnaquât ,’

moins bien. ’
18. *H tu.) tintions. Le manuscrit 2956, a? fictions;

sanieux. q ’396. 3. 0’ si: xeïpur. Le même à? 5’: xsîpas, plus

attique. -4. lev t? 74550544 êgtnyeïaéeu cpvtyo’flm. Les deux
manuscrits 7!pr n’ 73 755511144 s’imprime: Çlv’yolflûw,

beaucoup mieux. L’article est nécessaire. 4,211,915!!! ,fitir;
«pu-yen: ,Imettre en fiât: , excepté l’imparfait Ëcpuyoy, qui

a une signification moyenne , je me suis mi: en flûte ,
j’ai fiti. Telle esr la nuance que les attiques mettent
entre ces deux verbes. Je lis donc çewyo’flaw avec les

manuscrits. !l 5.31203 ai 2min: 7: g m0759 un) aï ’Ivâa’iv s’adonne;

in l’Un’Iæon’Wflo’V tu Ëpyov. Le manuscrit 2954 , in:

ai imbu 75, Ë m6759 , aidé ’Ivîeîv chaponner ËWLM’Tw-l

ppo’vn’lo’v 7: Ëpyov. Cette leçon est tolérable; mais je

Tom: I. . f



                                                                     

lxxxii REMARQUES cru-noues
préfère l’ancienne. Le manuscrit :956, aimé Sacrifice!
72, 0’ wd’lsp , mû oî ’lyîôv 5A. in t’auratç’ Épryw. Il

omet tu mal-à-propos. vy Page 396 , ligne 12. "EMnmr. Le manuscrit 2954;
sans; , faute.

20. Kiwi", si: (P101. Le manuscrit 2956 nous olim
ici une scholie qui n’est pas méprisable. Kdvîue. Hep-
tmuî XÀW’C’ÊÇIY pi KÆIVÆIK , nenni 73 dm (lisez

çÉpvov) 452.28 3’ merci 73v 51497 Æyotyola’yn. Tld’Pd Je"

armerais dit; 7: WEPÎBMIIAG, 516p , 75v (1va «leur!
WÉPWÆV wAayt’ær’qpepe’flœv , [airas 6 Basa-nm): grima? fixe.

397. g. Km) 7:1ng 7013,78; yqüv. Le manuscrit 2954,
ne) ronflas 741451: 74ans. Il y a dans le rapprochement
de ces deux mors un atticisme qui me plaît infiniment.

12. Rameau-3m. Le même mâtiner-0m. Le ma-
nuscrit 2956 , entonnée-569m , et au-dessus marmite";
au. Tous se trompent également: il faut lire matît.-
m5341 , parfait de malmena. Les poètes et les"
Ipniens sont les seuls qui éCrivent ce me: par un

seul A. I14. in 0.7l (ni unît site: OÎMGM. Le même in. 57:14.8

nattait aloyau situa. Je préfère de beaucoup cette leçon

que donne aussi le manuscrit d’Oxford.
16 et 17. ’AM’ 5’11 trot 701370 finis-et. Le manuscrit

2956 lit beaucoup mieux JAN 5’7t au 73 un?!" tinsse.

Cela est attique.
398. 1. K4) 6 ’Awauv 7031s me) .LavaterIte. Le mai

nuscrit 2954 , me) 5 (4057715 yins, mal.
4. Aetwo4uxîv7at. Le même Æwoduxê’r’læ, moins’

bien. is. AEOIIAGVW 75v ’Iot’rpaïv Bonàeî’v. Le manuscrit 2956,"

Nancy Bonàsïv 78v iota-p61! , ayant besoin que le médecin

vînt à son secours. J ’adopterois cette leçon si je trouvois

Bonàeïv :3075 78v 147987.

tiras-a

ras-ana



                                                                     

son LE sur! DE Lueurs. limai;
Page 398 , ligne 6. minorante-w. Le manuscrit 2954; ’

mua-mimoit. Je suis renté de croire que c’est ainsi que
Lucien avoit écrit. Au surplus , il me semble que Hem- ,
sterhuis a .mal saisi le sens de «parraina-tr, en le tra-
duisant par. simulationem divinitatir. Ce mot a encore un
autre sens , et signifie adoption. Je pense que l’idée de
Lucien est qu’on auroit raillé l’adoption, qu’Ammon

avoit faire d’Alexandre en le déclarant son fils.
9. Kami au... ræpd’fl’œv incliner. Le même manus-

crit me": tzigane distrairiez! 75v solarium. Restituez 1’ q

ticle qui manque aux éditions. -
10.3Mo»; 76 ml ad mile-mou, n’ont. Je lis comme

le manuscrit 2956 et celui d’Oxford , 1Mo»: en me)
aï’lo 5’ xptinmy Écarts. Cette construction es: bien plus

naturelle et plus claire. ’13. naît: pep au... une. Le manuscrit 2954 , aïeul.

yaîp êÆeês échinez. t
18. ’Eyoi (duos. Le manuscrit 2956 5s 374i (40’ng

moins bien. iX V. AxtÀÀe’wç zani AfltAo’xs.

399. g. napel ’TIW. Le manuscrit :95’4 ,ll’fl’dpi trier;

mal.
11. flapi éu’lï. Le même fifi êau7i’,,bien.

14. ’Os 353v sinuât t’y ai 031671.?! noAuxpo’mi

Quantum. Le même donne une autre construction
que je préfère, Je 8337 tintas WOÀUXPOIWW s’y a; «t3.

84W. .401. 16. zieutât yâp. Le manuscrit 1956, alunir N.
17. "nenni Le manuscrit :934, airant and au.

très-bien. - i
[a



                                                                     

barrir REMARQUES eau-roua

X V1. Atoye’rse au ’Hpctxîls’se.

Page 402 , ligne 8. i0 HpenAiir s’y épaté". Le manusë

crit-2956, s’y ce: e’pewqî. J’admets cet article.

403; a. Ra) ou mît. Le manu5crit 2954, ne) aurait;

moins bien. I4. H5: s’y prlfiris air o’ Arnaud; in 37V». Le maous-4

crit 2.656 , au"): à! amer; 0’ Arnica: Je, s’ MW... Je

reçois cette leçon. 1’5. ’AMaî napeà’égœ’ro. Le manuscrit 2954 , aËAMË

étés". üwafloàtlaæïoy 31”74; ’HpautÀE’ot. Je lirois comme l

ce manuSCrit; à l’exception de élégance , qui dit moins
que Wæpt’J’egowo.

9. En) m’y. Le manuscrit 2956, ne) au m’y. Très-j

bien , à mon avis.
14. T8 [LËV 745w. Le même 70’ [Là]! au", que l’on

pourroit interpréter par massue.
16.Teeveai’e ,- cêraèp 5’17". (au. Le même rernnair, que

je n’adopte point. Et le manuscrit 2954, dînai 3min
pour titrai!) , mal.

19. flaquai n’y flint" in) a? inspirer-e. Le même «qui

et; Biqu- émulai M. Je ne recevrois de cette leçon que

5151M d’à. ç404. 3. ’Expii’v (du rand” émulateur and: 1M):

influât; épeaxenîr’la. Le manuscrit 2954 lit inexpi-
noûatt , que i’adopte. Le manuscrit 2.956 , and: Émis
in: s’peo’x. Il est vraisemblable que pour déterminer

le sens de En: 4 quelque scholiaste a écrit au-dessus
infinies, qui a fini par remplacer l’ancienne leçon. I
LI ç. ’Om’o-ov Mât Aympu’mros. Le manuscrit 2.654;

abricot m’y 7d? AFÇ. J’adopte cette leçon. ’
14. in in aussi? est. paner. Peut-être préférera-L

n.æ. :9



                                                                     

mm. ..,.- -L .L.

a--- W----... .

son LE. TEXTE DE Lueurs; lxxxvï
t-on la construction du. manuscrit. 2’954, à in 72”10

lutât?» Mailler. r i
Page 4:34, ligne 15. THÉ: en.» , est une espèce de

tautologie , mais fondée p sur trop d’exemples pour
qu’on puisse l’attaquer. Voyeq la remarque de J. Jen-.
sius sur le Sole’cirte , tome tu , page 57a.

16. Eîe 51:. Le manuscrit 2656, à; Eu, attiquementü
18. ’Eac J’uoÎv. Le manuscrit 2954, rend encore un

atticisme à Lucien, en donnant in. haïr. -’
19. To907: me) réparas. Le même 411x37: ra and

enfuma: , bien. "Ibidem. Tl n’- and» de) , Le même si tamia, peu

importe.
40;. 7. El» yaËp o’ (du Le même si yèp , moins

bien. - -» Ï ’8. Tri N :51... s’y ou», MM: t’irlln yryûeevottuLe même

ajoute 13.118», ainli que le manuscrit d’Oxford. Hein.
sterhuis approuvoit cette leçon, c’est dire assez qu’il

faut la recevoir. î -10. Tpt’at N 741774; 7&ch. Le même nia mm il!"
méritent. J’aime mieux l’ancien texte; mais je préfère

ce qui suit dans le manuscrit , ne) rada-tr 5mm 70’?
791,70? renégat s’mvon’a’sls. L’arrangement des mots est

plus élégant , et l’article que fournit le manuscrit produit

un excellent effet. w -15. une raïs finals-oie VEKptïl’ cuvelais lie-mémé

fleuris-03’759 "reprît cuvier. Je reçois cet article qui
n’est point dans les éditions. Le manuscrit-2954porte,
80.715101; aimait ,- c’est une faute. ’ k

« ’x un. Marins; in mm...

’406. z. ’ONPp. Le manuscrit 29H, dulcifias. Ce

t’est qu’une glose. ï ï - ’
f a



                                                                     

lxxxvj REMARQUES CRITIQUES
, Page 406, ligne g.’H un mi A? Épvd’dfiflof. Le même

si ami "à Aie 7: «Épire. Cette particule 7e n’est pas

inutile au sens. Ou du moins , par Jupiter, en épuiser dans
le creux de la main.

11. A1731: immine: Engrais sur xsîpcl fait. Les deux
manuscrits 2654 et 2956 , ’nîr 7079.6 (au. Ce qui est

plus attique. y - r I407. To’ drelin [tu sur 4uxtir. Le manuscrit12954
retranche (au. Ce qui n’en est pas plus mal.

.11. il! Scinder bramer sisi’rspov avina]. Le manus-
crit 2454 ,Ltï Saint-rot s’wraTBaÉ en: si: Ê7r. 7. Je préfère

çncore la leçon ordinaire ,, quoiqu’elle ne me satisfasse

pas entièrement. ç I13. Mépas qui: recalcifiant. Le même manuscrit ajoute

in, dont on peut très-bien se passer. l I
408. prix (formâmes. Le même, en surcharge;

a’x tin-ose’yoflos.

X V1 I L Malienne zani, ’EHLË.

. Ligne a du Dialogue. Eeyéyna-w. Le Scholiaste e114
pliqueÎfort bien ce mot dans le manuscrit 9.954, 5m6-

701001. ’Av’l) a; Éclaiyhn’v (lisez dNynrecl ) pas 13 VIEE’l’Ol’Â

4. [inhalera Le manuscrit 2.956; (hâler.
g. me» Teintvàos. Les deux manuscrits 3973an Tal-

mud. mieux; ç ç I .. l 6. Kari theu’s. Le manuscrit 2956, me) ri mais, bien;

t- 409. pilera. Je désirerois un point d’exclamation
après ce mot; car il signifie ici, eh quoi!

Page I ,. Atouts; , Hpœ7éq’fÂ0’03;
Marelle and Hdprzl’oç.

4 [Au lieu de Hipld’of, le manuscrit a956 p0":



                                                                     

son LE TEXTE DE’LUCIEN. lxxxvij. i
Edvd’pls ,- mais ce changement esr d’autant moins né:

cessaire, que le nom de [lifts esr celui qui est cm.
ployé dans ce Dialogue.

Page 410 , ligne 4. 9(de ce au verbiager paraîtra.
Le manuscrit 2.954, poilant TE veo’yatjaov mir 7mn...
Le manuscrit 2956 supprime l’article. Je garde l’an-

cienne leçon. r
ç. To’y Mm’Mor. Le manuscrit 2654, n’y me...

votre , faute. -Page. 412. X X. Materne attribuâ-

Le manuscrit 3956 ajoute à ce titre , tu.) d’une
dent www. Et en effet, Pythagore , Socrate et Em-;
pédocle parlent dans ce Dialogue. l ’ I

Ligne 1. mais en? l’IMi’lavos. Dans les manuscrits

2956, 19v, et a la marge «.2954, ce Dialogue
commence ainsi: «p3; tu? Alanine munira, 24470841711;
3 ’Amnê , a. 1. A. Je Suis persuadé que c’esr l’ancienne

et véritable leçon. KaraBaÏn fait allusion à la descente

de Bacchus aux Enfers , dont Aristophane a fait le sujet
t de ses Grenouilles. Mais le piot armoire est si corrompu ,.
que je renonce a l’expliquer. Osiris peut être l’abrégé

de ripaiyu ou riparia. U ’413. 3. Tris s’arranger. Le manuscrit 2956, mais s’y.

Mg". Ce n’est qu’une glose. r . r
8. Basa.) , "mon". Le manuscrit 2954, Barrie? ,»

tome , mm -* -13. K») «au? «:1475 Sœpd’ævdrrnor. Le même un) d

wap’ au; 2. L’article est ici nécessaire, et celui par?

est auprès de lui est Sardanapale.
l14. ’O J” 675p 73’735. Le manuscrit 29s6 , ri J” 613p

aimât, moins bien. Le manuscrit 2957-, o’ à” titrât: riflât, Ë

bien.

w i f 4



                                                                     

lxxxviij LREMARQUES CRITIQUES
Page 414, ligne 10. XaLTpe Â ’Eucpopfit. Le malins: ’

crit 2954, 7041.0815. Ce plurier est plein de finesse ,
et fait allusion aux difl’érens personnages que Pythagore
avoit joués ; mais alors il faut lire-nul ÂWGÂÀW ; 11)....

.au lieu de ,7. z. I415. 1. T: d’y s’Ss’Mr. Lisez avec le même manuscrit

et celui d’Oxford , êàe’Aozs.

5.331 a? 71774 tu 5133311409. Le même ais-e Ë ’n ou

1’49. Ce n’est pas quelqu: chose que tu puisses manger. Je

donnerois’cette leçon.

416. a. K4) map’ aimés. Le même manuscrit un
map’ Æu7oîs, mieux; comme ci-dessus, page 413 , v

gligne r3 , un) Wœp’ aimé; Ean’œwzÏnraML Cependant

l’accusatif avec un verbe de repos , n’est point une
faute. Dans le x° Dialogue des Morts , pag. 364 , lig. 4:,

pompai æè flireîwofiaæpœv Émis.

4. ’AAuaroz 579:, g Monté, yin: un) cpauJ’pol. La.

construction qu’offre le manuscrit 2.954, me semble
Ï meilleure. wAAuam , â Aimé , 57a: (46m.
V A; et 6. ’O J’e’ cramât? qu’as. Le même ininrAs’mr,

. beaucoup mieux. C’est ainsi que dans le Songe ou vie
de Lucien, page 9 ,ligne 1 , 743 xeïpe qu’un infirmas;

et au ve Dialogue des Dieux , page 2.15, ligne 7,
"Htpmçov-ËFH 75v cmvûn’puv MÉTÀMW.

. W 9 8L ro.’fi xaww’on. Ce que Hesychius Illusrris dit
d’Empédocle , dans son petit ouvrage vrapl 60,967,

’page*17, édition de Meursius , .peut servir à éclaircir

ce passage , et l’épithète que Lucien donne ici a Em-
pédocle. 370: ’0’ EpwéJ’onAîs "and: 75v muflier
ÆWPOÎKJSS feus s’anime: chai. 73v TOLPOIVÏlœ 7257m" «Pu:

un) mpçu’paw airs’AœBs, ne) çpo’cpwv iwéàen xpunïn,

L m n 5548474: qumË: , me) sémite; J’empnœ’y. Voyez

aussi Diogène de Laërce , vie d’Empe’docle.

il
tu



                                                                     

LL

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxxix
Page 416 , ligne u. s’ 54è Ain, d’ami , hiatus désagréas

bic. Le manuscrit 2956 lit mieux 8’ yÆ’At", gênai. i
417. 1. s’My ce 70’ .a’olçlfllœ 51’002. Le manuscrit

2954 , 5mn 70’ dorages.
418. 6. ’Aorom’s’aw (flips. Le même guipon

l0. méfier 5v. Le même mairies 7h.
419. r. As? 74’? aima 7’ «humé; Aéyew. Le manusCrit

:956 , 7’ aima)? Aé’yew.

7. Mère: renfla? niv 7230m. Le manuscrit 2954 , me.

cramai , .u.’Evri 13v Kpoï’a’ov 7&9 un) Eqâævafiwuilov «57:1le

Le manuscrit 2.954 construit plus élégamment in) n’a

K. Z7544: du) 24:3.

X X l. Mevî7rqr8 zani KepBe’ps.

420.3 et 4. ’Ooro’fls lamie: mais 5145;. Le manuscrit

2934 , amp’ 6145:, mieux.
5. ’Ayàpumnâîr Çôéyfsrôzu. Le même dvàpmrwôr.

421. a. Kan) a? «dru J’EJ’IéVfll 73v miment! J’anô’v.

Ces mots ne sont , à mon avis , que la glose de ceux
que porte le manuscrit 2956, ne) marée-eu 73v Scé-
w?» huit Leçon dont Hemsterhuis a eu connoissance
et dont il’ faisoit cas.

73’52"99 frai ch’qm. Le même J il” dia-arsin , ce que je

n’adopte point. L’article es: au moins inutile’ici; la
construcrion es: in) .93 uvrs’nu469 -- s’insinue. On’ doit

considérer comme une espèce de parenthèse xqîyai g- 7G

mais. . ’ Ï
X X I I. Xoipmoç un? Muffins. l

413.1. Toi «apside. Le manuscrit 2954 porte S!"
ce mot une scholie que voici, 110931456; in 0’ and l-



                                                                     

xc REMARQUES CRITIQUES
Bizut t’y raïs Aimons 19s «m’aider. Hopàysï 79’ WMÎ

J’mcps’pov. Hapàiu’ov 70’ mu"on ’Iôyss. I

Page 423 , ligne 2. Ei 712W ce: Mm, 3 Xépaw. Le
même, et le manuscrit 2.956 , si 737J n°1,; méprit,

film. V v.4:4. x. Alumina 73 rapatrier. Le mêmeurâ qui"
«zizanie-u , que je préfère.

g. ’Omu’pnv , si [13Mo 7:. Le manuscrit :936 , &in

.7: , si 11.6Mo: mi.
Io. ’Qs muffin Nov. Le même ais mitigea-64; un.

4Le moyen me paroit ici préférable.
14. u’ 7907m Ê; Bénin. La réponse de Ménippe est

bien plus complète et plus correcte dans le même
manuscrit , 3’ orphie 5 Bénin, me) 7aÈp inane-a, un?
m7: x67": avvswsAæBéunv, un) in ËMçLoV 15v 41Mo!
374i vos, êanfiamîïy o’J’upops’wr. C’est ainsi , je pense ,

qu’il faut désormais lire ce passage.
425. 13. ’On-oî’ny bâfra. 312749314803. Le manuscrit

2954 , J’y 7ms aïyâpœ. C’est la manière attique .9 dont

émioit n’est que la glose.

Page 426. X X I I I. HAé7woç la) UN”

L humais.
Le manuscrit 2956 porte un titre plus exact.

pr7eo-mc’œ l’IÀé’Imoç , and.) Hepa’eæômçî

En effet , Proserpine parle aussi dans ce Dialogue;
Ligne m. Eh): à: aimât: 111x». Le même et le 3°! 1.!

7:1an , comme le manuscrit d’Oxford. Cc qui me FM”

meilleur. ’427. 8. in zone: , a Hpœ7u’IÀz’s , 70’ M8»: JÆmP- Le

manuscrit 2.954 , 70’ M201: mina. Ce qui est un atticiëmfi



                                                                     

suit LE TEXTE DE Lucmu. se)
Page 427, ligne 16. ’OJ’ups’ysyov. Le manuscrit 2956 ,

o’J’upo’mvav, moins bien. ’OJ’uPa’mrov , est le futur at-

tique, ou le prétendu futur second des grammairiens.
Il est à remarquer que les futurs seconds sont aufli
chimériques que les seconds aoristes.

42.8. 9. ’ÛÉÀh’d’EK. Les deux manuscrits bimen- , beau-

coup mieux.
Ibidem. erm’ov yuan gy. Le manuscrit 2954 , à"! 3

moins bien. ’Qv se rapporte à en) , sous-entendu.
17. Keàun’pevov t’y 75 91835. Le même manuscrit

Mim’ysvov in: élisais; , et c’est ainsi qu’il faut lire. Jensius

étoit choqué avec raison de cet s’y avec ursins-eau.

Les exemples rapportés par Dusoul ne sont pas bien
adaptés , puisqu’on n’y trouve pas le verbe traineau.

Le premier est fautif; au lieu de t’y 43mm?» pondus,
il faut lire En manip. D’ailleurs , ils sont empruntés des

poètes , et le langage des poètes ne doit pas toujours
être comparé à celui des prosateurs. En voici que nous
tirôns de Plutarque, écrivain contemporain; ils seront
plus décisifs. Or , il dit dans la vie d’Alcibiade, page :3 ,

ligne 1;, édition de Réiske , que dans sa jeuneSse ,
Alcibiade entra chez un grammairien , et lui demanda
un Homère; le grammairien lui ayant répondu qu’il
n’avait pas les œuvres de ce poëte, Alcibiade indigné
le frappa d’un coup de poing , et s’en alla. KorJu’qu

lœânwlluvof in? , «anima, et non pas t’y novNAo.’

Le même auteur , dans la vît (rumine , dit que pendant
la fête des Lupercales, les jeunes gens à Rome cou.
roient les rues , frappant tous les passans avec des
courroies. 210’790: Adrian normalisera: peut: mutilât
55v r’wyyxaémy. Je pense d’après ces autorités,
qu’on ne peut balancer à rejetter cet t’y du texte qui”!l

défigure;



                                                                     

xcij REMARQUES CRITIQUE!

X X I V. Atoyévaç zani Mauvais;

Page 430 , ligne 14. u’x Ëxw sin-57v. Le manuscrit
a9S4 , in rît Ëxm finît. Le raisonnement de Diogène
est défectueux. Si nous prenions un juge pour décider de
la beauté , c’estvà-dire , qui de nous deux est le plus beau,

je ne pourrois. pas dire, en quoi ton crâne est préférable au

mien. Ce ne seroit point à Diogène, mais au juge à
décidsr. Je lis en conséquence in. à) 5’on titrait. Il ne

paurroitpas dire en quoi , 6m. Hemstcrhuis avoit senti
que ce passage étoit corrompu 5 il lisoit a?» à: :on
21’767; mais le raisonnement n’en devient pas plus

jusre. I43:. flapi in? xa’rdÀCIÀOIWEV. Lisez Hep) citrin? , de

se ipso. ’ L
X X V. I the’wç espoirs mi Martinets;

g 432. ’A’orot’y’lwv. Éuuopcpo’htrov. Le manuscrit 2954;

ïuuopcpai’lepav. Le comparatif ne se met qu’avec le

singulier.

h X X V1. I Mêw’7rqr’8 nazi Xet’pmoç.ï

434. 5.717: Je ré Épine en? 34min ’e’érxry. Je préfère

l’ordre des mors établi par le manuscrit 2.954 .7"? fi
ré si? 3’ctVaÉ1u in); Ëexev.

7. du fit in tu) «inonde». Le même a??? 71 535
initiateur. Lanréponse de Ménippe 42x tiN in, prouve
qu’il ne faut. rien changer à l’ancien texte. ’ ’

43 ç. 4. ’Eyai sa (rît. Voici une phrase quine p81"
subsister, puisqu’elle n’ofire que des participes. Hem!



                                                                     

svn LE 1*;er DE Lumen. Xtiii
nerhuis pense que le sans en csr suspendu; mais le
manuscrit 295 4 prouve que la leçon est corrompue, en
la rétablissant de cette manière, 5’76 d’à êÇéiy de), au)

influoit 715v d’enfant.

Page 43g , ligne 7. 1’ amenez. Le manuscrit 2956 ;I

tympan.
436. I. cH infligiez miw înyortxdx’. Le manuscrit

2954 , min: ânuo’luai , que je me garderois bien de
recevoir.

23’ H s’y 01674:. Le même porte bien plus élégamment

,17 me) s’y 0167;».

4. ’AM’ hennirais. La véritable leçon est celle que

nous présente le même manuscrit, ÆM’ ÆTEÀEÏK , sur
lequel on lit cette glose 3’ ÉUVTEÀËËAËV,Z,æEI fui ËXOIAEV

( lisez aidé 395914534) 75s hâlas. Thomas Magister, au

mot cirent-oit, rapporte comme de Lucien la leçon
de notre manuscrit. ’Aremis signifie exempt de tribut,
et il forme un sens très-juste et très-élégant. Hem-
Sterhuis, à la fin de sa remarque, ne balançoit à adopter
cette leçon que faute d’autorité. Celle de notre ma-;

nuscrit l’auroit rassuré. l
7. Statu’léî. Le même 041175.

9. Ôgiî. Le même Ëcpnr.

sa. liai Juin: [ASTnfloMiV 72 (unît. Le même tu-
àatflmiv ce Ç. , beaucoup mieux à mon avis. La par-
ticule 7: n’a point ici de sens , et Hemsterhuis ne l’a
point rendue dans sa traduction.

15."015p , aimer , ne) ont) , cuverait gifles épée-tenant;

Le manuscrit 2954 porte, «hep , 0754m , Xpii entremit
3m trie-w arpenteur , me) iyznqîy 70?: "un, Cette
addition de puni me paroit celle d’un Scholiaste ,. qui
n’a pas senti que suturât iriez étoit ’a l’actusatif absolu

selon l’usage des attiques , et entraîne le verbe à
l’infinitif. La construction est ri 5V cit mieux W M-



                                                                     

xciv REMARQUES CRITIQUE!

l a! 5 I s a a aenteroit une apsa’xsd’â’au. Mars je recevrons raft;

qui ne se lit point dans les éditions.

XXVII. Atoye’vaç Ay’lwûe’wç uni eri’ln’loç.’

Page 437 , ligne 4. OTot’ me; rie-1. Le manuscrit 2956;

cirai 1s sic-i, ne).
6. Kiel 3433 «t’y frai 32’414: IÎN ys’vatra. Le manuscrit

2954, ne) 7:29 il! tilt? 19’ séance. Construction plus

douce , ce me semble. l
438. L’Eouute 7&1: 74m trayréAom épair. Le même,

et le 3011 , 71m étripement wuy’ls’Mtet.

3. Kiel aïno: (du. Le manuscrit 2.956, ai fait d’inter.
8. [lapai 18v Ktàattpa’îm. Le manuscrit 2954 , fiord

qu’y K. Le manuscrit 2956, Wipi n’y K. Le manuscrit
3011 lit êwttpom’era and 75v Ans-rît arapl 73v K.

to et u. K4) rai mufle roi tentai, «il musulman.
Le manuscrit 3011 , me) ni nulle. a? tentai retraité-
Mtarev , mieux.

n. Kati l’aune”; imminent 7:7: 74mm. Le manuscrit
3011 , mi Æu’lo’t ti’në7o si: 7a’Ws. C’est la tournure

attique, dont êatu’îë énigme-to n’est que la glose.

v Ibidem. ’O; Ktàaupéiyæ. Le manuscrit 2954 , si: K.
14. ’Tm’ 75v waÀE’pcaw. Le même «culaient, et le

manuscrit 3011 , u’no’ 15v Aurait.

439. a. KuuBt’ee. Le même manuscrit porte ici pour
scholie, Kuyflt’ov, sicles weplxîtpœÀdïdf me) s’atténuer.

Le manuscrit 3011 lit aux) KuuBt’at réflepae pas s’uv’lê’

1014!,ng , au lieu de Ëxœv.
4. 1’ cloud s yèp in». Pourquoi ce yaip ? Le manuscrit

3011 l’omet, et , je crois, avec raison.
5. a?» aimant. Le manuscrit 2956, in tinettes, faute.,
7. K4) peut à l’anus. Le manuscrit 3011 lit beaucoup

mieux me? ycip Mi 0’ 77mm



                                                                     

sur. LE TEXTE. ne Lumen; xcv
Page 439 , ligne 8. ,AILCPO’TÊPOI. Le manuscrit 2.954;

porte en scholie nucléine 70’ grime, aiment 7&9 ,
ipço’répm J’tœn’atps’flœr.

1o. To’y Kæwwzla’nny. Le manuscrit 2956, n’y Kaw-

calcina.
12.. Upiivregopmiræs. Il est étonnant qu’Hemsterhuis

n’ait fait aucune observation sur ce mot, dans la com-
position duquel il entre trois prépositions. Je crois que
les exemples en sont rares chez les prosateurs. Le ma-
nuscrit 2954 porte Wpoegaplüifæf ; le manuscrit 2956 ,
6752071105913 ; et le manuscrit 3011 , Wpoa’egoplüia’uf.

440. 1. ’Au’ltis d’à üwoàeis. Les manuscrits 2.954 et

301 1 suppriment d’inde et lisent rimât): «95’. cette

leçon est très-bonne, en mettant une virgule après
Rendu.

5. T1770 7ÉVSF341. Le manuscrit 3011 , plus attique-
ment , treuil pensât".

6. ’Opèv yeèp êmhawvev. Le même aimiAeturev, faute;

12.. Ëqàod’pa’7n70s. Le même porte à la marge asp-
pœ’rn’loe.

13. AIMMU’VETMI -t’r 73v 8885m. J’aime bien la leçon

du manuscrit 2956 , hancherait-s’y. 7E BaMyqr-Ëxpts
dard mit surprit. Depuis l’aine jusqu’à la fesse.

15. s’ au nitrifiât. Cette phrase , jusqu’à riperait!" ;

est attribuée à Anthisthène dans le manuscrit 2954,
qui porte ANT. ri si? ithos, &c.

16. ’H’yatva’n’lst. Le même KPA. d’animer.

lbidem. butinant div 797: ÉMots. Le manuscrit 2956;

759 cimier. -19. Kali mita «incurie ’m’ æo’J’t. Le même manuscrit,

et le 301: , nitratai: lit 76 aride. Cet n’y qui manque
aux éditions , rend la structure de la phrase plus ré-
gulière. Hemsterhuis avoit très-bien deviné qu’il man-
quoit un verbe , et lisoit 0’ d’5 75 Opot’rnr du un":



                                                                     

Axcvj REMARQUES CRITIQUES
un) miyu nitratât 10’ flirt. Je crois qu’en recevant la

leçon de nos deux manuscrits, on peut lire 9’
’Opoi’rns o’ Utah-us denim? in! ni WÜ’J’C , me) et;

Estime , 8re.
Page 441 , ligne 3. "ne: ivre) murmurât. Le ma-

nuscrit 2954 supprime aise in), et lit ml 11.47sz-
M’y. Le manuscrit 3011 , mrzBotMiy Îy, en supprimant
de même aise r’rrsl’.

5. ’0 Béan-os ’Epjw’ïs. Le’même , et le 3011 , 0’ J’s’

par. ’Eppt. a6. Axpt 70’ wapàlcs’ioy. Le manuscrit 301 1 , [n’pr tr. w;

8. ’07: marient. Le manuscrit 2.954 , o’m’re manient.

Le manuscrit 3011 , ’Eyai J’s’ 8’107: un.

1a. and’. n’y mû d’à. Les manuscrits 2954 et 3o11 ;

me) «tapai n’y mû , si m’y , &c. Je reçois cette leçon

d’autant plus volontiers , que les bons écrivains placent

bien rarement, pour ne pas dire jamais, les particules
(n’y , «là , 75’ , le quatrième mot , mais presque toujours

à la seconde place.
14. ’Erepwa’uny t’y riflois. Le manuscrit 2954 , 5,1”.

giflois, à leur: dépens. Excellente leçon , confirmée par

- le manuscrit 3011.
16. Tote’îm t’w’xtrs guyoJ’otm’pay. Le manuscrit

30,11 , t’a-fixera ra’Fy guyoJ’. Restituez cet article.

17. Basalte: 7e 0’ J’ul’flçiif. Les manuscrits. 2.954 et

3011 , 0’ J’atyetsnto’s, atticisme. Voici ce que dit sur

cette forme des noms de profession , d’état , de métier ,

l’auteur anonyme des Atticismes , publié par le savant

M. Dansse de Villoison , dans ses Anecdote: Gram ,*
tome Il , page 82. ’Afll tu? simïy, o’ («typâmes me) n’

ZwyPæCPict, o’ (N’ypdÇnw’f me.) ri (enflammi- nul du)

trôy sium émia): rexyà’y. ’Ay’li si" , 0’ Tillc7ow, me? ri

«Mute, 0’ remontât, moi ni rudoyant” ne) ni étape

duales.
Page

J’e’ 71.



                                                                     

Sun u TEXTE ne Lumen; nævi)
Page 441 ,ligne 19; tO «Minos il; Infime. Les mêmes

3 in. (6,0133: , bien.

2c. En «Futur. Le "manuscrit 2956 , in «mais
441. 3 et 4. Kiel s’NM dxpâs. Le manuscrit 2954,

sur) (in: «là mais , lisez 8435M 99 , aimât-(patard-
(sans. Il le paraissoit du main: (être moit de faim ), à
son air ,42, 6m. La leçon et la ponctuation actuelle,
3395.: ëxpôs- «pavéfamt, n’est pas supportable, puls-

qu’îl faudxoit joindre ensemble Min et çuvo’mnç,

tautologie ridicule , que Hemsterhuis a évitée en trac
(luisant idque un: indicabak; ce qui prouve qu’il lisoit

comme nous le proposons. Le manuscrit 30:1 porte

la.) filins N 7:. ’6. ’Amsdvu. Les mêmes infirma , triât-bien;
Vqu la remarque de Dusoul. Le manuscrit 2956
porte aussi tin-0903m.

8. ’Os tintant. Le même si cinname qui donne
un sens pareil. Je ne sais cependant si après m’y-rot ,
qui reflreintle sens de la phrase, si n’es: pas plus
élégant. in. Élu; (terni Ëaraàse- si 74min. Cette
forme me semble plus fine et plus attique; c’eSt aussi
la leçon du manusCrit 3011.

:3. 2m61 N Ë. J’aime bien mieux la leçon des
manuscrits 7.9 4 et 30.1 , fumât Nov. quand c’est mie.
même que tu devrois accuser.

443. L’an mitan. Le manuscrit :954. si: mafia,
et le manuscrit 3011 , ais «il. XPOlILwI’d- iÇVIÀuT’IÊ «î;

filât rythma , au lieu de main wpoduw’b; et eue
Suite 5’: Je) , attiquement , pour si; n’ai.

4. Hapt’a’xov et”): régents. Les manuscrits 2954 et

3m: , «affame rhums, mal.
7. .Aeroflu’æm gui. Le manuscrit zou , impala

c754? J3 x55. Je reçois ce «N, qui répond au (MW de
. in ligne prîcédente.

Tous a



                                                                     

itevi-ii REMARQUES CRITIQUES
Page 443 , ligne 8. Homo! 72 , nui wombat. Lisez

mimai TE , me) wombat. l": n’a point ici de sens.
10. r2721pandrsç. Les manuscrits 2954 et 3011;

7éP0V7êï, moins bien.

17. ’AAMÈ awrpaimts’. Les mêmes ainsi ramdam:

me, bien.
444. r. liiez aimât" es. Le manuscrit 2954, EÎTcL’ ce

, motet". Ce dernier mot n’esr que la glose de aimât".
16. ’AM’ 657134457. Les mauuSCrits 2954 et 3011,

. JAN Æwîæysv ricin , beaucoup mieux.

17. iQ; nimbas-w Bmv’aflas. Les mêmes si; nîm-
;Êpeio’sw BsAeüov’îaç.

X X V1 I. Martiens; au) TEIPEO’I’X;

447. 2."A7ma"i yaÈp niait: émiais qui augurez nui ,’

i po’vov (là a: xâipai aimât. Le manuscrit 2954, «2mm

yaàp 5mm "(p.77 ni :1114qu item) [adirai Xcïpou alunir.
Le manuscrit 2956, liman? 741;: riait: 3mm 7è 31414474
itérai. Ce que j’adopte , lisant ensuite avec le premier
manuscrit, (40’711 à? a? xôpau d’u’lcîy.

5. Ti’; à (viveur. On lit ici dans le manuscrit, cette
petite scholie, J (Lev sinisai; 7:1un rît” aïs Avyxsu’;

i 0’51) êBAs’c’revÏHv É [42W Minis, wspi 73v quillai! xaTomàÎV’

9’ 9è Aâ-mwîs , lisez Afiiivaîos.

7. ’Avrîp mai ywn’. Le même manuscrit ne) civfip un!

’ 71m5. Ce que j’adopte.

9. iOvro’Fre oiyûp limita. Le même 5’72 ding: citât: , faute.

Mais ensuite, ri J yummsïo; émirs)? 711! ; T. marpa-
’ and , (Î: Mémr. Je préfère cette division des interlo-

cuteurs, déja annoncée dans les variantes de l’édition
’de Reitz.

446. 2. Hui 375m2; m’rê , d’un yuvû 3.4.34. Le rap-’

prochcment de ces deux mots orné, sans est diésa:

il



                                                                     

son neume nerverait; xciz
gréable. Le manuscrit 2.954 les divise par une addi-
tion qui me paroit être sortie de la plume de Lucien.
Rai 375x25. TOTÊ , à Tamarin. , 675k yuwi ria-Sac.

Page 446, ligne 6. Unir GÎWOIKPWGLI. Le manuscrit

4956 , champi" , mal. I
8. El 7:29 me) laina fixer. Le même si 7s mi

(a. s. beaucoup mieux.
1 i. Kai si (moisai amarina-air. Le manuscritzgg4;

ifl’Ec’nÉO’Sna’aw , ramette surit. Je serois d’avis d’adopter

cette leçon , parce que pour qu’une femme soit changée

en homme , il ne faut pas seulement que ses mamelles
se dessèchent, il faut que leur volume se contracte. Le
manuscrit 2956 porte aires-airnaaw.

la. Anaïs J" gy. Le manuscrit 2954 , huis 75V.
447. 3. 21.) il: 02’. Le même et) sa Le manuscrit

2956, et) A” air.
4. iOarar’ air tintin; Étaient. Le manuscrit 2954 , 5767W

gréa-gis 6’71 rima. à yumma’ïy iys’voyflo’ 7ms. Cette

construction Vaut mieux , et 5’71 est mieux placé.
7. Amidon; êvyœre’pœ. Le Scholiasre ajoute en marge

71;? Kamis-ai Aéyei. t

X X I X. Ambre; ami Ayapéuyoyoc.

448. r. 22401311 s’cpo’yswats. Le manuscrit 2956;

tramât! ëcpo’v. Le manuscrit 29:7, idem. s
to. ligies. Le même figions, ainsi que le manus-

crit 2.957. Je préfère cens leçon. N
449,. 2.. Ta? givrait? 75 écu. Le mériteraient, moins

bien.
ç. Tai’v «16m9. Ces mots. ne se trouvent pas dans les

manuscrits 2956 et 2957. Le manuscrit 3011 porte
rôy 3mm! , qui n’est que la glose de 75v 432m.

-16. KuIJ’wrv’eiv ingérez. Les manuscrits 2954 et:

32



                                                                     

a REMARQUES CRITIQUES
son , dormait" , que i’adopte. Agamemnon en cettd y
circonsrance ne peut parler qu’au passé.

Page 449, ligne t7. [lapai Tpaîrn. Les mêmes in)
Tpn’i’fl.

450. 3. T61 73v ’Orluarlæ. Le même n’y ’ Ï! ’OJ’uar.’

X X X. M5750: niai Zut-poire.

Le manuscrit 2956 aîoute à ce titi-e "159115, après
M1153. Mercure n’est ici qu’un personnage muet; mais

puisqu’il est nommé dans le Dialogue, on peut rece-

voir son nom dans le] titre. Le manuscrit 3011 cons
firme cette addition du nom de Mercure.

Ligne r du Dialogue. ’0 [n’y nitrât 370:. Le marins-j

crit 3011 lit attiquement 157401.
a. ’O «F inhume. Le même, il J? îspo’a-vMI.

g. Raph-Ba un) 46073: au Être,» Les manuscrits 2954
9.956. 2957 et 30H , ne? «31173: netps’a’âœ ad tir".

ConstruCtion plus agréable.
451. a. ’AM.’ Spa si limier. Le manuscrit 3011 ,’

si mû (linaires. p6. ’Omis and. Les manuscrits 2954 et 3011 , si:
and.

s ’3’

1;. En in 7K charpentât); du? 5M: Çat’w’fflî’r 71m. .

Les manuscrits 3011 et 2.956 , si raina iræyuwâsls
en; 61’ in: manifesté-11m. Il faut avec ces manuscrits

retrancher le a paragogique, qui es: après givraient,
puisqu’il n’est pas suivi d’une voyelle.

17. Elnsivç augment. Le manuscrit 2956 , Bute
fluerai.

2l. ’Tompc’rsï 7&9 75”10. Le même manuscrit tin-

psreï yalp , gnan à, en: «qui: 781 9min Et ensuite
il ajoute , comme un autre manuscrit cité par Hem.
aterhuis, hi Îv 79’ mêytimûeîrm a? «point «mais:



                                                                     

Suri LE TEXTË ne Lumen; ci
par". Hensterliuis a rejetté cette addition comme
n’étant pas de Lucien; et je pense,à cet égard,
comme lui.

Page 454,1igne t. XRW’dl a? «flippai. Le même
manuscrit paumât tu) Ëpy.

4,. ’Q scapin-unie même. a? «monels.
ç. 1’15: iglous transît. Le même rubiette.

9.6. qui,» J’ii- Excite chair. Le manuscrit 3011 ,.,u’ quia
N s’uîn’ 7,: cheik ’5on 7K air , ais. 10’ inné?!" J’y-

tarin in. Cette leçon est plus complète que celles des.

imprimes.

Mainate; si. Nm militât:

"5. 1. ’31. x4791. ’31 n’est point dans le manuscrit

I428.
456. t. Tl 8’ 19’758er Le manusch 2957,71.

:1! initia” 8..

a. mornée:- N 3140:. Les manuscriœ I428 et 3011;
qui: «L’ami «Forum; 7s me; J’adopæ entièrement

cette leçon. Le manuscrit 2.954, ÆM.airrpwflc’w7! 05015.

g. limiv- 7&9 m’y» a? flËngctî. Les. manuscrits
2954 ,, 1428 , 29W et 3011 , qui); un) xpo’vos Ë m2.;
(MIME. J’adopterois cette leçon en écrivant :5 Ê «le. ,’

ou plutôt je rendrois à Lucien un atticisme ,.en.lisant
xpon’os 74:9 niquais. La leçon actuelle semble. venir
d’une glose de morios.

n. Tl; J" ri a n’as. Le manœcrït aggy-,.rfs. vît in
site ce: , lisez 71’s «fi à.

457. 1;. 0?: impur Manipuler-Mû à. Lise:
in. fichants-x4) Je.

16. ont nexeipoîo’vnna rai Mlvpatmt. L’article.
au: n’est point dans les manuscrits 1438 , 2.9 sa et 1o";
et je sciois d’avis de le supprimer.

C l
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Îeii REMARQUES CRITIQUE 5*
Page 457, ligne ac. Nii Alan aux.) «and. Les deux

variâmes manuscritscitati «and 75. J’adopte cette par-

ticule , qui se trouve aussi dans le manuscrit 3011 ,
(«and prouve la iuStesse de la correcrion que i’ai faite
ci-dessus, ligne 15 , ou je lis En: Ëywyxor, pour aïe: in

477. 1. mû mi au; ripais 79445711. Je lis comme
quatre manuscrits 1428, 2954, 2957 et 3011 , ypé-
aluna.

3. Mnâzyâs. Les manuscrits 1428 et 2954 , Mmfli’ni.

wLisez 141i Nina, comme le manuscrit 3011 , ou, (ni
4*, a? 765v, -;ui çsayn’m Julia? epi’Ag» 75v Adywy.

La construction de ces derniers mots est celle des
manuSCrits 2954 et, 3011 , qui me paroit préférable à
celle des éditions 7:59 Ao’yaw qu’au évitai.

7. u’ «du» circules. Le manuscrit 1428, et le 301! ,’

a? mm»: êua’efès’r. Ce qui me plaît beaucoup plus que

la leçon surdinaire. r
13. "En; airiez au. Les manuscrits 2954 , 1428 et

. 3011 , 11’s û s’mvoi’at n17. Ce n’est qu’une glose. i

N . . 4 t N -1;. Hua-ce: map’ «mais. Le manuscrit 1428, nef.
rifloir, moins bien.

:- 20. Kit) N 79514 au: Menu mir Maigrir mir àun’v.
Les manuscrits 29H, 1428 et 301 i’,’portent Nanar
7è 75,01 en; 71’614»? 7:7; 5743;. Tournure attique , dont

laileçon ordinaire n’est que la glose. C’eSt ainsi que
.iPlaton ï, dans le Charmide, page :56 , B. , édition de

Serranusa dît si (LÉÀÀM ni 759 igné-raft! a; Ëxew, pour

- i a! a - i .- l- qœ-opqzettat. - - ’ ’ *459. 5. ’Hqu’ynv. Les trois manuscrits , êleziÇay.

l ibidem. (Kiel 8’ wœpépyœr fermium. Les trois manusâ

crits lisent étiolant! , de Maïa-3m, titillari. Haut! :rgnitcr
-: Îtitillulur. Je ne sais si Ce n’est pas la véritable leçon.

L .11. in. cime-Les manuscrits 30:1 .et”1428, (4an

cillais. ’ i h i i i » i



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.’ en?
’Page 459 ,ligne 1 1. :72 74’? rus 939: air 707: 15751,41...

potXetÏd’m. Les trois manuscrits 1428, 3011 et 2954 ,2
présentent une construction difiérente et qui me paroit
plus heureuse. in 7&9 air croîs-73’s 35è: ("19451.70qu
mi canais-au mais czANiÀzss n’yr’lunr.

. 14. ’Eylmcitov. Les manuscrits 2957 et 3011 , et
l’édition de Florence , s’yt’vacxov. C’esr l’ancienne

forme attique qu’il faut rétablir dans Lucien..
t7. ’E-7rs’1 se Jiiwra’pxy. Les manuscrits 142.8 et 2954;

ênei (la 11370412111.

. Ibis’em. mon un: êASo’v’lac. Lisez êAÔa’ r71, par un tout.

attique. ’ .20. ’OJc’v aimait. Les deux mêmes manuscrits , élit

sinuait , faute de copine. C’esr aussi la leçon du ma-

nuscrit 3011. - .460. to. Zvyexê; s’anp’fiactiœâ’tîv roi mitâmes. Le

manuscrit 1428, uniaxe; ëppastlmNflœ rai. or. Ce qui".

pourroit se construire avec les accusath précédens,
Jueaped’v’lat , ne) 1.019091144an ; mais je préfère la

leçon ordinaire. I
461. 4. ’O sa 71; 2’211 miam. La leçon du manuscrit

2957, 0’ se 71s émulant, me paroit préférable.’Au en

mini ont le même sens , St je ne crois pas qu’ils
puissent se construire ensemble. Le Scholiasre indique.
qu’il s’agit ici d’Aristote, et met en marge g’AplÇoJ

«une, au lieu de HÀGLITUV que portent les imprimés.
; 9. ’Emu’liov. Le manuscrit 2954 confirme la cor-1

rection d’Hemsterhuis , qui a changé heureusement:
banniroit , qu’on lisoit autrefois dans le texte en

inviter. - . ,to.’0n Tîpl 7511 c’my’lmi’lct’law. Les manuscrits 2954

et 1428 portent , comme l’édition de Florence , arepb

1131 705p 70: 15v 51m. . j«462. r. "(les luire Tl; amatir-1.230171. Les une

5 4



                                                                     

cîv REMAnQuts CRITIQUES
Inscrits 14:8 et 3011 , lisent 70’ Sentir. (fat une
bute.

Page 462 , ligue 4. ne in. 11 m7: lehm? 71 (in and
4119061. Le manuscrit 1957, armoit un n un) 411x.
J’aime mieux cet ordre dans les mots.

8. ’57: li 10105 75”10 incita" i707m’7cp0r. Le même

manuscrit un; N 71’701 du?" 7001070».
463. a. ’Au’lïs au: «in; i717nht1’0r7ete. Le ma-

nuscrit me , et le 301x , 1111717: 70167»: 31m: ; et le
manuscrit 2957, i075: M117»: pour" 7è minet la.)
aliénons: ne) abonnes. Cette variante estwdéjanjini
diquée par Hemsterhnis , qui paroit ne l’avoir rejettée:
que faire d’une autorité suffisante.

ç. 29m): 30 mi 701117": 75: Enfiler. Le manuscrit
ç 39Ç7, ne.) 717: Je 717: in». mieux.

’ 7. ’071 [uni muât. Les transcrits 1428 et son;

in) peut: ruait ’464. 9. ’51.de N swingua. Le même manuscrit
wyriyvmnu, plus attique.

13. Min: 37113401 70Lp’ 15117:7. Les manuscrit; 2954;

3m: et :428, 110’715 influx". Ce qu’il faut recevu’!

dans le texte.
46g. 3. Kan-4’71»! in? 73v 130439471» aussi. Les m6

nuscrits :1954. 1428 et 3011, 11011471»! En» à) a»

Iuçpd’lnv. iI 4. ripât draineriez 78v in». Les trois mêmes ma
[inscrits and: antigone. Atticisme , dont dums’Mofln
n’est que la glose.

7. muscade 39847137. Les manuscrits 1428, 2954 d
3,957, confirment la correction de Des. Hcrald , ad
40305111111. , page 43 a qu’Ht-msterhuis a reçu dans le

cette , au lieu (Marquis qu’on y lisoit auparavant.
Ielle est aussi la leçon du manuscrit 3011.

8. [vair and 51:51:21 71111.: 57111041311111 J’allume.



                                                                     

sua 1! raz-u on LUCIEN. ce,
hmnuserir 3937, main bien 73 me; «ai-yin: imam:
hop. Le mot i7!" n’est point dans les éditions.

Page 46; , ligne 9. [and 731. Les manuscrits 14:8;
30:1 et 2954,p.rni J" :1.

Bidon. Tpi: in pu rpù 73 7,000,709 Jument:
Je desirerois qu’on lût 7p): «in [tu iwow’lU’d’a’. C’est

ainsi qu’au xx- Dialogue des Morts . page 4l 4 , ligne 7;
on lit 615v m3 arporx’lu’Ealul 74 minas divin-yin»,
:271.

to. ’Emwim. Le manuscrit son , t’a-miel.

n. K4.) 6171,41. 143v 1514.71. Les manuscrits 142.8, 3011;
et 29H, me) mie Ër 151471. Ce qui est préférable.

466. a. K4) crapahute M) ne) ÉMIÀM. Les trois
mêmes manuscrits ne) mpniynn Julius un) a.

6. ’Tarî 159 ennuyé-mu. Les manuscrits 1428; I
son et :974, in? 76’s cpaqurîmv , que i’adopterois;

Le manuscrit :957, tommiwv , faute ridicule , mais
qui appuie jusqu’à un certain. point la leçon des trois

autres manuscrits. I h9. ’Au78: pi: fr pat mir ru’ Ha unir. Le maniai.
erit I428, «tuf: ph un («imam 1mn r’vüu en". Le
manuscrit :954, lit [4.1.7110]!!! 5 mais il porte comme
l’autre , 1m: filin "A. , ce qui me paroit devoir être.
adopté. C’est aussi la leçon du manuscrit 3011.

467. 3. 119:th 71 1’570. Les manuscrits I428 et

son , "aux" à”); 71. aç. Karman-u. Le manuscrit 2.954 , Hamada.
33mn , moins bien. La leçon ordinaire est attique. I

13. K4) pÀÏÆpa’M. Les manuscrits 1428 et 301:;
ne) münpflov, ce qui vaut beaucoup mieux. Dusoul
s’étonne , avec raison , de ce que Lucien emploie la I

plurier. 17qu cependant Pinson sur Mari: , du. .
pq: an, où il défend la leçon ordinaire.

468. 4. 577c. 3’, stakning." i: 13 me, and fil



                                                                     

c’vi REMARQUES CRITIQUES
A allume Les trois manuscrits i914, 1428 et 3011 , ne)

si: ( lisez 5’: attiquement) 75v Mpm.’11’fau: recevoita

cette proposition devant Till’. xipvnr, puisqu’elle est

devant qui Eau. l * ’ Ï- Page 468 , ligné ’E; 5 45708057725. Les manuscrits

1428.6: 3011 , si? il N 437an73, bien. i
469. t. Kui 7d (45m s’apaigaquad. Les manuscrits

1’428 et 3er: . me) Toi [une kareeqm’ëœpœàæ. Cette-i

leçon doit être reçue , d’autant plus qu’il s’agit ici d’un

sacrifice aux Dieuxi infernaux, et que dans ces sacri-
fices . on frappoit la vicrime sur-le col, la tête baissée
contre terre, ce que désigne très-bien le verbe nat-
rium-(payai). On sait que dans les sacrifices aux Dieux
célestes , la tête de la victime étoit relevée en arrière;

et qu’on la frappoit sur la gorge.
a. flapi Bdàpoy. Les manuscrits 29H et 3011 , «qui.

Eu’la’v. Ce pronom suffit, puisque 8699m! est exprimé

une ligne ail-dessus.
4. ’52; Je? 72 ’Îw. Les manuscrits 1428 et 3011 , à?

bÎo’v n 3v. La leçon ordinaire est attique.
7. Kaci émanât: Hepa-scpo’vemv. Cette leçon , due à la

conjecture de Grævius , est confirmée par le malins-4’

crit 301 1. Les autres portent l’ancienne leçon chemin
Seulement le manuscrit 2957 lit éspâsÇ’a’vemv, forme

poétique. "470. 1. Hepæyiyyiis aime Bœpfiæplxæ riva. Les mai
fiuscrits I428 et 301 t , vracpœpqyz); azyme un) [3498 , bien.

3. ’12qu îrmém. Le manu3crit" 23954 , s’uàJr. fr

imbu. Ce qui est plus euphonique; et cônfirmé par

le manuscrit 3011. *
t 4. Kiel ni JMLmi, 7? KepBe’pu vr’o’fifiwêsv filtrera. Le

manifscrit 3611 , ne) m’p’fiæSSV , quoique de loin.

. 5. Wargames; 5v. Les manuscrits 1428, 3011 "et
29.54, kermès ne) «empuantît a". il ’

l



                                                                     

-.- wv-YWson LE TEXTE malvenu. cvij
Page 470, ligne u. Tard 1:? clés; Les manuscrits

1428 et 3011 , 678 tu? odes , glose.
[bident iTAeln’hld’E [du m Les manuscrits 2954 et

1937, nimbant [ASIV du. Ce qui vaut beaucoup mieux.
x3. ’EonMSn. Les manusCrits 1428 , 301i et 2954)

2m53». Ce que je recevrois dans le texte.
14. mais shit: Hum ÎAOopcev. Les trois mêmes ma’-I

nuscrits aZcpma’pcéBat , mieux. i L i
15.?Hv 7è? 54W WAii’pes. Les trois mêmes «flips;

in. * ’ i18. Zuvwrpmgéns. Le manuscrit 2954 , UUTeTpan-i

[leur , faute. i" i I47x. 4. Karl Jts7ro’p0yews’ 7è 5074"". Le manus-j

crit 2954 , aimâmes, moins bien; Le manuscrit 2957
omet nuldtewa’pêyèwe’ 72 , et lit s’asâe’garo’ [ce in

(4570!.

5. Aisaiiyœwefnii: sinua». Les manuscrits 2957 et
i301: , âlîd’ilflgwâ , beaucoup mieux. Les verbes pre-
cédeus s’esâe’gawa et Jum’pôpœwc étant à. l’aoriste, il

est nécessaire que "le’suivant, quileur èsr joint par
un in), soit au même temps. Au lieu d’aimBéïa-z , le

manuScrit I 36! 1 porte: ivrolgds. i
12. mais roll. si? Mirai. Les trois manuscrits 1428i;

301 t et 2954 , Mime; , moins bien. Mira: est le génitif
x attique. Voyez» Mauriac , de Dialectîs”, page i9. v

t3. limais-vineront. Les trois mêmes, manuscrits si.

psis-tinssent , atticisme. * t r1g. Prima!!! æèiorpaa’tijzov’lo. Les trois manuscrits

tuyaux. La leçon ordinaire vaut mieux. i
ç 18. Km) 761m; fianças. Les manuscrits 1428 et 301 Il;
ne) o’ raÆ7osw’gylÂïos. de. reçois cet article qui manque

’aux éditions: i; i i ’ i L l
472. 8. ’Adro’lêÀsge’vats and; 0573 75v douchait. J’e

i lirois. volontiers cironlacyéms nuis 1’78 T. a. ’ 1



                                                                     

cviii REMARQUES cru-nouas
Page 472, ligne 14.37: à) fuyaient. Les manuscrits

:954 et 3011 , site dal bien, attiquement.
473. a. Tch in) m4701: 7’! un.) dpxuîs refluesm’yar.’

Les manuscrits 1428, 301x et 2.954, portent 15v in)
7H79», que je préfère.

4. Div 7c quoxpo’mv «blaguaient dv7079. Le manus-

crit 14:8 , ofiie un ordre plus agréable dans les mots
mir ce o’Myoxpa’mv aimât flagada.

9. nm... M7». Le manuscrit 2.957, m5701! A5570;
mieux , ce me semble.

to. mtptmixumv. Les manuscrits 2954 et 3011
donnent l’atticisme waptlsiiurdv. A

sa. ’Eyd 75 naïf épair, écrivez "53’ 696W , quand

le manuscrit 2957 ne le porteroit pas. Le manuscrit
.3011 , 74:77.: dpô’v , bien.

15. munir t’qm’cœ 70’". Trois manuscrits , 1428;

son et 2954, portent doucira 70”" , combien il était
enflé. Je Crains bien , quoi qu’en ait dit Dusoul, que ce
ne soit-la la véritable leçon.

16. ’51) 75v nuire» n’entraînant. Le manuscrit

:957, in) 751 www, qui n’eSt que la glose de
nuirait. Mais les manuscrits 14:8 et 30H donnent.
reperdant, qui est la forme attique.

474. 5. ’Extîn [du î. tînô’no cinémas. Quatre ma-

nuscrits I428, 2954 , 3011 et 2957, partent Mimi
et c’est ainsi qu’il faut lire. , I i

9. "and ne) «bien: 9’74 ce Aime nûnyopnàc’r’la:

Deux manuscrits, 1428 et :954 , lisent «and TE un
lavai, ml Éric-ut. titré n A. ; et le manuscrit 2957,
dard au? Aimes. Ce manuscrit omet ces mots and «fard
qui: mais urmp’rupnsêv’m. Je ne crois point qu’il

faille balancer à admettre la leçon «and 7e un) demi ,
dont nos deux manuscrits enrichissent le texte..Armd
fait allusion aux cmautés de Denys , et Mm à ses
v



                                                                     

son La narre un Lueurs. ci:
impiétés , à ses vols publics , &c. Le manuscrit go"
canfime cette addition.

Page 474 , ligne t5. nanar; iu’lo’r 157 "www-
mon Le manuscrit 2957, mamie üu’lôr area-ader-
(u’ron, moins bien.

475. t. flouai mû t’aurai il. drainai 7’! ne) flair.
Les manuscrits 2957 et 301: , il. un) tintin-a and
iritis.

5. K4) o’ Képfitpàs Hématite. Trois manuscrits, 142.8,

3011 et :954, ilépâan’ltr. Bien , à cause de la voyelle
suivante , ionu’Çot’lo , &c.

’ 7. finie-lot Marxfl’. Les trois mêmes manuscrits
amie-m , au) «luxai. Je ne suis point d’avis de rece-
voir ce me), qui arrête la rapidité de l’énumération.

9. ’Erlu: N ù7âr. Lesçtrois mêmes manuscrits t’rt’xs

N 751 icaque-(aérait ml iyropl’a’ean. Le manuscrit

1428 et 3011, tu.) 5,740,110:ch 75 Mines.
t5. innt’Mm vair nadir 5.951070. Les manuscrits

I428, 30H et 2954 , 380979 , mieux.
16. Kali érarraw’qtiru. Quatre manuscrits 14:8;

a954, 2957 et 3o" , ne) Æturaæeudmru. Je pense
qu’il faut recevoir cette leçon. Anal marque intervalle.
Miré: quelques moment de. repos , leur supplice "coran.
matriçoit.

476. t. Kansas; 39cm... Les manuscrits 1428, 301!
et 2954, pommât 7! 170m. C’esr mal-à.propos qu’ils

insèrent ici cette particule 7s , a moins qu’on ne lise
xœumïs 7: 5);on

ahi-lune trip. Les mêmes hlm: 75v.
7. Kami 36m, ne.) gaina. Les trois manuscrits :418 .’

:954 et son, and 39" au) un: 917M, a la mai

nière d’Homère. s *1o. Tilt N "mît. Les trois mêmes manuscrits n’i-

i Ë in "mît. ’



                                                                     

"cg REMXRQUES CRITIQUES.
. Page 476,1igne, tr. Tris aiguiller aimais. Les trois
mêmes manuscrits au: aiyucr’li’us girrlaîr.

. 12. Amywaicxezr. Le manuscrit go: 1 , Jtuytyrainur,

forme attique. I ,14. Tiror’lou 5,146101. Le même yîyrorîm , mieux. p

15. finir 140,75, ne) du: muni. Les trois manus-
crits 1428 , 2.954 et 3011 , noir aimé (4.671s TE, ml
me mon»? , beaucoup mieux.

16. ’Au’hir Miroir-noyer. Les mêmes manuscrits t’y:-

Mais-muer , plus attique.
t7. ’E7r’ aimables , éparvin) 19 aïe-nuai. Les manus-

crits 1428 et 3011 , 57’ etANlÀol, moi æltœupai, un

zanni.
477. I. 11462.51. La traduction latine rend mal ce

mot par quia imo, il signifie ici par exemple.
3. (l’OBEPo’V 71 me) Jiixeror. Le manuscrit 2957 , ne)

QoBepo’r 71 nui il. N
10. ’AM’ 5mm rai «in? tir. L’article rai n’est point

dans le manuscrit 2957, et je le retrancherois , car il
nuit ici au sens ,-qui est , c’était de: a: semblables. On
sait que les Grecs retranchent l’article , dans les phrases
ou nous nous servons de l’article indéfini un on de;
finesse qu’il est impossible d’exprimer en latin , et qui

prouve que cette langue morte , n’est nullement propre
à faire des traductions érafles.

13. cOprïr’lt Qu’est. [4.01. La construction des manus-

crits 3011 et 1428, Jprîr’lt’ [LUI Quasi, est préférable.

14. mon"; 7m jauni. Les manuscrits 1428 , 3011.
2954 , (tupi, moins bien; quoique cela puisse faire
allusion à la brièveté de la vie.
- t5. Xopnysîr En») àaflcêflflWLes deux manuscrits

142.8 et 2954, lisent beaucoup mieuxxopeysïr 75 ne.)
(Planifier. C’en aussi la leçon: du manuscrit 30H.

16 etvl7. To7: 7014.75!!ch. Le manuscrit 2957, rai?



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. cxj
hoywsuuîr, ainsi que plusieurs autres éditions citées

,dans les variantes de Reitz. Cette leçon me paroît la
vraie; 70547511 un n’en est que la glose.

Page 477, ligne 16 et 17. ËXÜpæ’rtl. ovarienne-a1.
Les trois manuscrits 301 1’, 1428 et 2954 , 7d flfllfidflæ
mon L’article n’est pas nécessaire.

478. I. T3 r [42W 70è? Acétique ri Tu’xn BatG’IÀmÉÏf (Pise--

nev’owe. Les manuscrits 2954 et 3011 , 78v ,uÈr 7:29
1.126574 , si 711x01, flanquais 3’127. Cette leçon est la
seule véritable. Remarquez d’abord que aux» se lit

un peu plus haut , et que la répétition de ce mor ici
fait un effet désagréable. En second lieu , si TU’Xal,

qui signifie par hasard, comme cela se trouve, par exemple,
a été mis à dessein par Lucien, afin d’indiquer que la

distribution des rangs et des dignités humaines, est
l’effet de cette puissance aveugle que les anciens ap-
pelloient la fortune. Troisièmement , cette formule de
langage est fort élégante et employée par Lucien à la

page suivante 479, ligne 7. Voyer les idiotisme: de
Viger, pages 301 et 302 , et la remarque de Hooge-
veen. Ei 711’on se lisoit autrefois dans le manuscrit
1428 , une main postérieure et sacrilège a changé ce

l mot en 711901; mais on apperçoit encore les vestiges
de l’ancienne leçon.

6. l’Inr’Ioâ’uonir yaÊp 0714m d’air ysrs’ab’œt ’nir Saler,

Le manuscrit 2957 lit beaucoup mieux Har’loJ’Mrrir
4 76Èp , oîfldl , JeîyerérSœr mir béer. C’est aussila leçon

de l’édition de Paris.

7. Flamant: J’ê J’irai péans 75s 7014735. Les quatre

manuscrits 1428 , 2954 , 2957 et 3011 , portent ora).-
Aat’ms J’è, ne) d’laÊ (A. 7. or. Ce mi est ici fort élégant

et ajoute au sens , souvent, a même au milieu de la pro-.

cession. l10.Tdr un Kpoîa’or uninaire mir si? obtint- Lande



                                                                     

’cxii REMARQUES Carnot!!!
si. n’est point dans les manuscrits 14:8 , go: l et 29";
et on doit le retrancher , car le sens est , oblige Cam
à prendre le comme d’un esclave et d’un prisonnier de
guerre , et non pas de l’ardeur.

Page 478 , ligne t3. Tir manuel?" reparlera. Les
trois mêmes manuscrits mir 7G" neuvaine flip. Les
Grecs aiment à mettre l’article devant les leur; propres.

1;. ’EemJ’ù r à 7175. Le manuscrit son , ifl’flæù
’J’s’ à 777:.

16. Turmâ’la 3ms: Jas-«N: qui: M37, ne.) aluna
Évaluer»; 76 245m, Je", 7» and a; , 7:51:70. Les
mots , ôta-3p in qui 71?, sont bien obscurs. et ne sont
qu’une altération de la leçon véritable , que nous con-

servent les manuscrits 2954 et 3°" , où on lit-13
907144 , mm. d’un,» rira , 193 75’ ym’ràau , parfît

au" que!» J’Jœçe’penn. Et deviennent ce qu’il: émient

avant leur naissance. Pensée très-philosophique , et digne

de Lucien. On ne doit pas être sur ris de voir après
3mn, le plurier 67mm 07017:9 in ,- cette transi-
tion est en usage chez tous les auteurs attiques ; les
exemples en sont tr0p communs pour qu’il soit nè-
cessaire d’en rapporter. L’on ne doit point balancer à

restituer cette phrase à notre auteur. Le manuscrit
14:8, porte aussi J’uLQÉpoflzf , au lieu de J’zæcplpœr.

19. ’En’u «9’ in” Æymmw’vnr. Le musait 142.8; l

Éric: N si 1’ «:71.

a:."Axàmul’ys ne) Æyatmx’liïfl. Lisez comme nos

quatre manusCrits , :438, 29g, 2957 et 3011 , Emmy-
.7ul fi au) 1,70. Le 7s n’a ici aucunsens.

479. 4. ’Tmnprlès d’un Le manuscrit 14:8 , 7m;

ïronpnœ’s. A»
14. Hem; ranimant»? wapiépxe’mt. Les manuSCrits

142.8 , 2454 et 30m , lisent ormaie-w , atticisme don:
yrpcipxmu n’est que l’interprétation.

Page



                                                                     

Suit 113’12er ne Lumen; cxîîi
Page 48° , ligne t. un; gable manuscrit 3011 ,

tiaré de [401, mieux. Ia. ’Tdnmis même Ce dernier mot n’est pas dans le

manuscrit 3011. ’9. Tuvrswaï; 3351170. Les manuscrits i428 et 2954;
7172175: êxeïro , moins bien g mais il falloit recevoit
dans le texte l’atticiSme que présentent deux éditions ,
et la marge de l’édition d’Alde de Wesseling, citées

dans les variantes par Reitz , innervais 31561779. L’aide
jectif employé pour l’adverbe , est très-fréquent chez

les écrivains attiques. Le manuscrit 3o" du treizième
siècle, lit aussi rengraissai".

l8. Bi t’aide-w 79s mep’ llflîv BcM’lAi’uF. Les attiques

disent BuU’lÀïïî à l’accusatif plurier,’ et c’est ainsi que

portent les manuscrits 142.8 , 2954 et 3011 , qui lisent
auparavant s’ye’Aaw-es ,- ce qu’il faut recevoir, au lieu

de s’ye’mr. ’
481. 6. ’Anu’lisvos qui une Le manuscrit 142.8;

Émilien-r , faute.

9. Kæi nommaient. Le même ne) Hammams ;

moins bien. , hI3. i0 [du Emma": rugine? neprs’pxe’nu. Rendez à

Lucien un atticisme, en lisant avec les demi manuse,
crits 142.8 et 2954 , xçîxsï 759km.- v

r4. Éditeur: 3’ «1117.5. Le manuscrit 2.954, «bien Le

singulier , Suivi de plusieurs noms au singulier, et di-
vises par des nul , esr trèslusite chez les auteurs atti-
ques. Voyez ci-dessus , ligne u. , 71’ se d 2m47":
Ëwpwr’le , mi Aroys’rns ne) si 7K Sénat. ’" ’ fi

19. Aioye’vnç napalm? [du Eupâummtîm. Les deux
manuscrits 1’428 et 2.954, Noye’i’ns’a’upmrdpqmsï. Lisez

fulga’dpomfiî.

482.. r. Kali mir «munir www. Je lirois volontiers

Tome I. l Il. " ’



                                                                     

exiv REMARQUES capriques
ami unir 711an au? mimai. C’est ainsi que s’expriment

les Attiques et les bons écrivains.
Page 482, ligne u. 6x a??? dans, «spi 7370. Les

manuscrits 142.8 et 2954 , s’xf 074° doras, s’y nippa?

mpl me. Ces mots s’y Ëpxii, qui ne sont pas dans
les éditions , me paroissent répétés mal-à-propos de la

phrase précédente , ou ils se lisent. Au surplus , comme

ils ne nuisent point au sens, ils pourroient appartenir
réellement à Lucien. Cet auteur se répète plus d’une

fois.
1g. ’Iîâv à, munir. Le manuscrit I428 , Jpâv au w;

483. 8. Minima 737 130:7. Les deux manuscrits 1428
et 2954, «Marmara. Je préférerois cette leçon. 1’qu

le Décret du Timon, ou l’impératif est toujours em-,
ployé.

r4. ’EE 5’va yqfiusm. Le manuscrit 142.8 , gaudirent;

moins attique.
18. iAMBuWIJ’or. Le même aiAtflœv’lreiJ’ar.

ne. ’EortMcpto’cw. Le manuscrit 2957, 5,784.)in9":

484. 4. T1574; [air «il; fol. Le manuscrit 1428, en,
faute.

n. a? ravinai. Le manuscrit 149.8 , 8’ animai, atti-;
quement.

486. 9. ’Amtyetyaiv. Les manuscrits 1428 et 2954;

dyayaiy. in. ’Ea’pr’ov en. Les mêmes mais êtapt’av.

Ibidem. murailler aurépxoy’mt. Les mêmes,et le 3011,;

narriez , atticisme.
Il. En 974° diras. Lisez in. and. datas.

à î .’Xoipaw a Enwzonar’reç.

:487. a. Annie amincîtes. Le manuscrit 2957, 31:79.7

inhumas.

if.



                                                                     

son LE TEXTE ne Lumen. en
Page 487,1igne 2. ’Er du 7195047 "pipa. Les trois

manuscrits 1428 , 2954 et 3011 , si: au» 1514575sz ,
moins bien.
a 488. 3. Karl Jaffa: Exacte. Le manuscrit 1428 ,
unau.

7.131334: mi flpszmt. Le même (a; Bpœâty’yma,

moins bien. V n489. 3. 974,» miné rauque. Trois manuscrits 1428,.

2954 et 301 1 , un) du , comme dans Homère , Iliade,
liv. r, v. 59:, dont cet endroit est une imitation,
d’où il suit que 7274761! est la véritable leçon.

4. i9: smaxægmy. Le manuscrit 30: 1 , nommâmes...
faute de Copiste.

7. sans" mi rwhz’x7opos. Les manuscrits 2954
et 301i , ne) Euvîleimopos , fonme attique. I

490. t. Î!) «a? Merlu. Trois manuscrits 1428 , 2954
et 301: , à Mulet; qui.

5. ’H et 74m Minou 95x937 Eupoir. Tous nos manus-
crits portent l’ancienne leçon , cil and ânon, wapiti q

si heureusement corrigée par Brodeau. De plus, le
manuscrit 3011 porte Papas, qui eSt un solécisme
avec si.

7. Amiens. Le manuscrit 3011 , chuinta.
5 9. tnordirent. Nos quatre manuscrits portent lippe!-

Nov. Lto. magnificat. Le manuscrit 2954 nous offre
sur ce mot cette petite scholie. Delphine-au. Un,
praxîrxâr Jrüywa,nà"r’ des murai wapien’lmiv mimas

flâneur. . l V12."Hv [a au noir. Le manuscrit 2954 , doris,

faute. 1491. r. ’Ev Ta; emmi. Trois manuscrits 1428, 295.4,
et 3cm, lisent s’y au? aiche: ; mils la leçon ordinaire
est la. bonne. Les Attiques se servent du masculin 0’.

h a



                                                                     

mi REMXR’QUES CRITIQUEË
ourserie neutre 70’ enfin, est le terme de la lanî
site commune, comme le dit le Scholiaste d’Euripide
sur le premier vers de l’Hecube. Voyer aussi Maittaire,
de Diulcctis, page 38.

.Page 491 , ligne t. Kqîyai au miam Trois manusé
crits, 1428 , 2954 et 2957 , kiwi au guetteur. J’adopte

cette leçon.
8. Tl 7&9 il; me?! m5931 ris. Nos quatre manuscrits

1428, 2954 , 2957 et 3011 , lisent beaucoup mieux
si yâpfiy uni m1601 ris. Cette phrase se retrouve en
entier dans la Nécyomanzie , page 4,58, ligne 20. Le
subjoncuf ici seroit un solécisme, étant suivi de l’op-

tatif filigrana. On ne peut donc se.dispenser d’adopter

la leçon de nos manuscrits. .
492. 3. Karl à renoms. Trois manuscrits, 1428, 2954

et 30m , mina à en. Cette leçon me paroit devoir
être adoptée.

4. ’Epmnëv. Le manuscrit 1428 , s’unœna’iy. La leçon

ordinaire est plus attique.
Ibidcm. in: .93 Toi KEQUÉÀde 75v ytyvoyëmv 7921:;

Les manuscrits 2954 , 2957 et 30:1 , bien, beaucoup
mieux , à mon avis. L’optatif indique un doute , une
incertitude qu’annonce assez bien ce qui suit, 75T Mn

d’armer , il fait Maintenant examiner continent tu pourras

voir.
9." (HFTV 3h: xœpiu ais tif ëxer’vu minot l’âne. Les

trois manuscrits in?) Je? xmpx’r si; 47’ écrira même
maniiez: , que j’adopte , par la raison que j’ai dite dans

la remarque précédente. Leseul manuscrit 2954 , porte

surfilas. ’ I
10. 26 Jex , si ne? à: 739 ipevdv civeAOèTv J’aurai in

in du incurver. Les trois manuscrits 1428, 2954 et 301:
portent , ainsi que l’édition d’Alde, col N ; et c’est ainsi

qu’il faut lire, autrement la phrase seroit sans construce.



                                                                     

sunna Taxa-ana Lumen. cxvîj
fion. A quoi au se rapporteroit-il? Le manuscrit 1428
porte ensuite havre) tipi? ÉveAÜEÎV ,. in aïv aimerais.

Ce dernier mot est aussi dans les autres manuscrits;
on peut le recevoir. Au surplus, je lirois ainsi cette
phrase , ni N si 1423! ë: 19V ËPMVÊV imitât?) Mme-êta
Ëm, à; aïv êta’groyev.

Page 493 , ligne 3, l’IeplæstTu. Le. manuscrit 3011.;

, N .GZM’MOTËIV. l9. Ttiv o’ôo’vnv rima. Le même crua’leîmz , glose.

12. Toi 8526m». Le manuscrit 147.8 , 78 gamin.
494. 3. Hêtêo’pesvoî. Le manuscrit 142.8 et 2954;

grata-igues. Faute qui prouve que l’ancienne. pronom,

ciation du 9 tenoit un peu du 2-.
g. El’o’oycu 71’ oraln’re’ov. Le manuscrit 2957,73 mun-

rrs’oy. Ce qui vaut mieux; à moins qu’on ne préfère

lire avec moi, chroma 5’ , 71 «ouvrée»! ; car 71’ ne peut

subsister en cet endroit , sur-tout avec l’accent aigu ,r
puisqu’il n’est point interrogatif.

7. baryum: ËKEIVM’I’. Les mss.. 1428 et 2954. floc-L.

Ibidzm. si (panka! 71 avegvfia’ànv. Les mêmes et le

manuscrit 3011 , i 9117on Ë étamais-3m. le. ne ahane
geroîs rien.

495. 13.. ’Au’llna. filin igfimâv émincé. Le manus-ï

crit 2954 change. ainsi l’ordre des mots ÆyBœTaV «Eu--

71m 654:3 êvr. Ce qu’il. ne faut pas adopter , parce que-

cela produit. trois dacryles de suite ic’est un défaut
dans la’prose.; elle reçoit bien une suite d’Anapœstes

et d’lambes, mais non pas une suite de Dactyles.
17 et 18. ’Axx’mJè ira:.Lestrois manuscrits 1428;

2954 et 30:1 , aimiez: (lé y: ÏG’ŒË. Je. reçois cette par.

ticule qui manque aux éditions.
. . . .. Tu? menées, à; sze’Eono” «ne. Les mêmes
lisent. beaucoup mieux In? inatnAs’ou; , (à: Eide’gœnô-

ll s’agit d’un fait passé * et le futur Æxds’g’mo n’est.



                                                                     

cxviij REMARQUES CRITIQUES
pas supportabl . filoutais: est le génitif-attique, comme
Remuez: dans Arisrophane, NBÉGS, v. au. ’

Page 496 ,ligne a. Bi se me»? in a; air, 3 mon
loti ai ronflai citrin. ’Eç: n’est pas dans le manuscrit
3m! , et l’on peut très-bien s’en passer. Les trois ma-
nuscrits :428 , 2954 et 30H , lisent eiJ’t’m’re. Cet op-

tatif est de beaucoup préférable au subjonctif 54’376,

et signifie vous pouveï le savoir. Au lieu de et) à,
lisez pour l’Euphonic et) Ï air.

10. Bi au) un: humé. Les manuscrits 2954 et
1418 , si mû i075 Ë?! fumai, faute. Le manuscrit 3011,
si civ’léî iratxoîoysïv En glène-u. En supprimant indvdl,

le texte est sain, il ne faut point le changer.
16. Té En) niât. Le manuscrit 3011 omet "niât.
19. nœpl’wo’f. Le manuscrit 2954 lit partout map-

vuâs, avec un seul a.
20. Mai Aew’lo’rspoy. Le manuscrit 3o: r , Manhattan

moins bien.
2.2. Euyxwræppupàs’wsr. Les deux manuscrits 4954

et 301 t , cuymmppmpz’we: , beaucoup mieux , à cause
de ËUV’ÎFIÉÉIVTËÇ ,- car il faut que les temps se corres-

pondent. -23. oixoâoun-nnâ’; Les trois manuscrits 14287, 2.954

et 301! , Cinoîoyfir.
26. ’IN , Minuit. Deux manuscrits i428 et 3011 ,

Hà hi écroûtant. J’admets cette particule , qui n’est

point dans les éditions. A
go. El 7e un) Hein: t’Be’Atzr. Le manuscrit 1428,

335km. Il s’agit ici d’un fait et non d’une simple sup-
position , ainsi l’indicatif est préférable.

497. a. ’AAA’ Ëxu [4:7 ni: (laguis. Je lirois (401, au

lieu de 541?.

ç et 6. ’EmAaÆo’pæyat. Le manuscrit 1428, imam.-

Manet. Le manuscrit 3011 , évangélistes.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. aux
Page 497, ligne 13. Clam, a! ’Epgu’i. Les manus.

Crits 1428 et 3011 , nitrant gy, si ’Epyiï. Je recevrois
cet in , sait-m bien , 6 ’Mercur’e l

x5. ’Av7gi’ Kanw’çc. Le manuscrit 1428, 450707; K,

faute. p n18. ’Eyaiyt. Les manuscrits 1428 , 2954 et 3cm ,

aboi 75v, moins bien. IIbidnn. ’Efâm’ynv. Les mêmes lithium.

25. 19.1135): tian; 7ms. Le manuscrit 142.8 , unifiai;
si: tiaré mas.

2.8. ’Earwrsa-ïwt, au. il? (in amie-mer. Les trois
manuscrits lisent beaucoup mieux êparsaïnt, in oiJ”,
dans, si? nitrifiant. Lisez in. aides dorais, in. aï’oimi-

(taros. .2.9. in t’an7e’Ma’ew’Ios. Lisez in. ËWI7EM’a’oflof. Le futur

me paroit nécessaire. Je ri: de ce qu’il ne pourroit pas
. accomplir sa promesse.

498. 3.3596 cinéma. Le manuscrit 142.8, «inepte,
faute. Voyez Aristophane , Nuée: , v. 260.

to. ’01? eu ytyaintar. Le manuscrit 2954, sylvaine",
comme l’édition de Florence. C’esr une faute , car il

faudroit ait pour pouvoir mettre l’optatif.
15. ’AAM’. 54m nanti 75v "0(4npav nqiyoi îpqalaau’ ce.

Le manuscrit 14:8 , tinta. MM: , ’76 zani 76v "Opinpov
îplld’oltnul ce.

499. 3. fientai imamat. Les trois manuscrits 1428;
2954 et 3011 , Hupapwtlœfiv’loç, mal. r

g. Kara’mflev. Les manuscrits 142.8 et 3011 , une

ÀÉILBÆVEV. l ito. Kamis du anima. Le manuscrit 3954, n’y.
adam." , attiquement.

13. Tôt fiMJzôv si: ramés. Je préférerois lire
rai. «and.

b4



                                                                     

exit REMARQUES CRITIQUES
Page 399 , ligne t7. Boni vip (un, faute d’impresâ

sion. Lisez ahi yolp par , comme tous les manuscrits.
18. Tir yaip 0’ J” Ed. Le manuscrit 1428, 71’: J” 0’

J” êsl, mal.
goo. g. K4) m’a-q» hurla-spot. Le manuscrit 1428;

ne) vra’crav , faute. Voyer Aristophane , Acharne’ens,

v. 27: , et la remarque de M. Brunck.
to. MnJê 50mg. Le manuscrit 2954 . psi gavais.
14. T1314 Les manuscrits 1428 et 30H , 74’ J’ au;

que je préfère. Dans cette phrase , êAm’Çew ne signifie

point «périr, mais t’attendre 4’.

sot. I. Ed rifler. Le manuscrit 3011 , êeu’la’r 73v;

faute grossière. . 43. MnJê s’pvm’J’at, z’x tiares. Les manuscrits 1428;

3654 et 3011 , [unJ’è êyart’J’a in", addition fort élé-

gante. ’Hgtîv, site) , coi sont souvent surabondants , et
pour parler comme les grammairiens Grecs , wapéAnun.
C’est ainsi que ci-dessus , page soc , ligne 6 , de Æu’lo’v

En: n’y Mt’Awm EUMÆBGËV ,- et ligne u , arpégeai En?»

Il faut donc lire ici avec nos manuscrits, (MJ? s’ym’J’at
51.413, Ex 5’70: Tœô’pov , 311 5944341 Juvéflvor.

A 5. 2d Jé [au Excite airé. Le manuscrit 2954 , influer;

forme du neutre attique.
9. Mn’Jaw Exo’v’lwy. Le manuscrit 3011 , Ëxaw, faute.

10. Kari Ans-apion! ËmyXoÇ. Le même and Ace-apis)!
J” Ëxrwyxos’.

12. i9; , xuàsAaiv 73v Kpoî’coy , Ëpxo: chaînoit. Cette

phrase est affectée d’un solécisme , puisque l’optatif

ayant la force potentielle , ne peut subsister sans la par-
ticule 58v, qui la lui donne. Vqu l’observation de
M. Brunck sur le v.’81 des Grenouilles d’Aristophanet.
Je lirois donc ais-pilpxar air cirrat’r’ïm 9 ou comme le
manuscrit 3o: t , àt- è’pxsw aimiflæv. L’infinitif après

si; est très-élégant.



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. cxxi
Page 501 , ligne 1;. Ttit 70’ nantît nixes. Le ma-

nuscrit 3011 lit mit 70’ TPIWÀËV 72790; Ëxwatt. Ce

dernier mot manque aux éditions ; mais ce n’est qu’une

scholie qui remplit une ellipse élégante. C’est ainsi.
qu’à la page 522 , ligne 3 , ri BaBuAait, -ti mit (42,70
wept’Ævot , sous-entendu Ëxwu.

502. 3. Béni chicana. Le manuscrit 1428 , du?
9.01457.

7. Kan) dans 57mm; x9074: in. Le même mû xpu-
79’; En. Ce un est au moins inutile.

8. ’lzlyïi 751! tramait. Les manuscrits 1428 , 2954 et

3011 , "fait déminer, plus euphonique. .
14. T27: ’Ap’yo’â’sv. Le manuscrit 301 1 attribue à Selon

ces mors , que les éditions donnent à Mercure. Je prér
fêterois l’ordre du manuscrit.

18. ’Exe’Taaatt 7è 79574 Excite: 75’: s’uJ’mttott’ate.

Trois manuscrits 1428, 2954 et 3011 , conStruisent
ixé7ma’att ëxeïtot 7è «Faim 717: s’uJ’. ’

503. t. ’0 Jeu’7spor Jè, 71’: ait au. Le manuscrit

3011 , J’al’lepo: 71’: ait 3m, faute de copiste. Je ne les

relève que pour prouver mon exacritude dans la col-

lation de ces manuscrits. tv a. "0: 31:75 6Mo. Les manuscrits 1428 et 2954, 5’:
En 7’ 2’810. Le manuscit’ 3011 , 6’: Ë7’ 5’81?» , faute ri-

dicule.
3. ’Eyai Jê , adéquat. Les trois manuscrits 5’76 Je ,’

Ê; me. Beaucoup mieux. n5. Néons oÎJ’at , Kpoîo’e. Les trois manuscrits a

mais.
to. ’AMeÊ 7d repûtes?" and tigrois. Les trois manus-

crits lisent beaucoup mieux ainsi traitai 79’ «093145791

duit; oignît. Tu veux que ce soit sur le bord de ma barque
que l’on décide une pareille question. Pensée bien plu?

juste , bien plus vraie que celle que présente la leçon



                                                                     

cxxij REMARQUES CRITIQUES
ordinaire: tu veux que me barque soit la décision de et:
citons.

Page 503 , ligne la. ’AAMi du: s’attire: o’ Kpoî’eor.

Le manuscrit 3011 , aimai 71m: inciter o’ Kpoîo’or.

t4. HM’tàar 75 Pluin xpvo’ît. Le manuscrit 3011

porte puma-5s, faute. [laiton est du féminin. Hérodote,

lit. l, chap. yo, nous apprend que ces plinthes ou
briques, étoient au nombre de cent dix-sept, et des-
tinées à servir de base à un lion d’or, que le mêm

Crésus consacroit au dieu de Delphes. -
16. éraflant"; N êtrip. Le même manuscrit ÇIMI-

(41771: clé o’ «flip. L’article esr ici démonstratif, et si-

gnifie cet homme.
504. 4. Bi gui in 7177:: po’tot. Le manuscrit 2934 ,

si (ni 1px Et 71 ,wo’trw. Le manuscrit 3cm , ri si in
Êt 7: m’tot. J’adopterois Et 7l à la place de 7270.

8. Km) émaniez , ne) (pétai. Le manuscrit 3011 , mi
gâcher.

1;. Tï7ot Je’. Le même manuscrit 71’470 J3, moins

attique.
t7. Unit in? En 717: 717:. Le même 7va sinuai 5’10

717: 347;. I18. "97729 9’ uJAzBJ’or. Le même dans? J lubrifias.

On trOuve dans les auteurs Attiques l’une et l’autre
forme, et je ne sais laquelle es: préférable. Vqu
Maris uniciste, et les remarques de l’abbé Sallier et de
Pierson , page 257.

gos. 3. ’Epgît 4107:? Çœll’fl’dl, si: dpêîr tournai

7è? 7e? Kpot’a’x. Les deux manuscrits 2954 et 3011

lisent 6’in aima? (palma: , ois, ai: épis, tsunami 75
Kpot’a-x. Cette leçon n’est point méprisable.

6. Mot haït. Le manuscrit 2.954 , par J’ousï, moins

bien. I IIbidm."Ep573u «31174. Le manuscrit 3011, ipso-Su



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lucas. cxxiiî
31175. L’accusatif avec ipse-34:1 est plus usité par les

attiques. Voyer Aristophane , Oiseaux, v. 167.
Page 505, ligne 7. 0111 78,: 71. Le manuscrit 3011 ,

[in ydp 7m. Je ne changerois rien.
11. Ei n’ht’nu’ro t’t 7m"; ânes. Les manuscrits 1428

et 3011 , mit 797: timon , que i’adopte.
506. a. Hârlaèueftat 0’ 712911110: xpua’t’u. Le manuscrit

:954 , o’ trÎJ’npor sa? xpucfx. Restituez cet article.

6. mais aimât. Le manuscrit 1428 , trap’ riflât.
8. ’Ht KÛpof-i’wllp. Le manuscrit 3011 , si K591i:

émia , moins bien.
507. 1. 041111 J” :7 «imbu mit fl’J’npot 51411M351.

Trois manuscrits 1428 , 2954 et 3011 , lisent qui"
J” Ët imita 71? xpwî n’t effluent duomyët, et res-

tituent deux mots à Lucien.
Ibidem. fait tu) 7;; 825 mulets d’lJ’npËî «une

41347131341 1a. Le manuscrit 301.1 , citait un) 7e]; ôté;
flJ’npà’c oflJlIàüî 31’141: situer. 14..

10. T5 «A3791 «permutait; Le manuscrit 3011;
73 t 71.57011. Je préfère le datif. Vqu Lucien , page ’88,

lignes 6 et 7. Arisrophane emploie toujours mutait
avec le datifl.

sa. Ttit rapparia mi mit clarifiant. Les manuscrits
1428 et 2954, renversent l’ordre des mots. T131 «wi-
3mtt tuai hit raffinaient.

508. a. ’Atetxàïitau. Le manuscrit 1428, dxfiït’tau.

7. Ttit in) 7? 7mn Muni. Les manuscrits 142.8;
2954131301 1 , mit 5’71 717’1’7m 711’711 71? Munis". Je lirois

73711) , pour rompre la monotonie et la répétition dé-

sagréable des a ,- au surplus, le mot qu’ajoutent nos
manuscrits est très-bon; il fait image.

509. 1.’Et 7e A1841; me) Aimom’ç. Les manuscrits

2954 et 3011 , t’t 717 A1803. Le manuscrit 142.8371!
75 A1811, au.) me. Il faut recevoir l’article.



                                                                     

cxxiv REMARQUESCRITIQUES
Page 509, ligne 12. Tiv ixsüv chaman. Le ma;

musent 3011 retranche l’article 76v, et avec raison :
car le sens est après avoir ouvert un poisson , et non
le poisson.

510. 3. Haysuâuiyom alignoit. Le même brillant.
Le manuscrit 2.954, nous offre cette scholie sur mo-
veuîœt’yom. ’Eu’iuxict flinguiez; îmçéper ri [Lèv yaip

êu’îuxjæ 57) 616: 05314317 AaQABÉVE’nu , û «Pi ivâatqnyiœ

fr? min 73W «371659, à" Æpnôv , fi xpnIMLTav.
7. ’Ev «ÎXdpeÎ n? mélia. Lucien se sert de la même

expression dans le Timon, page :37, ligne 2. On dit
aussi s’y Æxœpsî xpo’yqn. AriStophane, in Plate, v. 244,

et je préférerois lire ainsi dans Lucien. 4
9.33075, (Î; Kmàoï, yswmâr. Trois manuscrits 1428;

2954 et 3011 , lisent myome: KAœOQ’: yswmiïs’ ne)
«Émis , Â. (sewn’çn un) 701:; necpœMis aimi’leyve. En

adoptant cette leçon , je retrancherois le ml qui pre.-
cède 7:2; légume Il est né vraisemblablement de
l’abréviation d’un murai , que quelque Scholiaste avoit

mis pour expliquer ce second accusatif. Rien n’est plus
attique que zigzagant avec le génitif. Voyez Maris anis

du: , page l ; et M. Brunck sur Aristophanes, Acharn.
il. 488.

13. "Q: ail! Je; if 411A075’pu àkyswo’npov xufæarems’pevat.

Les manuscrits 1428, 2954 et 3011 , dAyewo’upa: un
transfilant. Je crois qu’on doit recevoit cette leçon.
Les Attiques emploient souvent l’adjectif à la place de
l’adverbe. Mais j’aimerois encore mieux ni: air ÆQ’.
J4nAoTe’pu aîNyewo’Tspot nevrœwe’amn.

51 1. I. Mn’rs aropcpupz’âet. Le manuscrit 29.54 et 3011;

mire nil: remaniiez. Je recevrois cet article , qui manque

aux Éditions. .Ibidcm. fiH miton; X9063? unièmes. Ne seroit-il pas
mieux de lire fil xmïyœv munir noyiêovîu? Quel qu:



                                                                     

sunna TEXTE DE LUCIEN. cm
soient la liberté et les privilèges de la langue grecque
dans les métaphores , celle que présente le texte , tel
qu’il eSt, me paroit un ’peu forcée.

Page si! , ligne a. Tir «9è wMêrJy , Ê; xdpaw, floris.

Les manuscrits 2954 et 3011 , ripes, Ê Xclpaw.
7. ion; «0:1;in 7m: w’any. Je préfère infiniment

la leçon de nos trois manuscrits :428 , 2954 et 3011 ,
3p; mmiAnv me. «a» hanteur. En effet, on voit
par ce que Mercure vient de dire , qu’il s’agit ici
des différentes occupations qui partagent la vie des
hommes.

SI u SI1;. Avatar. Le manuscrit 3011 , 47mm.
512. 3. Km) gaga-oursds-mt’ rye, ni Aie, me) 73

plions. Le manuscrit 2.954 et 3011 , me) Eugmu’leu’e-
Tell, ml in? Ain , tu.) 73 (47:70;.

5 et 6. l0 99’605 A? ne) s’initier. Le manuscrit 2954;

au) ai ému... Restituez cet article.
le. ’Amw’la’ptvm oïXov’Inu. Les manuscrits 1428 et

3o: 1 , aîwow’iaipîym 570770. Cette leçon est infiniment

supérieure à celle des éditions. Le passé (3mm, elles

ont dc’ja disparu , marque la promptitude avec laquelle
s’envolent les espérances humaines.

l4. ”Hv 9’ dravions, xaro’4a ne) palpas in». Le

manuscrit 2.954, émue: , que j’adopterois. Le manus-
crit 1428 , tir 4V nia-tuions, Ëoro4fl, mal, quand au
premier mot.

16: ’Aq)’ Î finie-3a: guyfiéflnxev. Le manuscrit 2954;
dqa’ à? ml fipâficàau’ul gupfle’B.

17. iOPÆs. Le manuscrit I428 , 6934-341, faute.
Ibidem. Kœræfs’m’vma. Le manuscrit 3011 , ronfla!-

voy’lu. , mal.

19. ion"; qui": unit incisai 717144 imwsormylu’wv.
Les manusCrits 142.8 et 2954,- Wfipl’îflWÀrylÆ’Vot’, assez

bien. Le manuscrit 3011 , guets-av , mal. i



                                                                     

cxxvi REMARQUES CRITIQUES
r Page si: , ligne ne. EÏIMtp’hu trip daim (du Le

manuscrit 3011 , 5mm, beaucoup mieux.
a3. T474: N. Le même 757w N , très-bien.
26. Toî’ov N 74m. Le même roïov sa trips-u.

513. 1. ’Ayew-araw-Srfr. Les manuscrits 14a8, 3er:

et 2994 . «infinis , faute. .6. Mo’yn. Le manuscrit 30H , pins, moins bien.
n. rryvolu’wr. Les manuscrits i428 et 2954, 7:-

venins.
17. ’Ec’ in Le manuscrit son , 5’70 , moins bien.

19. Ra) a? «Il , ne) a; (La! (au. Les manuscrits
1428 et 30H , nul-79’ «si aï, ne) 73 cipal, beaucoup

mieux.
20. ’Evm’sy. Le manuscrit 301 l ,- e’wsvn’xv , mieux.

24. ’EMrI’a-amer xpiîa-Bau. Je lis avec les deux ma«

nuscrits 2954 et 3011 , mania-sema , le futur me paroit

ici nécessaire. ’514. r. ’A’ywytiv. Le manuscrit 3011 , alyaywyrir,
que i’adopte.

a. ”i-l 11’ vip a”; div minceur infinis. Le manuscrit
1428, si ri 7d,» [t’y tin. air mina-cm. Les exemples de

à redOublé dans une même phrase, ne sont pas rares;
ce redoublement est même une élégance particulière

aux écrivains Attiques. Aristophane, in Lysist. v. 191 ,
71’s air in 75’on 7’ air Épices ; et v. 36: , (punir air En

air 97x01! , phraseabsolument semblable à celle de notre

manuscrit, dont je reçois la leçon. ’ -
4. q’O’rt si (dt 35:: 755.0: :2075. Le même manuscri

:7: si (4è Égal du: «MF. Ce que je ne comprends
point.
il 6. ’Am’ol. Nos trois manuscrits 142.8 , 2954 et 30H;
«7510:. L’optatlf des éditions est un solécisme; Hem-

sterhuis s’en est apperçu, mais il n’a osé le changer

Sans autorité.



                                                                     

aux 1.11 11:.er DBLUCIEN. cxxvii,
Page 514, ligne 8. ’O xaipæy. Les manuscrits 2.954

et 3011 , â xépuv, faute.
to. K4) qu’au J’ai qui?!) ÉÇIÊV. Les mêmes tu.) qui:

oins. I11. ’Ear’lt’rnr. Le manuscrit 2954, irisaient, mieux.

Le manuscrit 1428 , êarœins, faute.
12.’Apu. ait au (Taxi. Le manuscrit 3011 , 39x67,

beaucoup mieux à mon avis.
13. rivopelvqi. Les manuscrits 142.8 , 2954 et 3011,

s’accordent à lire yevvapœ’vo , qui est la véritable leçon.

Lucien semble ici faire allusion à l’usage d’un peuple

de la Thrace , qui prenoit le deuil à la naissance des
enfans , et se réjouissoit à la mort de ses parens.

14. ’Ewl 743 manif. Le manuscrit 1428 , s’ari 70’ n’au-

Nov, auquel on a substitué ensuite la leçon ordinaire;
515. 3. K4) and; 5741.0737 6’76 étroit", (ri 70’ fiât].

Trois manuscrits 1428, 2.954 et 3011 , lisent ne) 793c
ilaatwo’v 7: inouï 6’ , ru 72’ Mu". J’embrasse cette leçon;

5. napel est Bioy. Le manuscrit 3011 , flip) 7. fi.

moins bien. .14. "0ms. Le manuscrit 3011 , 5’70, faute.
516. 1. OucaMiJ’zs. Les manuscrits 2954 et 1428;

Ôua’uN’d’df.

8 et 9. ’0 ivàpaimw Bras. Les trois manuscrits,
1428 , 2954 et 3011 , o’ aiyâpniws. 4

17. cDroit"; oint maïa-t , cipxôv 75”11. Il y a ici une

lacune de plusieurs mots , que resrituent heureusement
nos trois manuscrits, qui lisent épis Je: amuïra, in!
à; manganine: qui: tintin: , rinçât 15”31. Je ne crois
pas qu’on puisse balancer à recevoir cette aditiondc
nos manuscrits. ,-

24. Aéyœv. Les manuscrits 1428, 3011 et 2954.
N’y», qui forme un très-bon sens. Je vous I: dis. L

26. a? yeip s’s titi. Le manuscrit 1428, si: titi, fauter



                                                                     

’cxxvîij REMARQUES CRITIQUES
Page 517, ligne 6. in ait ois: 146’742. Le manuscrit

2954 , ont pépins. ou n’es: qu’une glose subsumée

a l’atticisme ont.
13. Oio’v arep I’Oâvæeu’s. Le manuscrit 3011 , Oîè’v

step ë ’OJ’uuar.

14 et 15. Auvnîyeîsv ixième Le même émît-au J’em-

Seïey. .16. "07:9 74:9 amp’ 61471. Le même 557:9 me) ouf

u’ptïv. i19. Pipi; m imagier; incuberiez Les trois maq
nuscrits 1418 , 2956 et 3011 , d’annuler)".

22.. ’EIABonIa’auMEV. Je lis êyBon’a’wpev , comme les trois h

manuscrits cités ci-dessus. L’optatif en cet endroit est
un solécisme. Dusoul avoit deviné cette excellente

leçon. i I2.4. ’Aw’wwoia’aw’les. Le manuscrit 301 1 , nieras-cirier ,

moins bien. Voyeï la note d’HchterlluÏJ.
518. 4. ’Eoro’însy 5mm , a»? Eppfi. Le manuscrit 2954 ,

130’357, à and, sidéral. l
6.”Ea’p 7131 Wiplllynd’w «lancinais. Le manuscrit 2954,

70111005546705. Le manuscrit 3011, «animeras. Je ne
vois aucune raison de changer la leçon ordinaire.

12. Empæroçumixtai En. Le manuscrit 3011 , ria-I.
519. 5. Karl xpiwt 1411,20. Le même pincer, faute.
7. lisons-admet J’ in Les manuscrits 1428 , 2.954

3011 , 75v, moins bien.
9. ’51: oîo’v’ie. Le manuscrit 3011 , ais 0701711, que

je préférerois. C’est aussi la leçon de plusieurs édlr

rions; du moins il est certain que si: bio’fle n’a point

ici de sens. -550. 5. Upéyyur’ Ëxay. Les manuscrits 2954 et

3011 , «piquer Ëxwy. » ’
12- Kpsiaw 7’ Muséum, Le manuscrit 3011 , naïf.

qudmow , faute.
Page



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. and:
Page 411 , ligne 4. ’Admnsz (a. Le manuscrit

3011 omet le dernier mot, et lit 335).», au lieu de

En. - i i6. Efymr fait in?" 70’ Tpœiüw’r. Les trois menus»

crits 14:8, 2954 et 3011 , 2176100 m’y 315M in 70’

Tpœïxo’y. - - ’9. Toi: qu’au: ni: iman. Le manuscrit 301 1 , ni:
minets N rois 5’710. Il faut recevoir ce «N.

Ibidcm. Hd’n «P575115! pas. Les trois manuscrits ci-
dessus , 327561 (au Il!» , conStruction plus agréable.

14. Mali "amuïra , au? J’Ï14U au. Je lis pain
Jeux. (du «9144112. Les trois manuscrits lisent (à
750).». une and, -

52.2. 1. ENV lxybf. Le manuscrit 3011 , 3&3 une,

pas même de vestige. . -a. ü” air 5174s. Je lis à? rît items in m’ai in ,

avec les trois manuscrits 1428 , 2954 et 3011.
9. Mr N natriums-t. Les manuscrits 142.8 et :954,

triâtes: , plus attique. .11. Xe) 73’ wapdoidrepoy. Les manuscrits 2954 et
142.8 , wnpuJ’ogd’lwrov, moins bien.

52.3. 3.’IlNor iptiv mal êupuniyuiatv, me) influent:
henni. Pour peu qu’on ait de connoissance du génie

ide la langue grecque , il est impossible de n’être point

choqué de la réunion insolite de cet accusatif "in"
I îpiiv, avec le nominatif infligent: KMawati. ll n’exiSte

point d’exemples d’une pareille construction, et je ne
balance point à adOpter la leçon des manuscrits 2954

et 3011 , 11Mo: îpti ne) s’upwiyum, mû êux’h’gsvau

Kaearat’. Dusoul proposoit de lire êupuat’ywz chn’m,

sous prétexte qu’Homère ne donne jamais à Troy:
l’épithète de s’uwat’yum. Cependant nous trouvons dans

le second livre de l’Iliade , v. 141 :

3’ vip in Tpolnv 65591570pr t’upuaiyuuw.

Tome I. i



                                                                     

cxxx- REMARQUES CRITIQUES »
Page 523 , ligne 3.- T45 45:17:? «71441:. Cette leçon;

qui jusqu’à ce jour n’est appuyée que sur une conjec-’

turc, est confirmée par le manuscrit 2.954 5 mais il
faut écrire àu’lï par un efprit rude.

p.4. .5. M571: air 79914.70» Mener. Le manuscrit

3011 , méfia , faute. t8. ’Avœfiwciîaflfis. Les manuscrits 1428 et 3011 ,"

cimenteries , contre-Sens ridicule. r
9. 37:» ne) 7217711 2m. Le manuscrit 301 1 ,Ëçm, mal.
12. luterai ÉÇsÉÀm’. Le manuscrit 2954, ne? :2 s’çat’My,’

mieux.
13. "Ego clé d’0! ne? o’M’yay ne.) :Zu7o’s. Le manuscrit

3011 , tigra «lé rot me) riflas ne? 51.19015
- 15.’Euspys’rns de) 0374757534451. Les manuscrits 2954

et 3011., lisent beaucoup mieux évap’ye’rns ès niai.

.16. ’l2yaigar. Le manuscrit 3011 , airneaijany, moins

bien.
p 20. en); ithos. Le manuscrit 2.954 et 3011 , Hà
si; M’yas , que j’adopte. i

flapi avalant.

.525. 4. "A yards-nain. Les manuscrits’2954 et 3011,

si yuan... , moins attique.
’Ibidem. in and , si. Le manuscrit 3011 , 8’11. air!" si.
526. 2.. l’IaÏy’lcc roufle: Ëpyœ (Patd’lv rivai. Le même

méfia 741774. Qdflv rival. Construction plus agréable.
5. ’H 75v Îspsiæv «lupiques. Le manuscrit 2954,

si 713v iepsiaw J’Iacçopaé. Le manuscrit 3011 , ri 75v
îspst’aw Jldflœpmldæ mû J’Iæspopci. Je ne sais quel sens

peut avoir ici ce dernier mot. l7. ’EV ’Otye’wr Wêfiapevjuelt’aw. Le manuscrit 2954 , si:

’Ows’wr’mpevoys’my, mieux, à mon avis. Un verbe

de mouvement me paroit exiger sis, et non pas in



                                                                     

3113.1.3 11:er DE Lumen.
, a Page 527, ligne 3.11sz i370) ËWEJ’EIËdJ’Ïo. Les deux

manuscrits t’iv .Tpd: iu’la’v êwottiaattfle, moins bien;

mais in esr mieux placé.

6.?!» orais-1v. Ces deux mais ne sont point dans

les manuscrits. -9. Bi mixai. Le manuscrit 3011 , si d’un. Solé-
cisme né de la fausse prononciation des Grecs du bas
Empire.

528. 4. Mû êhô’vœl 70”12 niv ord-ML Les manuscrits

2.954 et 3011 , ÆAô’veu ’niv m’a" rire.

8. Turin Je, aigu, mai Xpu’a’m. Le manuscrit 301 1.,

Infini rye, aima , un) ti- Xpu’cns. Restituez l’article-
to. ’Aqrgiet traquai 7E AyccpÆ’pHai’of. Le manuscrit, 301.1 ,

aimiez s’x. 71? Ayméptvovos.

1.2.. Karts-égayas. Le même nets-27652113.
Ibidcm. ’Au7oïr n’arrivais ne) www. Le même «50747:,

beaucoup mieux; car les Grecs emploient le féminin
quand ils parlent des animaux en général.

52.9. 5. Km) nurzâtxmàsls 6,7l 15 75v Kant. Le
même xærœtyvauràels s’vrl 1. Il omet mû.

7. Kœrews’pupàn 2’: 75v. Les manuscrits 2954 et 301 1 ,

urewégcpân sis Taiv 717v. Restituez l’article-

8. "Ors Je. Le manuscrit 3011 , 5’72 à) , bien.
.13. Katl il: êvreAiï 73v pua-36v. Le même mû est,

3mn? T. la. , mal.
14. ’AÀÀti «pocâoaev nîmois. Les manuscrits 2954

et 3011 , and Wpocalqâemev. La différence que les At-

tiques mettent entre ces deux expressions 34mm et
dtpâiÀElV, consisre en ce que le premier signifie Erre
tenu d’une dru: , en vertu d’une condamnation prao
noncéc ; et le second signifiosimplement devoir. Or ,
je pense que Lucien avoit écrit amarina. V ,

17. Hep) 75v 655v. Le manuscrit’3on , migrai 75’!

Suiv, faute.
î a



                                                                     

exxxij lamaneurs cru-novas
Page 529, ligne 20. Taie Mire: 01;qu . Le même;

et le 2954 , «.141... , qui n’est qu’une glose. 2
530. 1. Têtu urticant Le manuscrit 301 1 , titrâtes.
6. ’Tm’ si: man’s. Le manuscrit 2954, 11’216 nuvo’r.

Je pense que l’on doit retrancher l’article. Le sens est
par une chienne, et non par la chienne. C’est ainsi que
ei-dcssus, ligne 4, Lucien a écrit Je” wifis-0’97”
indou , sans article; par une chèvre , par une Liche. La
nounice de Cyrus s’appelloit Spaco, nom Mède qui
signifie chienne. De-là , les Grecs ont dit que ce prince,
avoit été nourri par une chienne. L’abus de traduire

les noms propres qui dirent quelque sans , a causé
une foule d’erreurs.

12. Tri; un c’g 6,4671’141111’. Lucien me paroit faire alla»

sion à cette classe de citoyens nobles, qui chez les
Pèrses étoient appelles Homotimes, c’est-à-dire, égaux,

ou pairs. Voyer Xénophon , Cymp. liv. 1. a
531. 4. ’T2rnve’puov aimât: 143194. yrvvîïaw. Les me-

rluscrits 2954 et 3011 , lisent aimât", très-bien, en
l’écrivant par un esprit rude, «51173, titi ipri.

« r3. ’E’rs’âvmtrt aiv ripJv 1’ ’Htpaucos. Les manuscrits

2954 et 3011 , vagir 2153"!er ripât! J "Hep. , mieux.
17. K41) yèp ria ne) rhum Le manuscrit 3011 omet

En, et avec raison ; cette particule adversative ne peut

être placée ici. . ’18. ’Es "à. Exuàiæv siyutyniv. Le manuscrit 2954.

civaaiv, bien. Jupiter le fit monter au sommet du
Caucase; ce qu’exprime drapai), conduire en lient.

19. Kiel-181 nier-J1. Le manuscrit 3011 , «indu forme

attique. I - ilividem. nerpruns-usnées. Le manuscrit 2954, niero-
ttetuçtins , expression qui indiqueroit que Jupiter
envoya son propre aigle pour ronger le foie de Pro-

methée. , - " ’



                                                                     

aux LE 1:er un Lumen. lcxxxiii
Page 532 , ligne 7. dépura. Le manuscrit 2954;

N’IIÇE’PEC’G, qui me plaît Manage. Elle le promène

sur son char attelé de lions. En eEet , Rhéa est représentée

dans plusieurs monumens antiques, assise sur son char
avec Ans.

3;. "010: 3mn chaudement 760 «in. Les mac ’
nuscrits 2954 et 3011 , 57m: Junu’qa’luu "ni âne

;9. Km) immolant [AIKPÊV 5’; 13 in. Le manuscrit

30H , i: ni 1m , beaucoup mieux.
22.. K4) 78 «à flafla, me) xpwê’v mi harder;

Les manuscrits :954 et 301: renversent l’ordre des
mots un) -XPUF;? 73 Ida-tînt! , un) 73 15v Mp1. Je

préfère cette construction. ï
23. ’Eo-t’om N, «pâ’lov (Av oinïo’w à 5,941. Les

mêmes 801mm N, 4min: (43v du. Ce que i’adop-

terons. «ni. 3. Tache rifla: www. Les mêmes 1491714:
«in.» capucin»? , bien mieux.

9. Kir 1439 31h, au. Le manuscrit 2954, and in.
[Liv à. r. , moins bien.

n. ’H J° charnu (in. Le même tiy «P aima-1750:,

mal. ’
2.0. Kæi qui?" ph. Le même. un.) 7,0514: (du ,bien.

Les attiques se servent touions du plurier. .
532.. a. En.) ni: ’Hpu, J Anima Le même mir

7H94! N â Ap. , en suppriment and. ï
g. Tain! Ain. M’wt , aimé. Le même M737" , M5

mieux.
53 s. 1.1!.» a." 3mn. Les manuscrits :954 et 301: ,u’x.

«un 314m, moins bien. I7. ’AAMÊ 73v Kpciw and Péan Le manuscrit 2954.;

damai 737 13v K. x. R, et le manuscrit 3m: , in:
iu’lêv 13v K. x. P. , c’est la vraie leçon. n

536. a. 0min: po’m mir d’un? kiki. Les deux.-
i



                                                                     

v’CJ’txxiv REMARQUES CRITIQUES

manuscrits ado-et: (Aa’yov ’niv êœu’lî déifiait. Il (autres:

tituer écuma? , comme j’en ai déia averti dans mes re-

marques sur cet endroit.
Page 536 , ligne 8. Tospo’v 7: punaiyeyav. Le manus-

crit 30:1 , pnxcdyêvol’. Mmcîafiau est le terme dont

on se sert pour désigner le bêlement des chèvres
et des agneaux: cependant je préfère la leçon ordi-
natte.

13. En: WEPIP’fizV’Înpl’wv. Le manuscrit 3011 , être

75v wapip’fiaanmiy. Restituez cet article.
14. i0 J’ Espada Le manuscrit 2954, J à? ispev’r.
537. 2. Amo’m’âywml n’ps’yat. Les deux manuscrits

me)... JIuUKÏîVœTdJ. ConStruction meilleure ,.où le

dernier mot fait image. ’4. ’Au7êr «impaires. Les mêmes «RJ79: ni; airâpaiarur,

beaucoup mieux.
6. ’Ape’a-ne: si? Oécp. Les deux manuscrits , MW 350,

que je crois meilleur et plus attique; car le verbe
upécnw se consrruit avec les deux cas , le datif et l’ac-
cusatif. Voyeg le fragment de Hérodien , à la fin du
Mæris allÎsla de Pierson , page 463.

7. une. m’y 70m. Les deux manuscrits mangé:
khi 7ms. Je reçois cette particule qui manque aux
éditions.

9. To’rs M 70”75 5’451 700.03 qui cramai. Les deux

manuscrits 3’49: N WOÀÀÈ TE ne) cramai- Ils omettent

mal-à-propos 737e M 7672 ; mais je lis comme eux
70Mo!) 15 me) FEIAVflI.

1;. Bi «V êûs’Aozç. Les mêmes si 9’ anima, moins

bien. Lisez ensuite gcppd. :5 31937:, comme dans Homère,

Iliade, liv. 2: , v. 487 , dont ce vers es: pris.
19. 60,94; 3’ êvriàeeàs BéBnAot.’ Lisez Bsfln’m; ,

comme l’édition d’AmSterdam , 1687. I
539. 1. i0 11.67190; 358: «30797: à sin-034174. Les
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sua LE TEXTE DE LUCIEN. cmv,
manuscrits 2954 et 301x , 6 pas... mon 3:8; En
émacia , mieux.

Page 539 , ligne 2. "Os-t; du a’7reëu’pnce. Les mêmes

à; x’x Ëçw 5’57; 42725., beaucoup. mieux.

’E7rl 75 «M’EN. Le manuscrit 2954, êta) 15v
apo’le’pm, mal; mais il ajoute ensuite , ai: un) Toni.
xœMl’wv , fort bien.

... .. Tiiv nivaux! cuvai. Je lirois azyàpaivrwr. La leçon
actuelle est venue de l’abrégé ému, si fréquent dans

les manuscrits pour 4,731365wa.

En de: Remarque: critique: du Tome premier.
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REMARQUES CRITIQUES
son LE TEXTE DE LUCIEN.

N. a. z... plus?" ripaillent a mais... a. un. Amsterdam, un.

T o M E I I. I

Tumelmage ne, Blair wading.

LE manuscrit 3011 lit motiver: au plurier, mais cela 1

n’est pas nécessaire. *
Ligne 6. Kan) inguinal. Le manuscrit 3011 , 5034:6-

MI , forme attique.
541. 1. Bi J’e’ 7K in. Égal. Le même in. 2’701, que

j’approuve; et le manuscrit 2954 , si «N 74; carapata-
7ôw. [ni Ëxti.

a. Bis vécu. Le manusCrit 3011 , 5’: n’ont, attique-

ment. ’
4. Homo) curies-1. Le manuscrit 2.954 , gyms. ;

forme attique.
7. Tx’m 655.55: n51». Le même Tint 7.57.. ëâs’mu.

Io. tO Huàæyopmîr. Ïe lis 0’ Huàayo’pes, avec le

manuscrit de Longolius.
Ibidem. Karl «495x: 510103 aimâmpeïv. Le manus-

crit 2954, un.) «alpax: 06411139 dynamisa, mieux.
542. 3. T! Je (AÉNÇŒ oÎJ’sv. Le manuscrit 30:1 , 71

de) la. o. atticisme.
9. 1103413: aï ni. Le manuscrit 2954, m7473: ;

forme attique.
Io. Un? «N. Le manuscrit 3011 , TE J’ai , attique-

ment.

14. dulcifia 1435:. Le même 53.55520me (du moins .

bien. ITome Il. t,



                                                                     

ii REMARQUES CRITIQUES
Page 543 , ligne 2. 71’ N (and mir flamba Le

même 7l (la) , atticisme.
3. MKWSP’yIIgi me? yswysrpz’p s’intitule-5m. Le même

beaucoup mieux , yxcapylnv and yewytrpi’nv 3mn.
4. El orpo’rspoy xràapmâêv yeva’atvov , x3274 site:

caquât mon. Ce monosyllabe qui termine la phrase est
d’une dureté insupportable , et n’a pu échapper à

Lucien. Aussi trouvons-nous dans le manuscrit 2954,
une construcrion plus mélodieuse et plus conforme au
génie de la langue. El wpo’7Epov nanan puni 7m;
[451107, KQLTN. EÎVau noir.

to. ’A au huées réflapæ. Lisez Ténmpat. Pythagore

parle Ionien , et non Attique.
11. Turin Nm ria-l. Le manuscrit 2954 , En , moins

bien, parce que les Ioniens ne suiVent pas la règle
de gaïac TPEIXSI, et ne construisent pas ordinairement
les neutres pluriers avec le verbe au singulier.

n. T61; (Eylau: Tclyai’ 67mn. Le manuscrit 3611;.
gluau, mieux. Il est probable que le Marchand répète.

exprès les termes dont s’eSt servi Pythagore. i
544. l. Fraiseur vos 953v capèlerai Ëoy7at, Mû épiro-

n’nv. Les manuscrits 2954 et 3011 lisent peinai 781
9er and...» influa, tu? ro’ar and Âpflow’m’. Ces mots

le) va’ov, et une intelligence, qui manquent aux éditions

sont essentiels. Pythagore enseignoit que la divinité
est une intelligence. Il n’est pas douteux que ces motsv

I son: de Lucien , et qu’on les aura retranchés des ma-l

nuscrits par re5pect pour une qualité divine, que l’au- ’

teur semble vouloir tourner en ridicule. La conformité
de nos deux manuscrits , tous deux du treizième siècle,
est une autorité suffisante pour recevoir ces mots dans
le texte.

4. Km) 12.on ëpea’ptsyov. Le manuscrit 2954, oipdofifi- i

m, moins bien. Les Ionicns disent Épée» au lieu de pipé».



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN; i3]
Page 544 , ligne 5. Kati tinta? 30774 cireur. Le ma-

nuscrit 3011 retranche ml , et je crois qu’il a raison.
8. E’y «un,» amuït. Le manuscrit 2954, «imam.

lonisme qu’il faut rétablir. l
9.x,ao’v4: se rivais. Lisez guru, forme ionique, que

porte le manuscrit 3011.
Ilidem. ’E; Élus gardaient. Le même 2’: ainsi g:

mal.
545. 5. Tire: rivent (aurifia 79: KUGC’IJKÉ. Le ma-

nuscrit 2954 , rivas riveur ; ri puccinia 79s audits; ; pour
qu’elle raison P Est-cc que tu aurois de l’horreur pour le:
fêtas? l’adopte cette leçon. Pythagore n’a point dit.
qu’il eût de l’horreur pour les fèves; il dit même après

qu’il n’en a pas. Il est donc absurde que le Marchand

lui demande pourquoi il en a. Il faut donc recevoir la
leçon de notre manuscrit.

4 et 5. ’AMÆ lapai EÎG’I, mû àatuptdçli aimât! ri Qu’a-tr: .

Le manuscrit» 3011 rétablit ici plusieurs ionismes es-
sentiels ,. «ÏÀMÈ ispol sin , ne) sauna.) cimier ri
qu’aux Lisez ioniquement dual à»! sin.
” 7. ’E’n anapo’v Ëor’la. Le manuscrit 30m , 37:90.0-

prix! Ëoy’lœ, faute de copiste.

8. ’Ednfàe’m: se tir brocolis. Le manuscrit 2954 ;

idnâsîa, moins bien; car atrium: esr du masculin.
Le manuscrit 3011 , é.J,nîxs’v7aL Je , il: aie-2’: ë; du sa

Anmlnr. J’adopterois volontiers cette leçon. La traduc-
,tion latine cocmm vero si destitua: ne signifie rien , il
n’y est point parlé de la Lune; tir aïoli; 5’; 7d? 29M-

Vau’m’, si vous l’exposer à la Lune. De plus , retranchez

le point d’interrogation placé mal-à-propos après 11.s-

lanpngévam , et mettez une virgule.
10. Alpes martinis. Le manuscrit 301 t , 7015,53, futur

ionien. .546. to. Tôv cinq) Kpo’îum. Le manuscrit 2954 nous

a 2

tu



                                                                     

iv REMARQUES CRITIQUES
présente sur ces mots une scholie fort intéressante ; 

que nous croyons devoir publier. .
Hep) Kpo’7mm 7:7; 17404,45 cuves-harle 110319:41:42:

13 6407:? orauüu’lüplar, s’y nouménal 73 7,05701! ni

57a): «574mm crubayopmôs’. ’Evîîa’œv 7: un) yumïxu’

inplflaïs’ 6’2mede nîv tiqua-w, gy me) 9mm; Îv. T473:

37 cpna’îv Æu’lâv imitant. Mari Kpd’lwvo: N que) si: Tai-

pamu fi imam: 315963». Tûv 1mm N cpna’îv LEMuÏJu,

.9167: ’Eanôv mima drome-cirier ’ITœM’aLII , vuvs’fàp

7? 777: 7:7: qui 7mm» TE mm. «M7514: aimés
un.) 6120395644 JIœÇEpa’VIUÇ, ÊÇ’ Ï un) payai»: ’EAMÏ:

émis". . IPage 547, ligne HaMT; 73v ëm’àepov. Le mg- -
nuscrit 2954, cd amuï: ’r. ÈA. bien.

8. EÎ’m a? flâna. Le même à? a; Mime.

548. 4. 11094.73: N au. Le même m7478: , atti-

cisme. L9. ’52: Infime 78 Eu’m. Je lis comme le manuscrit
30:1 , à: hip-n71: 73 Eu’Mv.

Hg. 7. Merci à? , mysîv. Le manuscrit 2.954 , me
N 7279, «ovsî’v , mieux.

9. K41 51! Ë’ruxs myrmiyevov. Le même Ëo’uxs

s’yorwmnigevov, mieux. C’est la forme que Lucien em-

ploie le plus fréquemment , page 563 ,ligne dernière,
un) commo’yô’v êpomraiyevov.

12. Kan) «in: au Afin: Ës-au. Le même , beaucoup
L mieux, un) 7117M au mima Mp0: 3mn

1;. LB arn’pœ Je «a: àéplwy Ëçau (us-ü. Le manus-.

crit 30:1 , Ère» puni.
x8. flHV (Aces-:707 à? 7K. Lisez aigus-:707.
Ibidem. TaJ’lwv a’îêv civmpôv rîyfirp. Le manuscrit

2954,u’Æè vî’r’ 05"::pr , ce qui vaut peut-être mieux.

24. LB A? 3054". Ëçeu. Le même yü’r’ln, mi: z

quement.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIENJ et
, Page Ho , ligne r. K4) .ÀOIJ’opETa’Ùm «in! 557:;

Lisez s’ils-n: -, également, son: distinction , comme j’ai

traduit. Le manuscrit 2954 confirme cette correc-1

tien. - i4. Bat’pBatpos N ri (puni, ils-eu , la.) aimais 10’ cosinus;

Le manuscrit 301,: lit nt (pour!) 3m. mieux , à mon avis.
A l’égard de l’exPression aimas: (pêéyyœ, elle es:

évidemment corrompue. ’AænXÊs signifie qui ne rend

point de son , ou qui en rend un si faible , que l’écho ne
peut pas le répéter. Or , ce n’ef’t certaipement point ici

la pensée de Diogène , qui compare cette voix à
l’aboiement d’un chien. Je pense qu’il faut lire dormis

gainant. , son dur , rude, rauque. ’
6. Toma «pua-457w æpéoray. Le manuscrit 29H;

opéroit 79147:,» 7,306674». i
9. Kan) 79’ êpuspiqîv àvro’ëuov. Le manuscrit 3911;

indien , mal.
13. Kat’ralAua’ts 7è,» 141574: fifi; nippois. C’est la du-

truction de l’empire. De quel empire? De celui que se
fait le philosophe , si l’on en croit le traducteur latin ,
in [me enim inti: regni illius lui inuritur. Cette expli-
cation est forcèe; les mots illius lui ne sont point dans
le grec, et ils sont trop essentiels pour que Lucien ne
les ait point exprimés , si telle eût été sa pensée. J’ai

traduit sont la aux: de la mine du aux, ce qui eSt
plus près de la lettre; mais j’aurais beaucoup mieux
fait de lire, comme je le fais aujourd’hui , nahua-is-
yèp 74.6712. 75s Apen’ïs. Un passage parallèle de notre

auteur dans le Timon , page 155 , ligne t , explique
suffisamment celui-ci, et confirme la leçon que je
propose. K4) 16 oin’lëïpm’d’upu’oflæ, si êormspïr’a’at:

«92054579: , rapawow’nt , un) marinions 75v 555v. C’est

la transgression des loix , et la mine des mœurs. Traduisez
donc ici, fuir les lient de l’amitié et de l’hospitoh’u’ ,

5 3



                                                                     

vi REMARQUES-CRITIQUES
comme étant la ruine de la vertu. Vrai caractère de le
philosophie misanthropique de Diogène.

Page 55°, ligne r5. Kan) 75v «impaâ’trt’wr «3p? 7è

792.0157474. Les manuscrits 2954 et 3011 , 7è 792.056-

flsptc, moins bien. "551. 1. ’Euxspï [te-remit. Le manuscrit 3011 , Alter.-
Bzïv , glose.

4. Katl iJ’taS’Ins 7d,» in rît. Le manuscrit 2954, noir

Utah": lis ,- et le manuscrit 30141 , me) iJ’ttJ’lns État in.

6. enquis-log Eîb’dl. Le même budgets-av.-

Io. Kncmpa’s. Le manuscrit 3011 , xnorxpo’r ,* mieux! .
18. Hpo’a’exe maïs" WOÀU7EÏ.èÇ Iro’ xpfiltet. Le manus-

crit 2954 , 7m"; arpdoexs" trottinettes 70’ d’XlÎMu. Je préf

fère la leçon ordinaire. ’
19. Bloc 570: "UV. Le même rld’lç’os’, mieux.

552.. 7. "Omar au; un) inégal (tripot. Le manuscrit
2954 , tritiums? [tripota Le manuscrit 3011 , rimmel",
que je préfère. ’Am’gs: n’est qu’une glose.

9. Kir et), a; ’Ep[4r7. Les mêmes noir et; rye, a; iEpptrÎ,

. Mais toi du moins , Mercure, dis-nous , de.
1:...2upcfltaïmt Æegtâs, me? enfantait. Le manuscrit

. :954 , Euyfitâmt Æsëtâs, me.) immun, atticismes.

15. Rat) allant-MJ; amputai. En effet, Denis-le-
Tyran envoyoit ses cuisiniers à Aristippe pour qu’ils

. le consultassent sur les finesses de leur art, comme
Lucien nous l’apprend dans le Parasite.

13. ’E’yai Je En e’art’ln’o’lstas. Le manuscrit 2954, 5’703

’46” 74:9 in, influâmes.

553. 1. Hapat’yntye. Le même wapéys, moins at-

tique.
3. la) n’y anLIor’Iat. Ecrivez comme les deux ma-

’ nuscrits intimez, attiquement. s
4. Btt’Aopau. Le manuscrit 2954, Biberon. La du":

flamande qu’ils soient vendus ensemble.



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lueurs. vij
l

fi Page 553 , ligne 6. ’Amnnpu’ï’imet. Le même in-

xnptl’noltey , peu importe. .
8. ’Eome WEVÙEÏV. Le manuscrit 3011 , mûrît. Il

faudroit du moins weràîflt. i
9. Tl naïf, Ë 370:. Le manuscrit 2954, 71’ rafiot ,

3m.
11.. Toi. Wpaéyput’rd. u’pœ’aw. Lisez ioniquement, et

comme nos deux manuscrits, Toi «printaner. üyéay.
’15. Kim N qui mitant. Le manuscrit 3011 ,-ners’at,

ioniquement.
21. ’Hye’ogtau yaip , a» às’ve, 7&2 évàpémyat. Le ma-

nuscrit 2954 nous rend encore un ionisme enlisant
aux: dyàpmrn’ïæ. .

554. 1,. TaÊ J’ tiss’po. Le manuscrit 2954, 7è N à

üsipp , que je préfère.
4. ’AMuÏnws si; KWLEÆl’u méfiez cuveme’or’lau. Lisez

fini «in»; à: nuxeeïm. Le manuscrit :954 autorise ce

changement , que le sens réclame. i
g. Kan) 2’51 Tâu7o’ 75.0415. Le même même», lisez

70357:; filtrai»

7. ’Aw naira neptxopsdor’lat. Le manuscrit 3011;

WCPIXWPSIOV’IM, qui paroit plus naturel, à moins que
Lucien n’ait voulu jouer sur ce mot , et n’ait écrit par .
plaisanterie neptxoptv’mat, tout danse ; pour myxœ-
pe’w’lat, tout va en cercle de [mut en bas.

to. Tl Mr oÎ ëvàpawrot. Le manuscrit 2954, 71’ se

fil cirât. moins attique.

Il. T) Je) ai 320L Le même tri té , moins

bien. l. 16. M3 Mme! ne :3 cppotô’r. Lisez comme nos
deux manuscrits EN émirent! ce 71s s’uçpartiïr.

, 17. ’Eyo J3 gémina Lisez ioniquement, comme le

manuscrit 2954 , national. -
18. ÎQVBOIM’VOIW, Le même 507814570!!! a mal.

5 4



                                                                     

viij REMARQUES CRITÎQUKS
Page 575,1igne a. ü” Étant barye aimât info-opta;

Le même à? 5’1th7 71 5’14»; 37447: aimât émia-014m,

très-mal.
7. ’Awoxan-r’loysr. Le même Jmnuprfflu.

to. 29K. Au lieu du nom de Socrate, le manus-I
Crit 1.954 met par-tout celui de Platon.

556. 1. Kat’latrts’uy’la. Le même urucloanau.

Ibidern. ’Amt’rn. Le même cinés-st, attiquement.

4 et 5. ’13!” Égualats , s’y 7’53 i079"; inflige. Le même

57’ 6,28014; n’a-d 75 au; inuit,» Je préfère c’en” 5’51:-

o’t’ats , mais je laisserois a) est; , &c.

6. K1) [un durées. Le même ’Ouvu’gu , que je crois

plus usité par les Attiques. I » -
Io. Te’v lAVKBH’ du Ai’yu’or’lœ d’un Le même 73v Ava-

Btv, 73v s’y Aiyzt’w’îqr Sade.

18. Aorte? pnâsw’œv aimât. Les deux manuscrits re-

tranchent J’oxsî’ et avec raison , car il ne paroit être

qu’une répétition vicieuse du dernier mot de la phrase
précédente , a" «spi 75v 745m» J’atteï.

21. Hep) (romains vinas. Le manuscrit 3011 , [m-
xer’nw , mal.

22. Hep) tri ratafia. Le manuscrit 2954 , «qui
7457m

557. r. Tt’ J? trop) 75v. Le manuscrit 3011 , 11’ Je).

attiquement. . l5. Bafàeei 717: «adoptas! Maxime de Tyr, qui a
employé sa dissertation vingt-quatrième à examiner):
doctrine de Sonate sur l’amour, fait une réflexion
absolument semblable. Ce morceau mérite d’être com-
paré à celui de Lucien. Ho’Aw N oing...» ( amants)
aîyatëoîv ÆVJ’IJÆV , 7:32); répits Tels iptçtu’ro’w , 3’ 93’-

çtmu , sa; oindras, très annuités (pavanant: J’aptïut,
aiM’ égaux: QIÂETV 7:6; épis-t», si N 71m in! m’a? (lisez

Ohm ) .752 nuât?!) 7:? Gauguin quipos!



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lueurs; ix
Page 557, ligne t5. minot ripé? très cidres. Le

manuscrit 2954, uriner époi EÏILo’Vd. ’
558. r. Tt’ 31’ trot mitonna. Le même Tl ou? firman;

moins bien. Les Attiques préfèrent le datif.
Ibidem. Ain» Eupetnu’a’tos. Le même Alan 0’ Sapeur;-

tmr, mieux. A3. Tl; éteint. Le même citrin-en: , moins attique:
7. ’Ao’sfiéçcpos trufxalvet. Le même «lamellés-spas.

Le 3011 , antenne. C’est assurément une faute.
12. Km) pantelât), ml [teins-ac Taie laçaient. Le ma-

nuscrit 301 t , ne) Toi munir?» ; et le manuscrit 2954;
me) [coinçai 75 71’s ignition. Je reçois ces deux addi-

rions.
559. r. ’Qvn’o-optott. Le manuscrit 3011 , aîrnoo’lzcâœ.

3. T50 s’y mon? nupt’nv inciter, 73v exu’àpwvror. Le

manuscrit 2954 ponCtue différemment et mieux , à mon
avis, Tdr in me; "plat , êncïrov Tôt ontiàpwmy.

5. ’Eot’rtam 3’ gr. Le même s’aimer 717m

-6. Hep) Tri! chopin Le même s’æl m’y i’yaplv.

7. T89 Bleu n’y transmuent. Le manuscrit 3o: t , qui?
Mur 7d" TEAEIJ’ldJaV.

8. Tir minet. Le même 71’s imamat, mieux pour
l’Euphonie.

560. 3. Env’lod’e’dm’. Le manuscrit 30H , cnu7oJ’c’-Ç

l 4o; ;. mal.
9. "Ont N u’n êcp’ finir. Le manuscrit 2954, aï J3 in.

’c’cp’ ripât, moins bien.

to. u’ (termina AÉysts. Le même 3’ marmita 5’ , Te

kéfirs. La leçon ordinaire est bonne,’ji Aé’yus, qui

ration: , quomodo quucrîs , pour quid dieis.
12. Toi J” hanteur. Le même nu” éreinteur. mal.
56.1. 6. me? Tris 912.0009145. Le même and; 7175 .

Somme , que je préférerois.

8. Tt’ www-ml si wapnodptflaqtu. Le même



                                                                     

x - REMARQUES CRITIQUES
a11’ 13 WyflœyaL-mù 76 «que. mieux, a mon avis;

Le manuscrit 3011 porte aussi m5178 wœpaa’u’yfiœpn,
ce qui confirme la première leçon 71’ 78 d’u’Hdeœ ,

après lequel il faut nécessairement me) 18 «apanagé.

Si l’article est exprimé dans le premier membre, il

doit l’être dans le second. -
Page 562 , ligne I. Ti J’ 5Mo (Métis-z. Le manus-

:Cl’lt 3011 , sri M 1Mo, antiquement.

. 2. Taïleo’ywv ensauvas. Le manuscrit 2954, 7è:
:15; A4701; «A517. L’article Toi: n’est point nécessaire.

3. Aï: «014703km. Le même ai? rugfâifiéçœ , faute.

6. i0 «lofâmes chMym-lu’s. Le même , au plurier

ïot’âtyot «amarinât, mal. .
8. TÊ’Io. Ce mot attribué à Chrysippe dans les édi-

tions, l’est au Marchand dans le manuscrit 2954, où
on lit ArO. T1 (air 71770. Je préfère l’ancienne division.

9. HMd’Îov mugis". Le même 7rMa’ÎoV 71? «07:11;.

Il. "O, 7: Mitaine: wepl 717; ivroJore’æs. Le même,
Et le 3011 , a", n (Melun: d’u’lçîî 151:) 7. éon, re-

cevez sans, qui manque aux éditions.
14. ’AMaÈ a), 793: Anis. Les mêmes wpâ; 7:? A1333

mieux.
19. Kupzeu’afla. Le manuscrit 2954, nup4’77av7œ.

t 563. 3. Haines-:370: yaÈp sium? n? ’Ope’s-a , Ëw 47mm.

le manuscrit 2.954 ajoute ml 7d 0’572 N au? ’Ope’çe

Ëxav’loç, ce qui ne se trouve point dans les éditions.
Ces: une allusion au vers 1 1 17 de I’He’lccm de Sophocle,

où Oresre, sous un nom emprunté , présente à Hé-

lectre une urne funèbre , comme renfermant les cep-
dres d’Oreste. J’avais. pensé d’abord que .ces mors
au) 7è o’çî M 71? ’Ope’çx ËXoWo: , n’étoient qu’une ex-

plication de scholiaste qui avoit passé dans le texre ;
mais faisant réflexion que Chrysîppe explique ici son
miliaire , et que ce sophisme ne seroit point expliqué



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lueurs; a, xi
si Chrysippe n’indiquoit en quelle circonstance Hé-
leCtre ne reœnnoît point 0reste; ie me suis déter-
miné à penser que ces mots sont de Lucien , et qu’il
faut les resrituer au texte. Je voudrois seulement qu’ils
fussent placés diEéremment , et i’écrirois vrœPES’Üloî
wifi ait-I737 71? ’Ops’ça me) ne: o’s’aî.’ J’û 75’ ’Ops’s": ËXoV’las,

Ën 0577573. Lorsqu’Orme est devant elle , et qu’il tient

les cendres d’Oreste, il lui est inconnu. Otez cette cir-
constance , et le raisonnement de Chrysippe ne peut

plus avoir lieu. - .Page 563 , ligne 18. Üîpl 7:2 «p57» muai (PU’G’II

uruyeyria-opeu. Je n’entendsrien à cette phrase ,lni
à la traducrion latine in primis nature mondain. Lucien
a-t-il pu écrire navrai spuiaw xœrayewia-omu ? Je ne le

crois pas , et je trouve dans le manuscrit 3011 , 70”]:
721050-qu On sait que 7éme." 7è 7rpc3’lat est une
élégance attique , qui signifie occuper la première place.

La pensée de Chrysippe est donc j’occupemi alors la
première plan dans les bien: de la nature. Je lis en cou.
séquence ni. mufle un muni (punira-0’72 yfl’nlfafldl.

Je retranche flapi qui ne forme ici aucun sens, et qui
n’est qu’une glose de nacrai qu’en.

21. Asw’loypétpols 818A13" 149431540774 flirt 34,".

’Lisez avec le manuscrit 2954 , oratpatbn’yor’læ 11in 54,4? .

un sa vue. Telle est la véritable pensée de Lucien.
564. 3. Terminé au 7674. Le manuscrit 2954, 7"-

uîé 0’01 74574: , moins bien.

7. Nm” (du: 37. Le même (dru 73v , mieux pour
l’Euphonie.

9.”IJOm au? auAAoyi’Çeeàou. Le même 78 auma-

figea-am. Recevez cet article , il est ici nécessaire.
10. HAmn’oy 97m: «Tous? 11? «maniât-1’314. Le même

plus affirmativement arma-l’or sa: si» 75 auAAoyiÇwSou.

Io. Mo’w si? fin si? cariait. Le même (46m si!



                                                                     

xii REMARQUES cru-nouas
in!" si" a? "ruilais. On peut recevoir cette leçon;
mais je préfère l’ancienne.

Page 564, ligne 2.6. T5 N Infime. Le même 7?
JIÆO’V’In: d’1.

27. ’O (n’y ne Énxu’îns, J N rapaillais. Le même

0’ N ne replantais, ce qui répond mieux au premier
membre. Le manuscrit 3011 , 6 m’y ’m s’unir": ,

faute.
565. 4. ’AM’ Spa [nice infliction» imwmi’et’x’lp

aunaient... Le manuscrit 3o: x , ce; bambino ru).-
Ao-yi’cM. On peut recevoir cet article. i

to. u’ 7d,» menais , â 8èmes. Le manuscrit 2.954;
bien plus élégamment, 3’ yaip Repenti: et) 1 â NM.

14."Eomat 75v. Le manuscrit 30:1 omet ici le per-
sonnage du Marchand, et met ces mots dans la bou-
che de Chrysippe, Écrites; 75 :1! , A130; in: tiret: 15144
gy. Je préfère l’ancienne division , et la leçon ordi-.

naire.- I20. T1 M , aises. Le manuscrit son , 7! J’al, atti- -

quemenr. i2.8. Ma’yo; 3’ du’lo’v s’aime-m. Le manuscrit 2954 , faire:

Il” aimât 5’ch , moins bien.

566. 1. in.) n" eqpiçom; M’yu iglou. Le manuscrit
2954 retranche Ao’you , et c’est avec raison , car ce
mot n’est qu’une scholie de Gepi’Çov’lor.

6. Tâv miriez gitan. Le même 78v immun, mieux.
une; est plus emphatique que «in

13. Tt’ se. Le manuscrit 3011 , 74’ Je) , plus attique.
567. 2. ’Ecp’ lia-or M609. Les deux manuscrits 39’.

Jenny Baffles.
5. Ti’ N si aideur. Les deux manuscrits 71’ Je), si

ducales, beaucoup plus élégamment.
6. ’AAM «and dm: âguâspxs’sepcc. Le manuscrit

2954,’CÏMÇ mima": 7(va tif.



                                                                     

sua LE TEXTE Da-LucrnN. xii
Page 567,1igne i3. KatnAs’Mm’Im. Le même xa-

741.1175741. comme plusieurs éditions.
’17. ’deînu. Le même. finirent; , moins attique.

568. 9. Katl 5751947. Le même uçîvretâaiy, attique-i

ment.
n. T671 J’ai iyvoô’. Le manuscrit 3011, final?!l

7H7: «37ml ’
:9. fait ne) 1(0st aigu, and 7mpmis site: M’yuc.

Le manuscrit 2954, finît: un) 7d ne»? in; au)
avec? , beaucoup mieux avec l’article. Tu dis en com
JEquence qu’il faut être sourd et aveugle, et non pas que

tu t: tourd et aveugle. ’
569. r. Karl (input!!! 75 79601,11, un) Ævdicàmos.

Le même me) infinis 7e 7p.
ai Tu" endurions rit-l’air. J’utpr’pmv. Le même au!

huez.
5. ’Earptéumr ce. Le manuscrit .2954, s’aiment! ce; ’

atticisme.
15. ’Em’xœ mpl 747w. Le manuscrit 2954 , Ëartxe

a: 7. suspends ton jugement.

Page 57a. .ANsUç il civethËflEç.

Ligne 1. Toi: Joshua: A130»: Les manuscrits 2954
et 301 r , Æcpào’vu: 767; A1305. Construcrion meilleure.

5 et 6. Kæl au” mine; vinez. Le manuscrit 2.954,
ml a) Nt and méfies aigu , bien. ’ I

8. K4) in Ës-w 31’711": 151.457 3x JBPM’E. Le même ml-

x’x. 2;" flair 3771m 3’); impute. Je préfère cette cons-

truCtion. Le manuscrit 3011 la suit, et porte gnan,

moins bien. e571. 1. 51.757: aillant. Le manuscrit 3011 , si 70”10

un) 510.975, mieux. I



                                                                     

xiv REMARQUES CRITIQUES
Page 571 , ligne r. Mnclè Mr. Le même , et le

2954 , (and? airain. l ’5. VEÇE carpe]. Les deux manuscrits, aspirés-s roquai.

ReStituez ce mot qui manque aux éditions.
6. ’Ema’miâ’œa’ov Ë7t bimane Le manuscrit 2954, 57!

fias-av , que je préférerois.
7. KaAâ; ËXEt. Le même sil Ëxsr , atticisme.
9. T45 799’740 «lé 7:; Æu7dr ne) pe7s’ASor,solécisme,’

optatif sans conjonction avec la signiliCation du futur.
Lisez 7:: en.» air page". Le me) que je change en
il! ne fait ici aucun sens. Si cependant on veut le
conserver , il faut lire avec nos deux manuscrits 71’:
aimois. nul (427596)].

u. 1’157" finir s’immiscer laminerez. Le manuscrit
2954 . s’arœpne’a-cu.

14. ’Avenwm’ràæu J’eus? du’lo’v. Le même sirota-xa-

Jtoma-Sïïvu, mieux. Il ’me semble que le parfait ne
peut être employé quand le verbe doit avoir le sens
du futur, comme ici: je sui: d’avis qu’il soit attaché

à un pieu. L’aoriste se prend souvent en ce sens et
me paroit préférable.

572. 4. ’52; unifier. Lisez comme nos deux manuscrits
si; unifia. La leçon ordinaire est un solécisme né de

la fausse prononciation des Grecs modernes. Ce solé-
cisme est très-fréquent , mais n’en est pas plus tolé-

rable. ’13. intis me) me; ÎKETEUIG’N. L’ordre des mots du

manuscrit 2954, mû dinde dual": lxe7. est plus agréable
et plus élégant.

17. XatMca’V 7s xpuvdv 7e. Le même xpueo’y 7a Xe).-

xo’v 7s , peu importe. l
573. 9. Mû aminci 737 ius’7ny. Le manuscrit 2954

i porte lui me?" 749v même Ainsi la longue dissertation
de J ensius , lectiones Lucienne , pagc166 , où il prétend



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. au
prouver que la diphthongue au peut être brève devant
une consonne , devient entièrement inutile, si l’on
reçoit cette leçon.

Page 574, ligne r l. u’ d’ami oraiaxew. Le manuscrit

2954 , a? land orpdarsw. Ce verbe, chez les Attiques.
se prend dans le même sens que 705774517.

r6. ënïv 575153) déclamai. Le même 375i Nef.
2. ’Anixeçæ o’pylâea’às. Le même incluras: 59342.

Le scholiasre présente aussi cette leçon que j’adopterois.
’Avn’xsça , n’est qu’une glose.

3. Eummirpme’ ne. Le manuscrit 301 1 , EUVEIÀM’ÇaTE,’

attiquement.
5. Kami; imita; aï A5735. Le même s’unir: ruAAo’yxr,’

faute.
7.’Qmep sa chopai"; ai7ounpu’77aw. Le manuscrit 2954;

ria-775p n’a-f aiyopeïs xnpu’7’lœy , moins bien.

Io. Hpo’s’o’Alyav 7a’y ’Aïtl’œvs’ec. Le manuscrit 3011;

’AÆny. La leçon ordinaire es: un terme poétique, et il

le faut conserver; Platon , qui parle ici, affecte sou:
vent les expressions des poètes.

12. Karl nimbant 5’76. Le même me) 0’ Hum" s’yu’.

Je reçois cet article.
Ibidem. Km) Aprn’le’An; éteins. Le même électron? ;

attiquement. .13. Karl o’ etmroîv in: Hueuyo’pces. Le même and

o’ wpoa’laiv, faute. i ’ I
14. ’On-o’a-s; liée-opes. Le même dans, moins bien.

16. Er’ M3575. Le même tir [flâne , mieux.
19. 25’ sa puni 7nu5poy. Le même 75’ J5 711’146»!

mi - l575. 6. 5’70: azyzl’pctm’tid’olf. Le même 57m: ais drapa.-

wéâors. Cet ni; qu’ajoute le manuscrit, nous donne
lieu de restituer ce passage , qu’il faut lire ainsi Ë’Ios,
à: étripaillas ois: humâmes: ,- l’édition de Saumur



                                                                     

,xvj iRnMARQUEs CRITIQUES
porte déja 57m Rein qondamrie cette leçon, mais il
a tort , ce me semble ; 1570; est ici un terme de mépris-
Mon ami , tu t’imagines apparemment parlerâ des esclaves?

Rien de plus commun que cette expression prise en
ce sens chez les écrivains Attique: , Platon , Arisro-

phane , &c. ai; pour mais esr encore d’un fréquent

usage chez les mêmes auteurs; avec cette diférence,
que ais ne se met pour and: qu’avec les choses anià
niées.

Page 575 , ligne 15. HupuAœBeiiv. Le même Mach.
17. K4.) yympt’gwly Émis-u 70’ âme. Le même ËldÇof.

23. ’AyatwAs’geta-âm , me) cipyo’nw’êœl. Le même

infamie: mal imam. Le moyen est préférable , et
je ne changerois rien.

576. 1. ’Acp’ à». Le manuscrit 2954 , u’cp’ gy.

16. in. éwav’quw. Le manuscrit 3011 , 3’11 Émul-

ruyey , mieux , à cause de l’aoriste aimwe’lu’mtnes , qui

précède. . *577. 4 et 5. AtJ’dy’latc Ao’yxc. Le même M’ryoy.

9. El (m’y 71 écimât Quimper. Solécisme , 5l avec le

subjonctif. Le manuscrit 2954 lit plus correctement
n’y (Léy 71 Ümô’y malvoyant. Voyer sur si avec le sub- A

jonctif, ce que dit l’illustre M. Brune]: à la fin de son I
édition des Poêle: gnomiques, sur un passage de Tyrtée ,

et sur Aristophanes , Grenouilles, v. 794 ; Plutus, v. 216;
Guespes , :90. Le manuscrit 3011 lit aussi n’y-qual-
voyou.

14. ’Acpn’rm (n’y ai Janus-al. Le même triennal (ce
ci d’un. ’

1 6. Ttiy o’pytir 795’4172. Le même 79114475, moins bien.

18.’Qs repeupla-41ans ni: d’aussi; chiadois. Lisez

mieux «brimas, comme nos deux manuscrits. h
22. eaflfisïa’e. Le manuscrit 2954, enjôlai

l 578. 1°- Tl mâtin Le manuscrit 301 1 , 7l «crâner,

male
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Sun 1.1: TEXTE DE Lueurs; xvij
final. Hoiïuey esr le futur attique , que les Grammai-
riens appellent futur second; mais il n’y a pas plus de
futur: seconds , que de seconds aoristes.

Page 578 , ligne 12. Audin-344 dizain. Le manus-
crit 3011 omet bridgea-bau, et avec raison, car ce
mot n’est qu’une glose de UpouœÀEÏu’S’eu qui précède,

et qui signifie appeller à un tribunal, citer en justice.
Ibidem. Tl se d’un. Le même 7l 5’ aima. La bonne

leçon seroit 7l J’ai 36Mo , attiquement.
579. 3. "ne: sifilœpzîv 37) 76v cpmocotpldy. Le mai

nuscrit 2954, dis-5 BuÆlÇquy 5’7l 7. 9.

8. Il? J’5’. Le manuscrit 3011 , on? J’ai . attique-1

ment.
16. ’H lié” 3ms Æwesz’yoflo’ (tu. Le manuscrit 2954

lit mieux, si 224’511 du»: dorschlmy’lo’ (tu.

20. nommiez: il? «51:78: aimée-us. Le même ai d’une.

timid’df, ri gantant; 7ms. Je reçois il, qui manque
aux éditions. Mettez une virgule après 7ms, au lieu

du point d’interrogation. . i58°. 4. Km) me. êer’ïaOoy alu. Le manuscrit 301 a,

retranche air: en effet, il nuit’au sens. Le texte ne dit
pas je serois entré, mais j’aurai. Il faut également re-

trancher d’y ci-dessus; page 579, ligne 21 , liner in
inti Stipe: 7mm Le sens csr je vins à de certaines portes;
et non pas je mais venu, comme l’indique d’y. Les
capiStes se sont souvent permis d’insérer ou de retran-

cher mal-à-propos cette particule. M. Brunck , le plus
habile de nos critiques , en a produit une foule d’exemæ
ples dans son Aristophanes. Voyer l’Index , au m0t air.

7. u’J’ê 79’ le; 7cv. Le manuscrit 3011 , 7o’ aimant,

Hue je préférerois.

12. Ketl quines. Le manuscrit 2954, au) spinal".
13. T42 (Muscle mita s’7aupmd. Le manuscrit 3011;

741m5 inspirai , mal.

Jeux Il. à,



                                                                     

xviij REMARQUES CRITIQUES
Page 581 , ligne 4. T131 5’7xs’Mroy auxvf’lepet. Le

même 76:1. main! minima, glose. Les colliers des
fendus grecques , cr leurs bracelets avoient quelquefois
la forme d’AnguilËes et (le Scrpcns. Dans le traité des

Amours, page 442 , Callicratidas , en reprochant aux
femmes leur luxe , dit qu’elles ont autour de lturs poi-
gn. tr et de [surs [vos des saliens d’or, qu’il voudroit vair
charger en serpent véritables. Cet Athenien n’était pas

galant.
5. A3 5’qu dys’çpetpov. Le manuscrit 2954 , aîy

5’113); , mal; par la raison que nous avons dite ci.
dessus , sur la page 580 , ligne 4.

13. ’Enawïa’ec. Le même ingrat.

15. V1590: orateur duîji. Le même 7015711 330: ding.

582. 1. Hpc’75171. Le manuscrit 3011, «pooépxt’mz,

glose. Upo’1rs1(.u est usité par les Attiques.

583 2. Kee1’7o1 (des artiflots. Le manuscrit 2954 con-Î

firme cette leçon.
584. 1. Kan) s’y aimois. Le manuscrit 3011 , 5’çiy t’y

aimai; , mieux , à mon avis. s
5. K43: ai Mural «37.11755. Le même ne) ci aima

Daims.
7; l’Apd’. 71s mais 51.11751. Le même ripai 71 unir 5’10’-

9151 , mieux.
9. AcomJ’u’7ns. Le même, au lieu de ce mot, lit

qunfèwpv’xos , comme plusieurs éditions. ’
586. 4."H1co(tey 5’7’ duîo’y. Le manusCrit 2954, 7119:

iu’lo’y , moins bien.

1 1. ’Ax’eBaMdua-âae. Le même clampant , faute.

15. Mo’Ns 791 éupo’uny. Le même et le 3011 , (4671:;

attiquement.
18. 1191.5111 35’ 7o’ d’humeur. le manuscrit 2954 re-

tranche 78 , et ce n’est pas sans raison. Il lit ensuite
e’y 7min,» 95167,11,» dvronnpu’flwr.



                                                                     

sua LETEXTE DE Lumen; aï:
Page 586, ligne 26. Minou «Té si: nil âxpo’mmv.’

Les deux manuscrits ê: suiv chap. , antiquement.

27.33444 mazoutai" «in; tu! s’y mini. Le mai
nuscrit 3011 , «aux arnaquait" méfia: 5m 7è s’y. M’A".

Je préfère de beaucoup cette leçon.

587. avilis 7&9 axai). Le manuscrit 2.954 , tigra J3
ripai.

7. il! dpuÆpaÈ N. Le même un) ni dyuâpaî Je, Si
l’on reçoit ce un) , il faut effacer clé.

u. i095 un Mus. Le manuscrit 3011 , p.671: ;
uniquement. 4

13. "a: wifis: 7ém’io. J’écrirois à: à guipas
gérons.

17. a? flapi) 74,2. Le manuscrit 3011 , a? XŒÀMI’JP g

glose. .22. cQ: un.) m7upuwv’m. Le même maganiez: ,’

faute.
588,. 7. Aîtiflt par. Le manuscrit 3011, [a , moins

bien.
8. ’AM’ iAAuÇo’nr. Écrivez aîAatgo’a-HLCOInme le

manuscrit 1954. ’16. laina «PENawE. Le même Hein: , mal.
589. 4. Taw’7n; nywups’rhs. Le manuscrit 3011;

7mn? Evflfidpx’d’nf, très-bien. T4075 désigne la Vérité.

C’est. la Philosophie qui parle, et au lieu des lettres

AAHe , il faut écrire (DIA. »
s. T! au divagua; Le manuscrit 2954, 71’ et? ,imoins

attique. 1 à9 et Io. "Plus me 75v dîmwa pas Ex rifler
31.45 8:6de985. Cette répétition de la? et 3m? me déplaît.

ME n’est point dans le manuscrit 3011 , et je le re-
trancherois; il ne peut y avoir d’équivoque.

14. filât: Æy finis-o ËMLT’IOV. Les manuscrits 2.954

et 301 1 , ïmr’lov 7E’Wfl’o, çonsnuction plus élégante!

b au



                                                                     

in: RËMÂRQUES CRITIQUES
Page 589, ligne 17. ’Hpo’pnr. Le manuscrit 3cm;

Ilpo’pnv.

59°. 6. ’Opéîç 95;! 570,001: inexàairoym. Le maous-Ï

tri: 2954 , êçp’ 50ans, moins bien.

9. Aéyœ N. Le même As’yœ Je.

13. Oi à? rhô 7;? êmflr’çc. Le manuscrit 301: , a; N

tin-al 717; immine: , mal.

t7. in. êxpiïv. Le manuscrit 2954 nous cafre sans
lacune la scholie que les éditions nous présentent mu-
tilée. Voici les mots qui manquent , ai; dégât! émai-
luvos araAuqrpo’ispov ê7ris’at’lœ: un) ci 73 vampât! aidai?

oit?! la.) 73 Jylst’yov. 11,98: 73v Uœfifinwiînv Mr âm-

’lwo’[.œvo:. Lisez avec le manuscrit mais 16v Il. n71

Junwo’geny. Ensuite, au lieu de ces mots tu) 151
surf aimai trépan, le manuscrit lit au? 713v neuf me
fixvnr ni: s’x. ËÇI 757c à») 75v dy’lmsms’mv n. 7. A.

Rien n’est à présent plus clair que cette scholie.
19. Toi 75’904. Le même ni 75’704 ; mais l’article

irai, au duel, est des deux genres.
59:. 6. Améçwpsy. Le manuscrit 3011 , «hui-

jwysr. t10. Su’wuxos. Le même Quidam: , attiquement.
12.387: N irienne tînt. Le manuscrit 2954 lit

comme le Scholiasre s’ori emmi: aînée-a. , comme habi-

tant sur un lieu élevé. C’est la véritable leçon , qu’il

faut restituer.
s5. 2d "permîtes 70;? f6du717f, «âge. Les deux ma-

nuscrits 2954 et 3011 , «sa; (un Cette addition n’est
pas très-nécessaire.

19. Kwrnyopîîaœi il! hui. Le manuscrit 3011 , w

guyoptiasw 991497, mal. i
592. 1. 3’ yaèp oîe’v’re méfias; «(un Aéym. Le même

ara-lm: 7è,» «au; M’ym ÉMXMWV. La différence de

ses deux leçons paroit légère; cependant je préférerois
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telle de notre manuscrit, parce qu’elle nous présente
dans aîytixœyov une expression attique.

Page 59a, ligne 5. 2?, «Î thénar, in FEydMIVOIi.’

Rien de plus irrégulier que la construcrion de cette
phrase; 1°. tous ces nominatifs , (tîyœÀolllold. ,.-JLcLA-

Momie. ,- -7d nequtelae’vov, 8re, ne sont construits
avec aucun verbe , et restent , pour ainsi dire , susn
pendus sans aucun eEet.. On ne peut pas dire qu’ils
se rapportent à argua-s’en qui termine la phrase, puis- .

que rien ne seroit plus ridicule que de dise il? F671.
hiverné au mimés-1. D’ailleurs ,. en lisant Sir", la phrase
précédente (71’s in J êm’an’sw’nflos fig fillal’ air 7s’von’o

783; Tait! d’un"; qui de nous samit plus capable de plaider

cette cause P ) contient une interrogation qui reste sans
réponse. Je pense donc qu’il faut lire avec le manus-
crit 2.954 , Ed , Ê finirait. Les Ressuscités demandent
quel est celui d’entre eux qui sera le plus en état de
parler pour eux. Chrysippe répond , c’est toi, Platon. Le
même manuscrit lit ensuite in 743p (taquinas Satu-
lLafli, and ri xamcpwiœ , &c., unifia. 7401774 au and;
«pavés-i, rien n’est à présent plus régulier et plus correct.

Le manuscrit 3011 lit aussi des 7&9 [45700. - mil-fi
nmcpœviœ ; et plus bas rire grima-1:, antiquement pour
aireras. Les éditeurs ont trouvé il) dans l’édition de

Paris, et ont néglige cette excellente leçon; mais ils
se sont Bien gardés d’expliquer la leçon ordinaire; et

la traducrion latine fait voir que Gesner-n’a point en:

tendu ce passage. t10.3251 7:37 aponryapa’zy «Fixe. Les manuscrits 2954

et 301 ! , lisent «pontifier, ainsi que Thomas Magister,
qui a cité cette phrase de Lucien , page 155. Je pense
comme Reitz , qu’il faut. suivre cette leçon. Le manusc
crit 3011 fournit sur ce mot cette scholiefl-ppngnopia;
55’. «pompa fini? ri-aîyoptû’ru.

.am5;;



                                                                     

xxij REMARQUÈS cru-nouas
Page 592, ligne 13. Kaletytpa’per si: 7d :L’U’hi. Le

manuscfit 30x: , un) gquao’psi à: 73 civîo’ , atticisme.

18. Unpa’fiua-oy, dit diton: propos. Cette expression
est une critique de l’emphase trop fréquente de cet!

tains m0rccaux de Platon. p
18 ’52; J 14471; Zedr. Le manuscrit 29.54 , ai; didyme

s’y aiguë Zeds. Je reçois cette addition.
22.. Atoyénw 7iï7ov, il Avrteàe’ynv. Le même 757e!

à, il A07. , mal. Lisez attiquement 737w) , An.
593. 6. Tôt: M’yœv lais-tafia Le manuscrit 2954;

75v M’yor aimé" d’aires-bau. Je rejette «E1171? , qui ne me

paroit faire ici aucun sens. ,9. ’Epei’ 7’67 m’y»! 78v 673p imitant. Le même 73v

167w 3,357 78v dwêp «:7. Consrrucrion plus élégante.

13 ’Ev 707: Achats. Le même En 79?: Nypmfl,’

mieux. I14. Mal” 5ere. Le même (anal? «in;

t5. un. cpth’otpl’an. Le même 759) QIÂ., moins

bien. ino. "Open , ce (dm. Le manuscrit 3011 , c’pç’t’; d’à ,

pivot! ce arpençna’at’yeàœ , mieux.

594. 18. Oior-s’ysya’jusàæ are-pl 73v M07. Lisez «qui

avec nos deux manuscrits, et comme le vouloit Du-
soul , dont Reitz a eu tort de rejetter l’opinion.

595. 3. litham vip fris. Le manuscrit 2954, final:
yolp si 7:; ; mais ensuite an a effacé si dans le mas
nuscrit.

14.7521! tipi; simulerions. Le même clamp ripai": in;
Tournure attique , qu’il faut rel’tituer à Lucien.

15. ’Eari 9050471465. Le même êvri 90min.
Ibidem. "fisc ëuu’lêv (Air npo’ieîrràau. Le même, et le

301! , aimât! , beaucoup mieux; car. le sens n’est pas .
il s’applaudit lui-même; mais , ale-là il arrive qu’il a:

applaudi et loué par les spectateurs.



                                                                     

A -’--.-m 1

sua LE TEXTE DE Lueurs. xxiij
Page 595 , ligne 22. wapalînr. Le manuscrit 2954,

Saladin. IIbidem. ’Eari ervaw-ifçc. Le même 5,7I’IXÀEUIg1, d’un

seul mot.
596. 9. Kali «capota-revaccineras. Le manuscrit 2954;

ne) avgvretpua’ueuoéa’amsros.

l4. :7: êap’lrî: égaraient. Le même t’a-m’ont, mal.

7. Kali 76 «rifloir d’erra’nt’lor. Le même il la mir-g

7m Je". ’a0. Oixs’7nr. Le manuscrit 3011 , oixsïor, que je
préfère.

597. 9. il ye7pld7n7o: , in: érarîplæç. Le manus-
crit 2.954 , u’ [zinnia-n; , JAN durable; , aux) 5311.3514,

moins bien. Le génitif est plus attique.
n."0r maclai? airâpcimd’œ. Le même, et le 30H ,’

0’; xaûac’wep 7è drlpiwoâu. On peut recevoir cet ar-.

ticle , qui ne se trouve dans aucune édition.
15. i0 wornpa’nflaç. Les deux manuscrits 0’ 74147M-

"pas, atticisme , dont la leçon ordnaire n’es: que la
glose.

19. Toi alexine dBprepœ’roir. Le manuscrit 2954;

ni 27741174: 63j», ce qui forme un très-bon sens. Je
suis tenté de croire que Ëzcxrça n’esr qu’une expli-

cation de 37x474 , fréquemment employé par les
Attiques en ce sens. Tri ira-mua. WOÜ’XEW est à chaque

. page dans Dénicsrhène.
598. 3. 0m il: xuMma’npaL. Les manuscrits 2954,

et 3011 , un) in; tir XŒÀ.
8. "mon sipnnais. Les mêmes Mm. sip. , mieux;
n. HEpi mincir Épée". Les mêmes Wîpl «’er 5,95. i

r4. ’AMè finiras. Le manuscrit 3011 , alM’ énervas.

:4. ’Tarri ce) marineras. Le manuscrit 2954 , à;
a? encorda J’adopte ce génitif. i

29. Toi": En”, 050731 êwsqops’rou’. Le même 7oï: 5’77:

b 4 ’



                                                                     

.xxiv REMARQUES cnnrquas’ ’
aimai: 371:7. , à aux qui s’empressent de marcher sut
leurs traces. J’aime mieux cette leçon.

Page 598, lign; 3o. Kari gupçapé7æ7œ. Le même
cvyçépor’lœ, glose.

599. 3. Upo’r 78”73: fufiplçot. Le manuscrit 2954;

and: 74701:, faute.
7. ’Opàir J’è muai; 5,1. acon: grumela: s’acquitter: ,’

sinué J55»: [Laver 75s 7:? «polygones. Le même ajoute

imageras, mû ni par. Je recevrois cette addition qui

me paroit bien digne de Lucien. " .
18. Kali yurmm’ats. Le manuscrit 3011 , financier;

moins bien.
21. Marmara: ripwtm’r. Le même finir rip.
22. id” air ri ’EAe’rn. Le même allé ri ’EAe’rn , soléà

cisme. L’optatif malaxant; ne peut être construit sans air.
28. Ku7ac7sànAua’1Æ’rar. Je préfère la leçon du ma-

nuscrit 2954 , xœruànAura’yernr. Le manuscrit 3011 ,
xæTœTEîrnAuwxe’ru , mal.

600. 2. Hpna’woreïac armiez-khan Le manuscrit 3cm;
’Em7:35’o*3au.

to. Oî pâli impuni. Le manuscrit 2954, 3’ yl,

si impartir, bien. Les deux négations qui sont dans
’ cette phrase se corroborent. D’ailleurs, la première est

nécessaire pour la clarté du sens , puisque le mouve-
ment de la phrase change après la parenthèse: si 7m:
747w. a; yoip ai imam-tr in; s’çi, est une phrase
irrégulière, mais élégante et usitée par les Attiques.
Il faudroit, pour la régularité, 75v 7è!) irâpœ’vmr-x’n

Ës’rr in: à...

14. ’H 6’73 clu’leir êarairuyor-s’rrotsTTo. Le manuscrit

2954, ri 73731 7x? Ampère: 7:? uriné" cuir mon.»
--e’7rorsï7a. Je préfère la leçon ordinaire. Les mots

qu’ajoute le manuscrit ne sont qu’une explication , et
une explication fausse de in.



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. xxv.
Page 600, ligne r5. 3’ 78’; A473; 37012270. Lisez

comme le même manuscrit Ë 73’; Ao’yxr, cujus ramones.

A l’égard de émisîn , ce mot ne peut être répété deux

fois a ausai peu de. disrance, et je lirois 57095770,

comme Guyet. t601. 2. Hep) tintin singer. Le manuscrit 301:;
abréger , faute.

4. ’Eyi’rs7o. Le même êyl-yrno , forme attique.

6. "(les Ëptiflm’ infatuât. Le même Je: dîpaffln’

shinto-Bon. Quelles fautes n’a pas produites la fausse
prononciation des Grecs modernes!

13. l’air au». Le même 7oïr sentir, mal.
602. 1.,’E[1.s’ 7o’r deeflïr’lat. Le manuscrit 301! , 70’?

Éliminer, comme le scholiaste. Je préfère la leçon
reçue.

2. Karl ai dàMâs’nu. Le manuscrit 2954, aîywraàé-

7m, beaucoup mieux; car il s’agit ici de Spectacle
scénique. Or, il y a cette différence entre Agonothète

et Athlotlxète, que les premiers régloient tout ce qui
concernoit les jeux d’esprit, la poésie, la musique,
le théatre; au lieu que les seconds ne candissoient
que de ce qui pouvoit concerner les athlètes et les
combats du Gymnase.

6. ’Au7oi’; s’attirer. Le manuscrit 2954 porte en glose

art-dessus de s’agira: , ai Geai.
Ibidcm. "O71 7dr «épulpeur. Le même «1’147: 7. a;
9. "HJ’orr’lo air, cipal. Le même n’J’orrî’ air pinne!

mamm-
10. ’H Ëyfexor. Le manuscrit 301 1 , ri ËyfeM’r NM;

ce que j’adopte.

1,3. ’Arro’rpo’vrauor. Le manuscrit 2954, 7ô’r inanimé

water. . x20. même m’y ycÊp mon», oïor xpnrui’raw m-

WWWÏY, &c. Le manuscrit 2954 lit tout aunent:



                                                                     

mi REMARQUES CRITIQUES
13 pin 7:29 8432439 xpnpcérrw (puai , Je? mtaqapovcï’r;

la.) Min: , mû Mvoy 73 lundi! dyade) Lama , ne.)
(un; Tôt! Aæpwpôv d’un»! frappé). Cette leçon mérite

d’être considérée , mais je préfère l’anc’enne.

Page 603,1igne 2. K4) 75v Acquwpaiy. Le même ne.)
fait 125v Acqurpaiv , bien.

4. Kami 3m. Le même aîM’ 3 Geai , faute.
5. Kali Sanglant. M’en! à: aimantin Le même ne)

Sœvpœ’a’m Aéyov’le; ai: dMÙÂL Cette leçon n’est point

admissible. x
8. ’OpyiAaI’Ispo: pêy 15v nvawv. Le manuscrit 3011

omet ic1 cinq lignes, jusqu’à Tolyœpïv.’

137. ’Ewi nm. Le manuscrit 2954, s’æ’ aimai, pour

ce: même objet: , bien. 1
14. mugi frai: 75v quartier âdpœs’ «intima 7:;pr-

pem. Le même 751:) 7:3; 75v WMM’I’aW vruAàim; «huilai:

wœpœywwgo’gevoz. Je préfère cette leçon à tous égards.

18. ’Eyçopx’geyoz. Le même s’ymwaépem. Ce n’est

qu’une giose.

604. 15’07er gupm’mn. Le même 5mn: ripent,
glose.

2. Hi 7157m naufrageant. Le même 5’71 7. x. moins
bien. Les Attiques emploient souvent si pour 5’11.

7. Ars? vrpacreAâzâ’v. Le même orpao’sAàaiy 41’797,

meiliente consumation. yIo. Hpca’nno’m. Le même «parrains oit cubain,

mû 75v uwaJ’sxs’pwy Éditeur, beaucoup mieux, la

tournure est plus atrique. "
11."07ch p.23! Ïy Jim-ad; 71 Je? Aœyfldvew. Le même

3’70 pâli Ëu méfient Æu’lâ; 164, moins bien.

15. Wncpz’âwy îtaçs’poy. Le même , et le 3o";
41i(pcov.

17. ’Aarâ munira Le manuscrit 3011 , aî7r’ o’N’ywr,

faute. Il y a Ëwy de sous-entendu.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. xxvii
Page 604, ligne 19. Kœi admirable 75v. Le manus-

crit 2954 , 759 Joygoi’lmv, qui ne me paroit ici gaule
glose.

21. a?» oie" 53m 70”72 oi’xs’nu méfia. 741774 d’amand-

pem. Le même, et le,3oxt . du and 57m fixera;
Il faut lire 5’70: comme ces manuscrits; 47on s’em-

ploie avec les verbes qui marquent un mouvement,
et gant avec ceux qui n’en marquent point : mais les
copines ont souvent confondu ces deux mots.

60;. 3. ’le a; 71: 0’5on êmâei’gng’cu. Le manus-

crit 30x l , s’ariâei’gn, mieux. Pourquoi ce moyen s’an-

Jsx’ënnu? LiaCtion n’a rien de réciproque.

t;.”Axpi N ne Suri: ais-aies. Le latin urbamu
rend mal ois-370;, qui signifie ici festivu: , plaisant.

16. Ka’puœ tiare? 19’).on 5x0». Le manuscrit 2954;

Itîaipdî ïxaw , glose.

2x. Hep) 75: ÉWaiPœî. Le même 759i 75’; équipa: 75!

ineptie». Ces deux derniers mots ne sont qu’une scholie.
23. W73 au? Serine. Le même ami 707v 354757.
60’). 3. Houle-olim JtsM’yxaw. Le même veda-aga

ËÀÉ’yXuv. I

5. Quoi-cola (unîmes. Le manuscrit 2954, (unifies;
moins bien.

7. M6 riva: paveimi 2’76. Le même s’yw’ys, ri ais, bien:

16. Rai ornement moineau. Le manuscrit 301.1 ,
&Jainwi. La leçon ordinaire est la seule bonne. l

21. En) a? â nimbent. Le manuscrit 2954 attribue
ces mots à la Philosophie. l’adopte cette division , et
je lis 01A. 2!) clé , &c. jusqu’à a’wîp Hein.

607. 3. APET. êyal m’y. Le même manuscrit attribue

beaucoup mieux cette phrase à la Vérité, et lit Aime.

comme le desiroit Gesner , et avant lui Dusoul.
7. maman and. Le manuscrit 301: , sium; a moins

bien.



                                                                     

nviii REMARQUES CRITIQUES
Page 607, ligne u. ripa-somites. Le même, simz,

plement imitâmes.
l2. ’E: 78 ÆxprBs’ç-arflov. Le manuscrit 2954 , à”,

:dprBl’s’aL’îœ , moins bien.

13. 411A. Kiwi rein]. Selon le même manuscrit ,.ce
qu’est point la Philosophie , mais la Tempérance qui
dit cette phrase. On y lit 2m». Kiwi mima n’puôpr’an ,

qui ’Apsrn’ , ce qui convient parfaitement à cette vertu.

Ensuite. la Philosophie prend la pargle , et s’adresse
aux Philosophes , MA. 61457: A? , 71’ peut. J’adopte

entièrement cette division.
15. Ti’ Je 1Mo. Le manuscrit 3011 , 71’ J’ai 1Mo;

atticisme.
Ibidem. ’Avœyeypaicpeœr. Le manuscrit 2954, Évapale

(jasa-3m, que je préfère. Je ne vois pas à quoi sert
ici le parfait. Le futur moyen dynamisent seroit
encore plus convenable.

17. Tpœyçuâ’o’y nm. Le manuscrit 3011 , epæywâiu

7m; , mal.
608. 4. E392; Ê; Happnrraéân. Les manuscrits 2954

lit bien mieux. E5 Ëxzr made-13:, (Î Hæfilémrm’à’n.

6. Upoa’ExU’vnrœ, met corrompu.

9.79 (argue «sur»; virai. Le manuscrit 2954 lit g (n’y:

vaguai Vitae. Doriquement et comme dans Euripide à la
’fin de l’Oreste et des Phéniciennes. ’
k 21. ’OAlyoi euripxoflm. Le même o’M’yar irien,

atliquement; car les Attiqnes emploient volontiers le
yerbe sial , aller, pour Ëpxeo-Bœr.

22.’AM(M 71]: bifocal. Le même mû «1Mo; æEJ’Îdflj

mieux.
609. 9. "Os J’ à maiywm Eddy s’mà’er’gwnu. Le ma-

nuscrit 2954 offre une meilleure leçon , 3’; il” à) Bœ-
8v’7Efor 7:57am s’mâ’e’tgmv. Nous avons déja remarqué

que le moyen êwiâeignru n’était pas placé en pareil cas.



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Lumen. and:
’ Page 609 , ligne 12. Kari Jixmoa’v’rnv , ri iyxpa’reuw.’

Lisez avec le même manuscrit ri J’ixerow’vnr ri 591.9.

i 13. in imymïa 7&9 70774 7:. Le même in aim-
yxaîov , mal.

19. BaBeLl , ai; mains m’y ri airains. Le même 6184.1 ,’

km! «hip»: [du , mieux à mon avis.
20. ’Eorsi qui: J’u’a mais , ais limeur. Le même mai

nuscrit lit comme le vouloit Gesner , m’aigmémy 2’71
qui: No me. , à; iimo’ow, et c’est ainsi qu’il faut de

sormais écrire ce passage.
22. Km): 199i 73v "Ajuster miyov. Le manuscrit 3011 g

un) «errai n’y A. mieux. Le manuscrit 2954, murai,
au lieu de ora-pi.

610. 15:14:? Nana, faute d’impression ridicule. Lisez
avec le manuscrit 2954 , paierait! 5’674? Hum. la
premier mot manque aux éditions, il faut le res;
tituer.

7. riverai apr. Le manuscrit 2954, ’r’ipos. Le manus-j

crit 301 1 , aima , c’eSt la vraie leçon. Vqu Homère;

Iliade , liv. Il , v. 468 , et la reniarque d’Emesri.
12. Oi o’Ar’yo: J? chicot-Le manuscrit 3011 Slip-1

prime l’article , ce que j’adopterois.
I7. Kacl 5’ 71s air [4531444170 sa? (coinçai. Lisez [45144

44.176 au , car ce verbe veut le datif de la personne.
Le manuscnt 3011 t un) «in: à pedum mon; en ,
1915707 une. soutenir. Rien de plus corrompu ; mais
nous sommes obligés de publier jusqu’aux fautes des
manuscrits, afin de rendre ces manuscrits inutiles.

21.’AMai JeXoIIÆGee fla. HAAT. «Mais intis. Le ma-

nuscrit 2954 lit mieux aima: 3690746305 Mn aimais;
nAAT. ’Hpiüs Xpii mis flAœîwvms’s 7957.. Magali.

25. Hpo’7spos 7d,» Huàzyo’par in Les manuscrits

-’:954 et 3011 , orphelin: yaip à 1103:7. Je receVrois

ce: article. -



                                                                     

. lm . REMARQUES cru-noues
Page 611 , ligne 13. ’Ew’ 05m 7è? in "unifient:

Le manuscrit 2954, En un. mal. ,
t5. Amaioqut’v 7ms ai 8,1855 Le même hulula"

si me: o’pîm’is. Lisez ai me: ai 03:35:. comme à la page

suivante, ligne 12, 071m: si 9574901].
18. ’Apr’sor ZEXpllAEIl’M. Le manuscrit 3011 , «Épine

xtnp. mal. A20. ’12: ,wi 6577170107970. Le manuscrit 2954 , ais
lui aifliororâ’y’lm , bien. L’optatif sans air seroit une

faute.
61 2. 5. Maxeupiâlw mentir. Je ne vois pas trop

ce qu’il y a de commun entre les parfums , le miroir
de ce Cynique efl’eminé , et un petit couteau propre aux

sacrifices. Les remarques des savans commentateurs de
Lucien , sur ce passage, n’offrent rien de satisfaisant,
et je crois que Surmoi esr altéré. Je lirois (42x219:-
«l’iov àpwr’lnw’y , un couteau propre à la toilette ; car les

Grecs appellent rputpti l’aEecmtion de se parer, parce
I que ce défaut tient à la mollesse et à la volupté. Lucien

lui-même nous apprend dans sa diatribe contre un Bi-
bliomme ignorant, tome tu, page :24 , que les perruquiers
de la Grèce avoient des peut: couteaux de toilette et des
miroir: , qu’ils étaloient aux yeux des passans , pour
les inviter à se venir faire accommoder chez eux. Il
est plus que probable que les gens efféminés et curieux
de leur parure étoient munis de pareils’instrumens, et

il est naturel qu’un Cynique qui a dans sa besace des
page... et un miroir, ait aussi un couteau de toilette. Le
manuscrit 3011 omet les mots paxmprâr’or Sur-m’a,

et le Scholiaste ne les reconnoit pas. .
to. TotÊÏ’ial m’y finît irai. Les deux manuscrits 19570

[tir 5V 155470 57m , très-bien.

,12. Oi’ 7m; ai 43499) Æu’lâ’y. Le manuscrit 2954

ajoute n’ai. Je reçois cette leçon.



                                                                     

sur! LE raz-11: ne Lumen. xxxi
Page 612 , ligne 15. ’Tars’p et? yâp. Le même 673p

si 347v.
Ibidem. ’52: m; s’armpu’lji en. Le manuscrit 3011 , à:

lui 671143175671.

17. OÎ qui)" 75v civd’pâl’ Es en? x9115: 1.1614171451".

Je prèfererois la leçon de nos deux manuscrits, ai
945A01 75a aîVJ’ptiiV a": 7:3: xpnçu’s [LEfilflmLE’llel , qui

imitent par leur extérieur les gens vertueux; et qui, par ce
degHÏJcmmt, pourroient tromper la vérité même. Un manus-

crit anglois et plusieurs éditions avoient déja fourni
cette leçon aux éditeurs qui l’ont négligée.

20. To’ roiî’lov. Le manuscrit 2754, 70’ 7111570, moins

bien. Le premier est attique.
613. 3. Train-tau si; «13.1135; cptMcoQI’œf. Les manus-

crits 2754, cptM’d’quW, glose.

Ibidan. 0.12.17. Lisez 31mm? , comme dans le manusc
crit 3011. Lucien dans l’Hermotime , tome 1 , page 810 ,
àetMê npoà’srxîts’y’lt ÆxaAaSeTv.

10. T1? modifias. Le manuscrit 2954, status-17":, mal.
12. E372, Ê ’AM’àruL. Le même a; , s’y «barbait: (pris:

0’ Jè "Harnois.

13. Oies à 751 tintin. Le même raierait, atriquement.
17. "Or (du il; aimait! eiJ’ns. Le même «Pur, mieux;

ce me semble.
19. ’O 15 3111.5. Lisez Sœmë, comme le manusü

crit 2954. Vqu ci-dessus , ligne 3. y .
22. ’Awoxpet’mflœ. Barbarisme , ou plutôt faute d’im-

pression. Lisez aZoraxet’pamatr erpo’fitpov n’y «dg-ora, ais

ËJogey. HAPl’. in: "En, 5 (tamanoirs. C’est la leçon

du manuscrit 2954; le 3011 lit aussi Æwoztlpatmts. t
614. 2. Kcû 34e: diminua même Le même poilant ;

moins bien. ’5. ’Avuîgœ mais duit, ni Ai’ 1.1.3.. Le même Juin

irrigua 71m: du’lcîv. I

Lx



                                                                     

mij REMARQUES CRITIQUES
Page 6:4 , ligne 7. *Hu û îe’peué (un 5301;. Le même;

et le 301! , riyvrep pi îe’pmé (La! 335Mo? , bien.

92 "075,: iAMeu’n Les mêmes 375;: J aima): , mieux;
15. fixa: nui xpua’l’çn. Le même un) që xpwlço.

’Aiors il faut 75 îvxaiîi me) 15 xp.
61;. 1. Kœâeço’myoç. Le manuscrit 2954 . 146km; ,’

glose. Kawa-a; édifiât! équivaut à xœàeÇo’mrvç.

6. à) J? HOIG’ÉIÎDV. ,Le même (Î; n. bien.

to. Hpoa-e’pxeuz. Le même «pria-am , attiquement.
11. [lima-l’au à? n. Le même «Ana-[w (V ricin.

13. Kai a; 1 g ’EM’yxe , 1’179 2014th181? 7»; Jppcïar.

Le même un) a) aimnrâ ’EMyxe, runmAaBÊ , moins

bien.
616. 7. K4) 18 xpun’oy êv 7? xam’qt. Le manuscrit

2954 ajoute [ni A? 3mn, et ensuite A10. s’imnni’rœ
ni A? à; ne.) s’or’ un. De cette leçon , je ne recevrois

que mi Aï. Mai sert à nier, et il faut ici une afiirz
mation.

14. mm? A6751; Les deux manuscrits won) , mal.
16. Kari xecpewiv Ère; 7:7; arénas. Le manuscrit

3954, 37) xscpawiv navrai 75; arénas, mieux , je pense.
C’est ainsi qu’à la page suivante , ligne dernière , 570:,
5 APIÇO’7EÀEF , murai 75V 751763.

21. Km) 15v Æçvôv. Le manuscrit 2954 , me) 15:
Ëcpvîs.

617. 1. 379: J «mais Le même vivro’m’Mtfloc g

faute.
2. mace’pxsnu. Le même arpenta": , attiquement;
n. Hamion niv xpo’av. Le manuscrit 3011 , 701-,

itiMV , mal. l1;. ’Awevriëwro. Le manuscrit 2954, 175m , glose.
I7. Mii 45min. Le manuscrit 3011 , [1.0i 3M , moins

bien. i
w

19. Kui 579:, 13954722.". Le manuscrit 2954 , a: Apls’.

Page



                                                                     

SUR 1E TEXTE DE Lumen. xxxîîj
Page 618, ligne 1. ’AM’ Mi. Le même a’M’ n’wJa’.

Le scholiaste lit de même , et explique cette leçon ,
que l’on peut adopter.

n. ’E7rI7s’Asi m «1?de Le manuscrit 30x: , 74.
xsînw Triy Ëypœy, et omet êm’ls’As: , qui est nécessaire.

Lisez 747457113 êvrfle’Aet Tri? railway, donne une prompt:
réussite à ma pêche.

618. .18. ’Aqaawo: ycÈp aimai. Le manusCrit 2954;
Ëçwva: 7&5: Î’m’ 75 , mieux.

6x9. x. prn’nen’ ’n riait. Le même "poutine"; 7: ,*

moins bien.
3. 57:0 7.7:, un) civ’la’s. Le même 37v: Je me) «3178:;

mieux.
8. 070v oî muai 22m. Le même Je: ai mm.
r2. Mû mi (Ïfl’spnlllëpal yspficscae. Le même , et le

3011 , 76101635 , que j’aime mieux.
13. Et) N un) à 322.2770; Ê Hup’fincîuân. Le manus-

crit 2954, 2(sz Æè en) ne) 6 ,IEAE’ny: 5 H. Resrituez

le premier mot qui manque aux éditions.
14. Kiforp En? 764’V7df. Le même s’y minage.

1;.’iH s’yumœum’ne. Le même éjaculera, et le ma.

nuscrit 3011 , s’yxgés’re. Lisez ânon-amine , attiques

ment. .17.?!) Bèkflçbl azyÆpc’Jy. Le même Â B. cpzAaeo’qaw

chipât Le mot epmaao’qmv n’est qu’une glose.

18. Hupn’yl’sÀyém. Le manuSCrit 30:1 , nomogra-

MIAEVŒ.
:12. Unix! que. ëyai ai; 5’701 on?” rît aîne’Aâmyev. Le

même ÇTÀïiV and ye Égal Le "301 I , (à; gym: aïv :57r’s’AÙ. ;

mais Ëvàa. n’est qu’une glose de 5’701.

Ligne dernière. Kœuçnpx’mu, lisez umnpiwxl, comme

ci-de-ssus, page 613 , à au 71116: au? tramions. Les
manuscrits lisent xœv’rnpx’œy, et le manuscrit 12954 porte

sur ce mot cette scholie: xsxuu’rnpmméyoç, J

Tom: Il. c



                                                                     

xxxiv REMARQUES CRITIQUES
Ëxœv d’y"? Tilt! d’uranium? , on appelle cautérisé celui qui

n’a pas le jugement sain. Nous disons dans le même

sens , un cerveau brûlé. ’ ’

Rendons; ti Tôpavvoç.

Page 620, ligne I. Hier, 5 Kmeoî’. J’ai déja dit dans mes

remarques que aisy ne signifioit point ici sati: de hie,
comme le traduit la version latine , mais que c’étoit
une exclamation , qui n’a d’autre sens que 579 N,

allons, comme l’interprète le scholiaste à la fin de sa

remarque. Voici quelques passages de Platon , qui
prouvent que ce mot , au commencement d’une phrase ,

signifie quelquefois eh quoi! et marque la surprise.
Socrate , dans le Charmide , page 56 , édition de Ser-
ranus , ligne 4 , paroit surpris de ce que Charmide le
connoît et le nomme par son nom. Kiev, 3.9 f 5’703,
ami miroitai (au et) Ælplfloîf. Eh quoi , repris- je, vous

mater si bien mon nom? A la page 160 du même Dia-
logue , Charmide après avoir dit que la vertu nommée
Empporru’vn , esr une beauté , change sa définition , et

dit que c’est une espèce de home ou de pudeur, parce
qu’elle le rend tout honteux. Socrate surpris, s’écrie
situ, rit! 9’ 2’703, 8’ Rendu 54:71 duoadyelr 7737 Salope-

qu’un sium. Eh quoi , repris-je , n’êtes-vous pas convenu

round-l’heure que la tempérance étoit quelque chose de

beau? Le mot aisy se trouve en plusieurs endroits de
Lucien , et principalement page 591 , ligne 9; 5 et
nulle part il ne signifie que allons, à la bonne-heure ,
fiit. Mais quand il a ces deux dernières significations ,
il est suivi du correctif M, comme nous disons en
fiançois , soit , mais.

6er. a. ÎO JÏÎ Émis. Le manuscrit 3011 , 0’ N
’Epyfif.



                                                                     

son Li! une on LUCIEN.’ xxxv
Large 62.1 , ligne 4. Km’r yâ’v êmBatTô’v, ais ripât;

iin crapsuei’ov. Les manuscrits 2.954 et 3011 , ais épéis- ,

in 76 IvroPÜILGîW. Je recevrois in, qui manque aux
éditions.

8. E3 on" 5’11. Les mêmes 95 and du.
622. 6. ’O Æ’ fr ÊAEUBepiaiÇet. Le manuscrit 3011;

c’ J” in êAeuO. , mal; à moins que êAeuàËptœÇEIV ne

puisse signifier agir en homme libre , c’est-à-dire, en
nomme qui a reçu une bonne éducation. Ingcnue ages.

15. 9x 551.457; 70”13 duio’V-hnœ7eexriuœuev. Le mat

nuscrit 3011 , Un ripais. Lisez ensuite miam: , au
lieu de «9’73: car 8’ m’7e ne se construit point avec

les temps du passé, mais bien avec le futur et le pré-
sent , comme 5’ 76m7: ne se construit point avec
le futur. Vqu M. Brunck sur Aristophanes; Lyrim
v. go: ; Thermoph. v. 32 ; les fragmens d’He’rodien, à la

fin du Mari: atticisla, page 460; et la remarque de
Pinson.

623. 8. Kati 120M yèAô’r’lœ. Le manuscrit 30:1" , yen

Mm 5,35. Ce verbe est mieux placé ici par le ma-
nuscrit, qui lit ensuite mi 51on s’y rit" Xerpi Ëxov’lœ.

I tu. Kari «veuciô’v’lœ, ueçdv yë’y 50314410: au; 78

rime. Ces mots Inscrit: 75v , &c. ne me paroissent qu’une
glose qui explique «veus’lô’flec, et je les retrancherois

tans scrupule.
16. ’AanpaLa-ama. Je lis iwoJ’pcir’ln avec les deux

manuscrits 2954 et 3011.
23. ’EÇEPÏO’âou ÀEI’yoW. Les mêmes Aéyci , moins bien;

624. 6. ’Acp’Ë yaip nœpuâ’s’îauev. Le manuscrit 2.954 ,

«influer, que je préfère. Le manuscrit 3011 omet
liu7o’v.

1 a. in. évitai. Le manuscrit 2954 . du Mur, ancienne

forme attique.
I4. Mincir: noytgout’va. Ail-dessus de ce demie? mot

6 à



                                                                     

Xxxvî REMARQUES CRITIQUES
le manuscrit 3011 porte en scholie Aoyupidgov’los, mot
de basse grécité.

age 625 , ligne dernière. Kotl Wêpl Tri? 0570843130;

Le manuscrit 3011 , me) Taper: sur bien, mieux.
626. 7. ’Ex’reàswimr. Le manuscrit 2954 , 2347135-

(néron:

1 g. du Endus’xîl’ ne. Les deux manuscrits un? , mieux.

Dans le Timon, page r43 , ligne 7, tir un 5’149 aimiez;
éminence ; et dans le Traité des Gens de lettre: qui se
mettent aux gages des Grands, page 652 , ligne 6,g’7nimav

.eiuîcîy, aboutir une , signifie entendre dire que quelqu’un

4 fil! telle chose, et non pas entendre quelqu’un.
1 6. A215 ce: nixe. Thotsdpeiuevov. Lisez 1473s, comme

nos deux manuscrits.
17. Ausïv J’écris: renaudera. Les deux manuscrits

nui 757p. , mal. v627. x. Nô Ai’. Les deux manuscrits Mai Ai" , et c’est

ainsi qu’il faut lire. Mai est négatif, et Clotho dit que
ces vieillards n’ont point été vendangés-dans leur saison ,

puisqu’ils sont déja comme’des raisins secs.
7. 1x33; s’y Mant. Le manuscrit 3011 , s’y Mue-1’92.

Ligne dernière. ’Eu Toundra. Le manuscrit :1954
ajoute à la scholie qui est sur ce met , nui 397mm
upas-tir , lisez mame».

628. 6. Km) 73’s e578 nope-ris". Le manuscrit 29545
e278 au? nope-n? , restituez cet article.

7. lice) TO’V incapdv p.573 Æu’lô’v ’A’yuBouAe’ac. Le même

ami 73x! iræ. ’Ayuît. paf aimait, construcrion plus

naturelle. .9. DE M ar çinto’o’otpos Katia-nos. On trouve dans le

même manuscrit la scholie suivante sur le mot Kuw’o’ucs.
T811 Kyrie-nov du rewritât omis-cocu une? J’irai 70’ 73’:

marnais cymrique; arythmie 57m: , me) a5: infra: nif-
cmpo’Wus ÜAout’lsÜ’. Kyrie-na: est un nom propre , et j’ai



                                                                     

- SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxxvîj
tu tort de le traduire par le Cynique. Corrigez. Cynisquc
dans tout le Dialogue.
’ Page 629 , ligne, y. ’Au7a’1foMç. Le manuscrit 3011 ,’

«trimmer, que ;adopter015. ’Av7a’14aAos se dit d’un

transfugE. Je ne crois pas que ce soit ici le mot propre.
De plus, les mots ramifia; pnâeyô; ont bien l’air d’une

scholie pour expliquer iu’la’gœ’roç.

1;. ’AorerÎ’rau Ëv mouvas Toaïïoç. Le même à. Xav-

câ; , bien.

630. 1;. t’Tcrzgçmi’pmu 065429011113 même nippoit ,*

antiquement.
18. El BÉÀEI. Le même n’a point si , et l’absence de

ce moment n’en fait que mieux.
19. KAso’xprray. Nos deux manuscrits Astprrav.
Ibidmz. Kpua’zï «575’933. Je n’entends point ceci ;

comme les interprètes, d’un or très-purifié p.1r le fin ; mais

au contraire, d’un or natif, si par, qu’il n’a pas besoin

d’être passé au feu. Voyez au surplus les savantes ob-
servations de M. Larcher sur Hérodote, liv. I, chap. je.

631. 8. quraLycc’ywyw-Hm’âœs. Le manuscrit 2954

et 3011 , Hépaacr.

n. in 2’71 Mou! 15545941: «haïs- Le manuscrit 3041.,

in Ë’n 74177:; (du? fig. , mal.

19. Nuv) à" qui Le même un? Ici 512:3.
632. n. il! Buyœ’rnp 92’ en. Lisez au, avec les deux

manuscrits.
u. ’Eym’mAsxàu’a-e’rm. Le manuscrit 2954 , égout-

TuÀs’yn’a’enu , mal.

63.3. 4. M) âme, â’pxo; dînas"; in. Le manuscrit,

3011 , nui 3M; 39net.
18. Hé êqaqur’le’ (LE. Le même à» s’cp. , moins bien;

Le sens de Ms); râlé est , on ne me gardoit même pas.

Ce qui prouve dans quel abandon se trouvoit ce tyran
à l’heure de sa mon.

Ê3.



                                                                     

xxxviij REMAnQuas CRITIQUES
Page 633 , ligne 19. Ksnowaivnxu. Le même une!

Vœvrixia’aw, wapaydyœy. Je recevrois cette leçon , et

le mot wapœyoiywv qui manque aux éditions.
ac. EÎTa 3721N. Le même :71” êmtâ’u’.

634. 8. 13x fixer JE 6’140; 5’71 un) balança! , sole-l

cisme. L’optatif potentiel ne peut se consrruire sans
mît, comme nous l’avons déja remarqué; lisez donc in

un) ait flingua La même faute doit être encore
corrigée dans Strabon , liv. tu, page 99, ligne a7 ,
édition de Cusaubon , Huit J’é 71 cpmriv Hua-M’aime:
-i”n aï stipe: un” s’usï’to 79’ 755470: En»; 71? Saphir

ua’Mrn mécru êtmn’au. Lisez 5’75 ai Êpu- méson

ËTnFÎaLI.

1;. Kami: ricin ce éraflait. Le manuscrit 3011 , en
aïorœy’liv , mieux.

63s. 4. ni? A? ri 10’ Edm. Le manuscrit 1954, a"?
3’57 0’ 7. le manuscrit 3011 , tr? sué 7.

7. Ae’xu 7177W en” vropàyeù", un) n’y J’eïm’ un) J’irais-

eîtrtpamai: ÉIJEIÀEI 7sz Tôt îçâv hâtiveau. Ce passage.

est tout-à-fait corrompu. Que signifie me) n’y biwa,
et quelqu’un? Si l’on en croit Dusoul, Lucien indique

par une, Cynîrque. Mais pourquoi Mercure ne le:
nommeroit-il pas 9 De plus, il est impossible de cons-
truire ensemble ces mots un) Éros écourtai; difliIÀfl.

Voici comme je pense qu’on doit lite ce passage, Jabot
757cv au à WOPÜFEIÏ, au) 70’ Æiîpæ,:7œî nifcpacÀâf......

XAP. dyéAel, «p3: ris-n’y feintent: , hune excipe a Pore

tirer et filtrera, ut tarins... CHAR. ne sollicita: sis, ad
malum alligabîtur. Rien n’est actuellement plus clair

que ce texte. Les manuscrits confirment en partie cette
correction. Le manuscrit 3m t met l’indication du pere
saunage de Caron avant cigüe: , et le manuscrit 2954
laisse, suivant son usage, un espace blanc entre tricounis
et d’une; , pour indiquer le changement d’interlocuteth



                                                                     

son LE max-n: DE Lucrau.’ xxxix
q Page 63; , ligne u. EÎr’, a? africain; ce TapE’TlME.

Le manuscrit 3011 , limas, très-bien. C’est la tourg
nure attique très-fréquente dans Platon.

636. Io. Tir" Ku’zMwo; s’unir. Nos manuscrits retrana

chent ëuei’gx. La plupart des éditions lisent mon, qui
peut se rapporter à dupai.
’ 16. 0’ (4è? 74:,» râpures. Les mêmes J (437 7:, moins

bien.
19. K4) Ywarss. Le manuscrit 3011 , ne) rimais;

hure.
637. 4. Kir rêvaient 11s riflais (and (314:. Le manus-

Crit 3011 ajoute itérai, addition peu nécessaire.
s. ’Ayatmxu’wt. Le même ajoute me) Fuse-dm , ainsi

que l’édition de Florence , et la première de Bâle. Je
ne sais pourquoi l’éditeur Reitz a rejette ces deux mots;
je les rétablirois dans le texte.

8. "9775p ai Juvépo’lrs. Nos deux manuscrits me)
3672p aï Joe-épois: naît m’p’éwàrt , doroBAe’orsrv, &c.,

beaucoup mieux. Kit m’fifiaàev signifie ne fiÎl-CC que

de loin.
x7. Kpnânld’œ and s’y 147v xepoîr Ëxæy. Les deux

manuscrits amariniez 795p TlVd. s’y 717V xePoïv fixer.
Cette leçon n’es: pas nécessaire, si l’on adopte l’expiiw

cation que j’ai donnée dans mes notes.
ac. Mât Je (Le. Les mêmes ÎÆÊV 7a]: pas.

22.. Haine 0’95. Le manuscrit 2954 , arairà’ 6,95.

638. 8. ’15: 75147an iveçpatyue’m. Les manuscrits
:954 et 3011 , aira-rt’lpeqms’m. Je préfère la leçon»

ordinaire.
1;. Impôt 7è yryvo’umt du” citrin? Les mêmes rai:

ytte’ys’m Tæp’ «311:7. Je reçois qui? riflé". Je voyois tout

ce qui se passois cher lui. Ce sens esr préférable.
21. ’Aart’xwu’s (a. Le latin rend ces mots par meublas;

un Mal. à mon avis: ce ne peut être la l’effet de;
c 4



                                                                     

x1 REMARQUES cru-novas”
l’odeur d’une bonne cuisine, sur un pauvre savetier:
Le sens esr l’odeur des mets qu’on préparoit pour ses festins,

me chatouilloit vivement l’odorat.
Page 639, ligne 1. "fis-e u’wegat’vàpœara’r ne. Les ma-

nuscrits 2954 et 3011 , 50’799 du Gaïa? ris Jvn’p. Je

crains que 3217;: ne soit ici une glose de n’aspir-

àpmras. ra. Kureqnui’ye-ro. Le manuscrit 3011 , uœTEcpuît’sïd

p.01, bien.
3. ’Earutpa’uemr a? mixa. [Le même a? «luxa;

mal.
19. ’Exazteî’lo net-rai n’y rafiot. Le même Wœpd: 75v

319’qu , plus élégant.

64x. 10. ’Am’Æœwe du. Le manuscrit 3011 attribue

cette phrase à Charon. J’adopterois cette division.
15. Kui ’7de 78. Lisez avec trois manuscrits 7’878Î

11’s". Atticisme , qui évite la répétition ridicule de a:

18 75.
642. r. H un) ânonnaient: détirer. Le manuscrit

2954 , dation , faute.
3. OÎJ’eL me) «and, ni Xdpaw, 75v terminât. Ces

deux derniers mots ne sont qu’une répétition vicieuse

des mêmes qui sont à la ligne précédente. Ils ne sont

point dans les manuscrits 2954 et 3011. Je les retran-
cherois.

9. ’O nAnpa’vouar unaire: Àdfiaiv. Le manuscrit 2954;

dedÀuBth, mieux. Zarœàçîv signifie proprement serrer

la toile avec l’instrument que nos tisserands appellent
la chasse. Plus la toile est serrée , plus elle emploie

,1 de fil. De-là cette expression a signifié dépenser avec

prodigalité. Voyeî Aristophanes , Nuées, v. :3 , et ie

scholiaste.
to. TÂV 760711151! par notifiait. Les deux manuscrits

(401 , beaucoup mieux.



                                                                     

SUR LE sans DE Lumen.- ’ xli’

Page 642., ligne 1;. Oiuaiëoucu Éva-Mât. Le ma-Ç
nuscrit 30:1 , affadiroient! in: ne): s’unAoeïv.

liardent. "014w; d’y [MICPO’V 7’: erpo’s 70’ gâtas , s’ms’s’mi

in. Le même , et les manuscrits 2954 et 2957, duos,
nç’L’y urxpo’y Tl, &c. Lisez naît ,- d’y ne peut se construire

avec l’impératif. Au lieu de mais, le manuscrit 2954

lit 3;, moins bien.
t7. ’EoretJ’n’ 0’01 5 ’Epuï. d’un: Les deux premiers

manuscrits s’7rerJ’n’ , Ê; ’Epuîï on) huai.

21. x’J’e’ en? Xerurîyor nous"... Le manuscrit 301 x;

âvuno’d’n’ros , attique. Voyer Mæris utticîsta , page 29.

643. 3. flapi ordr’iwy Un Ëxw. Les manuscrits 2954
et 3011 , ricin n’y 8,802.81: Épée). Je crains que ces deux

mots n’y o’Bm’y ne soient une scholie.
12. ’Eyo’ J” l’anus. ’E’yai J’s’ ion-ares, 3011.

16. ’AarovrAsumïuau. Les manuscrits 2934 et 3011;
dysenAeua’ê’uœt , moins bien.

17. ’IvJ’amÉ’Iny. Les mêmes ’lyÆonaÉ7pny.

19. Tsûyoïa’t 7flèp titi. Le manuscrit 2.954 , il", mieux:

hip et N ne peuvent subsister ensemble. Le manus-,
crit 30:1 retranche N, et avec raison.

22. HpaÉJLÀEls. Le manuscrit 30H, â Hp.
a3. ’H 77,3 harpai en. Le même didyme", mal;

à moins qu’on ne sous-entende d’y sin.
644. a. Üpo’7âpol’ réai: Ëuoptpoy 27m: J’OKÏV. Le ma-

nuscrit 2934, ra’ orphepay aimai un J’oxrïy. J’adopte

cette leçon , sur-tout l’article.
11. ’E’reAe’Snr 3:48,» , â Kuyt’a-ns, rai ’EAeua-t’mt. Le

manuscrit 301 t ajoute J’nAo’yo’It. Ce qui prouve que 74’

ÎEAsum’ym n’est qu’une glose qui a passé dans le texte.

17. nœpœAduflatye. Les deux mêmes ardpcËMcBE.
no. Üpod’avyë almée. Les mêmes 7473;, que je préfère:

645. 7. Kan) oîo’y "nm r’Bi’am rpo’qroy. Les mêmes 7°”.

rpa’vroy , plus élégant.



                                                                     

sui REMARQUES entamons
Page 645 , ligne 16. Un? mil: 5’703 êyeyo’unt. Il y a

dans le mot sauneries, une équivoque que la tra-
duction ne peut faire sentir. Les Athéniens appelloient
fl’xudfl’lml’, un esclave fugitif, parce qu’on lui impri-

moit avec un fer chaud deux du? sur le front. Cynis-
que, jouant sur ce mot, demande comment il a pu
devenir un esclave fugitif et stigmatisé.

646. a. finit 71’7œv niait. Le manuscrit 3011 , omit
75v 7P1’an’.

4. ’van m’y un.) anurie. Le même ne) onusien

tramé.
5. in. me J” gîtait. Le même J’c’ 5’705.

3. ’Tompxiïs. Le même s’g cipxti’r.

r3. 37cc. Le même et le 2954 , Plus. mal.
14. Xpnnluevos 75 «puez»... Je lirois xptcet’uetos.
647. t. Meyuws’yîrer Audits. Lisez 0’ AQJWIJ’K , avec

un manuSCrit d’Oxford.

1;. fusions". Le même «une, atticisme.
648. 16. 1:5 Ae’yet. Le manuscrit 2954 , de Àdyêlf.
649. 1.”O Àu’XlIas’ o’ Me’yawrs’tàus. Le même 7:? M.,

mieux. .3. "A alytes. Le même si cutcnicuàe , glose.
n. du oÎJ’aL. Le même, et le 3011 , du sillet.

r4. ’Tnepareoramo’m. Le manuscrit 301: , inarran-
au’7at, moins bien.

16. et ’e’myoy. Les deux manuscrits retranchent du,

mal-à-propos.
a4. Tr’yu Ëy nome-35!» "pinot. Lisez avec nos (leur:

manuscrits un. à un. L’optatif potentiel sans rît es:
un solécisme.

650. a. ’AM’ si 35’Àolf. Le 301: , 3ÉÀets.

. Ligne dernière. Kami n’y Mot. Le même "me. la
B. , mieux.



                                                                     

Sun LE TEXTË DE Encan; xlii

flapi 75’» 5’7ri [Ma-36,3 vuvo’flm.

Page 65:, ligne I."H 7: Jenny, que), manifs;
Le manuscrit 2956 5 31’ du ÛlÇœ’TOV usa-midi» qui.

9. Tu? mm ramassis. Le même ajoute (il: , que je
recevrois dans le texte.

10. ’Eyeye’vn’la. Le même s’ys’mo, mieux.

I4. Oi 4V, (36759. Le même et le 2.934 , ai N;
JFWEP.

15. ï); êwewéyàea’œv. Le manuscrit 2.956, ais in.

«53510.41! , moins attique.
652. 8. OÎ wok raïs iepaïr. Lisez ai flapi 107; îep.

ripa? avec le datif, ne signifie point auprès, mais dessus .
pardessus , en outre. 11,38; 714’701: , pardessus cela , outre

ces choses, de plus. Dangle Navire ou les Souhaits,
page 25:, ’Ews’u 793; 707: sinon , neuf pardessus vingt,

pour vingt-neuf: H98: ne peut donc subsister ici; d’ail!
leurs me? et mapè sont souvent pris l’un pour l’autre

par les copistes, qui n’ont pas su lire les abréviations.
9. 2:71! 5544. Lisez rumina d’un seul mot.
1 1. me) îçcîîv mie-sis. Les manuscrits 2956 et 3911 g

la) in? in».
1;. ’Eor) 76 nuprG’l’çu. Le manuscrit 3011 porte ici

cette scholie , nappoient 78 ainpâv 79’ 75-3 , le somma
du mât. On l’appelloit encore rîmxeérn, le fluant.
C’est la partie du mât qui s’élève au-dessus de l’an-

tenne. La traduction latine , in Carchesio , est ridicule ;
c’est changer les lettres , mais non pas traduire.

Ibidcm. ripe? 707: vulcanien 55-574 , se tenant sur lu.
gouvernails , parce qu’on les fait agir en pesant dessus,
L’emploi que Lucien fait ici de macis avec le datif .
prouve ce que j’ai dit ci-dessus.

17. 07 wpoa’evsxàeïa’a. Le manuscrit 2956 , Ë. 7906W:

1



                                                                     

un REMARQUES bantoues
umoins bien. Le manuscrit 3011,, n on». qui portée, En;

cette leçon n’est point méprisable.
Page 653,1igne 1. Pipe? ariv wœpœv’h’m xpst’aw. Nos

trois manuscrits 2954, 2956 et go". lisent plus élé-
gamment nôs 713v xpel’aw 7th æupæbfit’u. Deux ma;-

nuscrits avoient déja fourni cette leçon aux éditeurs ,
qui n’auroient pas dû la négliger.

7. Ei aÎa’y 79. Le manuscrit 3.011 , ais aïo’v TE, moins

bien.
654. a. ’En 757 Àdywt’. Le manuscrit 2956 , En 1;

10,73. I6. T2175 75 aigu êmfiuAeu’oflœ est mal rendu , ce me

semble , par le latin hujus vitæ incundæ censilium agitan-
Le vrai sens du grec est finie vitæ insidiari , ce qu’on
pourroit rendre en fiançois, épier le moment d’embrasser

ce genre de vie. 19. Tôt 7014671" pleàocpopair. Je lis comme Dusoul
Fla’àocpopl’eu’.

n. Tés- citais-È; ngær’ær. Le manuscrit 3011, Pa»-

juu’ss, mal.

15 et 16. K4) âv Eu minore: 73”7th AayBa’vm a”;
Jm’yoy. Le manuscrit 2954 , 757w 2.4145. Je préfère cette

leçon. T5701! se rapporte à ytfÙdv. a
18. Ta: méfia. epu’eeàcu. Le même (paierai.

655. 8. ’AAMË wapipea’mv’les -6p97.v. Cette comme;

(ion n’est pas soutenable; lisez êmpdÏuecptev , ou s’épre-

pœr, mû «77’ allât! Soma... Dusoul propose dpâflëf»,

mais la phrase ne consisteroit. qu’en participes, et ne
procéderoit pas. Je n’ai rien trouvé dans les manus-
crits. Le manuscrit 2954 lit 67’ étier ËçeM; si 22-572:

ËWEJudeoyEV. Je ne crois pas qu’on puisse admettre

cet si. .15. KaLl 73 Jin’lua’v 75 aimé. Le manuscrit 2.9563

un) 78 Maud? 7e duîo’ , moins bien.



                                                                     

i

rsuu LE TEXTE DE Lumen; x-lv
Page 65; , ligne 19. Toi: niquât si: Toi: xeîpus. Le

manuscrit 3011 , à: ni; x. , attiquement. -
656. 6. 240781! Je «apurements. Les manuscrits

2Ë54 et 2956, rræv’lo’y.

to. imam: Je J mît Ao’yos. Le manuscrit 2954;
finiriez-eut: Je qui; ci ÀOI’yOÇ, meilleure consrruction.

12. Ôlea’ocpxlflcoV filsasv 544mm Le même, et le 2956;

ripât! pedum! , qui me paroit préférable.

15. me) 3M"; 75v sa), Sec. Les mêmes un) 3ms;
et un général , mieux. "0M: ne se dit point pour
méfies. Il y a entre ces deux mots la différence
que nous mettons entre tout et entier. Au lieu de
t’ai «mâtiez. Les mêmes portent 57) «mâtinas, moins

bien.
u. ’Eon’îl’puov. Nos manuscrits portent l’ancienne

leçon s’m’llgov ,- mais Reitz a bien fait d’adopter la cor:

rection de Dusoul.
15. T51! 7018,70]! aunerait. Les manuscrits 2954,"

2956 et 3011 , Euyxwéîy, forme attique.
658. 3. iTflpîÇaw’lo tiar’ aimât. Le manuscrit 2954;

map’ âU’IÔ’V, mieux pour l’oreille.

-8. ’AM’ in! ne 05075? son... Le manuscrit 3011;
sinusite: , solécisme.

u. ’E; 7th! Æylæœ, cpawîv. Le manuscrit 2954, à;

(punir. Iu. Hapépxov’lau ê: ni; cilices. Je lirois mafflu-5p:

xoVTau. .18. Acta? se (Lot. Le manuscrit 2956, «Pour; 9’ «Îu

[L01 , mal. i -659. 14. Kan) d’un ëMœ Æeiyyatrrat. Lisez (Pyjama ;

comme tous nos manuscrits. Ast’ypmm est vraiscma.
blablement une faute d’impression. I a
v 660. 3. ’Aei (terriens. Le manuscrit :956, de) prêt.
sans.



                                                                     

ahi REMARQUES murmuras
Page 660 , ligne 24. Toit pld’boçopz’v. Le manus’î

crit 2956 , wràaçaplu,,comme l’a très-bien corrigé

Dusoul.
661. x. K4) si à» tu? itéra waptyi’ywnu aimois qui

«influant, [au «and, [MIN smala 15v émir 5 revînt.

Construction louche et embarrassée. Suivez celle que
présentent les deux manuscrits 2954 et 9.956 , nazi si
En. ru? pâles , pl «and [ardé and» 757 émir «ouïe-t,
m’eplyll’yl’êffil aimois ni bridgera. Deux autres manus-

crits avoient déja présenté la même construction aux
éditeurs , qui l’ont négligée.

8. Kari der) 7570 (cabus-ct. Le manuscrit 2954, ml
in) 73”14.» , mieux.

19. Eis 74’: chiots. Le manuscrit 2956, 6’; Tris chiots;

uniquement.
2.0. K4) 7:? indu. Le même ipyvpt’x.
22.. ’EMrInnus J9 43:17!" mon. Le manuscrit

I 2954 , t’Aat’a-atv’lrs, faute. La traduction latine est trè5*

vicieuse. Vqu la nouvelle édition d’Oppien , de V:-
nationc, page 256, ou cette phrase est expliquée.

662. 15. Kan) zinguâmes , au.) de) crottions. Lisez
au.) Jan-igniteur si: de) oratrices: , ou comme le manus-

crit 2956, tu) thiamines and Je), ais «adam.
t6. Kan) êæipsniemæt aroM7s’Aor. Le même,beau-

coup mieux , au) ËTIILEÀM’O’DY’IŒII vro’ls un...» «Min.

663. 4. T3 [du J’Y rififis 55713111447. Le manuscrit

2956 , mal s’màwtl’atv, mal. I
n. Euyrya’qanv aimois, si 57170770500170. Lisez ab-

solument le plurier innuyxémm , comme Dusoul ,I
Gesner et Vorstius.

la. T6 N N Motifs. Le manuscrit 2959, 79’" roi
æ JY in. , mal.

664. 2. Oî m’y 7e. Le manuscrit :954, a? [45.770170

Le latin guident ne rend point 70, qui signifie 541ml,



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. xlvîi
Un moins. Cette particule sert infiniment à modifier la
pensée , et en général les traducteurs n’y [ont point
assez d’attention.

Page 664 , ligne 6. H93: 73 fiât) êxeîva rit"; dupois
hantant. Le même mais 75 priât? flaire). C’est la
seule vraie leçon. Supra [une voluptanm immorabatur
anima. des avec le datif signifie dessus, sur, comme
nous l’avons déja remarqué , avec l’accusatif envers, à

l’égard ; mais ce sens ne peut avoir lieu ici : il faut donc

le datif.
7. T8 .93 Mpë goyim. Le manuscrit 2956 , 73 ü

N145 civîôv Êxo’pœyov, glose.

9. Ta? mir 4250789 wæpœyru’a’ata’àul’ 7079 filin-3m. A;

quoi rapporter le air de cette phrase? Je lis comme
le manuscrit 2956 , ais" me? «11:76:; Watpd’yevd’. La cons-

truction est vif e’MrrJ’osïm’vns tu? ne) aimât sans...

707e wapœyednta-Bnu. Sous-entendez 73v ÀœTa’v, salai

cpt ductus, ipsum quoque dari aliquando 4d gustandum
lotuun. Cette construction ahi-Porta , ou Mâcon... 1m:

’71 , pour 7m Tl , est un atticisme dont on peut voir
des exemples dans les Animadwrsioncs ad Oppianum
de Venat., liv. I, v. Io. Tdr élancer Ëxew Tpctcpepn’v 7e

ne) 679W, pour 7&5 495er Ëxew. I
665. l. ’Au’lô [0’007 cuveliez. Les manuscrits 2954

et 2956 , aime; [40’99’- .Je lirois volontiers N âu’lâ

(drain
t4. [louais (têt! rit": humât. Le manuscrit 2954

ajoute «Psi, mot nécessaire.
’ 666. 5. Karl Ærn’fip. rami «cumin Le même , et le

1956, and arnaquant. ,9. [Inattendus ei’pnnu au. Les manuscrits 2.956 et
3011 , Ëpnnu , beaucoup mieux. Voyer la remarque
de Cutter.

2°. aux": "lm: inlays. Les trois manuscrits tanins,

mieux. .



                                                                     

ami; REMARQUES eut-noues
Page 666, ligne 24. Tu’xps N au.) rpatymâ". Voilï

encore un subjonctif dont je ne puis comprendre la
construction. Le manuscrit 3011 lit aux": au génitif,
ce qui présente un meilleur sens, ou 711901: Je , mais
par fortune , par hasard.

667. t6. "Qawrep à); 2.673. Lisez Ào’xx.

668. 3. T17; s’exfis (aigrirais. Nos manuscrits s’u7v’xszs

(ingéras, excepte le manuscrit 2956, s’u’iu’xw. Il faut

s’en tenir à la leçon acruelle donnée par Dusoul.
7. airs êvrt’rpavros. Trois manuscrits o’ Ê7rl’7’pooros,

bien.
8. site 71: écrémiez" , faute d’impression. Lisez

Égéy4œ7o.

669. I7. "Or puni WPGI’ÏÊPOS’. Les manuscrits 2956 et

3011 , 7,367701! , moins bien.
670. t. ’Emmaiv. Les manuscrits 2954 et 2956, tiares-

wair, mal.
7. ’Au’lo’ Îv minicars. Le manuscrit 2956, titrai 75v

7mn. , mieux.
8. ’Ev’lz’ttas ÉJ’e’Eocv’lo. Le même éJE’Eah.

’14. Kari rire animation. Le même et le 3011 , abrie,

moins bien.
19.’En vendant. Le manuscrit 2954 nous fournit

ici cette petite scholie , du appoy’lt’é’os, ri asparagines.

671. 4. Ilpo’s 71m maigri! s’q’uuatrps’woy. Le manus-

crit 2956 , loti 7r. 7. a". t’a-n. Je reçois ce mati qui n’est

point dans les éditions.
7. Kçixeïvov (mir. Le manuscrit 2954 et le son,

mincira JnAËv , faute.x l
15. Eiae’pxsmt de air Çnw’la’y Tint [31:50. Lisez timi-

rs’pxmu . comme la marge de la première éditio-

d’Alde de Wesseling; et ensuite a5: finirais, comme
le manuscrit 2956.

18. OÏEI 749 des]. Le même Eus) , attique.
Page



                                                                     

SUR LÉ TËXTE DE Lumen; xlîx
Page 671 , ligne 2.1. Tir (Aulne-av J1a7p1811’v. Le

manuscrit 2956, 11h: hu’rptfiûv suiv gêneur, plus

élégant». I ,673. 9. ’AfiAIa: 3135145711. Le mmuSCrit :954 ,

35;:de
:5. l’IM’av si? inuit". Le manuscrit 2956, WÀEI’w.

974. 3. Ei”’r1r gicler li "341101281. Le même au) llS’dfli

que je préfère, parce qu’on chantoit et on jouoit de
la cithare en même temps.

16. 1119417419 31’ No a? 7927;. Le même et le a";

:7 à" No a? 71:57;, mieux.  
x7. K4) magnera; tendus. Le même 11435250341;

mieux.
675. 8. ’Ev 15.117115: inclus. Les manuscrits 29H a

3956 , henrials.
n. Hamel N, aïe-34. Le manuscrit 2954 , a; (fg-3.;
13. ’Eor1fleÉM1r filai) 7311 pua-m’y. Par quoi cet optatif

est-il régi? Ce n’est qu’un solécisme; il faut lire
30184047: avec le manuscrit 2954. l

u. 241’151; M :1441: du üm’o-xerw. Je lis dans;

7qu la remarque sur ce passage dans la traducrion,’
tome 11 , page 162.

677. 4. ’Eflôs Æpxu’aw yevope’qu. Le manuscrit z9ï4;

ysyeynyéva , mieux, parce que le parfait indique un
passé très-peu éloigné.

x7. ’Evrl anâpqu’M. Le manuscrit 1956 , 5’71») "à

Muvâpofis’m. Recevez l’article qui, qui est ici néces.

satire. Un manuscrit avoit déia fourni cette leçon , que
les éditeurs n’auraient pas dû négliger. Le manuscrit
9954 écrit Muæpafla’m.

no. ’Hpr’mt 31’ 5172;: s’y âgvîpê 7:6 spam’. Nos trois

manuscrits , et celui de With , cité dans les variantes,
portent n’ps’gœ 3v.. un.) nef o’Al’yor, aima, s’y du. Je

getevrois cette leçon. .
12m 11- 1



                                                                     

l À REMARQUES CRITIQUES
Page 679 , ligne la. "070’7va wpo’leivnr. Le manuscrit

3011, 7rpo75ÏVEls’, que je préfère, en lisant ensuite AaÉÆIIs.

1 1. hydres 7m; d’un": cinémas. Le manuscrit 2.954,
vois 114cm1": oixé’rau: , ce qui peut se prendre dans un

sans ironique.
12. "O, 71 M m7: 171 73 J1Ja’ysyoy. Nos trois mac

nusCrits, 78 71yvo’pœvov, ce qui vous revient? Je préfère

cene leçon , qui esr encore appuyée par le manuscrit
de W’ilh.

21. üH si ne a; GUÀÀuÉOIIAEVW. Les manuscrits 2954

et 2956 , en? Adfidptsvof.
680. 4. ’*H ë Xpu’cwroror, xi Apls’a’rÉMf. Le manus-

crit 2956, ri 5 A51; , mieux.
17.”E71 71131 x9158 1: arnAây Ëxœv. Le même , et le 2954;

xàlçâv 3x01! miÀa’v.

681. ç. Amyây finançais. Le manuscrit 2954, ore-

pnmpels , mal.
9. 24111:5 «là Jouir. Le manuscrit 2956, ruiné.
682. x. Daim 92711 13x 69975:. Lisez comme le ma-

nuscrit 2954 , 7ra’vv 7&1: , ai; dpçî:,s’v7s’nixmr1 7. 11. A.

in. K4) méfies inti 72 7pay14œrixo’y. Les manus-

crits 2954 et 301 I , mais! ce 71301444., beaucoup mieux.

79 ne peut avoir de sens ici.
683. 1. a? He; Edgar. Les mêmes Hé Hg: 8.
9. "0ms 11.43599 Le même aunions.
1;. ’AM’ 17v 71; aima; êwsm’ëAîïgt ramés-spas. La tra-

duction latine , mi si quîs alter superwnii recentîor, est
bien éloigné de rendre la finesse du grec. Man’s-spas

signifie nouvellement prix, et se dit proprement d’un
poisson. La pensée de Lucien est donc: si quelqu’un:
pris depuis pal dans le même filet , 6m.

6. Karatéka minus. PonCtuez ainsi cette phrase:
nunatak-au, (441111711: (dru 751 Wæpdqâepola’yur , ni

o’çë , Sic.



                                                                     

son LE TEXTE me Lumen. ni
Page 684, ligne 3. ’Ayvœpwou’vù flip mi W776 7:.

Le latin , i114 enim me: impudenria tua, est un contre-
sens. ’Ayvaiuoa’u’rn , signifie ici défaut de jugement, et

non pas impudence. Traduisez , vous vous tromperiez gros-
siérement en cela , c’est-à-dire , si vous vous imaginiez
qu’on vous doit les mêmes égards qu’aux étrangers.

687. z. ne fuira; in imine-us. Les manuscrits 2956
et 301! , s’anime.

3. kPa-nie Bandage 31’an J14aî1’1’7æ. Lisez comme

la marge de l’édition d’Alde de Wcsseling , 91.],eî1’y7or.

12. ’Hps’uœ un) 7min. Rien de plus heureux que

la correction que propose Gisbert Koën ad Gregarium
de Dialectir , page Io , 745317144. oracyfsMTov. Je recevrois

cette leçon dans le texte , la leçon ordinaire ne faisant
point de sens. Jcnsius qui traduisoit aliquanmlum ridi-
culum , supprimoit apparemment ne), et encore cette
traduction n’est point satisfaisante.

690. 3."014o1o’v (La: (foui. Le manuscrit 3orr, 5mm

Joueï, et retranche par. -
A 691. 3. ’Hv «là me un) âmJlnw’ïa-eu N01. Le même

35,31 , mieux. L’opratif avec riz! ou suiv est un solécisme.
692. l. TÊ’lo 7’91’tu 7115701! tiM’uov. Le manuscrit

2956 ajoute nœva , addition qui ne me paroit qu’une
glose.

21. Tïr’, Ëcpn. Le même «si. , 3o» , bien. La vir-

gule empêche l’élision , parce qu’elle annonce un

repos.
693. 4. HOÀJV 79151441 M’yov. Le même 79131174:

m’yiw or.

r4. Mains-as si 71. Le manuscrit 3o" , un) (abusa.
694. 3. ’AMaÈ miro Topâr. Le manuscrit 2936 ,

- aîné min: urinai! 7095:.
13. eauudçsoàau êée’mn. Le même SavpnÉÇWSM.

baigna , moins bien.
d z



                                                                     

n

li] REMARQUES tuniques
Page 693 , ligne 7. Hupeorqu’vvs. Le même impiétés;

moins bien.
15. Karl mais dans remmanchera. Le même mo-

pcwm. mal. 1696. u. fifres-maria. Le même orpaAœBaiV , beaucoup

mieux. Il reçoit d’avance le prix de sa bonne nouvelle. Il

recevra le lendemain une autre récompense, "quand il,
apportera le présent du maître. Ainsi c’eSt d’avance qu’il

reçoit celle-ci. Hpoo’AuÆaiv, signifie recevant en outre.

Ce qui ne peut avoir lieu dans cette phrase.
698. a. lToregctrit-at’lau. Le même fiais-4741 , moins

bien.
7. "075p 31 requérant. Le même gray «si: 31’ , que

ie préfère.

699. 1. ’Eorr’lpr’dus. Le manuscrit 2936 , S’WIÇPE’W;

mal. .3. CT ni": 1447p: dmfififly. Le manuscrit 3cm ,
’cîwafifii451, plus correctement, le subjoncrif «:870?in

n’étant gouverné par rien , eSt un vrai solécisme.

7. Arérpàapatr. Le manuscrit 2956 , hucpàeîpuf ,’

moins bien.
7oo, ligne dernière. Karl XŒIPH’M t’ai raïs Ennui:

Le même En) 717; s’pœ711uîr. (au...

701. t3. ’Qr érafla amine. Le même à: air tin-afin
ahi. , que j’adopteËAv se construit très-élégamment avec

le participe.
702.. 8. "09m: 5’: du’liiv iaofim’wæv. Le même 5’;

aud’lrw , moins bien. l .6 i
10.170205 r1yor,faute d’impression ; lisez ’Amm’r". ’

Il est à remarquer que dans cette belle édition de Reitz,

les fautes de typographie ne sont pas rares.
703. 9. TeAsu’laiv ÉyxtIpN’a’Ta. Le manuscrit 29565

freMu’JuÎw, mieux , à mon avis.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. liij

.ATOÀoyt’d. «spi 751 êrri prisât? carénait.

Page 704, ligne 2 du Traité. 1579.3971 ri e’wrsiir.’
Le manuscrit 2934 lit ÉWEÀB’EÎV Eiîâît’, ce qui fait un

assez bon sens.
705. a. "A se garait) ne) à?) arien. Le manuscrit

3011 retranche ne) Ë7rl , mal.
5. EÎ-reé 11: aimât 74x774 yeypatcpeir. Le manuscrit

2.934 lit beaucoup mieuxti’rat 11’s Éros. ; rimât à «un...

yeypwyair. Eh quoi! quel est cet homme, ce! auteur?
C’est celui même qui a écrit cet. ouvrage , c’est-à-dire , le

premier Traité. Remarquez que 71: dans cette phrase ,
s’il n’esr pas interrogatif, ne peut être conStruit: aussi

le traducteur latin ne l’a-nil pas rendu.
to. ’Eyeïïxe. Trois manuscrits 2934 , 2.937 et 3011

lisent Éva-s’aime, ainsi que le manuscrit de With , cité

dans les variantes. J’adopterois cette leçon.
16. "Enta-3m mi (réprimer. Les manuscrits 2934

et 3011 , ne) stipes-Sou, ainsi que le manuscrit d

With. ’707. 1. Kupa’mu. Les manuscrits 2934 et 3011 ;v
Reprenant. Leçon aussi corrompue que la première.

708. 1.”Ava 7:? «amuï xwpsîr. Lisez «in» au: oto-

712449: xtopsÎV, comme le manuscrit 3011.
13. ’TvroNr. Le manuscrit 301 r , dorah’ea’àeu , faute-

710. 4. K1) s’um1p1’a. Le même inti ri synapsie,
reStitu’ez cet article.

10. T8 aiguisa-rom Le manuscrit 2954 , qui cherrer;
13."Opat dans: miels 2’71 961440117411. Le même n’aie

terra , moins bien. ’ A
14. ’AMeè une? tu... Le même (111.!? aime».

16. ’Euxr si, iEpwÎ. Le même 311901 A? ’EHQÎ’.

711. 8. in. doraient; 2;? air 2.599151, si réarma
d s



                                                                     

liv REMARQUES CRITIQUES
Trois manuscrits , 2954 , 2.957 et 301 x , Aéyuev fait, si
Aéyarev. ConStruction plus euphonique.

Page 712 , ligne 7. ’EV 7113094 9’ ÜS’GÉ’Tq). Le manuscrit

2954, s’y grip; Je ifs-chef). -
ro."Oo-ç» 7th (mon êmeniu’upor. Le même Je? 31?!

via-w âme-f
2.0.1155!» 85’.”E5w32v æ, selon le même manuscrit.

713. 1. Tiyyoy’lou. Le même , et le 2957, 71701441,

moins attique.
s. KMomé’Tpgc 7p" 741w. Le manuscrit 1954 , Kua-

9rai7p9t Bazarmr’ch 7:7 araire). Je crains bien que BumAIÆJ

ne soit une addition de ScholiaSte.
10. Euyxsîyevov. Le même , en marge , coymvu’ysrer,

infiniment meilleur.
a 12. Maxpaê xauPsTy. Le même guipoir po, mal.

1;. T6 «pria-amer. Le même 75 qrpoo’mreïov , I:

masque.
714. g. epacvvéyevu. Le même amarinera; 5

moins bien.
15. Er’ 75v Jmàoî’lo. Le manuscrit 3011,67ro35710,

moins bien. t18. Ho’wy aîy oi’sz. Le même (in, mal.

19. Er’ ngœfxav 145V Ëuà’uvev. Le même n’u’âwev,’

mal. . i21. Ei; imam! wapnva’yeu Le manuscrit 2954, que

perdue: , moins attique.
715. 1. la) influa male-w. Le même mû um-

gau’aew , il omet «imine.

4. TacLT’leL 142V, mai 7014574 «and. Le même ne? qui

"femme: 7. l9.ËA,:aé (La: rapins-av êéionœnn’auv’lœ , ne) 7è V51;

iwrçp544y7æ, me) niâmeïy à); imam». Le manuscrit
2957 , épi (La: repeins-av E35Aonauuirœv71 , êmçpe’ÇLow’h,

«ÎPWIÆIÆVQL Cette construction es: plus attique. *
l



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. iv
Page 7r5 , ligne I7. ’AM’ 06,941,710! flamingant; 3m:

«Ë «il! Aéyœysy. Cette manière de parler. liminal-aï
«Ù Aéyawevl, me paroit absolument Contraire au génie

de la langue grecque, et renferme un solécisme. Il
faut imine: -- fur A53 014W fil narguer, comme le porte
le manuscrit 2954. Amar et imines, exigent toujours

le génitif de la chose. .19. 28’ aïv et! (Le , 5 cptM’Tns. Le manuscrit 3011.
s’y oïl! [.46 et), 5 cp.

20. ’Aqrvo-fiaw 7P0III9(°’[AQVOV. Le même «poe-métie-

Ver , mal.
716. 1. Usqauyye’yor augurez: Ærâpaîv. Le même 7re-

(pu’nxs’vov «19319:.»an sima , glose. I

t3. Ai’rt’œv wonafiaiv. Le manuscrit 2954 , apocr-

A1855! , faute. r14. ’Eiutpu’wy 73v tînt), un) neiger! 72 73v 0.1.4:pr-

v’repov. Le même 7g; galion 78v (lepol’repov. Il faut re-

cevoir l’article 7;; au lieu de ne), qui ne fait ici qu’un

mauvais effet.
1;. "on: amande 75v 51mm cinéma»! nantir, 78

’8ÀÛTPÊ7ÎÊIS-Œ7ÛV sima. Je retrancherois 76 qui ne forme

ici aucun sens. s 1717. 1. MM? Ëv vlylilf. Le manuscrit 2954, 54an
15715, moins bien.

4. i9: êxçu’yu au; JU’ÏIiV. Lisez à; à Ençu’yot 71:

Ëu’hiv , ou ai; e’xçv’yp , comme le manuscrit 30x I. Vqu

ma remarque sur la page s72 , liane 4.
14. Et’ [xénon Le même , et le 2954 , si (dm. ,’

moins bien.
718. 3. rQ; 19h: KuAAoépuflw. Le manuscrit 30H , wiv

qumapatflt’nv, ce. qui confirme en partie l’heureuse

correction de Iensius.
7. in; mignon ni. 7011574. Jucpe’pst. Les manus-

crits 2954 et 3011 n’ont point qui 7011576!- , et le

44



                                                                     

Ivi REMA’RQUEs cru-nouas
retrancherois ces mots. La phrase en procéderoit

mieux. -Page 719, ligne 5. T3 75v (4007157, falfte d’impresd

sien. Lisez («nadir , comme dans tous no; ma-
nuscrits.

6. T3 Tfë’yfld. Les manuscrits son et 2957, Tri

Wilaya , mal. I72.0. 6. Tés" 701475 mincîmes. Le manuscrit 3011;

75 roterai, atticisme; et le 2.954 , clarifier.
9. Amfidmv’lo. Le manuscrit 301: , J’IuBaÉMotv’Io.

19. T8 J" 5m. Le manuScrit 2954 , et) Æê 5m.
7er. 2. ’Evrl raïs aux. Le manuscrit 3011 , s’y qui;

aideur , beaucoup mieux.
to. Toi; Nus sidysw. Effacez entièrement la note

qui se trouve dans la traduction, page go: , et sub-
stituezcy celle-ci. L’introduction des causes se faisoit
de cette manière chez les Athéniens. Après que les
juges avoient été tirés au sort , on remettoit aux Thes-

mothètes les libelles d’accusation , appelles rais Wat-
qaaéç. Les’Thesmothètes interrogeoient ensuite l’accu-

sateur, et lui demandoient s’il persistoit dans le dessein
d’accuser, et s’il avoit des témoins prêts-à fournir la

’ preuve de son accusation. S’il répondoit oui, la cause

étoit engagée, il n’y «avoit plus moyen de se dédire.

l L’introduction des causes se faisoit dans chaque tri-
bunal par les Archontes, et dans un acte particulier,
qu’ils signoient , et qui s’appelloit siruyaiyn 7:7: «Pliant.

Ulpien sur Démosthène , contre Midias , page 639. Il
reste à savoir si cette forme de l’introduCtion des causes

t étoit usitée en Égypte , ou Lucien présidoit.

722. 16. fibules; M. Le même «a? cidre: Je.
22. ’Aoro’ 7h": 7:7 d’api? noputpiïs. Le manuscrit 29g;

«’er 777: 7x? 3px; top. Je préfère cette leçon , l’image

v est du moins plus noble que celle que présente 2m15.



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Lucien. lviî
Page 72.3 , ligne t3. ’Earumts’rç 37’ mon. Le même

taf riflai? , mal.’

t e N 9 N l 1 L.Tarep 78 E! 1p «poaayopeua’a oflaua’paroc.’

72.4. 8. 1:78 J’ à Maris. Le manuscrit 2954 . 5’75.
J’ai 0’ xp.

. 725. 2. ’Qs u’ tut-ni ni! à». Le même à: 05’ a. fi

e. , mal.
72.6. 9. ’AMÆ ne.) 7957» (ai rame. imita Je lis

comme les anciennes éditions et les deux manuscrits
2954 et go" , aimai tu.) me?!» [dt Monts. la né-
gation lui est absolument inutile, puisque ceux qui
se voient pour la première fois , ne se sont jamais
vus. Il y a plus, c’est qu’avec (ai , il faudroit abso-.
lament lire rpo’îspor.

l7. ’Ep’fin’ro’psue. Le manuscrit 2.954 , s’p’p’n’ro’psun.’

19. ’Eyoi J” :7144" Bais Éyflpnos. Le même 9’76 J”:

5711.1.1 353; J’adopterois volontiers cette leçon. Ce
vers est tiré d’un poème d’Empedocle , sur les purifi-

calions, et rapporté par Diogène de Laèrce , lame 1 ,
üv. nu, 5(gm. 62, page 532 , édition de Meibomius.

On y lit 5’76 à” thaï! à. I
7:7. to. To’ yéti [tapù pompât. Le manuscfit 301 x;

papa: xœipeïy , mieux.
u. muarwr’hç. lisezltbstîmart’â’ns, comme l’ont

proposé Dusoul et Paulmier de Grentménil , d’après
Hérodme.

t6. Kari 19h dorait 711117930271 177 «aï-flafla, a)
Le? xaupsïv 607317137644. Le célèbre Valckenaer, cor-

rigeoit 5747030571. Lucien se sert du même terme
dans l’Hermotime, page 817 , ligne dernière, intero-
ânz’rxm un"; ÊNIÏfl, au lieu de aventurât. .41



                                                                     

Iviij Ramanouns cru-noves
brodant»: , liv. 71, page 487, ligne .28. Je lirois v0;
lamiers ensuite un? élue 7:; xatpeïv and". «

Page 728,1igne 8. To’ [du xmpsïr nantie: un) min
iæoæowægsw ais- [toxîmpo’v S’y , passage corrompu.

Lisez avec le manuscrit 2954, 79’ (du xupeïy lEÀEUIEIV
un) mima iwoâoxmaéçer 6:14. o. Un sait que la formule
’ordinaire du salut étoit xaupeït’ ce KIÀEVIÆ.

729. 3.’0 (du 72 Sec-aréna: HUÜwyo’pas si ne) an’e’r

ïu’îo’r 151477 ichor xœrœAsmsTv 7:31! riflât! "2km". Ce

que dit ici Lucien est confirmé par le témoignage de
plusieurs écrivains , et particulièrement par ce passage.
de Iamblique, vie de Pythagore , drap. 34 , page :97,
édition de Kuster. in J3 Aé’ysw, 17e cuyfpœ’qaew :70:

iglou , a5: min 707; s’7rt7uxïct næch’nAæ site: ni
( lisez 570;) variance: , JAN aimai N 757c 7rpe3’loy hâti-
En ÀÉ76’TŒI 111.347.3.4: qui; aima"; arpoa’cporrôy’lur,

57m: «intima-t’as imams kœàœpev’or’lss, à! Ëxepnpow’vp

(id est égayas]... ) (puMÉ’r’in 1?; à: Æxpoio’ov’lou

m’y". Cependant le même Iamblique attribue à Py-
thagore un ouvrage sur les Dieux , intitulé: Îepo’; M’-

70:, page 122. ’
729. 7. in 70’ s’uwpaér’lew vrpËypaçev. Jamais Ère

ne peut s’employer pour un seul objet; cette phrase
est incomplète et mutilée. Les manuscrits 2954 et
3011 , remplissent heureusement cette lacune, et lisent
in 70’ xutpsïy, aire 70’ su’ 7FÉT7EW erpËypatcper. Ce

qu’il faut nécessairement recevoir dans le texte.
730. 4. Kœi chai; 67h70 70’ (Lev J’ymt’rsw site: , a???

Je 73 ËUTPaÉT’lEIV ËTe 78 xœtpeïv méfiais un) 70’ rhini-

rsw. Cette phrase est inintelligible , parce qu’elle est
fautive, et mutilée. Resrituez-la ainsi: mi in»: ri)? N
7:15 par Jymîvew 57mn ami 73 pompait, ne) mi a;
«Foi-flet? , (in d’à Tl; êwrpair’lew , in 743 xaupfiîl

méfiais haïrai 70’ U’ylculîêuj. Ils pensoient que dans le



                                                                     

sur. LE TEXTE ne Lumen. litt
mot üyrm’vew, le punirait et le t’wrpgt’r’lew étoient en-

tièrement compris; mais que ni dans le xeupsïv, ni
dans le êuorpoé’r’lsw, ne se trouvoit le 67mm". Le

manuscrit 30H lit comme nous 75 m’y Jytau’vsw-Të.

:3 maërls", tire 75 xmptîv. Du resre, il présente la
même lacune que les éditions; J. Grævius l’a remplie
fort ingénieusement , en ajoutant après site: , me) 70’
xmpeîv, me) 70’ 55 vrpæéflew, addition nécessaire et

que nous adoptons. N ’Page 73a , ligne 13. ’Q Jéamà’ affleure. Les manus-
crits 2954 et 3011 , ÊJ’E’ «03’ tf7. , faute.

733. 16. T27: cipxatt’as impies. Le manuscrit 2954;
73; mutations in

734. 3. Bic-aman si; n’y armait. Le même s’y si
d’un"? , moins bien.

73 5. u. ’Es” air 7"; J’ymt’rew (droit «in? Le maniai

crit 3011 , c’ç’ «il! 71; u’yrau’ysw [dur cira-27m spmri 71:,

mal.
736. 1. Taquin? ri? nippé? êxprt’a-at’lo. Le même s’u-

cpn’yq» s’xprica7o si? Épxî, meilleure construction.

4. Xpria-rpto’v au J’pçÎ, ml Jormmvdcner. Le manuva

crit 29544, Jpé’L’v-Jvropqurinm , mal.

r4. Upontyapeuo’y’latç. Le manuscrit 2954, «pont.-

j yttrium-aimas.
737. 5. ’Tom-xvqte’ya. Le même repureMvops’w 5

mal , et en marge la leçon ordinaire. l
Ibidem. H5; air têtard 3743W d’un: 3:5. Le même 75;

38v rivet: 35; 11770 Ëvraràov. J’admettrois rï’lo, au lieu

de and , sans changer la construction des éditions.
17. Hupuqas’pwn 70’ 7,327144. Je lis airecpE’pwa’t ;

comme nos deux manuscrits 2954 et 3011. Telle est
aussi la leçon du manuscrit de With, que les éditeurs
ont négligée. Ce qui m’y détermine , c’est que rape-

tpePsw signifie bien entraîner- avec violence , mansion



                                                                     

’lx REMARQUES cru-noves
pas attribuer, rapporter d. Ce qui est ici le seul’sens
qui convienne.

Page 738, ligne 8. XJpw au rot. Le manuscrit
2954 , 70:le Ëxrw au , mal. on». se lit en surcharge

’ art-dessus de Ëxuv.

l l i a e PEfporrpsaç n flip! arpentai-tr.

’ 739. a. Taxptripatemu. Lisez TEWPMÙHJ avec un

iota souscrit, comme dans le manuscrit 2954.
65”94? mixais-e. Le même (5:9 laird, moins bien.
7. Satiné". Le même Éaw’h? , moins bien. 5
9. ’erptnà’e’ Mr; 84.91207 exo’My aiglon. ’A-ytts selon

le manuscrit 3011. L’optatif se construit très-bien
avec ais sans (à, quand ois signifie afin que. Cepenv
dam je crois qu’il seroit plus élégant d’écrire si: il

4 -57ur.
74a. 5. Maurpti N ri raban. Le manuscrit 2954;

lampai, moins bien. Il faut conserver l’ionisme.
6. ’Iat’rprxiïs crépi 1:17? bayer. Écrivez iwrplm’ïs orépt.

Quand le régime est avant la préposition, l’accent se

retire. Le manuscrit 2954 omet tu? 7’.
9. ’Hy lui mira 716-- aEmBAt’arp. Les manuscrits 2954

et 3011 , émflaémr , solécisme. ’Hv demande le sub-

jonctif, comme si l’optatif.
A u. HœpatoraAo’pteror. Les mêmes arapmrons’pzerar ;

beaucoup mieux. *741. 7. ’H «api 79-: d’lJ’MMÉÀUî. Les mêmes «spi

7. J’. , mal. ’9. ’Tmlun’pcana 759 O’Ullu’lœl’. Le manuscrit 2.954;

nazi impur. On peut recevoir ce ne.) qui n’est point

dans les éditions. i
la. ’Aw’zwcu mu’lo’v. Le manuscrit 3er: , irritai;

faute; et le manuscrit 2954 , cramât.



                                                                     

- son LE TËXTE in: Luczîiî.’ 1x1

Page 74: , ligne n. airas 3M: tînt. Le manuscrit
3011 , 171:»; J M’yo; 57m: , faute.

742. to. Hà: 74è: s’xœ’Aue’ (a. Lisez Hà! 743p in

c’m’Ave’ (a. Le texte actuel signifie rien ne m’a empêché;

et non pas rien ne. m’mpe’cheroit, que le bons sens exige;

Mais pour obtenir ce sens , il faut nécessairement
ajouter in

u. ’Eari’ 75 51:99: ysyo’psvov. Les manuscrits 2954 et

3011 omettent «11499:.

la. ’Apxo’geàœ En (Î Auxïvc; Les mêmes omettent

31:.
2;. Tris aima? Ao’yss. Lisez 437:7.
743. 1. K4) ÆVŒXSQIIÇII nôs iu7o’v a: 19 «’13:wa Lisez

, limât! , ou ëœu7o’v.

4. "ont, 75v in” écaille». Le manuscrit 2954 , J’en-w 75v;

mieux. Le manuscrit 301: , vils, mal.
9, Zuyorpoaugsps’w. Les deux manuscrits 2954 et

3011 , Euporpoàupsys’vu , attiquement.

u. in: Nome. Le manuscrit 3011 , ai: il»; 79”11. Le
manuscrit 2954 , si: 7675.

20. Bi puy s’y 7068,79! xpo’w 31174035. Lisez Æu’mm’în,’

comme trois lignes plus bas si (ni êuàæîw-Bæh’for 71s,

oille manuscrit 3011 porte Buffle: , moins bien.
2.4. Heptwkdvéjus, faute d’impression. Lisez 7591-;

wAcwæ’pfl’os.

744. 7. à? in [AUIPIOL Lisez (4.091,01. Quand papier a
l’accent sur la pénultième , il marque le nombre in-
défini; sur la première , il signifie dix mille. De plus
mettez un point après æporflnéimfiw.

8. N6»: «9è dys’pxoy’îaz. Les manuscrits 2954 et 3011;

îvdpxav’lau , mal.

14. Kan) Ævaçpéçxrz. Les mêmes ains-phone: , beau-î

coup mieux , quoiqu’on puisse sons-entendre infinis
avec àws’ps’qwflg 1



                                                                     

ixîi REMARQUES CRITIQÙES"
Page 74g , ligne x. ’AMai xuyewrs’reî: WMcé’rdflfi

Les manuscrits 2954 et 301 1 , sirotai paumai méfier. «tu

357v , mal.- l ’no. (a; xpo’wp «spiÆaAeîy. Remettez wapœBuAsi’v que

portent les anciennes éditions , et que Reitz a changé
mal-à-propos. HapaLBœAEÎV, qui signifie à la lettre meure

à côté, signifie aussi comparer, juger par comparaison.
Lucien , de la manière dont on doit écrire l’histoire. Vers
le commencement , si: Ëy E9, (par) , êvi WŒPÆBCLÀGTV,

pour comparer un: chose à une autre ; et dans le traité
dont nous nous occupons , page 798 , ligne 13 , tu)
qupuBaiva un.) ir’legs’raiçœv mis nm. Jamais wapi-

fiueîr n’a eu cette signification. Les manusCtits 2954
et 3011 lisent wapimféeîr , mal.

13. Kan) 57) 77,3 aima. Les mêmes retranchent mi.
1;. Hep) 5497km. Les mêmes 729) (ingénu.
16. Tlfli (air in»; Les mêmes 71770 , moins at-Î

tique. .746. t. E1 Biniou. J’aimerais mieux si Bit-in; à l’op-

tatif attique. C’est ainsi qu’à la page 793p , ligne 19,
tir [ni «bobinas Ë?» 8min , où je lis si Anui.

28. Kan 5’04: n? daignant. Les deux manuscrits re-
tranchent m) et lisent 6’04: , mal.

i 747. 3. Aieuxpwnîïs’r. Je lis Jieunpwnseis, le raps

portant à Hercule.
2.1. AUÀEUIp. Le manuscrit 2954, Justin.
Ibidem. Je? air Armoire. Le manuscrit 3011 , n’y si

Mm. , mal.
25. Mn!’ invar. Le même m4? gavoit.

i 748. r. rlyvsràau. Le même yins-3m.
8. üH impôt! me) n’irai 71? a’ra’pcœ’ras. Le même retranche

un ,moins bien.
r x. ’Avûp me aime. Le même Tri ce n’irons, mieux

pour l’euphonie. ’ k



                                                                     

l. Sun LE TEXTE DE Lumen. lxîîi
- Page 748 , ligne 17. ’Emi Tir [nia-Sir, aigu, [à

815.903. Le manuscrit 2954, En) Tir (41038:1, 0714m,

:74 mi hem... , i749. 1. ’Atpei’Aar’ia. Le même ÆÇsIAuWa, mal.

4. Harnpci; yen) de) ëxeïras. Le même ËKEÏVOF dei.

5. flapi ni: initia-sir. Le même qui: , que je
préfère.

7. Mir 7o1ï7a’ ars. Le même, et le 3011 , ne.
9. Ti’ 92’. Lisez 11’ J4) , attiquemcnt , comme le mai-ï.

nuscrit de With.
17. Karacpparër’lœ. Le manuscrit 2954, XGTdÇpD-V

rîmes, mal.
19. Emilia 7:29 aînpslawœa’â’ul. Le manuscrit 301x ;

droperaient-3m , mieux. .
750. 4. 1277: mon muséum. Le même 6’172 papi .

viseur, mal.
6. Trinepar à «momoaoosi’r. Le même «in , au lien.

de a? , mal. i i20. Kari (airer iman»; nœpæAæfica’r. Je serois bien
tenté de lire un.) [40’707 air. «3213545.

752. 8. Hamacs au 703: cinq imamat ai; mais ce:
Il me semble que aïno"); ne convient point du tout ici.’
Tu penseras que tous le: autres ne sont que des enfinu’.
Ce n’est sûrement pas là la pensée de Lucien; ce n’est

point sa forme ordinaire. Je ne balancerois pas à lire

a. q y ..anuries , au i031, aiaracpatrsrs ciments ais arpe’s ce. Tri
finn- voir que tous les autres en: sont que des enfans et
comparaison de loi. C’est ainsi que dans le traité de la
mort de Pérégrinus , rame 111, page 333 , il dit : 5’74.

Bpuxeï nuiriez; aimais airions. Il fit bientôt voir qu’ils
n’étaient que de: enfaps. Le changement de airer en»

chamarrais, peut paroître violent; mais il y a lieu de
Croire que pour interpréter droguerais ,À un scholiaStéÎ



                                                                     

lxiv IREMAKQUES CRITIQUES
avoit écrit ait-dessus «arriva, dont la première letrrd
oubliée a donné cinq , qui a passé dans le texte.
v Page 75a, ligne 21.1Hr 1: Bain. Le-manuscrit 3011;

Brin: , mal. .2.7.. sa" qui; in» misas. Il est visible que cette
leçon eSt corrompue. Le subioncrif ne peut avoir par
lui-même la force du futur. Lisez donc fier 70).? air
in (Liban. Le manuscrit 3011 porte p.2.» yèp air in
pacifias.

753. I. Mia 11s o’J’o’s. Les manuscrits 2954 et 3011;

11: (du. " .3. K4) Sima: muai. Le manuscrit 3011 , un) bien
ramai , mal.
v 2r.Tiri 745T ÊTEKIAHJIPK Tare. Le même, et le ma-

nuscrit 2954, hennirai» , mieux , à cause de 7676.
Quand le temps est indéfini on n’emploie guère l’im-

parfait. ’22. Karl [ai par 7a’r rJr N mûrir acaru’Ia’r êrra’er. Lisez

mir mir a»; 1177W, &c., comme le manuscrit 3011.
Ai ne se place jamais au sixième mm; d’ailleurs , il
n’a point ici de sens.

754. 10.’A7rap arpon’pmrau. Écrivez Wpogipnd’au.

13. ’Apis-ss 22 aimir’laar wpasrmir. Le manuscrit 3011

lit wattman, comme le vouloit Dusoul , et avec
raison. ’

22. K4) fini: air hâla-rus. Le même, et le 2954;
dirigions air.

755. 20. ’EaraurÊn ni dv7511. Écrivez ni Æu’la’i’r , avec

un esprit rude.
23.5104 d’3 ira. Quoique j’aie traduit cette phrase;

je ne la regarde pas moins comme une addition de
scholiaste , qu’il faut. rejetter du texte , et l’interprés

ration de «bridiez. i
Page



                                                                     

son LE TEXTE on Lumen: lxv
Page 756 , ligne 6. si 942.9 «Katia-aurai. Les deux ma-

nuscrits à grip ais-trieur, mal; à moins qu’on n’ajoute

J’u’rwror» I
757. r. Kit) mais 79’ Àoivror ripa: Examen 787w!

navires. Pourquoi ce subjonCtif Ëxopœr? Je préfère
de beaucoup gigoter, que porte le manuscrit 295.4. Le
3011 lit muer, faute.

29. Ta; diaprai. A quoi pourra-Ml connaître P Si c’est.

u le sens, il faut écrire ne J’m’yrr; air. Car le subjonctif

n’a point le sens porentiel par lui-même. Nos deux
manuscrits lisent «hennirai ,- or, cette syllabe rat! ,
vient sans doute de air , mal lu par le cepiste. De plus,
lorsque 7a: est. pour 7m , il ne veut point d’accent;

758. 3. Târ tin» napalm. Le manuscrit 3011 , 759
aira âOKiflüV.

.4. finir si huai. Le même et le 2954 , au air si Æ. , mal;
759. r5. 20’ il” üwép. Les mêmes a) d’à tins’F.

76°. r3. Kan) retrayaient. Les mêmes 1171751

Min , mal. *15. ’Eare? [Ai a) êâe’Aers. Les mêmes 5min) (ai 335A;

De manuscrit 3011 , êàéms, faute.
24. s’J’s’r air ricins. Les mêmes «du: , beaucoup mieux;

25. Towlatror. Les mêmes Tamnpa’hpar, mal.
762. 8. Karl que’znr araine-arma. Les mêmes atoni-

cecSeu, mieux. . 19. MnaJ’m’a’etr mi; du’lii. Lisez d’un? par un esprit rude;

Ibidcm. ’52; (1.5le mir’lur iufwyorinr. Lisez s’orien-

(zaru’nr , comme nos deux manuscrits. ’

14. El 75 (réprima. Le manuscrit 30:1 , ais si 7c
géminant: , mal.

16. ’Avàiysrn’r. Le même iàuysm’r, faute.

17. iritis. Le même 2’93 sis.
763. 8. Karl 19’ MWÆPE’É. Les deux manuscrits 2954

et 301 r , (inwdpèî , comme les anciennes éditions, mal.

l’orne Ilg ’1 e



                                                                     

lxvi REMARQUES CRITIQUES’
Page 763 , ligne n. (2’: in: air 7m77 s’mîsifri’nu

un? ingéniiez. Lisez «ingénia , comme les deux manus-
crits. L’union d’un subjonctif et d’un optatif est un so-’

lécisme. On pourroit encore lire, et je le préférerois,
à: in; air naïf éniJéZcu’ro nazi J’ieEe’ASoi.

764. n. Je» punira: matir. Le manuSCrit 3011;
xpr’ïrau En: mugir. ConStrucrion plus harmonieuse , et
qui sauve deux infinitifs de suite.

766. 9. Tait zanni craint]! ëââr émia". Le manuscrit
3011 , fait nua-ai. aria-car o’J’a’r 913. , mal.

Ibidem. ’H vin. Le même et le 2954 , ri ria-1.
:3. ME75MÀU30’0’I. Le manuscrit 2754, ne7eAnAuaa’r,

qui peut se rapporter à 70’ ainepor, mais la leçon ord
dinaire est préférable. Le manuscrit 3011 , guarani..-
Bais, faute.

767. 1 2. Ei paf 7:: aire.) coupa. Œdpæwœiot. Les mêmes ’

decwraiêl , moins bien.
768. 5. aisri «apennin qmrrl. Le manuscrit 2954 ajoute

à la scholie qui est sur ce mot: sipn-rau t’ai-i cuir mira
daripwr, nazi en? w’rar si: Àu’flr êm’lpeararzérarr.

768. 7. "Ocre à!” dindonnasse. Les mêmes in au”.

cria-manigance. ’12. ’E7e,u.er. Le manuscrit 30H , Ëré’rqusr, comme

le manuscrit de With. .770. 8. Kan) tir ÊB’ENiU’gK 72 épineux: on"): and:

Ka’prrôar’. Les deux manuscrits si: mir Ko’prrâar , comme

le manuscrit de With , çe que je préfère.
18.”Axpi;’air infirmer. Cette phrase ne me paroit

point de Lucien , comme je l’ai déja dit dans mes re-

marques.
23. Mira: 72 525’071 rai mir 27ai’x5r. Le manuscrit

2954, par; 75 rai Tenir Erwi’xaîr cirier: , construcrion
plus agréable.

27. Kari ni A? si: âmes-ripiez Le même n, rn’ AI”; i

Ê: ùnasrr’pmr. - r



                                                                     

aux LE 12x12 DE LUCtt-zN. lxvij
Page 771 , ligne 14. Oi J’e’ 73 rambina. Le ma:

nuscrit 3011 , ailé 76 , faute.
I7.’T7rs’p s’ew7it". Le même flapi s’au’h? , moins bien.

772. 16. lisiez» 11s finir. Le même et le 2954,

bien , mal. ’20. Mnls’ in»: erpe’; sium. Je lis avec les deux
manuscrits [40,72 5’st arap’ ËAMV.

773. t. in air s’qu’yrar dpdfllî tiret: «ligué trot. Le

manuscrit 30x! , dégazer air ont , très-bien. La répéti-
tion de air es: une élégance attique. [’qu ce que nous

avons remarqué sur la page 5:4 , ligne a. On peut y
joindre encOre un autre exemple tiré de ce traité ,
page 788 , ligne pénultième, 14’s air il; rirait AptéJ’rn
yéret’r’ air.

15. x’xl à? Ærçyenlo’etr’lets. Le manuscrit 301 1 , 03x;

riJ’s’et 7eÀfl’o’aV7dJ, beaucoup mieux. ’l-lJ’u’ yeAéËr , rire

de bon cœur, rire aux éclats, est un atticisme dont
aimyeAgîr n’est que l’interprétation.

20. ’H npuer’le’nêrat 1a’ «mais. Le même 1’ clamsât ,’

attiquemenr. i21.’Hr 11m tu.) 15r ÈSÀnTa’V il". Le même il" ,

solécisme.
Ibidem. ’Aenu’pterar «p3 1:? alyërar. Le même et le

9.954, infiltrer au) npo’ 1a? 47. Ce un) n’est point
néceiiaire.

N. B. La traduction de cette phrase n’eSt pas exacte;
corrigez ainsi: eh quoi! s’il étoit Agonotlzète, et qu’il

vît un athlète pour s’exercer avant le combat, donner des
coup: de pied en l’air, et porter de: coups de poing , comme
s’il combattoit un admirant, le proclameroit-il vainqueur,
comme un athlète invincible ? Nejugeroit-ilpa: , au contraire,
que de pareilles flznfitronnader, 6c. Je me suis trompé
en rapportant eiywraàe’m: air, à l’athlète. Ces mots se

rapportent a Hermotime.
e a



                                                                     

lxviii REMARQUES CRITIQ uns
Page 774, ligne n. 02503:0 xpureîv. Le manuscrit

301 1 , ciste-3m , mal.
13. T6 70:57:11! épatai! à! sinua. Le manuscrit 2954;

51mm, mal. Lisez 78 ToÆ’Iov rigolai! Æv sin. L’infinitif

ei’mz, qui n’es: précédé d’aucun verbe qui puisse le

régir, me paroit un peu dur. C’esr pour cela , sans

doute , que Dusoul desiroit une Variante sur cet

endroit. .21. AIEEEMI’AUBEV. Les deux manuscrits Juir’ïmev.

775. 5. T? 7va 751°: maîwr. Le manuscrit 3011;
715’701! a? ’r. 91’. , faute de copiste. *

6. :onfiotlvnv. Le même rOlmflmiw , faute.
17. Asile-m. Lisez www , comme dans Homère:
20. i0 limba-w 9’ 51v au huai Le manuscrit 3011,

30x37. Pour moi , je lirois 6 HM’xrwv æ [un huai: Je
ne vois pas quel sens 55:: peut avoir ici. Gesner a pensé
de même , puisqu’il a traduit: P1410 vero milxi videur,

et non pas vîdcrclur, que aïv exigeroit. .
776. 2. flaquai 7th yumïxn. Les deux manuscrits

cap) , mal.
.9. Kai iEppco’îlyoî. Les mêmes mû É iEpid’hyoç. Res-

tituez cet article.
22. Naïf Js’. Le manuscrit 30H , m7v J5 , faute.

777. 1. Anima; N. Les deux manuscrits marinant:

35’ 75 , mal. .,7. Mo’vay 7è 75v Zmïnây. Les mêmes Mm «rai 75v
E’mïxaîv.

18. M6791! 797; E7æi’uîç. Les mêmes (46m: ’r. 2.;

,.bien , comme à la page 779, ligne u , si: 27023:5!
3:: pima

21. JÆ’ aïy 51091,01. Le manuscrit 2954, nib! gaffer;

778. 8. Ewi’uë 7m. Le même Zîmïxâïy 7m.

779. 3. ma 374w figer"; Marne-É Æè main»? w-
(Alger. La construcfion de ce subjonctif M’jm’re, et de



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. 1in
l’indicatif murger , es: un. solécisme. Le manuscrit
2954 porte Muffin-,- mais comme dans la ligne précé-
dente, Lucien s’est servi de l’indicatif 67:67:49 ripiez";
-rîyeiiràe 5 il a dû s’en servir égaiement ici. Je lis
en conséquence ml 371V Lilas-ï: AéyETe-J Æè IT’MÉTM

malin.
Page 779 , ligne 8. AiJ’c-Jr aimai Ëxav. Le manuscrit

2954, «and Ëxsw, mal. Le 3011 , aimai; à: Ëxsw»
J’adopte aimois.

Io. ’Au7a7v 7570 siller. Le manuscrit 3011 , émir
«52178. aira: , moins bien.

12. i9; zwïxa’ïv t’çi (dm. Le manuscrit 2954, (dm,

moins bien. ’
13.32194 amuïr. Écrivez nmrçîv avec un iota sous-

crit. La règle que Reitz voudroit établir pour décrire
les infinitifs terminés en au sans iota souscrit est fausse,
quoiqu’appuyée de l’autorité del’Etymologicum magnum,

et du suffrage de Viger dans ses Idialismes, chap. V,
«a. 1V. La raison qu’en apporte l’étymologiste est
obscure: 5’71 , dit-il, ni si; ou Ariyovru Filature; gæé-

707E 3x51 798; 717 v 7: rêvencpaivnTaV; parce que les
mots terminés en on n’ont rien qui ne soit exprimé

par le v. Je ne comprends peint cette raison, ni ce
que l’auteur a voulu dire ; mais voici une’raison pé-
remptoïre pour souscrire l’iota. Un iota souscrit repré-

sente toujours. un iota exprimé-avant la contraCtion
du mot, car jamais l’ïota ne se perd dans la contrac-
tion. Or , arwwéïv est contracté de flan-dm, comme
61:66;! de Épaisw, Jpéïy de æpÉElv , 8re. &c.;- donc il

faut souscrire l’ïota. Il est à remarquer que Hoogeveen ,

le plus savant des éditeurs du livre de Viger, a en-
fermé entre deux crochets , comme suspecte, cette

règle de Viger. .730. t. H6; flamant. Le même aÉU7ô’y 63’24me , faute;

i3



                                                                     

lxx REMARQUES CRITIQUES
Page 78a, ligne 4. Oîè’v au m’y». Le manuscrit 30H;

É , ’n , mieux. Si l’on adopte oïoy, il faut retrancher 7h
g. ’AnMvrei’ov. Le même ’AuMamïav. C’est ainsi

qu’il faut écrire ce mot, puisqu’on dit Aano’s. Ce-

pendant Suidas , au mot AanoiJ’ns , (lit Achnon’erov ,
epeéplmnw, AGnÀMITElW d’à i’rpov ; mais je crois ce dernier

mot corrompu dans Suidas. La seule différence de ces
deux mets est dans l’accentuation. Aannm’eroy, remède;
AcacMmsïoy , temple d’Esculape ,- comme on dit ’HMsÎov,

I temple du Soleil. Corrigez une faute semblable dans
Plutarque , Question: Romaines, page r53 , édition de
Reiske. ’AMÆ m’fip’w 7d ’AnM’orem, lisez Aansî’ov.

16. Keci Hà épair»; en d’un J’ai. Les manuscrits

:1954 et 3011 retranchent Hà , et ils ont raison.
- 20. ’H vivo; 7:1:p 3mm in ndyvomev, solécisme;

l’optatif potentiel sans air. Le manuscrit 3011 lit Frites
7:2]: air 3mm xdpvalpcsr. Il faut admettre cet air.

23. il! si du»: yvéplflov 65470. Le même rîpci’y.

27. ’AMÆ "du tramai. Le même retranche (même ,’

mal-à-propos.
28. ’A7roM’545voy. Le manuscrit 2934 , BÊWOAM’pJIOV,

’mal. Il faudroit du moins deu’psyay.
781. 6. KM) 708p air Taper: 71,3 7,3679» 5113:): Ëvpps.

Le manuscrit 3011 , gvpolî, moins bien.”Av est ici pour

En , si , qui rejette l’optatif, comme si le subjonctif.
782. 3. ’Awvoyévm’. Le manuscrit 2954 , «immu-

ys’rm’ , mieux. I6. ’Exec’lzvmsv. Le même Éxélzoysy.

16. Hauteur. Le même «immuns, faute de copiste;
’ no. émir ÆMEINV en) sima, Ëyfusev Noir, encore

le même solécisme , l’optatif potentielsans air. Le
manuscrit 301 l lit 277m à; Ëyruàer flair. Je ne ba-
lance pas à croire que Lucien avoit écrit cirois- air «k
271’036? Mot.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lui
. Page 783 , ligne s. Démarrer. Ëxw’lrr. Le même

modem 2’70"72: , faute absurde.
16. Të 76v Ë’rspov imper. ÉVEUWŒKOI’IL Le même 70’?

l i CI ’ Iau ET. et. Hermann, mal.
17. T1,; n’y 81,774. Le même 70’ n’y 8., mal.

18. Karl 79: ninas Tri: 65409454546. Le même me.)
in? 5140343., mal.

20. ’H réampcr. Le même 15’77eeper, attiquement.

784. 3. wEx’ ÊTPSIIAM. Le manuscrit 2954, ÆTPEIIARJ g

mieux. ’A’rps’pec n’eSt usité que par les poètes , quand

ils ont besoin que la dernière syllabe soit brève , comme
dans Homère , Iliade, liv. KV, v. 3:8.

mon m’y «idylle: xspclv Ex] inégal (poÎBof ’Aaro’Maw.

Par-tout ailleurs Homère se sert de cinémas.
7. ’Eanmo’rrnnv. Le manuscrit 3011 , émanais.
12. ”H 70’ (du 7Pu’quœ. Le manuscriti2954 retran-

che 51’.

23. Tl il” si linaire,» 7rptd7çû, ri Æcu’ls’pqi s’v’w’xpr. Lisez.

c’y’lu’xoxr, Lucien ne peut pas avoir fait un solécisme.
31. ’Evrl yâ’v 75;! s’we’ac tir 10’ E Ëupaa. Les deux ma-

nuscrits tir iÎv ê7rl 75v s’avéra.

785. 6. Tri A mimais iveo’vreixœw. Les deux mêmes

minai , faute.
16. ’95 5517: Wiflwî. Les mêmes Héflœv, mal. ,

21. Tl J’ai. Les mêmes ri d’à , moins bien.
27. Te; J’Iœyvaiflj. Les mêmes impair tir êtpeJ’ ,’ mal.

Mais écrivez ne sans accent pour 71’".
786. a. El (qui? ypifluœ’rd. welepozpfl. Le manusè.

crit 3011 , Welqaopsv, moins bien.
12. Tri ÊTN’WLOV. Les deux manuscrits meringua,

atticisme qu’il faut restituer à Lucien.
. 2.2. ’Ear) araines Ævæyxm’w; niquiolpefiu. Les deux

manuscrits in) araines 3.4.1.»; ÆÇIE.

i .4



                                                                     

lxxij REMARQUES CRITIQUES
Page 786, ligne cariai E’Eî’l’a’folxfll eixpeor «mais

(un: un) induiriez Au lieu de cintrais, liSez misse.
On ne dit point égarétm eixpwr.

a4. Kari wspràeæfër’lss. Les deux manuscrits 74ch-

Sîlwfïfle: , les couperait: . beaucoup mieux.
as. Kali a: 72 au: pêne: oringuer. Le manuscrit 2954.

pinot alarme, mieux. V.
787. cr. ’iHr roi ezâwresr. Les deux manuscrits Noyer,

que je préfère.
14. Kœi s’J’èr finir m’amener. Le manuscrit 30:1;

imminetmeu , lisez in 75’7pœz7eu.
24 Miner fixera .25 eivraa’aîr 6.5V r. Le même et le 2954,

Éclair, mieux, à mon avis.
788. 21. ’Egsïreu. Lisez s’aérer: comme à la marge

du manuscrit 2954, et celle de l’Alde de Wcsseling.
789. 12 et r3. ’Hr in) Tu’xr. Les deux manuscrits

li in» w’xar.

r4. Km) (ai 55417.51. Les mêmes mai [.401 35413291.

7go. 1. ’52; Je 3’ «and. Le manuscrit 2954 , si 49,

plus élégant. Ensuite le manuscrit 3011 , "aisys air,

solécisme. w ’5. Tri 7h": érafla? «ipso-éros. Le manuscrit 2954, apoas-

paréos.

7. ’AMei va’cwma’r y: me) ’Aprcare’Anr. Le même

Xpu’wrrm’: ce nazi ’Ap.

1 6.Ta’: râpée-m. Le même et le 301 r , mais Tpoœlpéa’flï.

sa. ’Eyeà de épi; 7570. Les mêmes 072:5 ne!) 7570.

2.4. Tl air «de... 71:. Lisez 71’ J” air oreillon Tir. même

sans air seroit un solécisme.
791. 6. ’Er ouche,» , (punir, ÉPXIa’leeÙ’ air, aïs rîr TU,-

waEV- Lisez ois à W’XOIMSV. Le premier optatif né-.

cessite le second.
8. Karl a", n air 7957W à: mais xeîpeer. ËAfip. Lisez

instar, par la même raison. v i



                                                                     

sur. LE 1::er DE LUCIEN. lxxîiî
Page 791 ,ligne 19. Hà «Nov. Aéoy n’est point dans

les deux manuscrits. A
22. 11Mo!» à?» 7:7: ëAwaas. Les deux manuscrits

fi; fluiez-ide: , et alu-dessus émarge
27. "H71: mu” s’mAEÎ7o. Les mêmes in: 79”72 un)

êmAsï’lo , mieux.

792. to. 71457; il; imitiov 577011 , lisez tirons:
Les manuscrits retranchent nitratoit. l

793. 6. *OÆoi n «and. Le manuscrit 2954, Moi
N , mieux.

7. Émis-n mi éperd? Ëym (paie-nana. Je lis comme
la seconde édition de Basle émis» s’w’ ÆpE’nil’ 57er

quittant.
14.7074» 9170574» d’y s’u7u’xpr. Les deux manuscrits

37:,» à miam: ëv’lu’xnr. ConStruCtîon plus agréable.

25. K4.) Euh-1 woMo’Sv Joie-p. Lisez Joie-et avec les

manuscrits 2954 et 30H. A
795. to. 3’ «in; êmyuî’oy. Les mêmes ne? mina

chouya. , mal.
x7. in» un! (un n’aie imamat. Le manuscrit 301 r;

370: , beaucoup mieux , mon ami , répands-mi. Telle
est aussi la leçon de l’édition de Florence, que Reitz
a rejettée mal-â-propos.

796. a. Tz’ 0-175: ; à" fiéÀË’ 5’745 Æwoupt’vopcm. Le même

si MM: , mieux.
u. ’H 75; à! dorocpcu’vm. Le même ivroçæt’valr;

que je préférerois.

797. 2. iOPcî mi 9x) pépiât! s’çw ûflépdf. ,Le même

(Lapin , faute.
4. iTwÊp Æu75y 747w. Ce dernier me: n’est point

dans le manuscrit 301 l.
,17. ’Ev 743 71? ÏEpîÎu 177471. Les deux manuscrits

azimut. i .3°. K4? ÜWIdÇy Té? [sur]? îspe’œ. Les mêmes ne) .3wa



                                                                     

lxxiv REMARQUES cru-noves
(mûr [M133 ÏEFEIcL -ampamuaïr. Leçon également con

rompue. On pourroit lire mal s’y Sue-19L ("En ,- mais il
vaut mieux s’en tenir à la correction de Marcilius and
SurnaÉÇp 359?.

Page 798, ligne 8. Tain? (du, à Aviaire, Banane-
xmaé. Le manuscrit 30:1 , ÊWOÀOXIIŒ, ce qui eSt bien
plus élégant.

799. 3. Tz’ Je? êmnsîîm-ÈV 715W. Le manuscrit 2954

n’a point l’article. -
2.1. Kaù si 71: yeU’nu’n. Le même yak-anti, moins

bien.
23. K4) éclair il; 5’747: cive-chai. Le même air-refon ;

mieux.
801. 3. KaLl amicale. Les deux manuscrits vagirais,

comme l’édition de Florence. Je préfère cette leçon.
15. Karl cinq. traminot «pas. Li N on) dynamitâtes

êàeMw. Le manuscrit 2954confirme la conjecrure de
J. Jensius, en lisant un? aux «ombra. arpo’a’el N rif.

802. 10. ’Aguîjy épelait. Le même 5min, faute.
803. a. fiât: ËMÉ’flaw É 7104;; 71’71’9’7’11. Les deux

manuscrits Hé»: 7: e’Au’floy. Je lirois «liât! 7: t’ai-nov.

4. ’Emfip’eï. Le manuscrit 3011, s’myo’s: , faute.

15. ’A7rax7ex’yaz 351:. Le manuscrit 2954 , d’7rolc7îl’VEl,

et le 301 l , «incidenterai: 2v. Leçon que j’adopte.

18. KaLl 575:. Le manuscrit 3011 , au.) ancrerai,
moins bien.

804. u. 11in Jâmt rimait. Le manuscrit 2954, 7in
d’un Æ 177m.

17. OÎUS’ gy 6’ Émirats. Le même Ê opina, moins

bien.
80;. 20. K56) Bpacl’u’voflac , grondin: 57161671771»

Le manuscrit 30:1 , aux.) «MA. t’ont. Je reçois ce and.
806. 18.”H Afin; 71; (ZWOQOUIVEle. Je lis émoulent,

comme les deux manuscrits. L’pbicr se découvre en



                                                                     

son LE TEXTE ne Lumen. lxxv
montant à la surface de l’eau , et c’eSt ce (16e peint
le verbe oilldqîau’llETau.

Page 807 , ligne 14. Marina: in." Janus. Les
mêmes «2707:, faute.

2.0. Kari Aéymr 31Mo: «1Mo. Le manuscrit 2954
retranche au) , et lit AÉyxfl M 5Mo; ËMo.

21.’EÆ5: y, 071444. Le manuscrit 3011 , un 33’ 7:.

808. 8. ’Eç’ «il: «Un» Le même 57, mal.

ç :8095. 2:) Je 75:, timings. Le manuscrit 3011;
a 591.4071145, bien.

8m. 4. ’52; po” te nioit. Le manuscrit 2954, ais luire.

mal.
5. Karl en) mais 13779. Le même mi au 7. r. , faute;
17. Karl fixa"? «opacifieras, girls. Le même wapi-

caïgeros si": , faute.
22. ’Ecp’ 3’ , au. Le manuscrit 3011 , s’qa’ 5’790, comme

le manuscrit de With , moins bien.
81:. 3. Il; si 72 un: Eupns. Lisez Ëvpol: ; le sub-I

ionctif avec si eSt un solécisme.
812. 13. T39 épiça: xplyw. Les deux. manuscrits

191ml.
r4. t0’332; tient. Le manuscrit 3011 ,o’his 3ms, moins

bien.
8x3. 2. ’Evracmmw’sœger, faute d’impression. Lisez

iwusMAJGagusr.
814. a. ’Hr F6718; TÀK’iça’". Le manuscrit 30:1;

un) ycîp WÀU’ÏËG’IV. Je ne changerois rien.

8. Kir 5p» «in xpucaï êupi’nw. Le même s’api’a’xa.’

11.’H 5’, 11;, 94.7507. Je lirois ri 5’ , 7: air quwéæv.

Il faut que le subjonCtif soit gouverné par une par-
ticuîe, et il ne doit point être séparé par un virgule

de (parfin.
81;. i7. ’Am’Asaz ênt’ysn. Le manuscrit :954 à

daimàor , moins bien.



                                                                     

V

lxxvi REMAR oves CRITIQUES
Page 815 , ligne 27. mais 78v 1’075? iyénryov. Les

deux manuscrits retranchent aimât, et avec raison.
816. a. Hœpœàwpn’o’p. Les mêmes wœpœeaaapn’a-ps, à

l’actif.

4. ’52: 7670170 mirs. Je lirois ais s’ys’yero. Ce qui

oblige a ce changement, c’eSt que l’optatif sans air,
ne peut avoir lieu après air, que quand cette conjonc-
tion signifie afin que. En second lieu , c’est que Lucien
se sert ensuite de l’imparfait ai: 19 O’ÇPÙŒÀfctÊ: É «and:

eÎxev- un) (pavai; mais sans; tiquer, ne) n’a-312 , &c.

Or, on ne peut joindre dans une même phrase un
optatif et un indicatif sans un solécisme qui répugne
au génie de la langue grquue.

u. Karl Jeannin; Tptct’xov’îa fixa, 13x 50net: Pieds-as

514ch fixa s’y Æyçats’pau; rani; xspa-t’. Il me semble

qu’il faut retrancher la négation u’x de cette phrase:
car c’est par la raison même que nous avons dix doigts
dans les deux mains , que cet homme , qui a six mains,
aura trente doigts. Il est donc ridicule de dire, et non
comme chacun de nous dix doigts dans les Jeux mains. Il

faut dire au contraire : il a trente doigts de même que
chacun de nous en a dix dans les deux mains.

14.’H écriiez 27x51. Le manuscrit 3011 , EÎXW. Le

plurier aVCCNÊxaÉÇn est très-élégant.

t8. flapi h; émît t’as!) "omît. Le manuscrit 2.954;

81131): mon. , bien.
19.’Hy à” aimai. Le même et le 3011 , du Æè nitrais

817. 4. E1 a? 791’017” in cino’Mn’y 71. Le manuscrit

3011 , si a: 791., mal.
9. TeæœpatnauJ’énnt. Les deux manuscrits Teædpef-

matu.

.-

ijdem. Karl Fémur ait 5’73 6352.5013. Les deux ma- I

nuscrits 6’75 53min , comme les anciennes éditions.
L’une et l’autre leçon es: également fautive 11 (au!



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen; lxxvii
ne) gémit; in gara 5’3qu , jusqu’au I point qu’il

vaudra.
Page 818 , ligne 1 1. Rai aux: ml munir. Les deux

manuscrits un) 11’st muais, mieux.
820. 1. Mn’T’ rîcp’ Munis. Écrivez luire Jcp’ Menin

7. Kir méfia entait» in). Le manuscrit 3011 , train.
sur: qui» , bien. La leçon ordinaire même e51 ridicule ,
après ce que Lycinus a (lit: tu) and mutinant! év-
Jéwv ; ce que Vorsrius a bien senti , puisqu’il corrigeoit
319’811 murai «and vrAeoven’hia’n 7è aima ,- mais la leçon

de notre manuscrit rend cette correcrion inutile.
82 I. 5. ’EV 151111911. Pierson sur Mæris atticirta , page 61;

Corrige très-bien s’y «in! 1’91.

822 , 1. Hpayunyégsw. Le manuscrit 2954 , Wf61
yulxvéçols, peu importe.

823 , 13. 11717701. Le même fini-r70! ,tfaute.
15. fifi-17m. Le même nitrifiait , faute.
17. Kari (un: N; 21711091. Le même nui (un Mg:

5317417341 , mal.
824, 10. Ta? o’ÇM’ptaL’ros. Le même o’çsmn’nanor.

825 , 5.791.212.907: smaragdin Le manuscrit 3011;
39113111417774 , mal.

9. Kari 62.15111 Jim iotas. Le même et le 2954, ml
03.1711 J271 «Hum Ërpuyov. L’ellipse de 397v est plus élé-,

gante; Ëçuyov esr une faute.
14. ’52: 3x01. Les deux manuscrits air Ëxgi , comme

les anciennes éditions. J’aimerois mieux ai; i1 3x01.
826 , 2.. ’QrpsAiïo’àau. Le manuscrit 2954 , dormira

au: , mal.
6. chl üwémwrau. Le manuscrit 3011 , ÜWEIG’XGTo.’

82.8 , 1 a. T! N aima. Je lis 11’ J a) aïno , attiquement

avec le manuscrit de With.
829, 10. Emwoukda’p. Le manuscrit 2974, qui

N’Isv’o’gv.



                                                                     

lxxviij REMARQUES car-nouas
Page 829, ligne 12.. m1759 53 (monels; Le même en.

9,111155, bien.
Ilidem. El 75’110!!! Ë1Bpmror pœ’lœpratàricp , mal [.4571-

xœpn’esm Cette phrase offre deux solécismes à la
fois; si avec le subjoncrif , et un subjonctif avec l’in-
dicatif; mais cette dernière faute prouve que Lucien
avoit écrit "53 FETæMœârifEK.

16. a’I-Zpçâppw 711m 5’5æips7c1. Le manuscrit 3011 , 1?

Ëxôpdv 7. :2. On peut recevoir l’addition de 17.
830. 19. KaLl 7puX5’ns. Le manuscrit 2954, 74x515,

mal. -
831. 5.’Agw1. Le même 125571 , mal.

’Hto’J’o’roç il A571’w1.’

83a. 5. T96 ne) et) aux) zincs. Trois manuscrits;
2954, 2957 et 3011 , lisent me) 5’713 au.) et) nazi ahan.

Je reçois ce mi qui manque aux éditions.
14. ’E1 71,3 701471,». Le manuscrit 2954, 5’1 7ota’7ç.

18. Un 2148571. Le manuscrit 301 1 , orpaAuBsîi, faute.
19. ’Ewçu’mt 51 ’OAu’Mrm. Les manuSCrits 2954 et

301! , 5115151741.

833. 2. nitrière-411 «rupin: 71h 71211157111111. Le ma-

nuscrit 2954 , cumulant; 711 nomiyupw 72.159.141.
13. Oi Je, 7:51 5’11 717: 74111711951115. Le même ai li

nul 751 5’11. 777: en Je lirois volontiers ai ré 5’11 7651 in";

7h"; 7. Un manuSCrit cité dans les variantes, lit n’a-ri

7h"; 7., au lieu de 5’11 75: or. Je ne crois pas que
971113:chde puisse se construire avec le génitif de la
personne sans préposition.

14. ’Eîslx1u7o 1’81 7,5 314117112191. Le même êJ’elxvuar

i 71:5 d’auc’lUIÀçd. Il supprime aï1 et avec raison , car cette

particule feroit signifier au verbe il eut été montré, et
non pas il étoit montré.



                                                                     

sua LE TEXTE DË LUCI-EN. lxxix- "
Page 834, ligne 7. Taw’7n1 MW. Le manuscrit 3011 ,

7omv’7n1 , moins bien;

22.’H,157o 715. Ces mots ne peuvent signifier que
quelqu’un demanda. Or , comme le sens exige quelqu’un
demandera , il faut lire nécessairement 1711276 71s 51.

835. 21. ’O7ro’75 J’expl1 (pépons; 8111107170. Pourquoi

cet optatif, et qu’est-ce qui le gouverne? Je ne ba-
lance point à lire 8411111101741.

836. a. El? 85’ 5’: 36mm. Le manuscrit 2954 , si”;
lé N 5’: à. Ce qui peut être admis.

3. ’O7ra’75 "7’ «31781 75101171; 71110173, autre solé-

cisme; l’optatif ne peut avoir le sens du futur sans :21,
et je lis a’no’l’ 121 me? 0431731 75191179 atlpa17cs.

’ 11. Hpo141uç5ueat145’1n. Le manuscrit 3011 , 713mm-
4-4146’111 , faute.

19. Kali cuyfpeqss’at 34111445781 «Peigne: 707: 32.2.1171

très inamical; n’iras) J155m’17œ. Le manuscrit 2954 ,

and Saunas-31 0’117!" poupée: feigne; 707; êAAnwnaÊ: J15-

gtê’m , leçon absolument corrompue. Le manuscrit 301 1 ,

7è: ëAAnymaÊs 1.9115701711. ’
837. 4. clO71 1401 xpnçe’w 71,3 711457141171. Le manus-

crit 3011 , à , 71 arpem75’o1. Le manuscrit 2954 porte
aussi 5’, 71 , que j’adopterois. I

5 et 6. Kari à 1451 Épœr in: 71 117cm 711.1733141. Le
manuscrit 3’01 1 , 425711711 61471 711.173. On peut recevoir

cette addition. ’8. Euyrt’yveràœt. Le même cuyr5’1573au.

I4. "O , 71 761: gÇEÀOF. Dans la petite scholie qu’on l

trouve sur ce mot, les éditions présentent un me: barbare
tigrwepempm’hrrat, pour lequel le manuscrit 2954 lit
Églvo’yai’ToÜol , qu’il faut recevoir.

16. Karl u’oroJ’s’xE’rau ardus. Le manuscrit 3011 , mû

Fixoncu ai «diras, faute.



                                                                     

lm n REMARQUES cru-nouas-
Zez’ziœ 1’1A171’oxoç.

Page 839 , ligne dernière. 11151411. Le manuscrit
2954 , 3115714 5’151o’u1. Restituez ce mot 53157111. , qui

manque aux éditions.
840. 4. MnÆs narrai 70’ n°1131 843441, solécisme;

Lisez 814’125 avec le manuscrit 2954.
1 t. "0m75 Æ147n1’5175s 374119751. ,Même solécisme;

Lisez 37141111.

12. Upaceiyeo’à’au. Le même arpoalyrràau , moins

bien. ’843. 14. T8 à" Éva! 151414701401. Le même 71’ se aima

6141701491.

17. Kami 71114677571111. Le même uà’ Ê 711111717.

845. a. ’H71an145’1n1 lia-41. Le même 1777m 2’71 3711;

mal.
846. 3. t0171111701 55751570 titrais. Le même 67117915755

157o. Bibi; yçip ÆAnlpx: 17174:, où 51’315: se rapporte.

à Antiochus. J’adopte cette ponctuation.
7.’Es Baiser «Té 5’7l 75774411111 and 5711161 7571171451115.

Le même 75741451".
847. 9. Te? êxai7epat. Le même 531475110153

848. 14. El 7114s 7151 (1:11.111 xœ7œBcÉAa151. Le même

ne7anBate1, s’ils ,Venoiene à rencontrer. Je préfère ce

sens, et je,lis comme le manuscrit.
15. Kœ’TîBalMoV’la. Le même ne75Aœ148d1017o , que

j’adopte.

349. 10- ’37; TE 79071114». Le même 375171: 79:" 71;

mieux , à mon avis. ’

Apuovlllnt:



                                                                     

- sur 1.1: une ne Lumen? me
311140113314.

Page 851 , ligne 7. T417 701. 1431 31 mime Éuueuelënxa.’

Le même me) imaginait. Ce ne) esr peu nécessaire.
13. 570: 0515710: A114011’J’nr. Le même :70: 1114010115

31117101. .. L852. 33207:1 in) 7171 71.417114 70è 311m. Je me suis

trompé dans la remarque qui esr sur ce passage dans
ma traduction , tome n, page 344, lorsque j’ai dit que
cette comparaison avoit quelque chose de faux , et que
cez n’étoit pas pour l’entendreque les oiseaux s’assem-

blent autour de la Chouette. Je ne connoissois pas alors
un passage de Dion Chrysosr., 0m. au, page 370,
édition de madame Reiske, ou ce Rhéteur fait une
comparaison semblable à celle de Lucien . et dit ex».
pressément que c’esr par admiration pour la Chouette l
que les oiseaux la suivent. Le passage mérite d’être
rapporté en entier. AM’ Î 70’ 1476145101, g 314*115,

0’703 ne) «un? 61471, nazi 01’117 3711015 rider: aria-0130

70’ 717: rMLlntd: 0770m1 01480:. ’Exslmr 70è; 8381 0-0-

giflant 0711751 3041 , ïâs’ En!!!» 70’ 57170: , ÆAMÊ

70140117111 0’701’11 70’140, :7011 N7070 4131751141, au! ’

7111131 ne) ahurît Nt), 75111611101 au: 1Mo; 511501.
--0î il? 111311019101 ou): 5’71 meuglât! mir 72141017114 ’

qui. a’0111500. La découverte de ce proverbe a servi à me

confirmer de plus en plus dans l’opinion qu’il ne faut ï

jamais rien changer dans les anciens, sous prétexte
que leurs idées ne cadrent point avec les nôtres , ou
sont obscures; car ce qu’on ne comprend point au:
iourd’hui on l’entendra demain.

85a. 7. in in Jeiac’unr. Le même 30241111111, moins

bien. . Ï855. 10. 9:71; air si 707; dwmctxlbn 813167015

[Tome Il. ’



                                                                     

lxxxijj REMAR oves CRITIQUES 4,
émîtt’xyuuu 7è; 1.67m Phrase incomplète et mutilée,

que le manuscrit 2954 rétablit 070-751 031 si 73’: aiman-
700740’351 impairs: cuyxœM’a-as 5’: 1101131 35’0171101, 0’711-

î 511116011551 7. A. . A
Page 85; , ligne 14. 01’ 145W 75 Auxeîmuow’wr Bar.-

0’1A57s. Le même M01105J’0’101 (leur... mal.

l7. A110 74:51:01. Le même J’y” 310115115.

856. 7. ’AM0’711101 T’œ140l 571011. Le même 0514071100,

mieux.
857. 7. 32751 nul. Le même s’mu’raw 0-111011’.

21013311; il 711150755109

859. 7. ’AAMÈ 21193171 7171 7014171. Le manuscrit 2954,

ctÎM.’ a; 211113. , mal.

860. 1. To670 7&1 717101401. Le même 7011770 70E?

5,10141. i10. Kami 7d1 110114er. Le même 377731 1.011.051.
15. Aîmmïot ai 071140-001755. Le même 01’ A3n101701

021010001751. L’article me semble mieux placé dans le

manuscrit.
861. 13. Toi J3 aima 717: mais. Le même 702 15’ I

0710» 7. ç. , mieux.
16. ’E1 08111551197 si; ’Anatîn1u’011. Le même 5’: AL,

antiquement. ’
862. 11. 9x Ëxaw 5’, 71 9015001170 5001175. Lisez 0",

71,071 941017001170 51071:5, pour éviter un solécisme.

12. [70011:2 7:31 6111517011 5’77 771 0115017. Le même 17ml

:151 611517011 5’77 717 9’211.

16. chl 717.0131 êar1f30l170t. Le même 71.01911 5’718.

803. 6. T17 J’ox114æ70l7r. Le même "A? 51119011114017.

9. ’Tvragupnue’m. Lisez 177155111111115’101 , comme le

manuscrit 2954. ’
864. 4. M071, 3’911, 0’ 1112411; 57. Le même in»;
..-.c......-.. --.



                                                                     

sur: LE TEXTE neLucrm. lxx’xiiiï
h? o’ néant. Restituez ce mot qui manque aux édi-

tions. ’ . - .Page 86; , ligne 6. a? 7a) à) , à: (pi: , infime.
Le même ÈWE’AS’MÇ ,c que je préfère.

866. 5. Mi Jucarpo’a’oùr. Le mêmew; Jurapo’nîav ’ L

qu’il faut recevoir en le rapportant à 29751:5".
8. Xœpzeîràaz. Le même xæpmu’a’àm, moins bien.-

v Io. Hep) 79: gins. Le même mû; 739 55mm
I7. K4? 514m TaZJLEÎ. Le même un.) 3Mo: reinsïm. a

; 867. 19. "0mn fics-u îuïpflp. Le même Jumpi-

LLm, faute. . ’I868. 3. ’Ecpt’mv 2?: inane: fumige: , solécisme.

e Lisez Hamac.
869. n. ’Avi’mî’nv. Le même âvàê’nw.

19. OÎË. Le même aïno-tr.

870. I. Upô; 7è 5m. Le même i: 7è âme.
e 871. 6. ’Afifiemmîv 71m tnîv iuyopcpz’aw. Le même

ajoute Çépwv, que je recevrois dans le texte. l
Io. Kexpvo’7e; imam-w. Le même "9917642: Jar]?

sinisez. Recevez in; , qui manque aux éditions. -
n. Haps’Aâ’iot. Le même ampéAàp , mal.

872. a. T570 m’y». Le même 73’791.

6. Eipmu’m Nuit". Le même si ânonnera: Haie: ,5

H33;- cPe’ï îçops’ay auyfpoicpew.

Tome Il, page a , ligne 3. ’E; 79mm a; au m5905
grEPÜ’çn. Le manuscrit 301 1 , «29:11:42 , mal.

8. ’Ev 1455m flânera. Le même s’y pépia , faute;

n. Kan) crâna. yeyéM 797 946m. Le manuscrit 2956;

au) 75v Sima (457. , moins bien. * - I
4. 8. "r78 gui 75? qui. Lelmême 737 www.
14. LON Jmmohpëy. Le manuscrit 2954, iman-Î

galbai. ’ L f a



                                                                     

l

lxxxivi REMARQUES cru-noues ’
Page 4, ligne fifi-larguai: Jæosttpigov. Le manuscrie

3011 , 311;»!ng , moins bien. 718. ’Eorsi [MINI fixer 5’, w ne) «pué-flat. Lisez t7 g

in air TFdIT’Iol. L’optatif patentiel ne peut avoir lieu
sans à, ou Je Le manuscrit 3011 lit vrpet’f’lu. Cet
indicatif n’est pas plus tolérable. Le sens est , comme il-
nÎdvoil rien qu’il p12: faire"

5. r. Aragon-élans. Le manuscrit 301: , huard-
gm’og , faute.

8. nia-ni: in. Le manuscrit :956 , un.) in): , moins
bien.

10. Ktxpvnis. Le manuscrit 2956 , tuyautât , mal.
16..Ei navrai 757 157757 whist. Le même un";

que je préfère.

6. 3. K4) m3: ùWr. Le manuscrit 2956, un)
in): comme les éditions antérieures à celles de Reitz.
I- ç. Tanit (à! muni. Je préfère la leçon des anciennes

éditions et? pet un? , qui est aussi celle du manus-

crit 2.956. .6. T5 cuyrpa’çm. Le même et le 3011 , 75 tuy-

harpai, moins bien. h7. ’An’gm ipau’lo’v. Les mêmes Julia ÉpanU’lâr, qui

me paroit préférable.

I3. Kathot EN æupmvs’ewr. Le manuscrit 3o";
wapmvr’nuw ci une) âme) Mrs (paca-1’, fautes.

.18. T3 N oie-30e. Le manuscrit 2956 retranche 76 N.

ac. Sur-naira. Le manuscrit 2954 , (airain: .
moins bien.

7. 23m 71s , ais à extrafins que», t’r Je) m7144
hîtOu’n , solécisme. *Hv - 0971135111. Lisez si , malgré

les manuscrits.
8. Ei N un.) s’orivn’hu. Lisez tir N. Ei avec le subi

ionctif , n’est pas plus tolérable que tir avec l’optatif.’

9. En: imn’s. Je ne vois pas que li fasse ici aucun

z



                                                                     

son La 11;er DE Lumen. linon!il
gens; je lis in in. comme les manuscrits 2954 et

me Le manuscrit 3,011 porte gaviez un) I’ÀWIS, mal.
Page 7, ligne to. rOr aï 701579: garantie-acté t?

pneypaüxn. Le manuscrit 3011 donne le subjoncrif
genou-anima si muniraient: , ce qui n’est. point
nécessaire.

8. 6. JA’rma "gramen. Le même 951117451, mal.
19. "Eu 73 (par? mi aimeriez. Écrivez «imams. "
9. 7. ’Er 174°: êwælpov’les. Les manuscrits. 29541:;

3er: , (pépons: , glose.
’ Ibidem. trépan 7a? gaula. Le manuscrit 3011 , napel;

i faute. V , h13.. Ei’ 7s. Je lirois 314),,puisçu: ,,:n du.
14. bornât indienne. Les manuscrits 2.954 et 30H ;

En»; :7, mal.. .. to. r. ’Ear’ nivàept’w impur. Le manuscrit 301.1;
Ënpov , mal.

a. «T aimant. Le même Mi influa. .
g. Euy’lpiflâ’ rai minet m7mx3s’fla. Le manuscrit

2956 , ni m5771: du? xu’rtytxàr’y’lu. Je crois qu’on peut

admettre dans le texte du? , qui manque aux éditions ;
ce mot aioute au sens.

n. KctÎ in»: ahaner. Le même ahanai , faute.
13. a? Apns. Le même a? ci a’Apns ;. mieux ,puisqu’iï

y a auparavant J lais-J Hoesiâôv.’ l
17. rôderai. Le manu8crit 391: , 71’?!le , moins-

1 attique. -u. 3. ’AM.’ 5.1610145101. manuscrit 2.956 .3731?

rayé". i4. Toi" 1:7: Prépuce. Le manuscrit 2954 , éraflure ,’.

comme un manuscrit anglois cité dans les variantes.
i La comparaison qui suit d’un athlète paré des ornemens
q d’une courtisanne, pourroit faire adopter huilier, quoi,»
L au: la leçon ordinaire fasse un assez bon sens..

fa



                                                                     

i’llxxxvj REMAnQUns CRITIQUE s
Page 1x , ligne 6. Ei’ ne et’SM’niy-ortptfiaiMz. D6

manuscrit 3011 , «misaine: , moins bien. I
9. Kan) QU’UN Eva-pæan Le manuscrit 2956, 5,17913va

mal.
i3. K4.) s’ 1h; çnpu. Le manuscrit 30H retranche

la négation, mais à tort.
12. t. ’Emâeigopsy. Le manuscrit. 2954 , Ëmîeriaycu.

Le manuscrit 3011 , s’mÆstgo’ptsvas si J3, faute de

copiste; " ù *a. Bis No. Le manuscrit 30m , à: No, plus attique.
3. KdÙ xptieiptov fieu) hui 157°. Le manuscrit 2956,

un) xpn’w’zov , lchhllÀç’ 7p flaupées: Xpaiysm , comme

le manuscrit de Grævius. Je recevrois cette addition.
j 4. Bis dom; Le manuscrit 2956 , à: Æu’hiv, bien.

5. "On-w m’MàË’s. Le même Je" aimais. j
à. npai’lcv ne) , mflNMu. Le même 7,05701! [du ais

ei’pnnu , mBJtiM». Comme le manuscritïde Græviu’s ,

dont j’adopterois la leçon , à l’exteption de 757w s’u-

7u7xuîvew , pour lequel je lirois comme dans l’édition

de Rein , ni: e’è7u7xa’voy’iar. ’
n. Hà ÈŒÀUIO’EI. Le même KG’ÀU’EI , que j’adopte.

r3. aux," a? à me) priver in. Le même 3x51 3

moins bien. i q i12:1? muni? (aunaies. Le même mufles. Le ma:
nuscrit 3011, bandâtes. * ’ I I

r4: l. nœp’ iaérepov. Le manuscrit 2954-, émet-ripois.

v 2.. ’iHv 159 (apostât - sin-muerais. Lisez gamma
ou si un -s’myonia-aus. L’optatif avec du est aussi fautif

que si avec le subjonctif. Le, manuscrit 2.954 lit ém-
vojt’s. Le. manuscrit 3011 , s’arwà’ei. I i i

4. Kctt’ , mi Aie. , fuxoçœflmaîî. Le manuscrit 2954;

and , tri Ain, 7:3: FUKOÇ. L’article ne vaut rien ici.
* 5. ’Anfodfl’oftâllwf. Le manuscrit 2954 confirme cette

leçon , que. le seul manuscrit de With Monnaie à Reitz.



                                                                     

’ nuscrits 2954 et 2956.

SUR LE TEXTE ba Lumen. lxxxvij
Page x4, ligne 12. thi me) tuyrpaicpiw. Je retran-

cherois volontiers ce un) ; il n’est point dans le ma),

nusCrit 361i. 1 q l - * V1;. 9’. ’ÔjupalAns 75 vaticinai. Le même et le 2956 g

thÊœAÎm. i v ’ 1 a " l
n. Upoo’tfe’vsemLe manuscrit 3011 , «podiatrie.
13."Ia-as aux) mm en: s’ar’a’ui’éo’av’lat. Les mêmes son

que je recevrois. , ’ * . *
16. ’Aau’qumi. Le manuscrit 301i Confirme cette

lleçon. a " . . l ’16. a. Bi d’à 737e ËVatMeiEtutr.Le mantiscrittalgso ,

’e’degaus, moins élégant. A "
4. 17946741. Le manuscrit 31m , fluerai
t r. s’J’ê 7aÈp and 74mm; Le manuscrit 2934 . wifi

mir 75’xyny. Recevez cet article. i si
1;. "ne. me Les manuscrits 2954 et 2956, 05s, Hé.
19. 5’9qu AptçoBis’As gougnafier typai4ùv’f’os. Les

I

I mêmes et le 3011 , Æcwrp ÀplÇdBqus’ nova-cryptâtes,

- mal. - r n l v17. ni. ’Avoyyo’v’las 4’075 me mimez. 70’ xàpt’oti et:

ypaçîif. Le manuscrit 29 54, 70’ xœpfovïiïs 79.295:

in: même» Je préférerois’cette construction. i I ’

10.751 infini,» Lisez à!) inflige comme le pralinée
Reitz , dont la conjecture est confirmée par les ma:

in. i0: 72. Le manuscrit 301; , aise, moinS’bien. ’
13. .Ta’y "Abat Lemanuscrit 2954, n’y 383231,; "anis

queutent; car les Attiques ajoutent un v: àvl’accusaiif
de cette déclinaison. Ils disent 7éme? "pour 79W» , Sic.

I8. 5. ’Èmtvài’cy. Le manuscrit 2.956 , t’admirer,

mal. ’
8. To’ minent. Le même 70’ 3’ 5142;)", faute.

IEidem. XpsiâïJ’sr. Le manuscrit 30:1 , xpeâæer.
9."eapuwev’oxi’ls’s. Le mente ÜEpnwfakcôu, faute;

f4



                                                                     

lxxxvîîj REMARQUES oniriques

Page 18, ligne 15. Kqutpt’xàm. Le même au:
paumant , faute.

Ibidem. noie-p. Le manuscrit 2956 omet ce mot.
19. 9. Manie): cimenta. Le manuscrit 3011 , dîfilfli’.

un , très-bien. . -
10. Kir ëæuuocaijznv. Le même et le 2956 , émince

fallut, que je recevrois.
1;. Hep) «N’a. Le manuscrit 3011 , rayai , Faute.
se. z. Tôt tiIÆITEpoV prona. Le manuscrit 2956;

:73? signipmv zinc. h qm 8: Ei’r’ 3117769 des) Æu’hi’ 7: huilant. Lisez 61th

10711. ,12.. intrigant ne"? 1:70 71? ’Ojnipt. Le manuscrit
.3011 , venin 71710 70’ 11? iolztips. Je lis 10167 avec

l’édition de Florence. V
:1. g. Koixtç’ imminent. Le même et le 2956;

l miment siwoM’yEVof.

I, u. Kari N148 si? «in»? immiscer. Le seul maî
nuscrit 2954 lit 75143047 , au lieu de citrons’smv, que

je ne changerois pas.
13. KatMroupuuio’r. Le manuscrit 29g , KGÀWW-

mais ,° le manuscrit 3011 , anxpmyo’r ; le manus-
.crit 2956 , Ératgycip mi ereare’ptos KœAwupmyo’s. Il

est difficile de décider quel est , dans cette variété,
le véritable nom de cet historien absolument in-

connu. -, :3. t. Tino civet. Les manuscrits 295,4 et 3011 , 717T.
e cira. Le manuscrit 2956 offre sur cette phrase cette
t petite remarque, ou le Scholiaste se récrie sur le talent
(qu’a Lucien de manier le ridicule. Oie «influx; 75
7min Éveuîonmôv É anilines 370:. Il auroit pu se
servir d’une épithète plus honnête.

5., Mmpai uqixcïm , si: mi «:1113: air Quint. Le mac;

Inscrit 2954 , [fuitpêl and; , dans ne) «31:78: . faute.



                                                                     

SUR LE narra DE Lumen. lxxxîxr
Page 24,1igne to. Üpo’z’îfl’omw’f. Le manuscrit 2956;

fine-1270711143: , mal.
2;. 1. To’ arnaquer tiare’pduxpov imine-tv. Le maà

nuscrit 3011 , Jard4uxpov , moins bien. Lisez opoljmv ,
usité par les Attiques , comme le remarque Maris at-
tiriez, page 382 , et déja employé par Lucien dans ce

traité , page ce, ligne dernière. Il faut que la manière
d’un auteur soit constante.

6. in. si!” 5’, 11. Le même in me 5’, 7:.
8. ’lnrpu’nv. Le manuscrit 1954 , inptmiv, mal.
to. 0T4 s’x. 7,113114. Le manuscrit 301: omet vînt. Le

manuscrit 2956, êxvrspto’J’s, faute.

12.. Bi N ne J’sï. Le manuscrit 3011 , si J3 peut
i ptpl’fid’àul , mal.

2.6. t. ’Ev si 9mm et? noctule. Le même crapauds;
mieux.

a. ’Amytyvainmœs. Le même rivuytya’uofler, moins

attique.
3. ’52: [drap air tu; 414:5 «pinot. Le manuscrit 2956:

’WpÉmw, assez bien. Mais je préférerois la leçon de
l’édition de Florence: indus; r5 noë Wpîlw’fl.

x3. T3 s’y 75 n°0114141. Lisez cppoqu’rp , attiquement;

.On ne doit attribuer qu’aux copistes la suppression
d’une foule d’atticismes qu’il faut rendre aux auteurs

Attiques , si on veut les lire dans toute leur pureté.
16. T8 yaip Tolï’loi’, 3776p in, finir un nanocu-

weîy MyIÇecBau. Le manuscrit supprime tiarep , et lit

l l tu d a! e a: 1 an tu 711p 70137011, du on,» que. n14" stemm. Aoy. , don
il est aisé de lire un wap’ 117471,- c’est ainsi que je

lirois. Je ne vois pas trop quel sens peut avoir id
I710 défet;

» a7. a. un; N. Le manuscrit 3011 , dinde, mal.
5.’H Juin» miroir. Le manuscrit 2956,, 62.1797;

bien, en sous-entendant usai;



                                                                     

x6" REMARQUES CRt’rt’QU’Es

Page a7, ligne to. (T7rêp suiv Kate-manoir poirat: Le

manuscrit 3011 , Kenneth Il est bon de remarquât
que Lucien , par cette comparaison de mauvais goût,
tombeiçi dans le défaut qu’il reproche à Son historien.

15. Kari (in Quatrains. Le même rîtpoerà’n’s , main

bien. p *28. 2. K4) ois in oint: 2117511 ririez m’y 71. Lisez
Harper, d’un seul mot. Le manuscrit 2954 , 3’11 Il! id,

mal. ’ ’ i11. Eusr’aiv. Le manuscrit 1956 , curium , moins bien.
- 19. ’Eit’àatvov. Le même Egœvréseyov. Je lirois nitré»

:avoy, comme les anciennes éditions. j
29. 3. Karl SE me hunes-loir. Le même et le 3011;

arpds raïs Items-t’ait. L’article est inutile. A Ï
4. Kan) vampaient gémeau: s’ws’œ. Au lieu de bien; ;

le manuscrit 3011 porte les lettres os, qui valent
quatre-vingt-cian

8. ’Tsro’ 743p TE nopaJ’fi. Le même tfæs’p. .

12.. ’52; Kpo’woy [du En’lupvi’mv. Le manuscrit 2556;

site: , attiquement , et 2at7apvîvar. ’
14. Trnam’v. Le manuscrit 2’954 , Tournier , que je

crois meilleur.
16. flapi Tris Esflnpmvê’. Le même et le 3cm , Saun-

puwâ’, bien mieux. C’est par cette lettre , aussi-bien

que par le a , que les anciens Grecs représentoient
’ le V romain qu’ils n’ont point dans leur langue. Les

Grecs modernes y ont subflitné le B, qui dans leur
prononciation corrompue, à le son du V.’ Les partisans
de cette prononciation ne pourront jamais répondt

a ce vers de Cratinus: ’
C0 J’ timbras diamp vrpo’Bat’lov A»? (à? A4707 Baffin;

ni au cri des moutons que les Grecs exprimoient par
Q; Dans Plutarque, on lit fréquemment quads ,l



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xcj
’FIavius; infifiriv ,I Verrou, et mille autres noms sem-
vbiables; car les c0pi5tes n’ont pas pu tout défigurer;
Remarquez en outre que l’affinité du B et de l’u, qui

ont une forme assez semblable dans les anciens ma-
nuscrits, a pu faire écrire un B ou il falloit un u,
comme souvent on a écrit un u pour un B.

Page 29, ligne 18. ’Oio’pcsvot gibet. Le manuscri

l 2956, Eitpet 514145761. -17. ’Amàeivoi. Voici encore un solécisme qui est le

fruit de la prononciation moderne. Qui peut régir cet
optatif? Lisez tiare’àatve.

a r a r! 1 l l ’ a: q19. un suit»; on To (un 7460s atterra. Le manuscrit
2934 , instit» , à Se’verim. On pourroit recevoir cette

’ leçon.

3o. 1. ’A7ro’n7ot Je ne) and diaprait" ci manif.
Trois manuscrits , 2934 , 2936 et 3011 ,’cî7ro’o-not à?

ne) i; ÉBNIAM. La leçon ordinaire est bonne.
3. Ei [mi si"? tfmAu’Bot. Le manuscrit 3011 , tiare-

M5831.

4. Eanpmvo’s. Le même et le 2934 , Eaunpmo’s, et

de même par-tout où ce mot se trouve.
5. ’Avra’Mnu. Le manuscrit 2956 , iwo’Au’îuz, mal.

Ibidem. Kati J’Id: TË’Io in étripe): J’irai. Tif: fléchirais.

Je vois a présent que’je me suis trompé , en suivant
avec trop de confiance l’interprétation que Lamb. Bos

’ donne au mot 371574.72. Je pense même que la version

.

latine actuelle eSt fautive , et que celle de Benoît , que
Reitz traite d’absurde, es: la seule bonne. D’abord, il

n’est pas douteux , quoique Lamb. Bos le nie , que le
verbe 37157611 est un terme militaire , et signifie con-

s «luire les troupes à l’ennemi. En second lieu , le raison-

nement que l’on prête à Lucien en traduisant et ab
’îd iprum par stpum dits non supervixîrse , est vicieux.
A quoi rapportera-t-on «Fini 727°? est-ce 21.7191140013



                                                                     

ici] REMARQUES canzones
Cela deviendroit absurde , Ouais attendoit que Séveriur
frit mon de finira , et par cette raison , celui-ci n’aura par
vécu plus de sept jours. Quel rapport de nécessité y
a-t-il entre ces deux idées? Parce qu’Osroës attendoit
que Séverien fût mort , celui-ci n’aura pas vécu? Lucien

ne raisonne point ainsi; mais il a dit certainement],
à moins qu’on ne suppose qu’avoir, attendant que Séverin:

frit mon de , n’aura pas , pour cette raison, fiait mura
cher contre lui son armée pendant up: jours. On voit à
présent une liaison parfaite entre les deux membres de.
phrase , et la justesse de la raison que l’auteur allègue
par ces mots «bai 7570 , qui autrement n’auraient point

de sens, ou n’en auroient qu’un faux. Reitz a donc en

tort de changer l’ancienne version, et de la traiter
d’absurde.

l Page go , ligne 8. Un in; Sein. Le manuscrit 3011;
m Y in! 11s 35131.

1;. 5 Tpo’orç’ (miment. apocéyuyor. Le manuscrit

2954 , :74» qu’au» un. cvydyæyob Le manuscrit 2957 ,
. fpoa’cd’ywyfl. l’adopte 5’744 , attique pour 5 7m , et je

’lis ensuite orpan’ywyo: à, puisquiil est certain que

l’optatif ne peut -av0ir par lui-même, et sans cette
conjonction , le sens du futur, ni le sens conditionnel
ou potentiel , ies seuls qui conviennent ici. On pourroit

lire encore 7996x7474. w.
ac. Tri iyxpgiçay’lœ. Le manuscrit 2956 , ni x95-

(and.
31. 3. 6175,99» sa www. Les manuscrits 3,01: et

:954, mûr-nov Je méfiante , mal.
5. nPool’yœ. Lisez opium, attiquement.

’.. . . Km) maquai. Le manuscrit 2956 , mû qu’un: ,1

mal.
9. T3 :5144 N me 7:7: impies. Le manuscrit 1011;

’ t î N ".pm au: in, faute.

n. a 0,.



                                                                     

Sun LE 1*:er DE Lumen; xciii. l
Page 31 , ligne Id. ’Esralyov’lus. Le manuscrit :956 ;

Ëwayat’ymur , atticisme.

15. Xpîly N fui d’un. Le même et le 301! , mais
il? , 0714m , psi d’un. Le manuscrit de With ajoute aussi

9714m, que je recevrois sans difficulté dans le texte,
sur l’autorité de ces trois manuscrits.

3a. 1. Ta? l’oaNay KvowÎ. Le manuscrit 29g6 , si
Polis K. L’autre forme est plus ordinaire a Lucien.

4. ’Aqrpoomt’us’œ. Lisez icppoqælam.

9. Tan: Wpooipld. Lisez onr’luct.
33. r3. in: a? manquas. Le fannscrit 2956, Hap-

àvuïor, mieux , je pense.
r7. SsBmavï. Les deux manuscrits 2954 et 30a,w

Etunpuwï , bien.

34. g. huilant: ÜÆMÏ. Les manuscrits 2954 et

:956 , dénua. ,8. Bis «payât. Le manuscrit 3m r , m mir courir;
bien; et ensuite s’m’ptom 75 daim, mal.

15. 2281191475. Le même Swap.
17. Esflnpmyo’v. Le même Swnp.

3s. 7. Kureyr’ywnor. Le même naturalisaient»;

n. Ta? hélant; Le manuscrit 2956,71? 7»in
les , mal.
- a6. Mm? t’aurai. Le même et le 2.954, 37447961;
trêscbien. Forme attique de l’optatif des verbes en un;

36. 6. Eir apparoir. Le manuscrit 2956, 5’: 444x.
7. i9: Mm’îpo’: au: Maya-aime. Le même Marmites;

erreur de capiste.
9. KeramiBoz. Lisez uriner. tu; ne peut gouverner

l’opratif que quand il signifie afin que. D’ailleurs les in-
dicatifs ne) urdr’iœflo au.) lÎÇuËC’Mo , prouvent que

Lucien s’étoit servi ici de l’indicatif ; car ces deux
mots nardr’gav’lo et «induvie , sont également go

acmés par air, -



                                                                     

’- geîv REMARQUES CRIJ’IQUES

Page 36, ligne tr. mafinàsîer. Je lis 9081138le air:
13. ’52; 75v (pima? tin. Je lis in: si».
r4. ’Awoîeânpnxo’rœ ne.) rifloir 1’; suiv Mew’paw. Le

manuscrit 2954 , t’r n’y 75V Maw’pw yin L’ellipse de

ce dernier mat est plus élégante. i
1;. ’AJ’eAçE 0307.5. Le même un: , moins bien.

17. ’Qs-Bnpalnttv. Lisez air ËÔÉPMCV-næi à; me.
37. 1. Kari air am: Ar’oy’lor o’M’yu «l’air xœ7œ8po3rr’n.

Le manuscrit 2956 , nmœfipoàfivu , lisez xaàsBpo’àn ,
et la preuve qu’il faut ici l’indicatif, c’est qu’il y a
ensuite l’indicatif s’arpt’wro , également gouverné par ois.

Or, on ne peut sans solécisme mettre plusieurs verbes
gouvernés par la même préposition à des modes dif-

férens. Vqu le commencement de la page suivante ,
ou ais dans le même sens est toujours suivi de l’in-
dicarif.
. 9. ’Agfur draineroit. Le manuscrit 2936 , sa: m’y.

38. 1. TsAord’îrpa. Remettez Ævœyitælo’npat , que par!

tent les anciennes éditions. J’ai dit dans mes remar-
ques, sous la traducrion , que ce mor étoit pris ici
ironiquement. Il s’en faut qu’il soit absurde comme le

déclare Reitz. q43. r. MxÇs’th’as. Le manuscrit 2956 , nivaux...
4. 33’ d’animer, à? si’BAs’arorrv. Le même in 0’957-

?rs, a?" BÀE’TSIV ri un" afin , mal. I
.14. Hapàovmmai. Le même 11493001141.

. 44. r. éros. Le même 051173; , mal. .
9. Kalflsi’ 7: maxi) J’n’. Le mêmeet le 2954, tu".

le lirois in , au ’lieu de J’n’.

1039s": oinoâopeïv r! tu" si?» tu.) 030737. Les mêmes

55’s cintrerait 71 de?» ne) àu’lo’s. Ce qui prouve qu’il

faut lire des chahut? 7: Muni aimât, comme un
V-manuscritcité par Dusoul. -. . .

45. 13. il! aïnvpov. Le manuscrit 2956, âpjdyur.



                                                                     

Suit LE TEXTEDE Lueurs. xcv
Page 48 , ligne 7. ’Etpeupnns’væl. Le mêmesupnu’mt.

16.11. Méyœ s’y a? s’aime-le. Le manuscrit 2954,

sin) 3mm. AW52. r. Hupn’ler’xwpa. Le même aima-s’armer.

53. a. ’Hyiia’erau. Lemème "52504170 , faute.

54. 5. a? priape; 7m. Le même 3’ (LULPOIV 7:. Ce que .
Tadopte entièrement.

18. ’Ovopzaîçaw. Le même c’yoptala’av, et au au-dessus

de un. Îs7. 4. KznnMxoîs. Le même orm’lmoîr, et au-dessus

140mm.

62. 3. 3’ yâp dans,» raïs python: typique-w. Lisez
a? 342,: à: flaqué raïs prirent Watt). Car il: ne comparent

point comme on le fait dans le: écaler des Rhénan. Voyer
lat-nouvelle édition d’Oppien , de Verrat. , Iiv. 1, sur le

vers 62 , ou ce passage est corrigé et expliqué.
18. Turin a»; Toi. Le manuscrit 2954, ronfler bi w,

bien mieux.
63. I. Xe.) si; 3’119:va êmpys’s-aurat. Le même syrp-

7s’swm, que ie crois meilleur. Bis J’unquv ëyepye’swm

enrichisse: «:0743 signifie les Montrer dans tout: l’énergie

qu’aller doivent avoir pour produire leur fil.
8. "074v. Le même 5’7r67av.

9. ’Ev 75 vrpoolpu’g». Lisez cppolpr’q), comme à la ligne

suivante.
.10. Kali ro’re opuntia». Le. même un) 7:15 7s (pp. , mal. "

1;. il] s’upuéàsmv. Le même me) enfpdàrtu.

,18. Toi drapa. Le même 7d: ÛIÇEpov, plus attique.
6;. ligne dernière. ’H KetMr’14eans.l’ierson sur MærÏs

uniciste , page 44a, lit à" Mlyaxcls ; et en effet , ce
que dit ici Lucien convient mieux au prolixe auteur
de la Thébaïde, qu’au poète de Cyrêne, qui avoit
coutume de dire, au rapport d’Athenée, qu’un gros

’livre étoit un grand mal. ’ v -



                                                                     

&ch REMARQUES car-noues
Page 66, ligne 14. Minces pas” 301x171. Le méat!

304x674: , mal.
67. a. Kœl TzXeÎf. Le même ml crispais, en marge; ’

170185; îeopi’ctç 103:0; 7rp3170ç.

7o. a. ’Hnnpe’vur. Le manuscrit 3011 , emmy";
Voir, que je préférerois , et dont dauphins n’est que l

la glose. t4. nymphe. Le manuscrit 2954 , www, moins a
4 attique.

9. ’Ayeîmr’ ra 76v «Primat. Les deux manuscrits «Estérel; h

mieux. jer t. ’H cinérama-tr. Le manuscrit 3011 , si «Mignons 3

faute. v ’.7r. to. Kml paladin cuyfeypaqso’rœs. Lisez euryh-
Wutpo’flœv , comme le manuscrit 3011 , et rapportez-le
à 70111757 , cuyfpaetpr’wv , cptMa’dcpw.

lbidm. à”; au) dropas-l évincent. Cela signifie que:
nominatum scripri, et non pas striprirrem. Pour obtenir A
ce sens , qui est nécessaire, il faut lire ris ml dropais-I a
si? Ëypœepov, et c’est ainsi que porte le manuscrit 3c! r.

u. statives-3m ËMME. Le même ËptMov,-beauc01rp

mieux. Sous-entendu 57m evyrpucps’ïr.

13. i0 Km’hos, carénerais. Le même de ewrpypwlr 3

mal.
1;. Mire du: siwo’r’lor. Le manuscrit 2954, (ai?!

in: éAnIÙtu’oWor, comme l’édition de Florence.

19. 3’ Ærspwiï Æ’ Spot. Le même et le 30:1 , N

:fiüf. l7s. 7. Tris roumi): empaumais. Le manuscrit 30x a

ajoute si aman; »
,13. Upds rama: qui: simiennes. Les deux manuscrits

«peut



                                                                     

suait: TEXTE DE LucrEN. xcvij y
man’s igné-7m impaires 73’: d’adultes. Je reçois cette

addition.
Page 72 , ligne r7. ’Eâew’ptan. Les mêmes Émul-

pager.
.15. ’AMàru’æv m’y». Les mêmes timbale-s Aéyuv.

73. g. ’57: H (and? :Àwî gifleur, (and? n’y nippais;

Le manuscrit 3011 , Ë’rr se pairs d’un :V’raw, (des , 8re.

mieux; d’autant qu’il y a auparavant mpl si (057..
alios , me 37men, [01,72 wæp’ ËAANV.

r4. M4323! .5 , a: 73 même Les deux manuscrits.
(443271! 71’ 70’ sténos, moins bien.

16. T4739: To! gnian. Je suis le manuscrit 3011;
du 75 [LËVTOI s’y. ’

. ,7. wigwam «me Le même et le 2954, wifi.
WOÀÀÆ au aux, bien , à cause du N suivant, in"?

Je me) lump. ’i 74. x. u’pIo timing» «même. Les mêmes 8’91an «m’ay-

’Irs , et retranchent 4’75”49 , qui n’est en elfe: qu’une

glose. I4. "A144 riM’zp ivchov’lr. Le manuscrit 3011i, niva-
7ËAMV71 , moins usité par les Attiques.

6. ’Esrqt’yvno. Le même Jweyén’ro, vint intensifie-

ment. Le manuscrit 2.954, ingérât! , moins attique. A
8. Hœpdo’v’îsr aimés. Le manuscrit 3011 ,Is’æu7e’r.

75. 6. To’ J” ËNzflov. Le même ’n’ Je ËMtflov.

8. npooan’mflss du. Le même J” 37.

9. Hupgiruuv. Le manusc. 2974, rupiner, moins bien:
to. Mains-ct. oies 0’ Xto’r t’a-w. Les deux manuscrits

nids «6p à x. a. , plus élégant.

n.”Açàorov N il: étripas. Le manuscrit 3011 , in: n’

p’sô’pm. Je reçois cet article que n’ont point les éditions,

il est nécessaire. I
1 d’un étampai. Le même porte en scholie sur bien?!

du ne? dans. . »
1’ ont: Il. 3



                                                                     

reviij’ REMARQUES CRITIQUES
Page 75 , ligne 2°. ’Ayt’p’pet rayois ou... Le même

happer. q’ en?» bine-o. Le même 376mo.
76. 3. ’Epteàda-Snptsr d’élu, tu) éventâmes. Pane-1

tuez ainsi Ensôtfrànptrvr «Sprint me) d’un Épiàît se

rapporte à,oêrqudmr, et non à iueaüafinjuty. Le
manuscrit 3011 suit cette ponctuation.

7. T27: oitotpæyfar. Le manuscrit 2954 , annonçait: t

que je crois meilleur.
’ 8. T37: J’ai 70’? «07mm: mentonnier. Les deux ma-

nuscrits d’uranium; , mieux.
u. T3 f in» ywui’xrs d’un Il me semble que par

cette fiction Lucien à voulu rire aux dépens d’Hév
rodore , qui raconte, Iiv. I, chap. 108 , qu’Astyages,
roi des Mèdes, eut un songe dans lequel il lui sembla
Voir sortir des parties naturelles de sa fille Mandane,
une vigne dont les rameaux remplissoient toute l’Asie.

r7. 1(4) pets-e) gray. Le manuscrit 2954 , paroi ,
mieux ,1 en le rapportant à méfia

i 19. ’Hm’œ’Çmo au.) a’J’sEtïv’Io. Le même ria-neiger].

fr un) 3&5, bien. Le manuscrit 301 r , rira-Kawa 767.
au) il. , ce.qui prouve pour la leçon du premier
manuscrit, que j’adopte.

77. 3. Karl 17h «2:17:27: Mélo: lieur. Les deux ma;
nuscrits au." s’oracpu’unw. C’est la vraie leçon. À

6. Karatmm’y’lss J" «3173?. Le manuscrit 3011 , d’t’

Émis. i ii 7. Amyu’pteâœ s’ASo’v’ler. Le même Infime , moins

bien. li 9. Tiiv summum; nul. Ces mots ne sont point dans
nos deux manuscrits.

Iôidem. Kœ) AœBo’Wer. Les mêmes me) «hi Mfio’v’lrs;

ce que j’adopte. ’,12. ’Au7ï mariai: «ÏUMWËpuYoÇ. Les deux manuscrit!

A . and" -...



                                                                     

N5:

un LE un: DE Lucrm. and:
ruminent îci- mais mots essentiels in? main 37h17:
isbas, sur le rivage.

Page 77, ligne 16. 04”97 à» www nuerxmlw. Les
mêmes 31m 37) aux: Tpnunocixs. l’adopte S’en.

19. Kmraîus 71)? faim. Le manuscrit 3011 , napa-

flaïnt , glose. .  : Ligne dernière. 3’439 dards". Le même iwlzn .
moins bien.

78. z. ’Eqmivov’lo fiai? abusé n’ira. Les dans manus-

trîts e’cpauvor’lo 611.7! tu) iman. Recevez ce la.) que
n’ont point les éditions.

3. mm) 713v mm. Le manusCriI 3m: , xpofa. A
10. 04” V hm’yuam. Le même si N hm.
19’579» «si: 76v Banda» Les deux manuscrits nini-

7m ë; 761 (Jar. Je reçois. babys". sa: pour mais avec
les être; animés, est Attique et plus élégant que (in

sa. "Ayant: 6: and» Les mêmes imbue" à: 3’970 ,

bien. v v s9.1. m dard 757: suiv": sixains. Les mêmes au.) niai
m7: Béa: un) 717: S’OÀÏf. Rien n’empêche de recevoit

dans le texte un) J76 717! si".
au. "Emma à". Écrivez au , comme le manuscrit

301:. Quand cette panicule est imarogatîVe , en:
demande un circonflexe sur la première syllabe.

23. Evgqbnd’éflwy N, «à? 3v. Le manuscrit 1954;

vupçnm’flœv N Mir, 75! gr. Je rends me» au un.

auquel il appartient nécessairement.
2;. la) â; ægipans. Le-même un); N J95 , mien,

î: pense. r79. 12. ’AOropw’nî’lxs’. Le même affinai!!! , mal.-

s 17. ïæafldras. Les deux manuscrits drainés-ana

sue je préfère. -21. napuyfeîm: 76v dormis» Les arénas dérase?!

M, mieux, ce me flemme. .
3 i.



                                                                     

c * REMARQUES CRITIQUES
Page 8°, ligne l. Erpartîr. Le manuscrit 3011;

nanties.
8. epwæm’ym çJMots. Les deux manuscrits Sphin-

Ju’Vnr , malt

9. ’Etrl Je 1117m7. Le manuscrit 2954, en Je 7141:: 3

lisez 78’701; comme le manuscrit 301:.
Ibidcm. Terdxa’la. Les deux manuscrits ires-aimas ,’

mieux.
refluant (leur) «inti Iris Ëpn’lu. Les mêmes 3A3"

si? in; ml cîorà 75’s Épine. Je reçois 4’076 dans le

texte. On lit sur le mot épina cette petite scholie dans
le manuscrit 3011 , Épine: Je s’y affin» i2 czçëlpaw,
il? Isaïe: aux.) cimiëuy , un) É [n’y (and: M’alerter Épine:

r93 No n’y r: ’EMmlr la? 737 attardant. Cette scholie

n’est ni correcte ni entière; mais elle ne, vaut pas la
peine d’être corrigée.

L 15. méfiâtes 75v .4er. Le manuscrit 3o" , [n’-
31230: à? 7. 4,. , bien. Ce N répond au m’y précédent,

si (du «LUMOTOEOITEI.

17. ÔE’pw’idl. Le même (parfuma , mal.

Ibid:rn.”Anu 7-51! méfiant. Le manuscrit 2.954 retranche

75v , et ie’crois qu’il a raison , le sens est sans ailes,

et non pas sans les ailes. L’article est au moins su-,

perflu. .19. i’l’mgacme’vot. Le même indexation".

81. 6. ÏAu’ln (du du ’EvJ’uw’ævos si J’u’ntpus. Les deux

manuscrits 81ml m’y gy 1-. E. Restituez in, ce verbe
test ici nécessaire. De plus , écrivez «Mû par un esprit
doux ; on ne dit point au nominatif aimât, parce qu’on
ne,dit point Éuv’lo’î.

., sa. Tl’yi’î’nu et? 96’pr 70’ adoras. Le manuscrit 30:1;

73 n’iras, mal.
14. ’Ewcl N taupés. Le même 5191N d’à wpo’r.

.18. T8 [46’009 J’s’. Le même 10’ à? pérot, mieux;

A.....&



                                                                     

"son LE TEX-riz DE Lumen. e;
i Page 81 , ligne 19. ’52; États-oz. Le même à; inca:

îù’ut. Le manuscrit 2954, si; émirats iridien, que je

recevrois dans le texte. v82.. 7. expia: N in (42’751. Il n’est pas douteux
que notre auteur se moque ici des fourmis d’Hérodote.

12. ’EMi’yot’Ia N 57m Le manuscrit 2954 , me) ,

moins bien. v16. ’Aepotto’patut. Les deux manuscrits équipâmes,

nom qui pourroit signifier: qui dansent la Corda: en
’air.

21. Aveu-plate 7ms. Les mêmes mal 30609143. On
peut recevoir ce ne.) qui n’est point dans les éditions ,"
mais Jim-orgies; es: préférable à âtre-mâtas , tomme

plus attique; car ce dialecte dit en»; plutôt qu’a’Jpai:

83. t. ’Em-ymtte’vnr. Les mêmes 517701457115, que

humerois mieux. - ’ -5."O11 émie: (un! gambas. Les mêmes gonflions,
bien. Mais (Ann-71’101:- peut être du féminin, car chez!

lits Attiqucs .la plupart des adjecrifë en os sont des
deux genres.

16. à? âme. Les mêmes en; 67mm

84. 2."Equev. mentes hayon.
3. ’Es pipas. Le manuscrit 295-4, 5’: xeîpat.

5. Expert: 71? (’71 si? pigner,» 5100911143. Le manas--

crie 3011 , s’uæw’pp, mal. ’
’ 8. ’Equor inmiuvaifler; Le même c’ymvéi’lsr.

9. T5 îuomfgzq» repaît! nuraghe. Le manuscrit 2954-,

6m55, au lieu de mûr ’, et à la marge la leçon or-
dinaire. Je ne’cltangerois rien. -

to. T27: M non-fis mpwpës 70min; Les «leur
manuscrits Wrnm’mr, mieux , à cause du passé tilde--

um , qui suit. ..13. on. n’ap’ figÎI-eroflau. Lesümèmes ouïrent)

mieux. . «83



                                                                     

c’ii REMARQUES annones w
v Page 84 , ligne 17. Il? P61: KMON’IÏ. Le manuscrit

i ’01! , PoJ’t’or, mieux. C’est la forme de Lucien dans

le traité précédent, page 32 , ligne p.
- 78;. r. Mû 70’ au.) dans» Mgr. Les deux manuscrit:

la! 19;, attiquernent pour tu! un. Leçon préférable.
6. ÏMTÏfir’lld’I. Le manuscrit 3011 . inclina ,

moins bien. ,34. tu) and) hersai Les deux manuscrits fumai;
bien. L’autre est vraisemblablement une faute d’un.

pression. h l A« 86. 8. tinrôvê’xaror mimaient Les mômes thaï 3mn

xptignnr. . ,to. Tait 74 d’un: «fripa. Le manuscrit .2954, de l

7: Mm: , faute. .r7. Kami? rugît-au. Le mêmexmî. , I
87. 1. ’an’lr’œgov rififi, tu!) «horrifiera Le manus-

c-it son l ,- timing» tipi: , stuqueraient. Lisez ensuite

kantisme , comme les deux manuscrits. . l
8.111» si: sérum. Le manuscrit au; .3: un.

uniquement. À I .88. u. ’Oxeu’rm. Le même épandre: , moins bien.
Ibidrm. tu) «Meringue: «Je augurât. Le même raïs

yetyeroîs’, seule véritable leçon, puisqu’il a dit plus

haut qu’on n’èpousoit que des garçons s et la phisan-

terie seroit perdue en lisant fait
1;. ’AM’ aient» mûr tintement. Il se moque

de la doctrine d’Empedocle sur la mon. Lisez 54’789

i net-nôs, comme le manuscrit 31m. , ,
ac. ’Otr’lapts’mv N , mepruàwàs’vflrs , Jarre. Le

même inopévav N 151 347’430» a7. iræ. Il n’est

pas très-nécessaire de recevoir ces deux nous au":
parpaixaw qu’ajoute le manuscrit, on peut facilement

b5 sous-entendre. p ,Ligne dernière. Adam". Je lis ruffian comme l;

un A

.4.-



                                                                     

sua 1.1! 12er DE Lumen. en;
scholiaste. Menu! signifie boire en Ieppant; et méfient ,
boire en mordant l’eau , comme l’ours et plusieurs autres

animaux. Oui! s’agit ici d’une nourriture qui ne peut

se prendre que de cette dernière façon , puisque
c’est une vapeur; le mot MÉMGW ne peut lui [cott-

«venir. .89. 3. Hi: labium» Le manuscrit 3011 , à; d’un;
bien.

4. 3’ (MW «ineptie-î 75. Le même 3’ (ait infini-chag-

Éeupuîïov içoæeo’ufl Je], mal. .
7. ’Ev un": momie. Les deux manusgits émiant,

æudeut dempiste. h H i8. iAM’ t’y 741? îyu’nv, tiarêp 71;? lynçpnxvnnînyîe

Le manuscrit 3011 , JAN 5’? naît yœçpoxmylms fût:

mit iyw’v. r h9,0, z. ÎlÆpi’n. Les manumtits chebecs, mal.
u. Tif fait": 3457p) Éva «in; infirma. Lisez aie-mgr

mimi, comme,nos manuscrits. "0.0:. ne peut avoir ici

aucun sens. , ; I V,14.”-Ewrepay «Té à 45075 s’JPÈ un!) .Çuîve’quLQs mêmes

Ërrepovâê , me Dîqu s’y ding? çaive’rmj V ..

1;. "01: 3m74 blaise. vLe manuscrit son , «in;
lamât «être Éva-ces: .- restituez le mot même, qui

manque auxiéditions. -
26. Keù J BaM’pvo; êEeMiv. Allusion à la fable

Gorgones , qui n’avaient qu’un œil qu’elles se prêtoient

sourd-tour. ,91. :6. in i7: ixia et? émiais. Le manuscrit 3m;
«entiche zen , qui ne fait rpas ici un grand sens.

21. ’Epfloiwcs. Le même Audin" , que je préfère.

1;. Ëuys’myou; Le même www, mieux.
.91, ’59 4194,07. Tlplgifllæfl’. Lisez fœfl’élll!’ avec

les deux manuscrits. WIÇIGWIV signifieroit nous taur-
dans autour du Soleil, ce qui ne formeroit aucun» sans

34x



                                                                     

eiv REMARQUES car-noves.
avec t’y ciptçs’pq. Les copistes ont souvent confondu

«spi et arquai.
i Page 92 , ligne 8. ’AM’ o’ «items- n?» âoïxty, signifie

le 1;an ne nous abandonna pas. Gesner a traduit «il non
nimba! ventru, et le sens exigeoit qu’il traduisît ainsi;
mais il falloit cerriger êcpiïxtv , et c’est la leçon que

fournissent nos deux manuscrits.
t4. ’Amxaîpnmv. Je préfère témoigna-av, que portent

les deux manuscrits. V
1;. ’AwsMAu’Sm-ew. Les mêmes êweMm’àsa’zv, attiv

quement. a i ’et. Tamwo’le’pat. penny en? Zuhatmï. Nos manuscrits

rcStituent ici un mot essentiel : 741517076, par. (45”40! «on;

in; lobai.
n. ’Avâpua’oy ânière. m’y. Les mêmes imprimai [têt

Hem, mieux. Mât et N se mettent rarement au troi.
sième mat chez les écrivains en prose.

2;. Karl sans, 31’755 «Emma. Le manuscrit 2954
omet GÏW’EÎV. J’aimerais mieux ne) réadmît on

3x. ’Ewl fait; l’infini. Les deux manuscrits à”!

ferlas. r « ’93. 3. A? 5M: mais. Le manuscrit 3011 , hui ruinât
ÜMm.

7. Toi yryvo’pem. Les manuscrits ywo’mm, moins

attique.
12. ’O M (40! anime J’in’yn’a’üo. Le manuscrit 3911 ;

mimi s’unit Jury. Je recevrois haïra: , qui manque
aux éditions. x

r4. T5 infra u. Les manuscrits 717 se 5mm; La

particule est mieux placée. ’-
15.’EwAc’a,uty armoria 15v reçoit. Les mêmes ânier

(49 à?» 7201:on 759 "çà. Rien n’empêche, ce me
semble, d’admettre dans le texte le mot 5h, que n’ont

point les éditions. ’ v ,



                                                                     

fi?-

sun LE 11:er ne Lucien: w
Page 93 , ligne 18. Bananier 115’770! iu’lô’v d Kopawie

à? Koflucplæyas. Nos manuscrits sont encore ici plus
"riches que les éditions, Bac-Meus" 145’000: 53.17510 riflât

ï Kopœrâr J Kiflqui’mor. Le dernier me: est corrompu,

’mais je recevrois la forme que présentent nos ma-
nuscrus.

’ 23. Unir ye 751 s’y 7:5 oiépt. Le manuscrit 30:1;
Unir 7! ni? t’y 7. et. , faute.

24. Hupweiâlerr. Le même «upauyeïr. Le" manuscrit

2954 , crapuleras. v I30. Baudrier a? Jætpnîo’utàu. Je suis surpris , je I
l’avoue , de l’emploi de cet air, et de la place qu’il

-occupe. ne siemploie bien avec les adjectifs, pourleur
donner la force de superlatif; mais on levplaceton-
jours , en prose , avant l’adjectif; Comme les Latins
disent quant pulclzrr, pour pulcherrîmus ; mais jamais,
ce me semble , pulclzcr quant. Le manuscrit 2.754 lit

finauderie); Jrrrpnâ. , et j’adopte sa: leçon.

31. Kan) üwtpsxulpouev niai Jsïarvor mît-n En 75!
wœpo’v’lm Ëwoüpedœ , me) inopplgpw’lle: ,II’WXG’ILCÙŒ.

Je ne comprends point commentdes hommes qui Sont
’au comble de la joie et du’bonheu’r, sont réduits à

faire leur souper pour tout l’équipage , rio-w , de
tout ce qu’ils rencontrent , à; 75v n’apdflæy. Voilà un

singulier bonheur; heureusement nos manuscrits con,-
vcourent à restituer cette phrase enlisant ml thrips-
xœipmsu , ne.) flûter duçpoc’v’my du qui) nupo’flm

intimât: , Ml infime; Ëvnxdgcôm. Nous trouvions
un plaisir parfait dans tout les objet: qui se présentoient
à nous. Nous descendîmes à la mer, et nous nous mimas à

Juger. Que l’on conserve si l’on veut droppltlzfliâ.
après lequel on peut sous-entendre êuu’his, l’ellipse

en un peu dure, mais elle n’est pas sans exemplîi
peut. moi je lis irofiz’fln.



                                                                     

cri Renan QUI-:5 c rit-nouas
Page 94, ligne 6. ’Ev d’hier antiennes. Le

mit 30.11 , s’y au. «A. , que je préfère. A j
13. Un!) 75v «et? finir d’unir. Markland sur

Maxime de Tyr lit ÇEÀÀËV, suberum. Cette correc-
.tion , non-seulement n’est pas nécessaire , mais elle fait

disparaître la plaisanterie de Lucien, et un trait de
satyre contre l’usage où étoient les Grecs d’ériger

dans les places publiques , et de porter jusques dans les
cérémonies ide la religion , desvreprésentations énormes

du Phallus. ,1.6. ne) raptBAMomr. Le manuscrit 2954 , 7591M-
Mr’les. Le passé paroit ici préférable.

.19. El: rai oie-m Rendez à Lucien deux atticismes;

17: mi ira. - . w9.5. .3. ’Au’h? importuner. Les deux manuscritsâyq-

Xém’los, mieux. . i . i
6. in) aima «and Onglet. Les mêmes au.)

supin mimi. Cet ordre , dans. les mots, me semble

meilleur. ’Io. dm Juments. Le manuscrit 3o" , anime. .
Ibidm. "Tic; ait in” aimois. Les deux manuscrits in:

au, mieux , cela saune l’hiatus. Ensuite in” nitrifie,
bien , si on le rapporte à inde; qui précède. l .

13. Hsplpcrrpor Æ de gais. Les mêmes refileras].

le lirois 73 flpiflflrpfldfil. 4 .
r4. Tewcpcluofla. Le manuscrit 2954., reflupdxoflq;

uniquement. -Le.mauuscrit 3011, même au. C’eSt le
même nombreen lettres numérales; «un: est un:

d’une. .18. flueriez: ni: réanime «un! Mu tiaresmpt’iw.

Les deux manuscrits immunes. moins bien. -
96. a. T47 émiée-4 M. Lisez ri fientait; illuviums.

t.Le.menuserit 295.4, iriennes. , .
4. Landaus? aimera (du .315. Le mémo iman



                                                                     

sur». Le Texan ne Lueur: en;
Êapô’lzcv dpiï. Le manuscritigou , Jude: (du 723v un)

«il»? 509541.00 , aimas M. On peut recevoir ces mon
w me), qui ne sont point dans les imprimés.

Page 96, ligne 7. ’Eamdri N ÉGÆJÏer-e’ytyvdusàæ.’

Les deux manuscrits être) N rida 334636: , fort bien.
Ensuitels’yero’utàœ , moins attique.

9. nËPM’lfilsLŒOÛfiUJ Les mêmes repensant-44541,

glose. V . z10.. in» J3 in: aérât. Le manusch 2.954, 17mn N

71’776 5513:. * i12. ’H êmypuçn’. Les deux manuscrits n’ 7m.

14. murin u. Le manuscrit 30:: . WMC’I’OV N ,’

moins bien. I
25. Tirer 0:51.21? il): in à féru. Le même au": in

thaïs, mieux, pourfendre des 11106.
29: K4). rurnxdutfaæ. Les deux manuscritstumxo’ç-

p 4493:5, mieux. . . -
".3110. à?! 6’ «mener. Les mêmes à!” si 14m., ne

que j’adopte. y .32. ripât 74775945. Le manuscrit 301-1 , 793:741714.

agami , mieux. . A k - -
l 33.32 7475p ,.t’o;uly. Le manuscrit 2954 rinçait, z

mima. 497. 6.”.AnMi cagnardât. Les deux .manitscritsdmè

welter y: finir , mir diminuant: Je recevrois

redans le texte; , . ,- »lbidcm. Tait rami Les mêmes mir ".015.
a; h Ibidnn. wOn: air au) drus-la?» chimer. Les menas

d’ex u air, un) damne: qui vous ires, a commun. Il
faut admettre a": dans le tous . il répond au and

suivant. I ï:331?" N un) mon. Les mêmes in 1e tout) , maL!’

ai. Ta: M émir. Le manuscrit 3011,11 un:

540w. * V i



                                                                     

î’cviij REMA’RQUI-zs auriques"

Page 97, ligne 23. Km” Épïopfæv, in” 73: me;
vides. Le même dard 75’: watt-plier neuf Europium

2;. Homion muflier. Les deux manuscrits tpo’jflov.
3°. ’Er 73v .3)...ny infixsnuzv. Le manuscrit 3011 g

V ïnréxsmutv ,- et le manuscrit 2974 , cinnvclxànurv ,
que je préférerois. ’

31. Kul inculpai. Lisez in’ïuvâ’pot, comme nos deux

manuscrits.
i aga. A110 insinuât! aimai: timbam’y’lnw. Les mêmes

. 10’s ripai: Mm, 75v 12mm. Il faut restituer (dm
au texte.

37.’Atq.cai;zcrat. Le manuscrit 7011-, Wblnfct’flfl’ol.

98. 3. ’Atp’ «il: tilts-os cives 71’7ve’rut. Les deux ma:-

nuscrits d’Ç, à» NUI’Id’Tof oint 7évm7eu.

6. Kali 9117,) Ëcpàorov relouer. Le manuscrit son;

lutinerait , mal. 17. K4) (5nd; bâtir. Les deux manuscrits un) (me;

N rixev’ur, moins bien. fi
9. Kaû (un nul Alpin 3’ m’fip’œ in damné. Ce der-

nier mot n’est point dans nos manuscrits. l
.15. Auviusàat. Le manuscrit 3011 , flottements.
16. Oi à? ytlrortr Mr. Le même ripât, moins

attique. "* ’ 99. 1. Toi [là]! 7&9 Écort’pru. un) ripoline 717: dans. Les

manuscrits retranchent riparia. i l
a. Tœptxcïres. Le manuscrit 3011 , TptxaÏms mal- Ï

ta. HœyrpalJ’au un) 41144 mas. Les deux manuscrits
immun: au) Wnfla’mâsr. Je préfère la leçon des
manuscrits wu’yupds, à" , forme. wœyupld’nr, et non

intangible. A l’égard du second nom, il est plus na-

turel que Lucien ait formé le nom de ce peuple;
comme celui de l’autre , du nom d’un poisson , que
’de celui d’un oiseau. 4577M est le poisson que l’on

appelle en français la plie. Gesuer a fait la même réflexion.



                                                                     

sur. LE rentrent: Lumen. en:
ü Page 99 , ligne 12.. rêva: pileLoV. Le manuscrit 301 1,

augurait. . p16.’O.uor æê-7Æ7d 570i 3x0. Les deux manuscrits
5’110»: N 5’343 70117700 in» , meilleure construction.

Ibidem. «110’901 4.1776910011. Les mêmes 90’901 mais Jarr-

7370011. Leçon qu’il faut recevoir.

i 18. mon J’ê X9112 Le manuscrit 3011 , duit, comme
l’édition de Florence, mal.

19. "Omar Jaune-dusse. Les deux manuscrits irrue,

91111160745300. r20. K00) 37m 81075170011467. Les mêmes 81070110014019

100. 1. 3701 même sic-1’. Les mêmes même 5705

sin. .3. Unir du? 7:31 ixàu’wr. Les mêmes WNiV ni dei.

Je ne recevrois point cet article. . -
7. T3 2.010161 vidanger. Les mêmes du A0473? filou,

01105001101.

11. "Enquww 73v 94074.81 émanâmes. Lisez émue

7171403. l12. ’Amupm’lzsyor. Les deux manuscrits tin-01113114-

(1010:, mieux , à cause du passé cirreJYæEs qui suit.

13. OÏ 441700090: un.) ai rappeliez. Les mêmes
ci 4117747095: un) ai 1100739041, mieux:

16. ’Eonim-ay. Le manuscrit 3011 , s’agitent, attir.

quement.
17. ’varleu’ov’lte. Le manuscrit 2934 , 370770110173;

moins bien.
18. ’Egawm-at’utyu. Les deux manuscrits niiez-Ateth

peut , beaucoup mieux. x’ 19. Ei’pn’ro d’à aimois. Le manuscrit 301 1 , Tpolllpn’";

mieux.
sa. ’Earawaçct’nes 70Èp 110:wa"! inaction Le même

animes" , mieux. 4a6. ’Hv7téfouty. Les deux manuscrits 6711171012014";

l



                                                                     

ex Remuqvns cantons
[A Page roc, ligne 34. ’Eæyuucépœsu. Écrivez havi

,Jua’uÏFlSaL , sans îpta souscrit.

* 101. 9. Hep) floestâoimy, æpoceyt’gatpsv; Les dent
manuscrits flaqua H. ÛUVEIMË. , moins bien.

" la. ’A 7o 94440370. Les deux manuscrits ajoutent
â’mr , que l’on pourroit recevoir dans le texte; mais

ce mot n’est pas nécessaire. I
19. Té ytyvo’ysva. Les mémés 7è alarment, moins

attique.
Ibidem. Ateîpaptlr’ler. Les mêmes Jtd’paims , que

l’on pourroit préférer. "

23. anmïpty. Le manuscrit 301i, inattendus; ,
mal.

29. Altiyojtsi’. Le manuscrit 2954, «fini-yoga.
102.. 5. Kan) «me: MJ: 75V o’Jo’y’lmv. Les deux mas

nuscrits un) «Mes s’hPo’It’pq» 7. il. , mieux. i

10. 073e: (du! irisons. Le manuscrit 30m , me [431
ru Joris-ois.

n. Mg.» 4* 3mn. Le même n’y» N 514m.
’ 13. Tués-n 73v wapipnpov. Les deux manuscrits a;
wepipe’rpoy, mieux.

x4. lainer: me) 81:76. Les mêmes ahan un) inno’v.
16. Kumtpt’arot: émœwîâm (tî’yJÀdlf. Les mêmes

infldpf’nolf, attiquement. Marina Æù7oxMz’cÎols, mal.

20. XaMEy Ëxœv makhzen Les mêmes xatMs’ay ,

moins bien.
21. Erdmïov 73 (d’un Le manuscrit 29557537:

iman Le manuscrit 3011; my7uçdmîov , bien.
24. K4? imine. Le manuscrit 2954, un) sinisé-o;

attiquement; A2;.”Avsyor Êyæart’onav. Le manuscrit 3cm, o’ aîné-

)ms il". * Recevez l’article.
26. mon? Mn s’y Émis-p. Les deux manuscrits qui?

jury. A
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aux Il TEXTE DE Lucas; et]
Page to: , ligne 27. ’EfiMre n «havir tu!) harpe qui!

bien. Le manuscrit 2954, 310’wa fait "in! tu.) «0’751.

Gardez-vous de rienchanget.
- 28. mm. Les deux manuscrits, î 393m. Salé-

dsme.
- 103. g. ’ExBMOeînu. Les mêmes, ipBMOeïca.

7. OÏ 71) 31? «fripa: 7’01an. Le manuscrit
3011 , wznrneyys’m. Les attiques emploient son-
vent les simples pour les composés.

9. ’Emfiæt’wms. Les mêmes, s’anBæinrnr. Moins

bien.
13. Knïxor flip vînt. Le manuscrit 30H , maî-

xn infini! Iniy m’en. Lisez aumir ne) mir vînt.
14. Kiel ambloit. Gisb. Koën sur Gregoritu de Dia--

hait, page 64 , désapprouve cette leçon , et propose
de lire est) mimois. Il est certain que des éponge: ne
doivent pas faire beaucoup de mal , et que des con-
ques et des buc:ins sont plus propres à faire des bles-
sures. Mais dans un ouvrage où l’imagination de l’ai-

reur se joue de toutes les vraisemblances, la leçon la
plus bizarre est souvent la meilleure.

2°. ’Eçmkdxéiü. Lisez êAnst’nu , comme nos nia-Ç

misais. Ce n’est qu’une faute d’impreflion.

2.3. Kati "in: 7’! 757 arnaquiez Les manuscrits re-

tranchent a, et ils ont raison.
27.’Ecpw-yor. Le manuscrit 3011 , :907", mieux.
104. g. Mia 7;! rougie» rirai. Les deux manias:

cries, in», mieux
7. Ta: «1167144. Les mêmes, 7è imbue, mieux;

’AMS’ËÇ içopt’aç A670; Jeôlepoç.’

u. T3 JÏ’, d’on) gin. Le manuscrit 2974, 16 N
313 12”".



                                                                     

cxii REMARQUES eunuques
Page 104, ligne u."E1uMer rififi. Le même , :5147:

3149M". -13. Kan) mimes iras. Le même, ne) in; mimes.
. les. i. Euyispsv du; "flirtas. Le même rustiquai;

mieux..
4. ’Amvexpâ’w. Lisez, comme les deux manuscrits,

a’wreveve’xpmo , de napo’œ.

5. ’Eyon’nquv. Les mêmes, Étrurie-mu, mieux.

9. lino N 73 gigot [arythmie huois. Les mêmes ,’
aira N [aryens Jouir 78 situ. Impala-erres, mal.
And: est du féminin.

u. "Trial: ce ais 5’71 «Mina. Le manuscrit 1954,
17:0? n ais in WMÎÇOV. si: in pour ois ives-I est un
atticisme , et se met scuvent pour air in

un. KvBspyn’ntr Jl’ igame". Les mêmes , xvflepvq’ïv.

16. 13147072: , a”; 759 09’11va igné 4ans. Les
mêmes,J*tatyat-yo’vres mi En 75v al. Je reçois ce me).
qui n’est point dans les éditions.

. i8. ’Eanfàa’wrs: 3’ ria-l vêtu. Les mêmes , êw’wœâaiwss,

beaucoup mieux.
29."Oo’9v Es. unau-t’es o’p’yiu’ats. Les mêmes, in:

Je) une. a30. "Os-e me) émanâmes. Les mêmes, infiltres,
mal.

106. t. ToîovJe’ n ëntvotieœpsv. Le manuscrit 3011,

frein J3 initie-amer , moins bien.
6. ’Evpt’a-Itopev là input-7mn. Le même, inflam-

ptviiè «niai; input. On peut recevoir cuirais, que

n’ont point les éditions. ’
7. ’Eml là il" t’qrs’mm. Les deux manuscrits , 5761.9);

JE à?» écrémas. Mieux, ce me semble, à l’exception

de àwe’an.

8. maremmes. Les mêmes, «panaches, moins
bien.

J

Page



                                                                     

SUR LE Taxa; DE Lumen. cxîii
; Page .106, ligne 12. ’AAz’at n il Les mêmes ajoutent

in», que je reçois.
r4. HAsutrat’u’ler 35’. Les mêmes excuru’y’les Îy.

21. ’Eptflau’wzev. Le manuscrit 3011 , ÆyeBau’voyev.

Peut-être a-t-il voulu mettre dveyfiaiy.
26. Erœîiœy sixain méfie 73 (47250:. Les deux rita-

nuscrits 73 «quatuor, au lieu de 13 (Ayant.
28. ’Aa-eem’fsolzey. Les mêmes éæoàAt’fâoy’les écrivoer ,

que j’ad0pterois.

31. "Ocre? Îv xpo’vov. Les, mêmes 3’aw 3’ 31:, mieux;

-II:idem. ’Oxlxw 76 niait. Les. mêmes 34,07 [du ûpîv ,

mieux. M31! répond au J3 suivant n°730 se.
sa. 11°73v N 73 in Bandai: gaina. Les mêmes 70731

Je yin 73 3x flottaient. Je préfère cette conStruction.
m7. t. BœmAev’w se 73”1œv 75v xapt’wv. Le manus-

crit 3011 , 75v c’mxmpt’wv. Le manuscrit 2954, «31
xœplaw 737ml.

4. Marinades 3’ figent. Les mêmes il? ipépats.

5. ’Egopw’tmptev. Les mêmes s’aligne-41459 , faute.

9. Kuœwî d’un. Le manuscrit 3011 , aunée».

12. Utah (char 75v «3:00. Les mêmes 770i? 75g.

173:!in pointu. v , ,15. ’AM’ üwepe’xoflœs., Le manuscrit 1954 , gênai

üwspéx.

18. ’EAeyo’y 76. Les deux manuscrits ËAs’yov Je.

19. Méxpt [du N. Les mêmes pëxp: pâtît.

ne. K4) çpoyru’Au. Ces mats ne sont point dans le

manuscrit 2954. ’ ,
a7. Katl 717p «on? circulera. Les deux manuscrits

ml 7179 mon? «’7’ aimât ÈVEMI’ETO. ReStituez ces deux

mots aivr’ giflât, qui ne sont point dans les éditions,
et écrivez tiramisu , attiquement.

108. I. Oie? 7è,» :273 30’314 ne.) imputas-u , &c. Les

deux manuscrits mettent tous ces mots au plurier.

,Tomc Il, I5



                                                                     

cxiv REMARQUES CRITIQUES
Ciel! pif: 0373 flâner au) votprtîamv la) ünxivdaw me)
1,21va ne) i’wv in à? m5161"; , attiquement pour paup-
e’t’yns, ce que j’adopte. Cependant il faut observer
que [Avp’éû’n n’est que de l’atticisme du second âge.

Thucydide , Sophocle , Euripide , disent toujours gup-
m’rn , charnu, au lieu de Ëfifinr, bifaces, pour stripper, &c.

Voyez Pierson sur Mæris, page :89 ; Valckenaër sur
le: Phéniciennes , page 22 ; Hemsterhuis sur Lucien ,
tome 1 , page 9;. Aristophane emploie toujours graffiti".

Page 108, ligne 4. iHeràs’v’Ies il? 7p" 3354:7. Les deux

manuscrits 0,07417 , atticisme. Thomas Magister n’a-p.3 ,

Æflm3v , 33143 Je iawmdr. ,
6. ’E’ylyl’olyêâ’œ. Les mêmes 3717354231 , moins

bien. s9. ’Egto’v’letr. Les mêmes égéries.

12.1’Arip Je ruions. Les mêmes oin’p ce, mal.

,4. Bâtie: JIuvrrc’xa’eu. Le manuscrit 2954, Maïa».

WVéKUaU. Je lirois ridiez meneau.

19. Km) (sati n’yptm’los fixais". Les deux manuscrits

ajourent Âc’àpus , non perçante ; de Spaém , crier, poudrer

de: cris aigus. Je ne fais aucune difficulté d’enrichir
le texte de ce mot, quilfait ici un très-bon sens.

2;. iAAva N. Le manuSCrit 3011 , 751 N.
109. to. il); ri (zen! micros tin 75v Muoipm arpent-

yopeuops’mv. Je lis avec les deux manuScrits arpen-

7opeuajtërn. j i ’ . .17. "On (451421901 mati Êœu73v incinérer. Les deux
manuscrits &L’WOK’M’WI , mieux sans doute. ’Aoraat’îo’vot

est sûrement une faute d’impression ; cependant j’ai-
merois mieux lire 3’71 géante un) e’aw’I3y «initiant,

pour éviter l’optatif qui me paroit ici un solécisme.
Remarquez que flegme! dareüo’yor se prononcent par

les Grecs modernes de même que pigne et nia-émois.
Le barbarisme émia", prouve qu’il y avoit dans



                                                                     

cette TEXTE ne LUCIEN. cxv
les anciens manuscrits initiera , et avant cet indicatif,
il nÎa pu y Lavoir que l’indicatif pâmas. I ’ i

Page 109 , ligne 18. i0 Pdiyœvsus iwetpal’ven.
Les mêmes Ëyva 3 Padat’mtmw ,4 et suppriment Gêne-

epccr’refo. l 4 I ’ ’ k .0
110. 5.115 mai comme: noria-071. Les mêmes "dire

7064571 arminflt. Jiadopterois Tofeô’ht’. ,’ sans sup-

primer x’cu’.’ ’ i I ’ t ’ ’
6. T5 yins Erreur. Les mêmes grattera L
14.Hpàcnréx3n1trv. Les mêmes «pou-fixànncy , moins

ment I - .17. aira» 35’. Les mêmes 5’71» N , mieux. .

21. Tir": [du noAuwpatypocù’ynste’ manuscrit 29,54,

îlfifflàù cpiA’ooijmypoc. Ce n’e5t qu’une glose.

22. entier. Les deux .manustàrits ,4»; 7min,

mieux. i ,,111. Bnpu’Mt ne... Lisez Bnpv’Ma, comme le ma-

nuscrit 3011. ’ L ’ I
14. mon J3 , au vair 5014429333. Le même mon 93

actinium: airer. E1114. Restituez «minon... quimanque

aux éditions. H V I .É
t 16. ’Eynauo’ysm. Le manuscrit. 2954, ËXËMIQ’IAEVM’,

moins bien. i ’
21. ançriv là ne.) idéer [40’709 ÏlIAÇul’VUO’I. Les deux

manuscrits lisent beaucoup mieux pinçât; 3è me) l’allée!

(4.0’va Ëxafl mi imperium. v
22. "Ouais 37 skia-1. Je lis encore comme nos ma-

nuscrits 314m cuves-aïe: , cependant il: ont de la consis-

rance.
26. Ei 731 (a; aucun. Le manuscrit 3011 retranche

tu? , mal-à-propos.
112. 3. ’Esp’ ris air inule: 38.31. Le même 32.301.

4. Je? n’aime Le même Mi ripépet. -
5.’AM.ai M4751: 73 Auneuys’r. Les deux manuscrits

Il a

’..I



                                                                     

carvi REMARQUES cantiques
retranchent trimai. Le manuscrit 2954 lit mêémp 31L
’73 A". L’autre usina, 70è!) 73 A.

Page 112 , ligne 7. Totï’lov 95s. Lesïmêmes "un. ,

moins attique. ’ , a . a8. Kari (.5951 par. Les, mêmes épair, moins bien.
9. Rat) si? rivages me? ,Lesmêmes ajoutent omp’

20737:. 1Ce n’est, à mon avis, qu’une répétition vi-

kcieusei’des mêmes mors, qui se trouvent deux lignes

auparavant. 5 l p. I v . j
.17. Ai: mporocpopeîv. Les mêmes inpwocpoptî.

l i8.ïÀp7x5’ê701’[Las.’ Les mêmes 597w ê’rolptov, moins

bien. A I . - . j k Î19. V’Err’ Étape. Les mêmes ê7r’ input! mais bien.

’ ’Ev 747» lime-1’91 transpirai. Le maquscrit

2954 omet nymphe. . ’ . I l ; ’
’ 29.527pæjtiwiv (têt! s’n 751 aîySÉwv’tiwoBs’ÆMWœI. Les

manuscrits clapperai (.têv-rioroBe’ÆM’Im ,« moins bien.

- ’30. Aruoyiïr’lm N mû âtœçépuo’t. Les mêmes 75-

picps’ptsfi, quinte paroit préférable. Le manuscrit 3011 ,

aupnocpopîa-r, faute. i Ï I
’ w32.."1’11’711 ytàp Mât! décrut. Le même s’ Normal.

IbÏJcm. ’AAA’ à") défilage. pipi .73 7104737101. Le

manuscrit 3011 lit ainsi’arcpl Je"??? amurée-rai! chiure;

Esipc’yçuœt chap... . . .
’ 113. :5. Eir 73 O’WAWOIG’IOV. Le même 5’; 73 «mon

7. ri’yl’ë’fdl. Les manuscrits 7135741. ’

9. ’Ex 75:: matefaim Le manuscrit 3011 , 772416107;

iatrlquement. A - I1 1. Kœrœvr’cper. Le manuscrit 2954 , renverse. , mal.
12. Mupr’Çov’lm (Mi. Le même «me, moins attique.
1 5. ’A7ra3’MBa’V7wll. Les deux manuscrits ÜTdiÜMBc’Wm’,

prenant doucement. Ce que ’je préfère. .7 i
’ -Ibidcm. "T871 Acar’l3v , aireras âme-ou. Le manuscrit

2954, d’un ria-nef: Mn’lo’v ripée-w, mal. V il
1



                                                                     

Sun LE TEXTE ne LucrsN. cxvij
’ Page 113 ,Iligne 14. T13 tOpcripa 2’711. Le’manuscrit

3011 , 7è 71? 05415,13. Restituez l’article. a
15. Karl «E1173: 35’. Le même au) 41:73; 749.

- 26. T37: N. Les deux manuscrits 737e 31’311, mal.
- 114. 4. ’Ex 737m tanner. Les mêmes êxd’lépan’.

I7. wapai’lnr. Le manuscrit 2954, 2.19.57". On dit-
l’un et l’autre à l’accusatif. Le premier esr plus attique.

21. Karl in." and. Le manuscrit 3011 , ne) 1Mo:
WOÀÀol au.) and. Ce qu’on peut recevoir dans le texte.

23.Tai oraMd. 4* 3v. Le même 7è «and. 35v, moins

bien. . * - - r’115. 1. Karl [.13 sa... Le manuscrit 3011 , Emma
solécisme produit par la ressemblance de la prenoit-7
marron.

13. "(les 751.411 A4194. Les deux manuscrits ais-e
7171441 pâli Acide , o’pxcîefàeu d’à «cumins 9’73 pâtis; ’

Je m’en tiens à la leçon ordinaire. Il n’y a point d’op-

position entre ces deux membres de phrases pour les
diviser par 1437 et par se. Seulement pondras me
paroit mieux placé que dans les éditions. r

17.1’Ape’7ns 5’p31w M’cpov. Le manuscrit 3011 omet

"sur, et ce mot pourroit bien n’être qu’une expli-

cation de Scholiaste. i19. mûr 73 7é7atp7ov 5111731 s’ancfàopfq. Les mêmes

ÊMeBapl’d’EI. À V ’
116. 5. ’En (dans 717: 3M. Le manuscrit 3011 , in.

73s (dans 751°: 0341?. ï14.71! tu. impôt. Le même 151471, faute due-à la

prononciation. p j18. ruminés tin aria-aminci. Le manuscrit 2954;
ariel nattai. C’est la vraie leçon que j’adopte.

18 et 19. ’AM’ rie) 757° (teints-e arm’lœvmd7œ7or;

Les deux manuscrits ÆM’ riel «qui 71770 , bien , quoiqu’à

la rigueur on puisse le sous-entendre. t r ’
à s



                                                                     

cxviij REMARQUES CRITIQUES
l Page 117, ligne 1. ArsMAu’àeta-œv. Les mêmes 4’164

,.,2.n).u’357d.v , attiquement. I
4. Koci 3’ch sin. Lisez ne) 335v 33v si".

5. ’0 3s in); 45340271 Épernay. Je préfère la leçon
des deux manuscrits 8’33 «Z1173; (têt, «1710571 ëQdO’KËV air

ci p.39 xiav x. 7. A. Voilà certainement la main de

Lucien. .,8. Billot: (45,10. 7er ËAe’ye. Les mêmes Flint: m’y 70s

il: in.
9. [lapai 75 707c mahratte. Les mêmes HAEt’Çolf.

14. Bic-i ycypetmcc’vot. Les mêmes ria-lit 5’71’qu-
145’101.

A 18. durais innéisme. Les mêmes Enfantine, que
j’aime mieux.

118. 1. Kari sima a"; :771»: écraseur. Les mêmes me)

3; aima , mieux. Le manuscrit 301 1 , pionnait, faute.
. 9. riparia» grip du 71 37073416an «:1175. ’Av n’est

ppiut dans les manuscrits ; et en effet , il ne fait aucun
sens. Lisez upas-tait! ydp à: 71. En. , dardent rama,
ou plutôt retranchez oit.

11. ’Arrtxpiusn. Les mêmes dormirent, mal.
, Ibidtm. Karl palus-ct. M743 73v d’un. Lisez p.573 731

3’. avec nos manuscrits. ’
. 13. ’Aorevevn’yjus’m. Les mêmes engrangera , qui

me paroit préférable. On dit êæeve’ynew, ou s’artcps’petr’

34:44:31 mur-ai 7ms , intenter une accusation. ’Aæoqas’pew

seroxt un contre-sens.
.Is- Euvnyopïvflqr. Les mêmes fuvnçopeu’oflas’, que

j’adopterois.

. 16. Kee’reè .03 73s 4’073: guidais; mimis. Le dernier

mot n’est point dans nos manuscrits , et il faut le re-

trancher. - -1 19. 3. Eunwomeu’ea-Bat. Le manuscrit 2.954, W141

«canada-zazou , moins bien.



                                                                     

sua LE TEXTE un LUCIEN. cxix
Page 119 , ligne g. ’Au’lâv o’vapuégm xpn’. Lisez

comme le même manuscrit par; «mon: a’yayaéçair. Lucien

nia pu terminer une phrase par un monosyllabe
aussi dur.

14. 1’1in pêr 5’71’an Ripa: É Jtp’. ’Hpumis. Les

deux manuscrits miam: , bien. 1’14’sz est sûrement une

faute d’impression. Ensuite Kô’po; , nom aussi corrompu

que celui de KÆpos. N 1’
ne. z. 2’ Nana: 343M. Le manuscrit 3011 , «me

a? 713’270 , moins élégant. .
3. du in yélzvnyœi 7:: ëvîxmrs. Les deux manuscrits

3:1: ÊVÏK. , beaucoup mieux.
7. ’E» MEPÉJV mailler. Les mêmes vasiav.

9. Oî s’y "a; xwpz’q: 75v âcrficîy. Le manuscrit 30:1;

n’y 7,5 xépç» , mal.

121. 9. Hpoa’to’v’law qui,» 75v TaÀEfH’aW. Le manuSCrit

:954, TPOG’IOIV’JQV 75 yaÈp 7. w. Le manuscrit 3011 ,
«poe-m’yîwv 7577ipwv 7è? 7. on, mal.

1°. ’Ecp’ 07;. Les mêmes s’y aïs, mal.

12. Kan) 145’745 WMPdæEICOS. Le manuscrit 3011 , un.)

[aigus-os.
l22. r. EuMafia’y’lss Ù. Le manuscrit 2954 , 0’qu

flâne; 8’ :7. I
afflue" das’vrey4aw. Les, deux manuscrits suppri-

ment :1133. Le manuscrit 3011 lit dareare’pdumy.
1 x. Eîçtâflo’ n êmuima. Le manuscrit 3011 , sis-15m:

7a: émuliez , que je recevrois.
12. Meyt’çnv. Lee deux manuscrits psyiAnV.
I6. Nsai’lspd. nuis-aura arpeiyjuc’lu. Le manuscrit 301 1 ,’

«13471447212; , faute. V
. t7. Kivvpor. Les deux manuscrits Kivupu. Par-gout

je suivrois cette leçon.
I 48.3194. and 77h Xpo’vov. Le manuscrit 3011 , tige

.1: 4
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cxx REMARQUES CRITIQUES
Sari avenir xpo’vav. Il esr plus élégant de sous-entendre

la préposition. i
Page in , ligne 2.0. ’Emjuva’ir 434916km Les deux

manuscrits lisent, comme le scholiaSte , s’orwâs. Quelle

que soit la réflexion du scholiaste , je conserverois la
leçon annelle.

23. Kan) N 67’ Ëpæ’lor. Les deux manuscrits ne)

diurne 07’ Ëp. Je recevrois Marie.
24. ’Efs’uMu’a-em d Klyupos ÆPWÆIU’ŒI 773v EAévnr. Toutes

les éditions avant celle de Reitz portent cipvrérzr,
que I. Jensius a changé en séparois-au, que la construc-
tion semble demander. Cependant la leçon des éditions

étoit la seule vraie; mais il manquoit un mot à la
phrase. Nous le retrouvons dans le manuscrit 301: ,
qui lit ÉBsAeu’rrœ’lo à Kiwpacs riparia-as nil! iEM’vnv (pu,-

7eîy. Ce. qu’on ne peut s’empêcher d’adopter.

123. 3. ’Es mir Typo’swew. Les manuscrits à: mir

To95. ’Ibidan. Hpoa’rmicpeo’œr. Le manuscrit 3011 , trum-

Nicpea-aw , glose.
8. K4) ivre) NE. Le même me) êweiîrî NE 5 mieux.
9. a? wapr’îv. Les deux manuscrits a? «apriww.

to. Kexomnpce’vor. Le manuscrit 2954 , amaigrit",

que je préfère. Le manuscrit 30H , armement ,

glose. tle. Bon’v 75 i’çn. Les deux manuscrits Bath! TE n’aviez 5

glose. La même locution reparaît à la page 139 , li gne 14..

and 13 (ce), [lotir frémi. v r -
16. 351 7,33; roi Bardane; ris" Paâœpoivews. Les mêmes

3A3: and; 73v (satanée: 73v PMaéueLVB’UV , glose.

17.’EAsyov ai and. Le manuscrit 2954 , 57m?

si en. A à18. Kæropqîv 76v mûr 7m) Mixunv. Lesdeux me
nuscrits u’ on») dars’xuc.

A -4---.-..b* M.



                                                                     

[Le

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. cxxj
Page 12.3 , ligne 24. ’Ap’h 5’: 731 ynAun7aiÆn aîneam’v.

Le manuscrit 2954 , tyrannie?» aileron? 70’on ; et le
manuscrit 3011 , 791A. au? (rinceau? ’ro’qrov. Ce que je

rejette comme une glèse.
124. 3. Karl fleuronne. Le manuscrit 3011 , and.)

&yoezuw’aflen , mieux. s
’ 4. Ki’vvpov. Les deux manuscritstkiyvpav.

v 6. ’Awr’orquder. Le manu5crit 2.954, annuler.
9. ’Ednrpt’a’æflo. Les deux manuscrits Étude-4170.

10. ’Emrepm’nv, Le manuscrit 3011 , unwrémrrw;

11. ’Emysi’mflæs. Le manuscrit 2954 , imprimant.
Ibidem. "E134 N 5’341? n’Wfliflm’. Les deux manuscrits ,

dvàœrî’la, mieux. ”Ev3at se dit des lieux , et Emma

du temps. Le manuscrit 3011 lit fiylaipnv. Je préfère
ivro’lmipmr, à cause de 31:15:19ro dont il est suivi.
Quoiqu’Helladucs , dans sa chrestomathie , blâme l’emploi

du verbe vro’MaÏm appliqué à un homme; nous avons

déia dit que cette règle nous paroissoit fausse. Vqu

notre remarque , tome 1V, page 364. "
12. Oî’d Emmy. Lisez ËËEMW , comme nos mac. .

nuscrits. v " .1;. magna... anima «par «une; Les deux manus:

crits si; dan): , atticisme. ’
* 16. Hœpeâeînvuruv. Les mêmes 37161217071212

24. ’Ecpœi’vov’lo 42 75’145. Le manuscrit 1934, ëcpnfvs’ro

JÊ «en: , il en paraissoit. Tournure attique.
25. Kari «1M» Ën’ln. Le manuscrit 3011., in»: N

3m , et supprime ne).
12;. 1. Me-r’ Æv’hiv. Le manuscrit 2954 , [uni

nantir. , i h4. T57 :fqa’ u’pô’y. Les manuscrits et les éditions avant

celle de Reitz portent 15.4451. Dusoul a corrigé 651.5?)
et Reitz a adopté cette correction; mais elle n’est pas
nécessaire. L’isle des bienheureux étoit supposée dans



                                                                     

cxxij REMARQUES CRITIQUES
l’ancien Continent; Lucien a donc pu dire 7,3 Je? ripait"!
un’lomxjce’yn. Je rétablirois l’ancienne leçon.

Page 12.3 , ligne 7. Xpo’yqi 707:3 figer: si; mir écima

Ëwerpov, Le manuscrit 3011 , si: m’y viné-reput, bien,

Ce qui prouve qu’il ne falloit pas changer ci-dessus
U’Ç’ ripât

rampais par 74.117111! KEAîvla’ec; s’y 707: («fis-or: Juv-

J’u’vm fretin «poe-sifxerràæt. Je suis choqué , je l’avoue ,

de cette répétition. Tæu’7nv-7aw’7gt, et je lis comme

les manuscrits, Æpege’ (1.01, 7mm lamiez: à: 1. la. x.
qporrdxra’àm.

13. Tribu yaîp gamma», êMn’J’œs Ëxw. Les deux

manuscrits 7:47am 7è,» rît 11.510". Je reçois cet titi, qui

se rapporte à Ëxeu’. L’infinitif se construit très-bien

avec cette particule , dans ce sens je pourrois avoir l’es-
pérance.

19. T1,? émula-p 4V s’Aàaiy. Les mêmes a»? J’ s’endort.

Le Je est mieux placé dans les manuscrits. Le 3011
lit apura-amatir mais d’flnpav, moins bien.

25. (titan! 5’: menin 717w. Les manuscrits 5’131 5’:

74743134 , moins bien.
2.6. Mains: A” c’xat’ynv 76v üyépaw. Les mêmes («me

d’à mincirait ’1’. 15., ce qu’il faut recevoir.

126. 3. EÏf Dyuyz’aw. Le manuscrit 2954, ê: 931.,

attiquement. v6. du” si x47nxàsînjcev. Le manuscrit 3011 , Îv’
xu’laxâeînlcev, solécisme; t’ait: demande le subjoncrif.

Suivant cette réglé d’Hérodien Phfiétaire , page 433 ,
du Mæn’s de Pierson , 75-33 t’ait, ce; rîm’lux’lm’r

(40’707.

7. MnJ’sis 151456: ŒUÀML’Bot, Les manuscrits cumuler: ,

mal. "va gouverne très-bien l’optatifi
Ibidcm.°A*rs xwr’ 41’an êparopt’œv vrAÉoWas. Les mêmes

paumâmes , moins bien.



                                                                     

son LE Taxa-111314: LUCIEN. cxxiij
p Page 126, ligne 9. HuprMAu’àruuv..Le manuscrit
3011 , wpoeAnA. , mal.

Ibidcm. ’Oâjun’ ce huai. Les deux manuscrits and

attiquement.
11. K4.) miam N munpa’. Les mêmes tu) Mt’œ’m’ A?

vrovnpir, un niquo’pn’la, aicmp àvûpévmv. Ces génitifs

peuvent dépendre de riflai ; mais comme virant a aussi
la signification de odeur, il n’est pas nécessaire de
changer la leçon actuelle.

.15. Kari [du 7o! ml (44:1wa 460°: rôdera. Les
deux manuscrits n’admet Je usai perchait 454309 ml oi-r
poignit. L’une et l’autre leçon me paroit également bonne.

19. HéTpeu: me) 194mm. Le manuscrit 3011 , m-
7pacTr apaixern. Je ne changerois rien , TpaLIXOV est un
mot connu et employé par les Attiques pour signifier
un lieu hérissé de précipices. Lucien dans le Toxarù;
page gy, ligne 9, se sert de ce mot ÉMcÊ [JÉXPLTË
’rpéxawos , jusques au précipice ; ce que le latin traduis

assez commodément tuque ad Traclionem. Moi: même
j’en ai fait un fleuve en traduisant jusqu’aux borda du

Traclxon ,- mais j’ai eu tort , et me redresse.
20. As’vJ’pov J? in? Ûld’wp. Je lis comme les deux

manuscrits Jr’vâpav f ÊJ’ÊV, Hé Jalons.

21. ’Avcpvru’a’ufler. Les mêmes citpepma’a’ew’ies, mal;

22. Hpo’ijuv. Je lirois «poigner, comme le mai
nuscrit (ou arpogicqusy.

24-. munir. rigolades: 75’s page: armorier ’EASo’v-Tlss

J’ê in) TIlV 573117111. Quoi de plus ridicule que cette,
leçon , ou le même mor est répété deux fiois àmèdvkh

Îmdfles. Lisez comme nos manuscrits , «and? duop-
Çr’uy 717: xaipar, Ëanr , au génitif absolu, au lieu de

3112.3073. ’ - . iLigne dernière. ’O J’rU’îcpos de. Le manuscrit 301.1;

0’ «là Jw’72pos. -

J

v



                                                                     

cxxiv’ REMARQUES Cru-novas
Page 127, ligne 2. Karl d’w’c’pd’rof. Les manuscrits

Ëpnpar, glose. Peut-être faut-il lire aîwëpcw’las.

3. "90’729 balancez. Les manuscrits anémone, atti-
crsmc.

7. 275w) J’irai «rifloir. Les mêmes ajoutent in, que

l’on peut recevoir. ,11. flouais d’à Nichoir. Les mêmes aux»): 35’ un)

Niches, plus élégant.
12. Tdv Klvupov. Les mêmes Kt’vapav , mieux.

1;. chl rais aillas, 50’ air. Les mêmes êcp’ ars,

mieux. Il est vrai qu’on peut le rapporter à Bits qui
précède et qui esr du masculin.

23. a? 31:29 êJ’ùvÉjuny. Les mêmes Hà 7&9 , mieux ,

plus négatif.
24. ’AG’WMa’pŒVOî 737 NdJTÀloV émeraude. Lisez

iorëarAswœ, comme nos manuscrits.
27. "127ch: se un) dv’h’r. Les mêmes rixe N ,

.moins bien.
128:1. Hpotnê’o’n d’air. Les mêmes «portâmes! 6146W

au génitif absolu , beaucoup mieux.
6. Heprxào’mr J” ê: du 111M". Les mêmes 5’: mir

«dur, c’esr la vraie leçon. I
y 9. ’Earel un? aima. Le manuscrit 3011, 5’72) d’à luné?

4Mo.
* 16. mon! Tl ovoïdes. Le manuscrit 2974, WOÀU’ ce

7A. , mal.
19. ’Tw’ 4307:3? mitigeras. Les deux manuscrits Ê

67’ mon Cet article , que les manuscrits ajoutent,
n’esr nullement nécessaire. ’

20. Harper: raïs mimas. Les mêmes muai mais mitres;

faute. K i21. Nriypecor. Le manuscrit 2934 , Ntiyep’îos, mal.

s 23..T»iv xparai’r. Les deux manuscrits qui: purotin

plus usité par les attiques. I



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUc1EN. cxxv
Page 129, ligne 1. ’H d’à nepcrljzx 75791111453». Les

mêmes ri clé 5’» uspaipx or. Je reçois 5’» qui fait ici fort

bien. *3. Ai (du nepar’rmu ai J’È-s’Accpaiflivm. Nos deux;

manuscrits lisent ri pêr uspdrrvn, ri J3, :145 tir nœ-
piixôoprv. J’adopte entièrement cette leçon. Quoique

les Grecs se servent quelquefois du plurier pour ne
désigner qu’une seule porte , la clarté exige. ici le
singulier. L’auteur annonce deux portes, et pour Spé-

cifier chacune , il ne peut se servir que du singulier.
6. Eino’flwr à” 5’; 7th: m’Nr. Les manuscrits Eiflo’Wl,

que je crois préférable. ,
8. 256w: 7&9 355v ruu’7nr. Le manuscrit 3011;

65’830: N 353v, moins bien , ce me semble. .
9. bien? J’r’. Le manuscrit 2934, E’XEÎW , mal.

1;. Uni 5’51. Les deux manuscrits mryn’ Tl; à);

bien. ,22. ’AM’ ai juil! Forum! 75 grau un) une) me) n’J’sîr;

Nos deux manuscrits ont une leçon plus riche, in!
si (n’y (cocufiai Te grau , un) (44051110),le imitai, un)
5351353, et ensuite si Je trompa), une») me) épopcpot.

Rien n’empêche, ce me semble, d’adopter la leçon

de ces manuscrits.
130. 4. Oî A? 5’: 314;. Les mêmes ai Je me) 5’: à;

Le moi fait ici un très-bon effet , et signifie et même,
aux Dieux. Je l’adopte.

Ibidem. Neutrino-pérot. Les mêmes "laryngite! ,
glose.

11. Hupucuuécur’lsr. Le manuscrit 3011 , nuance--

muiez a16. Kuàev’J’cr’lcr , êuœxr’jcsvon Les mêmes nomad-

J’or7er ml E’Uüx., très-bien.

18. ’Eypo’urroi. Les deux manuscrits dysypo’pmt g

mieux , à mon gré. -



                                                                     

’cxxvj REMARQUES CRITIQUES
Page 130 , ligne 20. ’Airofim’vojzsr. Le manuscrit

3011 , êmflælrajeer. - "23. Karl (dm; dard Monnaies J’tue’mfie’v’lœ. Les deux

manuscrit retranchent me) , et portent J’Iutmâfimt, on
pourroit recevoir cette leçon, mais la forme actuelle
me paroit plus attique.

131. 2. ’Aorox’lt’wus J” nia-ninas. Les mêmes «N

givrâmes.

10. "Omar Etna-Selma". Les mêmes 55112351151.
14. K4.) u’wed’e’ëdflo. Lisez 5791555170 , comme nos

deux manuscrits, dès qu’elle eut pris la lettre, et qu’elle
sur commencé à la lire. assiégea. ne fait aucun sens.

16. Humaine: 11’145: 5’wl 2511M. Les mêmes in) 251’121,

ad marrera hospitalia. -
’18. ’Ovro’ïac si" 71h! 3’441 me) si comparai». Les mêmes

fibroïne 75 si» mir 5’411. Je reçois 75 ; ensuite 51’ 011101161,

moins bien. ’’ 2o. ’Arreupwdjzeâm. Lisez dwrupivallzeeu , comme nos

manuscrits. I132. 1. Tri; repmMo’r’ïur. Je lis ordpewrMa’flus ,

comme le vouloit Dusoul dont la correction est con-
firmée par le manuscrit 3011.

Ibidem. rimiez Æ’ ixias-1 péylçd. Les deux manusCrits

mi 7rMÎec cl’ ixia" pal-yuan. Je recevrois l’article ni

,qui n’est point dans les éditions.

2. T8 mixas mixeur Les deux manuscrits 5215me
il: soixante coudées. C’est la vraie leçon.

lbidem.’E7retJ’aÊv grêla Enpuràdial. Les mêmes infinie-1.

4. ’Icoïs p51 701 xpwpém. Le manuscrit 301 1 , irois

(un! pæan. Je lirois (du avec le manuscrit, au lieu de
119’117", qui est un correctif dont on n’a nul besoin ici.

9. ’Arri 14’301. Ces mors ne sont point dans les deux

manuscrits, et pourroient bien être une addition de
Scholiaste.



                                                                     

aux LE TEXTE DE LUCIEN. cxxvij
Page 132,1igne 14. ’E751J’11’ ynip uqîueivor. Les mêmes

375) 7&9 51157101.

19. Karl NM: 112-111 19517157111751. Les mêmes 111151716-

4 09175:. Le futur est ici. préférable.
133. 3. Méyeàor Émis: 11341761411. Les deux manus-

crits 14595311; 95’ émis-r. Le manuscrit 3011 , dyt’laptlx,

mal. ,7. ’05 371’741 3.11.51. Le manuscrit 3011 , 511.51 ai:
, , ,5717411. . -9. i711 3471 J’5J’v’1151 0’ 171.1115. Les deux manuscrits

5’J’5’J’uu51 , que je préfère.

Ibidem. Kari «’76 7112; ému"; "in. Les mêmes épila

"in , moins bien , ce me semble.
18. 11’15”" 57574511111. Le manuscrit 3011 , 6757451111.

134. 1. 2711913111 711 521511217451 551171776 75912147001.
Les deux manuscrits .s’œJ’law 1’11 i071? 521411017111 70’ 75-

p1’1451po1. Construcrion moins bonne.
3. ’E75’7A51. Le manuscrit 2954, 5’75’7A55. Le mua

nuscrit 3011 , E7155 , moins bien.
” 6. ’Qxesro 7171. Le manuscrit 2934, J” 31.

7. ’E718é1’ler se 11114575 Les deux manuscrits 378111755.

. 10. ’Eu 3599111111 cuu7eqzop1114é1n1. Les mêmes 5’11. J’év-

d’qu (4571104111 111114750. Je recevrois ’ (45710.01 qui

manque aux éditions. Mais peut-on laisser subsister
Zuu75tpopnlze’1n1. Je ne crois pas que cupçopéæ ou
cupcpe’pœ puisse jamais signifier construire , comme l’a

pensé Gesner, qui traduit commuent e’x arboribur. Pour
moi je lirois 71447571131145’1111. Ibiyvupu est le terme

qu’on emploie pour désigner la cohstructionet l’as-
semblage des pièces d’un vaisseau , et c’est à un vaisseau

que ce nid est comparé. i16. ’E7el se 71.501751- eê7s’cxouer. Les mêm’es’el75lae .

301151 , moins attique. r ’
I8. Méyæxa. me) accouda-m indura". Les mêmes



                                                                     

cxxviij REMARQUES CRITIQUES
341114454 , moins attique. Mæris ,» anicista, page 187;
enrouais-101 , ei’r’ltxa’ir. 64111451581 , 51.1111111175. Pierson

observe sur ce passage de Mæris, que Baumes-81 se
trouve , pour ainsi dire , plus fréquemment que
314117417101 ; mais il ne faut l’attribuer qu’aux copisres

qui ont souvent changé à leur gré les termes attiques ,

pour leur donner une forme nouvelle. Au lieu de
57527144115. Les manuscrits lisent 57575141415 , d’où on

peut lire 575052141115, que j’adopterois.
Page 134 , ligne 20. K4) 0’ uvfiepwi’lnr 21119314905.

Les mêmes mû o’ 1103. 0’ 24l13. La réduplication de
l’article est élégante.

21. Karl 70’ 7417111 175911 7ecp4J’oEo’7-4’Iov. Les mêmes

d’à pour 17911 , mal.

22. ’E’ç’eflxaiçnn. Le manuscrit 2954 , 55581156514, mal.

manuscrit 301 1 , ëBAaisnrs. ’
Ibidem. K4) 112.1119115 4154115.. Le manuscrit 2954,

41759115, moins bien. Le scholiaste prétend que Lucien.

se moque ici du miracle de la verge d’Aaron.
Ibidem..KoLi 5’7’ 3119111. Les deux manuscrits un) 37)

[à dérape) , bien. *24. Karl SÆCPUÀdi (44741413711 75’751po1. Les mêmes

nul cactpuNi 1451.4114 57a 75’751pas. Si l’on n’adopte

point ce singulier, il faut du moins lire pâmant , au

lieu de 745741.41. .
135. 1.41141 151194614534 7075 35075 «:707ps’44u 70’ ai).-

Nixo’lol’. Les deux manuscrits rois 35:17;, d’ici 10’ ÉMI-

xo7c1, et suppriment 1157073441. I
3. 11’701 75174111171315. Le manuscrit 2954, Junon-les.
5. ’ApiÇoir J’5’1J’po15. Le même u’p’p’lçoir, mieux.

6. K47aq1u75uo’145191. Les deux manuscrits 41474754
, 41117511146101, mieux;

8. limeur-anus J” 51. Les mêmes 7E1 , moins
bien.

Page



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. and:
Page 135 , ligne 13. ’Avea’u’orsr. Le manuscrit 3011 ,

34neva , que je préférerois.
lbidem. Té s’ors’nswu. J e lirois attiquement rimais-a

18. Ilwml yâp gr. Les ’deux manuscrits mm"; sa.
19. ’E: 713;! é âne? fidmflær. Les mêmes 3’: du Gala

M7449 rnîy insu.
no. Mienne: 743p «:er 141w MJM. Les mêmes

zain-ï («741mm

2.4. Ta? Ævéyu 1900905 Vrai. Les mêmes «peaufina: ,f

moins bien. ’
2.5."Ev6az p.2. Les mêmes Ma N.
136. L’Ems eifiAàs. Les mêmes 1’.WGIÛ;ÀÜF.

3. ToÎrrw. Le manuscrit 29g , Toi": , mal.
4. AaeAsdv’lsr J*’ au»: nîv 5A)". Les deux manuscrit:

’ &MÉIÆVN «N 52:40:. .
5. macle 78 17.439. Les mêmes 5’: 78 :742".

16. HsPJBAÉar-ov’ler fil un: hâlai, 695ml!
32v. Je lis comme le manuscrit 2.954, «eprfiAs’mnsc
Ôê, 6,95140 zonal Jaffa , 8’ «in 76151503".

2.4. Tu’vræfiàav. Les mêmes beuh" , moins bien.

. Lisez dans la scholie qui est au bas de cette page
Élus-5cm , au lieu de haie-w.

137. a. Hpodeqav. Lisez comme nos manuscrits

rpogleqür. i3.Kau’7u me) 017i! Müpem , si 1’039? JumSefnw;

Les mêmes un) enfer. Multimvor , mieux. Cette phrase
n’a point besoin de correcflf ni de resrriction , et ce.
n’est que dans ces deux sens que l’on peut employer
acacia-or x41. Ensuite les manuscrits portent "en?! Ju-
nàsinpev, moins bien.

15. «basée-am: J8 «aluns Minium". Les deux ma-
nuscrits flafla-M75; clé , mine; s’J. Ce que je préférerois.

19. ’Aveçps’epolav. Le manuscrit 2954 . ains-phldflfl’.

ne. T9; wnpszAnHu’rac. Les deux manuscrits 11;:
iÏN’WE’W, que j’adopte. Il me semble que «4:pr

Tom: Il, i



                                                                     

cxxx- REMARQUES car-novas
Bain: , signifiant prendre de la main de quelqu’un; ne
peut pas s’employer pour signifier [prendre quelqu’un à

la guerre, et de vive fbrce. ’
Page x37 , ligne 23. Une-Bai? ,1 sioirm’ïïv’lsr. Les

mêmes simplement ei’lïv’les , et mieux , à mon avis.
’Aarau’re’m , signifie exiger, demander avec hauteur; ce

qui ne peut convenir à des ambassadeurs de vaincus ,
qui viennent demander la liberté ou l’échange dc- pric

sauniers. Mais peut-erre Lucien s’est-il servi de cette ex-
pression , dorm’îïv’les , pour faire la satyre de quelqu’hisn

torien qui l’avoit emPloyée en pareille circonstance.
138.4. A110 (Là nie 5,740357. Le manuscrit 2954, 3V.

perm 5mm, mal. Le 3011 , No [45W and"...
3. Euyweqadnsru. Le manuscrit 3011 , manqua

usiner. Je lirois cuveorsqwxea’uv, quoiqu’asscz souvent,

les Attiques retranchent l’augment du plus-que-parfair.
8. pr’qom’rno. Les deux manuscrits wpocpm’rem ,

mieux. Il faut ici le présent; le sens est , et nous le:
signes. qui paraissent quand la terre est proche.

18. 147167161107. Les mêmesriwo’xsr, mieux.
ï Ibidem. ’Evrew’pw’lo. Les mêmes s’ancpe’por’lo , glose;

139. I7. HOMK: ûuxo’genv 5975. Le manuscrit 2954;

eiu’lo’; , mal. -20. Kœl N renseignas. Le même un? havane-y
[une , mal.
1 140. 1. EuAAœfABeL’va ce dahir. Le manuscrit 2.954;

NMægÆdm: nw’7nv , mal.

. I 31. T4574: pâti rai 545’901. Le même 7. (.4. 5770814.:

34. Kan) and M1... Le même ne) [urf rimai.

Tupawvoæ’îôreç.

Argument.

ï Page t4t. ’AwTA3s’ au: si: inpo’m’onr , à: 4510x1059

11e manuscrit 2955 . à: (31947on. Le même, et les



                                                                     

sur! La. taxera DE Lumen. CXX-xi
manuscrits 2.954 et 3011 retranchent ais, ce que j’ap-
sprouVe. Le futur aima’lrvâ’v suflit. ’ ï

Page 141 , ligne to du Discours. ’Avà’ 31 êoroi’neev g

ÏsziV rififi! Mime nanifier. Le manuscrit se: I , ne.) in.
142. 1. 2:51 in Les trois manuscrits (5m, comme

les anciennes éditions. I
7. ’1fiçvpa’7îpm’. Le manuscrit 295,, ixupo’v.

14. Kui 717; 75v peM’v’lwv. Lisez panifier, comme

[nos trois manuscrits. il21. a’ unie gerce. Le manuscrit 2954, a? ramifia nid.
143. 2.2. Kari Mine: 5m auniez, ne) e’u’MÇey à?

ypoïdlfl’lot, solécismes. L’optatif ne peut s’employer

sans préposition , ou sans la particule En Lisez (in;
s’acheva --- si: flacherie.

144. to. i0 êyuflpt’gœv raïs 7461495. Lemanuscrit 301 1,1

si": 74443:.
23.,"AMo’le 5Mo. Jeu-757p , me) mafia; , nappi-

[4an , &c. Le même ne.) rampât! nuitamment.
145. 8. MËAMV Je au? (ulves. Lisez pin." Je à

fine, comme les manuscrits 2954 et 3011.
10. 2vv757upevyox7ovnu’1or. Le manuscrit 3cm , car--

verupuwmw’wr , faute. .

25. 114’172; 143;! émulèrent. Le même même 31.49 3A;

beaucoup mieux.
3l. ’EÀo’yla’céjan. Le même , et le 29;; , 32.0715541111. t

146. 4.. Ke’îaigçu’wv nantirait shit «enfin Le manusc-

crit 2955 , ufmfiçu’m faim mir «repentir, mal.
147. t. È yèp tînt 7upawon70’vov. Le même Type»

teindras. -a. ’AM’ e’Mei’v Tl 75 3’pr 75 5’145. Le manuscrit.

3011 , «iræ 2795?; et le manuscrit 2.954, n 751 êpyrïv
76v 3146?.

5. Nef sur. Les mêmes vrai? ÉMÊV.
7. Moi 71s 5717117741 ; (a? 7K nards: ; (A), en: eifl’îlÀëî

Il me semble que n’est, Ed!!! interrogatif, et ne peut

. I Â .



                                                                     

x

ennui REMARQUES CRITIQUES
point signifier numquid ? est-ce que P J e lirois (4511.71:
671747161 ; (45v ’Iis-(IÂV Tif aîwsmeï- ne. ne tu, Bic. ,.

Page 147 , ligne 19. Toma’iv , mvaw. Les deux
manuscrits 2.954 et 3m i , 11:11:51 mi va’v’nw. Ce me)

est peu nécessaire.
22. Ti’ N. Le manuscrit 3011 , 71’ Je) , attiquement.
32.. Ai’ ô’v imine (Zinnia s’wa. Le manuscrit 2.95; ,

ripa" J’u’m’io.

148. 8. T1 M. Le manuscrit 3011 , 71’ Je) , atti-

quement. I "
ego. 7. Kamiâeiv J: dvîpa’cponv J’aurais. Le manus-

cri! 1954 , ais dirham. tigroit.
12. i5): 3’76 (Le? ÉWAÊF çuilà zonages. Le même a?

4’76 m’y 74.67; érafle ânes...

151. t. EÎ’m 78’ 7upeéwu remorquera. Le manuscrit

29g; ajoute ici «aveMAusé’Io: ,- et le manuscrit 3011,

iveMAuào’îos g ce qui n’est pas fort clair. Si on lisoit
«à chamarras”): mai unir ei’n’nvsratpœxdm, on auroit

peut-être la véritable leçon.
7. Hporœmm’leîs, faute d’impression. Lisez «Forum

h l I l I in! e9. Tee Je: me: à «me. se. Le manuscrit 3011 ,

h l l l U I x e hen: Je d’un (486.3, que le prefere. La particule Je est

mieux placée. I:5; , ligne dernière. Karl si Émile? 16v «poe-57m1. Le
mantiscrit :954, and si ÉVJ’eÎ 71 75v rpoa’eij’m. Resti-

tuez ce Tl qui manque aux éditions.
155. 8. ’Aa-cpam’a: szppnjæ’vns. Le manuscrit 2954;

hymens.
Afloxnpufla’pevaç.

Argument.

159. s. Ttiv [ennuient identifia: ZEMUOIFEVM’, 1’10-

nnpu’flerm. J. Jensius s’est bien apperçu que la fin de

cette phrase étoit défectueuse, et qu’il y avoit une
lacune. Il la remplissoit en lisant tuméfieras, d’ortie



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. cxxxiiî
.837 , intimât-751111. Le manuscrit 9.954 perte ml (ail
gradueras, «1mm. Le manuscrit :955 , un) Aé’yaw [en

«infirmant, aima"). J’adopterois cette dernière leçon.

Celle du premier manuscrit ne convient point. Le
médecin ne refuse pas de guérir sa belle-mère , il dit
seulement qu’il ne le peut par.

Page 159 , ligne 4; du Discours. Té 7.1.1.77... dpyigecraut’

Le manuscrit 2.954, réifia , moins bien. ’
160. 19. ’Eer) BoiiBElew. Les manuscrits 2954 et 3011 ;

En) trip Baissier. ReStituez l’article. i c
162. 6. Ktà «9990541331. MwupeT. Le manuscrit 2954;

la) «pommier. «and? , glose.
Ligne dernière. ’Eëerm’ntr Émis-av. Le même âge-rainer

imam. Les manuscfits 2955 et 3011 , Eus-æ, que je

préfère. . z *16;. a. ’Taraiar’îeuov wifi New. Le manuscrit 3011;

,rniv Mime-w, faute.
8. ’Hwiçn’io 713p m’y» rai mine. Le même floris-47:

7le triparti mime, mal. i 4
1 a. ’Ea-iïyw mir Yen-w. J’ai proposé dans mes remarqtks

de lire fiyru’arv de 371’051? , donner des gages , promettre.

Mais ie crois à présent qu’il faut lire www...
J’annonçai , je promit , dont s’orüyov eSt l’abrégé mal

lu par les copistes.
14. M»; me) JldBoNiV. Le manuscrit 3011 , 4’798on ,

faute. . - r19. ’Eonim (M mû ri magniez. Le même ne) de [en-

’Ipuïœ à? s’anime. A -
. 164. to. Hupeqau’mge. Le manuscrit 2955 , Hep:-

oméga".
Ligne dernière. T1955 ripât. Le même au?) ripât;

attiquement. L a165. 1. 51721,»... Le même , et le 2954 , 517m»:
35- 531° 716p. Les manuscrits 3011 et 2954-, aima

71? a mieux. V



                                                                     

cmiv REMARQUES murmuras
Page 165 , ligne 9. K4) wœpdfl’Mfl’dV Sepaemi’aw J’e-

xo’usyav. Le manuscrit 3011 , swing. , que j’adopterois;

11. 317750340. Le manuscrit 2953 , û77fic3au.
166. 11. Maire «p8: o’pyn’v, (Ali?! hagarde. Deux

manuscrits 2954 et 3011 , mire 796e d’mfleN’iy. Resti-

tuez ce 7sz qui manque aux éditions.
Ligne dernière. rinçai ’13 10’143 agui... Lisez «qui

1’17 110’143 ES.

167. 9. mais 78 5’12 mqu n°1151. Le manuscrit 2954,:

qui: 7è - (Parfum. -
18.1? [437 7&9. Le manuscrit 2955, 1177:: (a. 7. , faute.
2.1. "fait; cingles. Le même si: 171w cigüe , faute.
168. 3. ’AvemÉÀEls. Le même évertuer.

7. ’Aviyee’ïàeu Toi d’items-ripiez. Le même , et le manus-

crit 2954 , aurifiaient , que je préfère.
14. ’Amre’rpocpur. Les mêmes cive-rénoves.

1;.’Hr Érudit»: 76 m’alEÏV Jamie. Le manuscrit 2955;

Div 5’. 1. w. Jeu? col. * -
169. 11. ’AyeI’Ancpus. Le manuscrit 2955 confirme

cette leçon. -12. in in GÎTMLHFUIT’IÉW 35m. Le même inaugu’gw ,.

moins bien.
I4. ’Tsr’ c597? en? pepatp’ldpn’lu. Le même 57’ i075

si? au (Aignan. , mal.
170. 3. Hà": Ëmyoy Ëu «mohican Le même 2.0319

droitisant. J’adoptcrois 5031:. .
23. Ei me) une. Humains. Le même si me) page?

sa. , mal.
. 1 7 1 . 7. ’AJ’ma’ir ÊEsÆéBM’Io. Le même s’éme’yda’lo, glose.

11. a’ yâp lamper. Le même a? 74:9 ê: (empâta

î 1’72. 15. iTueïs «N , â ËvJ’per. Le même ainsi? [du

en 41’395; âmes-ml , si "Div 31159767111! , mal.

26. in: me... üæepaui’m. Le même uiwspBM’W,

mieux.
173. n. Kan) 181 encrêpe s’unir]? www... Je 1’!



                                                                     

sur! LE TEXTE DE LUCIEN. cxxxv
Èuœu’lê avec le manuscrit 3011. La même phrase se
retrouve à la page 175 , ligne 6, nife) nui J’empumiflm,
0’ 2’7er: âmes-ni , 73v enfleriez 3541111753.

’ Page 174, ligne 4. Mû 71:89 78T iule-us euse»: tiare).-

de. 71:. Le même annuliez , solécisme.
12."A72p à [du 0.6Mo 7: ramifies. Le même 5729:

moins bien.
21. Kari rivem’JVa-s. Le même ml êvevra’Æia-e.

175. 13. Km) xdÙUBpÎÇSI Meaux. Ce dernier met n’es

pas dans le manuscrit 3011. ’
17. Pineau si «pas-rixe. Le même ii’ 75107171107, mal.

178. 1. Karl J’irai 737’ «il; 55m tins. Le même 55m:

à tins, meilleure construCtion.
15. Kan) 7.8 7421417741 s’um’yur. Le même un) 7a? 747m

d’une. , s’uM’yxç.

179. 6. Kari 71m «panetier. Lisez «paumier avec
le même manuscrit et Worstius.

180. 2. Ketl 3111407131 ni ordure 7mois. Le manuscrit
2954 , mal hueriez: ai 752.51: mais.

3. Kiel «parousies. Lisez orpovopl’as’ avec le même

manuscrit.
Ligne dernière. Kæl aî7ropi’ac, juin: oiusi’aw. Le même

ne) simplet nul [4770; on. Je recevrois ce mi. n .
181. 6. MnJ’ê 75.7s .xaipw iwm’leïràau J’uvdpesvor.’

Le même mais 78 xépw i7. Jay. ,
. 183. 3o. ’Ev mugi 7e’79attpnue’m. Le même et le 2954,

t’a-um’îpoqmue’m. I
32. Kan) u’ypt’? 72mm? s’anp’p’oi’e. Le mot 7591711? n’est

pas dans les deux manuscrits.
185. 6. répara-i Je. Le manuscrit 2954, péperins.
186. 2. Texas in uninaire-eu. Le même ’lcÉXel. il

674177., très-bien , et le sens l’exige ; car éminences
sans à , ne pourroit pas signifier on eut soupçonné ,n’

mais on a soupçonné. ’



                                                                     

cxxxvj REMARQUES CRITIQUES,&C.

(Fabienne 7937093

Page 187, ligne 3. T81 néflier 7E7". Le manuscrit
2954, 717w), attique.

7.*A N 75 mais une: ÉTÉÇBIMV. Le manuscrit 301 1’

ajoute 711774, ce qui me paroit devoir être reçu dans

le texte. V ’13. "on: îepoi’. Le même in", mal.

188. 6. "Ou in. in Le même in in , moins bien;
189. 13. ’AM.’ un»... Le même imitateur.

21. AmMaiylzny. Le manuscrit 2954 , J’inMoirynr;
190. 12. ’H d’opucpe’pwy 3717610455. Le manuscrit

3011 , êwzuéueiw , mal.
17. ’Ewoôy. Le même êmvoâv.

I 192. 4. Hep) Mir ramifier. Je lis recepai 75v 7. On ,
pourroit lire encore in 75v drap. Vqu le DiaIOgue 1x

de: Courtisannes , page 309 , ligne 4. 5
Page 196 , ligne 9. Ei (air ixoi. Le manuscrit 5011;

1x51, moins bien. i
197. 11. Tires un) 335v. Le même un) 7m; riser.

, 16. i9: riflât. Le même si: ripais, moins attique.

’l il I s I A198. 16. He 7m: , «par, tramage"! mais. Le mame
335A01: , solécisme.

19. Pied: 7G: (11.0117177141: 71’s" Brins. Le même mais 7:3:

[engramme 7. a.
199. 4. Tir xeuounxewi’œv. Le même nœuoâaumri’ar,

glose.
N. B. Je n’ai trouvé aucune variante digne de ter

marque sur le discours suivant.

Fin des Remirguee critique: du Tome second.



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES”

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.
N. B. Le: dahlia répondent A l’e’dition de Reiq. Amsterdam, :745;

T o M E I I I.

ÂÀE’Eva’poç si deud’élmy’hç’.’

Tome Il , page 208 , ligne 3. El: sium. Le manuscrit
3011 , 1’: BIBAiqv , attiquement.

5. mais 70’ ÆJLPLBE’î. Le même 7,05711 ixplflâï, mal;

7. Taches si: notules-deo: si: riparia Le même
1’; union-2’: riper. N. B. Ce manuscrit porte dans
ce traité l’attîcisme Et, par-tout ou les éditions ont sir.

Qu’il me sufise d’en avertir une fois pour toutes.
16. ’Agé79n7os. Le même MMos, inexprimable;

qui me paroit la vraie leçon , dont l’autre n’est que la

glose.
209. 1.1. TIAMBo’pe. Le même TiMopo’Bu. p
135’005» (ai s’y .71. ne) ipse-t. Le même s’y tireur un.)

d’un. J’adopte Jure. s
16. Mépn Toi ëpnuo’7tpu. Le même e’pnyo’7et7u, moins

bien. Les Attiques , comme nous l’avons déja remarqué.

emploient élégamment les comparatifs pour les super-,

latifs. ’210. 9. 69111.63» (4:54.776: in. Le même Filma: ;
d’où il me semble que la véritable leçon est paumât,

atticisme dont penné; n’est que la glose.
13. ”l-I royreveo’àou. Le même et le 2954 , (tu) (a)

unifiera, moins bien. MÆMor est sous-entendu.
211. 12. Eir 6140167717". Le manuscrit 3011 ,7965

3110167117129 A

Tome Il]. l .4.

A .---.......u.-?. . t.



                                                                     

ij REMARQUES CRITIQUES
Page 212, 11. Karl [niellât de) (441,961 37170177;

dard Je) 707e unis-ois. Le même retranche ces deux
(tu, et ce n’est pas a tort ; du moins ce mot me paroit

très-mai placé dans le premier membre, unît) de)

(empâta Je litois wifi? (empois. A
16. ’Avs’J’w s’empilent. Le même infini , moins

bien. . l213. 3. Karl unipar, Jiue’oxair. Otez la virgule.
5. Tô’v 11’117; 2715in. "Le même écimé” , mai.

to. Gains. Le même adoras.
t5. 11:76: Syrie-ra.- Le même 570e, que j’adopterois;
17. A7omviç» 7g; Tuœreî, 7e; miro. Le même n’a

point ces deux derniers mots 7,5 mira , et je crains
Bien qu’ils ne soient dus à la réflexion de quelque

Scholiaste: ce qui me porte à penser. que. ces mots
ne sont pas de Lucien , c’eSt que je ne crois pas que
à miro puisse se prendre en mauvaiàe part, et Lucien
n’a certainement pas voulu faire l’éloge de l’imposteur

àpollonius. -214. 6. ’Aqa’ tir 7919273417 ëNm’Io. Le même un;

8:, beaucoup mieux , à mon avis.
’8. xPoyoypaiqaay. Le même Xapo’ypaécptp. 1’qu ma

remarque sous la traduction , tome 111, page 7.
2o. N177 il? nantîtes un Jurys: 7è: cinname.

même un) 611715-35- oi’xn’7opee. Bien plus, si nous en.

croyons Dion ÔTrysostôme, qui florissoit plusieurs
années avant Lucien , la ville de Pella n’exisroit déja
plus, et l’on ne trouvoit à sa place qu’un vasre amas

de briques brisées. Voici comme il parle de cette ville
dans son premier Discours prononcé à Tarse. "(les 717!

’ei’ "ne J’Is’faxol’le’ HéMaw,’a’Jê dilation 8427m muta:

Élèy, fixa 717 mon)? tapager site: 7w757pqzue’vov à

’75 70’779. Torsion , 1’ , tome Il, page au , édition de

Madame Réiske. ’



                                                                     

son LE TËŒTË’bE’ LUCIEN. iii

Page 215 , ligne 6. 17101721 705791 mep’ mon. Le,
manuscrit 5011 , 71191721 natif d’une 7015791.

9. Apainoflor 7116:. LE même n’a point 7115s. au
2o. T45 7e 1.1.57. , barbarisme. Lisez JeÆ1d71 , comme

de manuscrit 3011. a216. 12. "0759 (eugénie. Le même 375p 5’7rl (1.12.1,

comme plusieurs éditions. C’est une tournure attique,
dont paginas n’est que l’interprétation.

15. 119574. m’y. Le même 71915701 l11.51, que je préfère;

à cause de Jeû’lepov J6 qui suit. . I ’
217. 3. T51 limieigoue’mv.’ Lisez üwaîegous’wr 5

tomme le manuscrit 3011. ’
6. Karl infiltre. Le même porte un) amine. .
Ibidem. El menin. Je lis 9210!» avec Pierson, a!

’Mœrin ardent. , page 326. I
Ibidem. T1: civM’hir ri 711747211581, ri xuuBaiMir 11904

*71?17œ. Le même minime 51’ 7uuora11ctir, ri 11111181021;

1710751. ’ I13. ’OA1’7ns il? «spi 7870 cireur. Le même 811’711;

’J’è Tris 7. 7. ç. Recevez l’article. V
17. ’FJ 715’Aoro’erar itpéi. Le même 71? Ano’Movq:

1’? 7,5 icpë. ’ -’ i ’ .
2.3. Ammonium flaflas 75’701 761 141’701. Le même

61119017. 731 A6791 75701 Êdd’l’alf.

218. 531-2174117326 1&1 Kanxœw’ir. Le même 1155171117311.

î (a. K. , que j’adopte. p V
10. Hposio’ore’mrflœi. Le même «préparent. ’

14. ’Atp’ xi 22111731 137215418751. Le même 75114M714!

un , atticisme. -15. Karl ai ËAeàpol. Lisez anémiai, comme le même

-manuscr1t.
16. une)». 7è: yovt’ets. Le même ciptps7e’psr, plus

attique. ’219. 4. ’91 «376 1’91’an 5x91 11.41.17.11... cément.

a 2



                                                                     

iv REMARQUES emmottas
Restituez l’ancienne leçon nitrata , arrigere , expies;
Sion libertine à la vérité, mais qui par cela même est
digne du style de Lucien. file est confirmée par le
manuscrit 2954.

Page 219 , ligne 6. "111911.. Je lis 17111179 , fin publié;

avec le manuscrit 3011.
7. ’12: ZWÀMF 751014111760er11; Le même retrait;

’che air. I 1 l8. ’EvEe1’1s 119’170» 721p, riïoo” 57x: 2111571113 Lise:

avec le même manuscrit œuf 130’711, forme ionienne,
et plus usitée par Homère.

F ne. 1. Ria-5211.31 fi 1. Le même t’a-822.81 31, mieux;

6. 27713311 71?: 8255111117: 897411". Le Struthium des
-.Anciens n’est pas , comme on le croit communément,
la Saponaire officinale , mais la Gypropltila Semehium
de Linné , dont la racine , qui mousse dans l’eau, sert
encore aujourd’hui de savon dans plusieurs provinces
ide l’Espagne. Vqu Syrtema Vegetabilium de Linné,

page 416, édition de Murray, 1784.
7. Moyennement. Le manuscrit 3011 , haquen-

ïerrat’,11.eyos’,lmieux. on dit [tuieâœi par un seul sigma.

Mazarin-3m est une ferme poétique, qui n’est point

nécessaire ici. , I
8. 12.181111 a’ a’eppo’r. Le même 53’un me) 0’ impie, bien;

11. 7571926172. Le même 6115p. que je préférerois)
14. Oies 95011116171112 Le même J’peixoflos. .I
22. T1? 15a), qui: 12’971 57117705131112 Le même 788.171

ipuflout’m , moins bien.
’ 221, ligne dernière. Katl 781 wpoqmovopsptt’ynv 71?:

,xpnsnpie amyn’1.» Je rétablirois l’ancienne leçon expos-

ImJ’opLsue’vw. La leçon actuelle détruit l’allusion à la

v construction du temple et aux fondemens creusés pour
ce temple , dans lesquelles Alexandre établit la source

1 de son oracle. Le manuscrit 3011 lit npopxoiounué1nr.



                                                                     

son LE TEXTE ottoman; v
Page au, ligne . Km) çtwufit’æ 713v Æpuoyûrn?

quittance Le même du? enfiellas, beaucoup mieux , à
mon avis. 2761m désigne ici la petite ouverture qu’A-
lexandre a été obligé de faire à l’œuf pour le vuider,

et introduire le petit serpent, laquelle ouverture il
avoit bouchée avec de la cire et de la céruse. 115544
ne peutavoir cette signification, et la traduction latine
commissuri: operculi ne s’entend point. Il n’y avoit point

de couvercle , l’œuf étoit entier, puisque ensuite Alexan-

dre le casse dans sa main. L’édition des Justes et celle

de Paris portent aussi «une; , que les éditeurs on:
rejette mal-à-propos. v

223. u. K4) fait laperiez! rpotïupnm’vm; Le même
vrposëgtpnuémv, comme lisoit Marcilius. Je préfère la

leçon ordinaire, malgré la hardiesse de la métaphore;
15. Ampli": si: 16v xo’Mroy. Le même ÊRGÉILBÆYŒI

6’; 7. x.

ne. monade-34; Æu’lï. Le même «:0717 umlaut. i
224. 8; Eia-tASwîvuLe même t’a-5min.
23. Ntupœ’75pot. Le même VEdM’s’tpol, comme l’édi’à

tian de Florence, ce que i’adopte : cette expression
produit une métaphore très-agréable, prise de la pêches
Nous l’avons déja observée dans Lucien , traité de:

on: de Laure: qui se mettent aux gage: du Grands, page Il
de ces Remarques , tome n.

22;. a. lOPô’m’s 72 à infini Le même supprime’ye:

1,6. Aiyav’los , ais un.) ymaiucvav Un: ne.) 1.7519"

2:44.170. in: dans le sens de 7m, afin que, gouverne
très-bien l’optatif; mais dans le sens de in, il des.
mande l’indicatif, et je lis ais-795 mai Japet 174470.
Je sais bien que les exemples de pareils optatifs ne
sont pas rates; mais la multiplicité d’une faute nepeuc
l’autoriser. On lit par exemple , dans Pausanias, Au?-
91mn"? a; , ligne 44-, édition de Sylburge , 15! de:

, n a



                                                                     

uj REMARQUES CRITIQUES
l’y Tpolgfiw M’yuw , il; il: 9,1054 M’yec’t’ , s’çw’ ais immol-

xAiïs 3s Tpotgfi’m 53.3030 napel Ht’ràe’at , nanisme à”)

797 «961’qu 1:? As’ov’los 76 «léguas êo’s’Ava «N fief 4’076!

aima: 73 .TpoIÇnviaw mâles, un) entais, &c. Je ne
balance point à lire unjréàt’lo-et ëeiiASov, au lieu de
t’a-émana , parce que ai; dans cette phrase, a le sene’

de 37: , et non de in. .Page 27.5 , ligne dernière. mina eueynxu’m’lo. Le
même ëueunxu’ymo.

316. 5. El: nie Ktmm’atv. Le. même 3’: m K.

15. Î æiontil’ la.) palus-a label? 3353.01. Cette
phrase contient un solécisme, sur lequel il est étonà
nant quelles Commentateurs aient gardé le plus pro-
fond silence. Le verbe tramai? ne peut gouverner le
- génitif, et cependant il semble ici le gouverner, 5
Noria à, ne.) palus-u uuàeïv s’aéAot. Il est évident

qu’il faut lire ne) Ë Mains-et putsch 5?th , et telle est
la leçon du manuscrit 3011.,

227. 6. Km? ais napel 7:? hi? indou. Le même et le
:954 retranchent air, et ils ont bien raison. Aleuandre
fait publier par son héraut, qu’il rendra les réponses
qu’il aura entendues de son Dieu. il); napel 75 Bais" ,
signifieroit comme les ayant entendues. Il est aisé de sentir

combien cet ais nuit au vrai sens.
to. ’AIAElBolle’llts 717 325 tupi la: 7:; Ëpol7o. Lisez 71s

au Ëpot’lo. L’optatif, comme nous lÎavons déja dit plu-

sieurs fois , n’a point par lui-même le sens pOtentiel.
2:8. t. Km) «in; «bien 3mm. Le manuscrit 2.954.

au) mon. A A8. A 5’76 «dru aie-ouadi; Le manuscrit 3011 , mine

., ,. .«comme.
naîtra: épilait ne. Le même leur 741p finirai (a; Je

n’admettrois pas ce yéti. l
t3. in: ixotr. Le même, et le manuscrit :954, Je

I



                                                                     

son 1.1; TEXTE DELUCIEN. vij
gaurs , moins bien. i9: a ici le sens de in: , et demande
l’optatif.

Page 22.8 , ligne 2.2. ’Ex. 71717713; finpuflt’ur. Le ma.

nuscrit 3011 , Muffins.
gag. 4. Kan) 475144772 7615 76mg. Le même ne]

dareyœ’t’len 78v 711’709 , moins.bien.« .
18. un"; une Mahon Ici le manuscrit 2.954 porte

en marge cette petite scholie: 57°: in; à Kim-n;
naïf; 7è oméga: cuyrpu’wu’la.

236. r. la) 76 eiuaçmôv 75 émacie qponlwflov. Le
même ne) 713 mais 717 a. w.

4. T97: se min cicuçfi. Le manuscrit 30,11 ,

cloront»? , faute. . l6. in: 151451907 Hein. Le même ais à imiter.
to. Ai novelles, étalon. Le même si infléchis un?

7: grattez. p ’11. ’Eu Aime ayant. Le même cipal: , comme les
anciennes éditions.

23x. 8. ’AM’ si: infini il o’u’lai gouda. Le même

I’AAÀ’ il si: éflal il o’x’lai le. Je lirois. JAN ri infini ri

o’x’là’. .232. 8. Kul thuyas-ouin; si: orpailfl’ol ml ÆVEU’FM

spam; ne) embruns-nul Ans-ois 01475111. Je lis ais
79091751, ne) iyeu’pet -x.ul mais fuyiez , parce que

hais nia point ici le sens de 7m , mais de 5’71. Le ma-
nuscrit 3011 porte iAe’yEets.

17. T61: 6,1461! 3Epd’7roy7d. 7mm". Le même. 769
311.31! Bapéwovà’ tiareqari’lny. C’est la Vraie leçon , dont

qpoçri’lm’ n’est que la glose.

19. ’Eml se in". Le même zombi Je 70Mo) , moins

bien. - V .et. Katl pelure. 5’701’E7txx’pu êuïpo: tînt. Le même

un) u. ci ’Evr. fait»; , WOÀMl là 571w. Je reçois cette
. addition très-naturelle après 5’791.

l4

v hym-

l Vu,



                                                                     

viii REMÀRQUES CRITIQUES ’
2231573949470 5,115,441 1? «in Myfdvela. Le mèmë

ripe’uu il» «in ri par. J’adopterois cette leçon.

Page 233 , ligne 5. MoAuBÆau’we. Le même MoMB-

JYvas, comme le desiroit Dusoul. ’
14. Tir qu’on 751 «panachait unàwpnul’lt. Le même

7têsœpnu’71. iE14. ’Ew’v’lus e’r a"? qu’au. Le même 3m; s’y 71? or. ,’

moins bien.
’ 28. 2x Éupaiv 57’ évade. Le même :770 aimât, mieux;

à cause de 177e qui suit.
234. 5. Moineau xotpelmv. Le même xotpalœr.
135. 5. iTorèp 73s Es Amadou tirade. Lemême

675p 7:7; Appsw’m. é
9. Tard (Pep) Inutile-us. Lisez lupulines, pour la

mesure, avec le manuscrit 3011.
to. Kan) aduBPtJor. Le même 80’890".
13. Bic-élime. Lemême s’aéBuAe.

2.36. 6. flouiez; 61671319 qu’a; 7e. Le même .6167:
mais»: Te.

8. Mr’luxpow’vr pannais. Le manuscrit 2954, Bec-lais;

moins bien. .13. Mille’ll NÇmràau. Le même lignes; ,
2.37. a. il): 37’ aboie-1,1. Le manuscrit 3o1r , aînée-gis,

beaucoup mieux. Le moyen n’est pas ici nécessaire.
15. Pl’llMlœw’s. Le même lit par-tout Pouîzuuvôs,

par un seul A. .I 16. Kurde ne.) «hâle. Je lirois attiquement un»?

Mafia
238. 4.1’Ipo7m’z’læv «été Le manuscrit 3011 , «par;

wlw’law 5’qu , que je préfère.

11. [ioulions éguoremàe’mt. Le même s’amusent:

in Je reçois cette particule. Le sens est alors: qui
avoient pu être facilement trompés.

239. 13. Kari mît siums lugeais numéro in

l



                                                                     

SUR LE une ou Lumen; in:
Wilayas éu’lq’i. Le même 31m1; 3,17114. , ainsi que la

marge de l’Alde de Wesseling. Je reçois cette leçon
que les éditeurs ont, ce me semble, négligée mal-à-

propos. ,Page 24a , ligne 6. Tel 721175115111. 81min. Le ma;
nuscrit :954 , 741 meringua 8161.1334.

7. E1 71 3119111 innommés. Le même «’11. imputés ;

glose.
9. Ket7e1’xt1 d’inde. Le manuscrit 3011 , aimé.

12. 21min; sa oints. Le manuscrit 2954 , rune); A?

Je , mal. v15. "O71 aimé: 2’173: 3x11 751 Æpxu’aw. Le même et

le 3011 , ixia, solécisme. ’
18. Hep) 71? muids. Le manuscrit 3011 , tîwêp 72

raids. A19. "Ou 7111:1. «panoufle Æ1Ænl7umv. Lisez «posti-

* Iveuf au flâna-11. ’
241. 8. 91’ alu’lo’. Le même hui 71770.

l 24a. I 1."Epo1’l1 «51.51111 41’011? , 11.11.3611 Jovial «ne tassa.

Le même 3,111171 113A. 11’117? nebsu’îoflos, mal.

15. 2111515121. Le même Enveëan’xsi , mieux.

243. a. Milan! 11’612 Le même [152201.

3. Xpnouocpo’pus. Le même xpno’qu’yus.

7. "En: M 71m. Le même 3m Je 7.
13. ’Evri 751 7111.51. Le même «112.1511111.

16. ’Ev «Î: 76 in"; Êwqéypatoflo.le retranche s’y g

d’après le manuscrit 82.954, et le plus grand nombre
des éditions.

no. Talxu. à? ai 10Mo) un) 11117431111’1512’1’161’. Le ma-

nuscrit 3011 , nixe: se un.) ai 711Mo) 841135173. Le ne)

est mieux placé. a
244. 7. Hposufivuor. Le même 19175111511111, moins

bien. 1 i"t "WMXWÆW. Je lirois attiquement argileux.



                                                                     

xi r RcMA’nQUE-s oniriques
Page 24; , ligne 7. K11.) 7m71: 7E 611?. Le manuscrit

3011 , un.) 72’11"75.

9. un; sa s’attacha. Ces mots ne sont point dans
le manuscrit 3011.

16. rami... Le même Px’IIMa’æ.

18. ’52: mas. 6,15m. Le même e’pâin. Je. ÆMàÊfi

246. 3. T1171 113m; 11.115.711. Le même 11111.16, mal.

12.. ’Ev 73,7 Juînxiu. Le même En 71:th debout;

14. Napalm. Le même diroit» , qui me semble
préférable.

1g. i9: mais. Le même air 7d 53115:. I
247. 1. Huàuydpx 4,117031 Ëxot. Le même du 411x151.

Recevez cet article qui manque aux éditions.
13. escarpât":- 75747211. Le même zaouïa: , qui me

paroit meilleur. Geowpdæos est le principal ministre
d’un Dieu , celui qui amome ses volontés et ses
oracles. C’eSt ainsi qu’Homère, au. premier livre de

l’Iliade, v. 87, désigne le miniStère de Calchas.

ïvxo’ycvar Anchois-I 85117110714: impétras.

Gamins est au contraire le ministre subalterne d’une
Divinité, et c’est un ministère de cette espèce que ces

enfans devoient remplir.
25:. 4. En; 145’170! 7h g 11.115.111". Le même 21.;

[LEV 111 AÀ. , moins bien.

6. Hpocuyat’ysw. Le même «perchait, moins attique;

10. Kan) inuveAfiAyas (51. Le même retranche (51.
Ce mot n’est point surabondant, comme on pourroit
le croire. Nous dirions de même en François, il est
revenu plein de vie.

12. Ta1ï7ov N 71 êyeyéve’lo. Le même 75741117411,"

tmaLLe parfait ne s’emploie que pour désigner un passé

dont l’effet dure encore. l
. Ibidem. ’Amamdrqtr. Le même 91’71’an 711;. V



                                                                     

son La 712x711 ne LUCIEN. x1
- Page 250 , ligne t5. inWflcNarip 68.111)th Le même
311175191 wapefipeéâuvsv , bien , si l’on trouve des exem-

ples de qupquœJu’nfi, tarder 1nal-d-propos.
Ligne dernière. 1111.1.1) .11 37111. Le même yolp, au

lieu de d’à. ’
251. 11. ’EmJ’nuô’v 75 111’171», 7,157117 «empennai;

Le même 57119111451, 71? H517: 7951117, mpix’. J’ai.

mercis assez cette leçon. r
18. El JE 7111 apo711111ut1u’1111. La consnuction de

cette phrase e51 embarrassée , et l’on ne sait à quoi
rapporter 7111 , ni avec quel verbe le construire. Ce
qui m’engage à adopter la leçon du manuscrit 3011.
El 11’ , 711w 1rp1711111wpts’1111, 111171i 715311, 7117 xpnr- "

pais , si , lorsque l’on venoit à son tour provoquer, c’est-à-

dire , demander les oracles. Je lis WFOKÀKEIAE’VŒV.

252. 1. El 317911211. Le même 317711211, mal. L’op-

tatif avec si indique une chose douteuse ou éventuelle

avec l’indicatif il indique un fait. 1
2. "15131311. Le même 314*111 , mal.

n. K11) ueouAuimMÊ. Le manuscrit 2954 , 115911-
11111151?» , comme l’édition de F10rence. ’

12. mule-11; se 71i1 115719111 us’7n1 , 3111111751. Le ma-

nuscrit 101 l . 1111117111 dumv’o’w , mal.

253. 9. 11’ 3913i 1111i 711111.11. Le même Ex 391171 11. 7.

254. 1. "O75 Sade Moiplof. Le même 1’71 d Minos.
7. 1311175711: 71171111171. Lisez 311115741: avec les ma-

nuscrits 3011 et 2954.
8. ’EuBuAe’m. Les mêmes 6781114311.

9. ’Opt17pecpe’117. Le manuscrit 3011 , 811171595117, mal.

13. ’E111n5111œ’1as. Le même 91211511116117, que je

préfère.

25."HJ*11 à? 711.1161 3711511117111. Le même .111 N

71111.51 in) 711.1117: 371103317111. J’adopterois cett.
leçon sans difficulté.



                                                                     

xi] Remanqucs cru-r! (2ch
Page 255,1igne 15. Tri 3,17111 671611173111 51. Le même

3761117311 y19457111.

256. 1. "Tfipeus Mies. Le même 1769m: aïxcpw.
3. ’97 11117’ aie-111’111. Lisez (1117’ alains, a cause du

subjonctif Eifopet’qt: qui suit.
12. 11’ flafla: 6111117111111. Je retranche la négation.

14, K11) 7m); s’y m’a-4.; xpo’vos. Le manuscrit 3011;

1111) 1111.6; 1’ 1’1 11.. x. Restiruez Cet article.

16; K471i 7xmi1 1.1’111171 ai xpnruoi. Le manuscrit

3011 , 912111171 ai xp. , comme le manuscrit de Lou»-
g’alius. J’adopterois cette leçon , X1110); ne peut se

prendre pour l’oracle demandé, mais bien pour l’oracle

rendu.
257. 3. Mdpqu êfldpyuus. Le manuscrit 301 1 lit Mopqanï

(«inane i7x111’7x15 9413.1.1 (pala; J’ai. ’

8. Ans-131 wpoo’aAÙO’V’luv, Mains. Le même 1111i 751

371171317111 , M1511. Ce nom ressemble plus à un nom

latin que M4171; , et pourroit être le véritable.
258. 1. Ku7111’J’1 7e 90173111. Le même Ku7u1’J’t

917127341. Je lis ensuite «P9117131 7s 1111i ’H’is, au lieu de

39171111 71’ ne A1757, qui ne me paroit faire aucun sens.
3. ’Eors1J’1i 11111’. Le même âne? 11111’.

4. ’97 31111145111 71? 11151114111709 Le même ai; êpo’yevfi.

mufti 75’ 751.1411170: air si N11 711.2177111 , mal.

11. ’Ewspafltinr. Le même 31117157117.

259. 6. 4111.11 71’711 17171:. Le même (FIA! 171717.

28. "071 11155111195111 1311731 11’111.1è 711041157111 m1113

7271111. Le même 5’71 11.1211131111, «61.1.11 111i orpotpti’lnr

.11’1171’1 7911727711. J’aimerois mieux cet ordre dans les

mots. v34. K11) 11197117171111.1511: 1571117117, e’J’11111111117177o. Le

même 1111) 1427117117. 1371117115, 11111.15: 11’911" , 1111i H1-

111110111757 71”]: matis 3,12. Je ne vois rien qui puisse
empêcher qu’on reçoive dans le texte ces mots qui



                                                                     

glose.

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xiii
planquent aux éditions , infini: épi , il me regarda
d’un air d’amitié. Ils conviennent parfaitement à la cira

constance.
Page 2.60, ligne x. T4177; [46 zinnia». Le même

71 Je 11.. e.
7.1î’7œ ne: Épine: ysvoge’vn; yflnfionfir. Le même 57a

pas p’qLNœ yevope’vn (467058015 , comme l’édition de Flo-.

rence. l’adapterois cette leçon.
u. pruweæopcpés. Le même wpaa’e’lm’œv, glose;

x5. cAmwïv 7: aÎnu. Le même Évmîr 475T aira.

2.1. E1: du minceur. Le même 6’: 1137 Scénarios!!!

Deux atticismes restitués à Lucien.
.23. jodla»; 4’075 ëaremn’yn’lo. Lisez ficelle»: à! 56:17.5

Êwewohe’m’io, comme le manuscrit 3011. Sans cette

particule, le texte contiendroit un solécisme.
2.61. 1. Mnîêv «kirch 1554i: êpyénwàauÏLe menus-j

crit 3011 , pava Jetvôv , Ë 1.1137 ripa. âne
3. l’IpoBsmeais. Le même Beflmuiç. fi :v
6. Amôv 39’ 5m; 15545:. Le même êtp’çâarsp, moins

bien.
17. Tu’v’lea’ïâev un) iu73: Éminence-6mn Le même

. Êwexnpvm’ynv.

2.62. 3. ’Au’lô: 376’070. Le même ivex’lâ: êa’e’o’xe ;

filme. .7. K13 dvewæuipmv. Le même un) êarawciynv.
:4. Kan) râpa-1m murât: êyxsxapacyyévav. Le même

que) pâma-[4a uœrvâv xo’4au v, êyxsxœpuygéyav 75 (n’y.

.11 faut absolument recevoir cette leçonfque portent
aussi la première édition d’Alde et celle des James.

:63. 7. ’07: ml: au.) êqmpœ’ân. Le même équin);

14. rS): mage" infime: 705:. Lennep sur les épîtres
de Phalaris , page 143 ,eol. z , lisoit très-bien à: eixéifl!

in mamies.



                                                                     

xiv REuAnQUEs murmuras
Page 263; ligne I5. T6 721579. Le manuscrit 3o";

12’ rozï’Iav , attiquement.

264. 1. Tây compilât, me) yeti-rani. Le même 757
wvao’lôv ênsr’my, me) y. Je reçois infra» qui n’est

pas dans les éditions.
7. mondains. Le même «enfin: , son concitoyen;

moins bien. .16. "0;: 372i méfiait [abus-ac antimoine: Ëxw. Le
même Ü 370 mina crénai! Ëxw J’m en caqua,
mal.

2.3. Rat) «æpaJ’eJ’uu’w. Le même un.) Wfpl am.

24. ÏÉVOIAEIWP. Le même BquILe’vç). I

265. 4. Befiauïn. Lisez acadien, comme nos ma:

nuscrits. eflapi c0,00! oe’œç.

2.66. I5. rQ: in) Tolad’ip 339L 9(0MËÇ2K, solécisme;

me n’a point ici la signification de afinque, pour régir
l’optatif. Lisez onéçew avec le manuscrit 3011. i

267. I4. 3’ n’y Æv Emma. si" (du Rétablissez

l’ancienne leçon mon que Reitz a changée mal-à-
propos en [du , d’après une faute de l’édition de Floc

rence. Pour lire (du, il faudroit auparavant a’ on?
Æy, &c. Le manuscrit 3011 lit comme les anciennes

’ éditions.

2.68. 4. in; xœpxupo’v. Le même manuscrit porte ici

en scholie , 7579 mais Kwnw’y unw’qaov 91479134141,
chai 72’ ÊMymmo’v ( lisez JAzn’lmo’V’) 97m1. -

12. ’HJ’r’m ortcppve’i’au. Le même WEÇUKE’VÆI. L

Ligne dernière. ’Toratpaiyazs. Le même d’aracpeu’nlf;

final. l ,269. 12. 137J I "un; 2.9va. Le même n’a point fo’.
Ibidcm. ’Ev 84364" 73’799 «aiglon. Le même l’y .flds’î



                                                                     

(l

aux LE TEXTE DE LUQIEN. ’xv
«’71,» 71,3 au)... Je recevrois l’article, qui n’est point

dans les éditions. ,
Page 269, ligne 16. ’OM’SM 7m empan. Lisez

comme le même manuscrit. o’AeSpi’ça.

17. Bis un (Nov. Le même 5’: s’J’s’v Æ.

I8.’Eu’7rws-ai n 741774. Je lis ou. - l
22.. Gilet? s’y s’arnnJ’et’qt. Le manuscrit 2954, si...

Ëm’biàem , moins bien.

270.1. Mr; aspeclflll à»: bichant. Le même 1.0i ripaton

:70 in. yr7. AM’ 374m: air si». Le manuscrit 3011 , du:

5mm" [minou à sin. A271. 1. Kan) ’Ae’ye 3mm s’àe’Aazç, solécisme. Lisa

6355.31: avec le manuscrit 3011..
2.72.. 8. ’Ey 2’2er N. Le manuscrit 3011 , êvo’aruor

il? -5’pxmn; , comme le manuscfit de With , et beau-
Coup mieux , â mon avis.

2.3. limai 35’ ni, Ëvrn sa: 2ms. Le même ÇM’Ï N
en): (3h 74’. Ëarn.

273. 4. T27; mon s’yfeyumæa’plvovs. Le manuscrit
30H , ë’yl’eyuyma’ye’vots- «vraiment; , faute.

Ligne dernière.”IJ’.o1t J° à un) qui: hautins. Le même

Hors J’ il: "79 É-n mi mais 5’42. , ainsi que le manus-

’crit de With. Rien n’empêche , ce me semble, d’adopter

cette leçon, le manuscrit 2954 la faVOrise, en lisant
mon J” il 37-: me) 78’; 5’43. r t

1.74. 7. Reflet) s’oÎxov. Le même çïxov, mal.

15. Adam-main Ëxu. Le même et le’2954, a...)
7419. , mal.

275. 5. "Taper s’y 702.2744». Le mêmezc’y «négus;

276. 7. T5? mm Beoiyflal’. Le même Sana-émut;
Io. Hpaopxns-iipçt. Le même wpaopxnçaic,-faute.-
278. 23. ArsEcMAu’ba. m’y. Lisez d’un seul mot 4’164.

tgeMMiàzptct, . , . . r .
l



                                                                     

xvi REMARQUES CRITIQUES!
Page 28o,ligne 17. ’0 Audran: Tuppnva’s. Le même

9’ Aio’vwos 5’: Tuppnw’s, mal.

2.81. 13. la) ipxmm go’vnv ml7nv. Le même un)

3,001010 74117»? giton i .
:82 , ligne dernière. Méytçov vignot. Le même gaz

75m! dorove’gœv , que j’adoPterois.

284. 13. ’Es gifla: ëfifivbgov. Le même Épuàgov.

Ligne dernière. ’H dp’p’uàgiæ. Le même ipuàgl’at.

28;. 1. ’Eœu’lo’v dyaxAÆv. Le même évacuât: , faute:

287. 11. niquai. Le même 864.1544335, faute.
23. magneriez. Le même wæpamfiiïm , mal.
2.88. a. K4) àege’Am. Le même ne) Baptême, que je

préfère. , .4. ’E: 72’ «influent Éro7i’rs’MÇcu. Le même émaille

MM , moins bien.
289. 2.2.. Ammvàæivew. Le même damassât.
290. 18. A133 u’bioM’v. Le même aîaraBoM’v, faute:

291. 2.. ’Epœ’ios ixu’v c’m7s’pu. Le même ixdv :5an

7e’px , mieux.

14. Km) in. Homes. Le même me) in 2mn) 114).;

mieux. .2.94. 1. K4.) 2rd xpumi’r J’e’pas. Le même et le 29;4;

un.) 72’ 9030017? ipvr’ov, comme le manuscrit de With,’

beaucoup mieux. Il s’agit d’un agneau d’or dans l’his-

toire d’Atrée et de Thyeste , et non pas d’une toison

d’or. .29g.’15. ’Od’uæe’us gaviez. Le même et le 2.954;

and Chaude»; gaviez. ReStituez ce and.
2.97. 3. Km? ’Extvüuv «Mincir. Je lis Juana-w;

cémme l’édition de Saumur et d’AmSterdam.

300. 21. "075p un) mais fiii’lopn. Le manuscrit2954,’

ËO’TEF, moins bien.

302.. 11. iTaroJ’eJ’omo’m N me) tandem 73v ’Apn;

Je me suis trompé en traduisant ce passage , lisez



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUMEN. xviif
Id fiant; de Vénus , la crainte et les supplications de Mars.

Effacez la remarque première , et mettez à la placet.
Mars supplioit Vulcain de le délivrer. Au lieu de titra-s.
J’aciomb’fit là , je lis Émod’ed’omo’u me me) ÏKET.

, Page 303 , ligne 16. ’Earicngo’: 7e me? emplir. Le
manuscrit 2.954, 371’072ng 71s aux? cap. , mal.

i 307. 2.1. ’AvroAguTnu’ ou vipérin Le même apiécer".

EgPËXOÇ. . a!

354. 2.4. Rai olxelo’lepov vil vingt vogr’zœm Le manifs:

crit 3011 , et.le 2954,1n’v vbutv vog.
355. 2.5. ’Egcpàeyga’gsvor. Je ne connois pas d’exemt

pie de cente: pour lequel je lis s’ariqzàeygaigèvoc.

L357. i3. une. and. Le même un: me) , mal.
17. s’J’s’ 75’- Eœ’xpu’hs hein. Le même Êd’è 5rd TËi

Ëmxp. On peut recevoir cet article , qui n’esc point

dans les éditions» . i’ e
q flapi 77;; ’Aa’rpoîtoyz’nc. ’3’ ’

360. 11. 5’75 eugénol 31’ Érato-xénon. Le manuscrit.

3011 , in ému-E, mieux.
3’61. 7. ’Aïaipex’n. Le même riflai» , plus Ionien. ,

15. Oixdeeaç. Lisez aimions avec le même mai

nuscrit. ,362. 13. à» c’vo’gœ’lœ. Le même in énigme; , ionîsme.’

363. 3., ’Egn’mvh mué? 14:21». Le même oroMo’v ,

faute. I V ’ ’12.. ’Am’ 75’297 N. Le même dard 75’!» J’ai.

364. 4. Kan) 7.1,. 70’ AIBJwv gæv’ln’ïav , 71? Agngor.

Leimême. 19’ wAggawos, ce qui pourroit faire penser
Qu’on doit lire 73 ’Agg.

Tom: Il]. Ô.

t



                                                                     

xviii REMARQUES CRITIQUES
Page 364 , ligne g. ’Et 78v flâne. Le manuscrit 2954;

le. 76v magnée, faute ridicule. Le manuscrit 3011,
5’: 787 dép: ,- mais il faut lire 1px, comme je l’ai
dé]: du.

t7. ’AM’ si: yon’lei’nv. Le manuscrit 3011 , ÆM’ à.

7m72!" , bien. Jamais les lumens ne se servent de sis.
36;. 6. ’Er oit mai Ëvâpmros. Lisez t’y Je: , ioni-

quement. ’7. Kan) «div États-av. Le manuscrit 3011, un) sa?!
5Mo» gitan. C’est la vraie leçon.

n. ’Hv à? 1è M70 d’un ytoins , Solécisme. ’Hv ne

peut pas être construit avec l’optatif, ni si avec le
subjonctif. Lisez si «N --yvor’ut.

367. 9. nixe N 7:29 Humain. Je lis avec le ma-
nuscrit 3011 , nixe: se un) Humain. l’ai? est une par-
ticule causative , qui ne. peut avoit ,lieu ici.

18. Krishna: and «l’origan. Le même umlaut un)

Ivvdgros, ionisme qu’il faut restituer. Cette leçon est
aulfi celle de l’édition de Florence , et du manuscrit

de With. V . .37:. 2.. ’AM’ si: A3715. Lisez ’AM” sana...

4. avec. tî Klpxn s’aligne. Le manuscrit 3011 , 2m
si Klp. , ainsi que le manuscrit de With , ce que j’adops

terois. 04’ est un ionisme pour 4:21:75. . 4
14. K4) vo’gov «pin. Le même vo’giss, mal.

372. , ligne dernière. Kali dpvr’ôwv, au) dv3967 m-

nogévaw. Le même mveage’vwv , mieux , puisque me
ytage’vwv ne peut s’appliquer à des oiseaux.

373. 15. ’Hyrînu. Le même bien: , ionisme.

v

Angoivatz’loç Bioç.

274, ligne première, Kit) pi 171054390: - haine. Mm

üaalàpcot. ,



                                                                     

son La TEXTE DE LUCIEN. xît
Page 376 , scholie. ’Av’li si? émaciais-as. Lisez

thxsâuin: avec le manuscrit 3011.
379. no. 7E2rpatir’le’ ce un) 23.5310, à: de) si tanguât

3min. Le même ne) ËAmv de) 70’ 1;ng;ko , mal.
a7. KM gins a? gain, 71? trapu: 1’07: amatira On

pourroit lire K4) gîtas a? gripo’v, et retrancher 7è";
suais j’adopte entièrement la conîecture de Gesnei- , ne)

gin-or a? gsïov 71? 200119057". La preuve que cette leçon

est la véritable , se trouve dans le même manuscrit
qui porte trois lignes plus bas , «in. finiroit ai refis,
au lieu de 12mg malien 70”16. or, ce nnneïvw indique

que Socrate avoit été nommé ci-dessus. i
381. 4. ’52: t’v gémir]: 7910770. Lisez 37245770 , et ne

laissez pas; un solécisme à Lucien. ’52: , comme nom
I l’avons déja dit, ne peut régir l’optatif que lorsqu’il

a le sens de in, afin’qur.
9. Tic div xmuçiçor. Voilà encore un de ces solé-

cismes dus à l’impéritie des capistes. Qui peut régir

cet optatif xxeveigu P" Lisez pandit: , le manuscrit
3011 y autorise.

382.. 2:3. maman t’v aîyopcî. Le même 7.44.4.

714w.- » Aa4.’0s*:s tin. Le génie de la langue grecque exige

d’en air si». l3861. 8. faséyer cigiAyew. Le même 5’va aige’Ayw,
391. 3..’T2re’,oo’yxo!’. Le même o’m’payw, d’où l’on

voit que l’ancienne leçon étoit Jasper, ne) antigone.
39-2. r7. rimé Je «liaient. Le même romains N

’u’xs’ov. 1* - - I394. 6.’.Av 1: n’yubbi’c 3714307741. Le même 71:46-.

701’7er , que je préférerois. ’

14. Tic aimé” cinéma. Je demande encore ce qui
peut régir cet optatif. En attendant une réponse 53-.
tisfaisante, je lis Épinal avec le manuscrit 301:.

b a



                                                                     

xx REMARQUES Cliniques
p Page 394, ligne 18. ’Efii’r. Le même s’flfw , mal.fi

39;. 6. ’AvàeïMov 7mois aimais. Lisez «pas irritais. -

. 396. n. F07ra’7e mimai. Voici encore un solécisme
dû à la fausse prononciation des Grecs. du bas Empire.

Il faut lire 675T Ëxmvs. * i
«vEp 4075;:

I - 397. 9. El; Naval: «Évite-3m. Le manuscrit 29;6 , à;

éclaircir, plus attique. i I ,.398. 3. 817M; êcpcîrui tu 70’305. Le même n’cpeï’luig

moins bien. ; l i . . . V7. l’HJlis-a. 5V Jans? au, Le même Jonc? un. .
r 399. 1. Tés 7pa7s’psï. Le manuscrit 29;4, 78;? e’7e’pov:

12.. Hémwo’o 7h"; s’armm’sx. Le manuscrit 29;; ,

êmvrMi’çx, faute. . v . g
400. 8. Amicprâaly Jl’ humérus indous. Le même N

Expiâœy, me de: sauterelles. Les anciens Athéniens
retroussoient leur chevelure avec des cigales d’or;
mais non pas avec des sûulercllts. Ainsi je ne chanÂ
gerois pas le texte, ou jelirois chai 7h71’wa filmai":
Jtolflnîg car je serois assez porté à croire que «infini:
est une glose de nfli’ywy, mise par quelque scho;
liaste qui aura confondu mal-à-propos la cigale de

Grèce avec la sauterelle. I
A 402. 10. Huiâiêç, Ë eedwnçe, ml 7éAw7a: fifi

Jobin-w. Le m0; Irriynçty , qui signifie narration,
ne peut convenir ici. Le manuscrit 29;; lit unifiais,
g. Gadgynçe , mû yE’Aw’Ios apion; Mn çs’ps. Leçon cor-

rompue, maislqui peut mettre sur; la voieldle la vé;
friable , que je crois être waiâlâç, à 650,14. mal yéAw7os,

:572 7239 (hante-w. ,l » Ii3, EN: 6’75 Mou. Le même réa: (a; N’en aîMÎ Ê



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xxi
bradât. Née; n’est que la glose de 55 157971113 qui

précède. I A’ Page 402, ligne 1;. Hep) 7:47am Le même on?!

7ans’7aw. , I ’403. 2. rAweu’w. Le manuscrit 29;4, alypsdaw;

faute. . 4Ibidem. El: 7vmîuç. Le manuscrit 29;; , ê: 7:17.
n. ’Evramçaîs. Le même chancels, mal.

l e l s N I .404. n. To7 içoy en tram usaanamaw. Tout ce mon
ceau est imité d’Homère , Iliade; [2v. I, v. 480.

OÏ Jv isola çn’a-aM’ été 3’ fait Muni ahanerais;

’Ev 9’ «Jeux 71725017 gémi! ÎÇIIDV , :214qu J? 14511.06 -’

272m1 fapcpu’peaii [natif fixe , une? bien?
il! Jl’ Ëàeevlmt’leè aime hargneuse. réunifia.

406. 17."0Aw; qui,» si; mî’lo êw-io’n’lo’. Le manuscrit

’29;6 , 3M: yèp , que je préférerois comme plus au

tique. . - I"A407. 21. nantira: 79! prix! s’vr’ vo’M’yoV üigœxîur

71vê; êàr’ mon anima-:0. Le manuscrit 29;4 retran-
che êvr’ devant Æu7oïr, et lit maniiez; 72 (un! i4:-
iiœxz’au Tiré; êw’ o’u’yov aimai? s’xmlôna’ow. l’adopte en-

tièrement cette leçon. ’E7rl devant dÏu7oÎs ne peut avoir

’ de sens , et doit être retranché".x

408. z. Aievoâ’flo 709p si; l’IdÀlloLl’. Le mêine et le

l 29;6 , si: du I7œN’œV.

6. (TMVEî’Iul J? 7147s. Le manuscrit 29;6, 7’570.

.16. Hpô’lov êyweptsAÙa’fles. Le même et le 29;4;

ÊnwepisXGo’v’ler. ’

’ 409." 2. T17; KWJYecî ’Aqapoâhn; Le manuscrit 29;6 ;

717; ’AQpaÆi’ln; 7:7: KwMœç, mieux.

I 41.1. 9. Tocî’la je. Le même 700’570]! 72, forme

attique;
13.’Eyflotîm:. Le même éraflerions) que je préfère;

51



                                                                     

I
xxij REMARQUES CRITIQUES.

Page 413 , ligne 9. Tempo? 1e me) flou. Peut-être
Taxepo’v n me) yœMpo’V.

r 18. Henri. N un": une? Étape. Le manuscrit 29;4;
aunai (emplit, mal; et en marge natif angor.

414. t. iTm’xpudsr. Le manuscrit 2956 ; ini-
xpu4ev.

416. 3. Km) «in a", Tl KEIMNOV dumping: d’un Qu-
Adi’r’lol’lo. Lisez avec le même manuscrit me) «il! aï

n x. c’wr. aïno: ÇuMi’r’laÛa , autrement cpwuifloflc

seroit un solécisme , n’étant gouverné à l’optatif par

aucune préposition. On pourroit encore lire mir 0’, n
C’ÇUÀÆIXÎ’ÏE’ÏO ; mais je préfère de beaucoup la leçon du

manuscrit.
41.7. t. Kir Affiner. Le même Nef», faute.
2. E1 49è 7011710 anime. Le même attiquemem si N

1015707 nabotes.
3.’Ap’ Je. air à [du NE. Le même Ëp in si» N310;

li [des n15. , mal.
l to. Mu Haie M’yw. Le même ËJ’oEË- me A5172".

. 1;. Mnîê flétan. Le même (MJÈV wpo’râev.

; 7:9. c(le Ëuorpevnés. Le même nia-79,0 ai: Éva-palis.
418. 6. ’Ar’l’ 27v Bouàoyi’voes. Le même ifl’ air 3e

mon. , mieux. On ne peut se dispenser de recevoir
cet à) pour donner à tir. la forcelpoœntielle ou celle
du futur , qu’il n’auroit pas sans cette particule.
l .10. Kami": stage. Le même Éloge, moins bien;

18. Alyupdy tinepnxïa’i. Le même timiXÊm , leçon

de plusieurs éditions , et que je préférerois. liftanfir,
signifie résonner avec force ou piaffât: gite , et aucun
de ces deux sens ne convient’iCis Tuyau, mitonne:
doucement , chanter agréablement. .

23. ’EAe’Aoyxez. Le même s’M’Mxez , faute.

30. Kir Bingo) rif: m’a: «mais Enseigne. Le même

immine . faute. »



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. xxiii
. Page 419,1ign’e 9. [Trip , Je»... Le même 717p mal
d’âne. On peut recevoir ce mi.

20. Paris en 90x600. Le même «lamine iyfeïoy. Ce
dernier mat n’est que l’explication du premier.

29. aide); aînip «61’ «fripés. Le même 83e): il” M10.

mieux.
420. 4. rehaut 3.59. Le même 353v, mal.
11.327954". Le même 375109., moins bien.
424. 9. EI’Nixew-i 7415m Lennep sur les épîtres de

Phalaris, page :02, col. l , lisoit n75", au lieu de
exiger. Je ne crois pas ce changement nécessaire. I

to. ’OEu’leiu: n’ppaî: 1485m Le même 3971114:

que.» rimai: , meilleure construcrion.
42.8. 3. Tapes-fg. orpwex’ls’ar. Le manuscrit 19;4.,’

aporeveme’ov, que j’adopterois.

to. ’Mmæpœxeîv. Le même aînnepëxoy , mal.

429. 6. iOyiMnhonw. Lemanuscrit 29;4, titani-
fleura, comme l’édition des Juntes , celle de Florence
et d’autres. Je préfère cette leçon.

1;. Bi: Ëffem naquit. Pierson , sur Mari: uniciste;
page un, lit aplatir , comme le Scholiaste. Je crois
qu’il faut recevoir cette leçon.

430. ;. Kmpâ: gît d fiy-dwænsîv ce qui: ’ASrlvne.

.Le manuscrit 2.9;4 , x4196; in! 3m79 - «574m7 ce: fait
A8. Voilà la véritable leçon. L’autre est absolument

vicieuse. Il faudroit, pour que les mots puissent se
construire, napels-7E sin-une?) ce.

7. fistuleux: Je emmi. Le même Heputmîwslàs , faute.

43x. 3. n’y) 73 (49.1);pr 1:1ng Le même 3’30 73

540.07th ianptat. -43 z. 13. ’Owoîa («manieur melba. Le même ânier ;

,moins bien. .433- 4- Karl initie En 4min Lemème , en marge.

and givrais. - I

’ P .4



                                                                     

xxiv REMARQUES cantonnes
Page 434, ligne t4. ’Httcp1éo-ay7o. Le même rinçant;

0’41”10 , mal. . I i439. ’20. Kœ’l’ d’uxém (:1761. Le même urf évxs’mv.

440. 3. ’QpaïÇopce’yns. Le même magnum, comme

l’édition de Florence.

13. ’Ey mime» guipes-551. Le même, au-dessus de

cette leçon , porte naines-aïe? , que l’on pourroit ad-

mettre.’ - I4.43. a. Nu’x’lot; En) 73’791; 311174142941. Jellis Jury:-

ptnu , avec un point d’interrogation. Racontemi-je ?
Parkrai-je? C’est choquer toute vraisemblance , que
de dire, comme le fait le texte , que les femmes. ra-
content à table , au milieu d’une compagnie nombreuse",

dents débauches nocturnes , qu’elles parlent de leur
sommeil, de leur lit, &c. Nous savons au contraire
qu’en Grèce, les femmes mangeoient rarement avec

iles hommes , et c’était presque toujours avec leurs
parens , devant lesquels elles affectoient au moin
beaucoup de décence et de pudeur. i

446. 4. ruvœïn’ êvrAeéarey. Le manuscrit 29;4, 7v-

-wî1ms dominer, mal.
6. T8 murât yolp 371312114121. Le même êmàwaieu

ne) yuMnAîcp. Ce qui favorise la leçon que j’ai proposée,

" imàujur’m murai. j
8. Kael (pœpflatxeïeu. Le même lit auparavant , ETT’

- Ê7anMti , une) cpœpjuœitsïou. Leçon des anciennes édi-

tians.
Ibidem. Karl 10’er xæAsvrafluÏ’law madras. Le même

*xatAsvrai7œ7os, comme lisoit Gratins. Voyer la remar-

que de Dusoul. I i- 447. 2. Ketl x17wvlrn31 au.) XAetw’Jœ. Le même 77;"
lapait! XÀufldJŒ. Ancienne leçon que Dusoul a corrigée

t d’après des manuscrits. » - - * ï
:3. Qwæjflwen Le même cpuAct’17w1,"faute.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIËN. -xxv
’ Page 4;: , ligne 3. ’05 être. raïs ânon. Le même

ide «’x 5’71 raïs ointes. « -
4;4. 1. ’Exsî’yo; à Ko’âopvos. Ajoutez à ma remarque

sur cet. endroit: ce Théramène fut l’un des trente
tyrans qui gouvernèrent Athènes après la guerre du
Péloponnèse. Il fut mis à mort par Critias et les autres
tyrans, parce qu’il leur reprochoit leur cruauté. Ce

«même Critias fut le premier qui lui donna le surnom
de Cothurne , pOur lui reprocher de prendre les intérêts

.du peuple après avoir pris le parti de la tyrannie.
Xénophon , hier. gr., liv. Il, chap. 3, â. 17.

1321.61; ç.

4;9. a. ’Au7d 9442p aï («fait êxeî’vo. Les trois manusâ

scrits, 29;4,1 29;; et 301x,æ’u7d 7&9 73 7E (N38. Je
reçois cet article 10’, qui n’est pas dans les éditions.

1;. u’ 7:th , aigu , mamie-51s. Le manuscrit 301! ,
’x’ yâp air, aima, osmiums titan-ridé ÇnAo’lumia’aus.

.J’adopterois cette leçon. ’Av donne à l’optatif la force

du futur, et quantifia-s1; ne me paroit que la glose d

à! -- osmium. ï19. Kç’êu tin «momie 54,0’ro dandys. Le manuscrit 29; ; ,i

tin-Lime, moins bien. f460. 3.115134 251 535131. J’aimerois mieux Ëvàœ in

Êâ’s’Aol. .r to. UNiV ÆMÆ riens (du. Le manuscrit 3011 , aï

71s , mal. - t .v 16. and 7570541: s’anime ni 79, fifi; momifia, solé4
cisme , optatif qui’n’est-régi par rien. Lisez matcha,

i ou 1711s air nomma. ,17. dîamâs, si 7570 Forum 75’s ’lam’ats s’çt’. La phrase

’seroit mieux construite, ce me sembler, en lisant ri
’ 797mm, 5’71 En. 1.7., loriots t’a-1’. On ne dit point en

1



                                                                     

mi REMARQUES canzones
grec sima 717e ’Iow’cef, être d’Ionie ; mais 27er si» ou

«lad r17: ’Iom’ate. Je crois la préposition nécessaire en

pareil cas. .Page 461 , ligne 3. ’09; 111. Je lis i711: n11 , quelle

droit au: ferrure. Le bon sens réclame cette correcfion.
;. Tu’xae 7&9 «in a?!» yvœpt’fluyl. Le manuscrit 29;; u

yvœpfruqtev. ;8. in: 84:11.4qu eim’m. Le manuscrit 30H , 21em-
(uta’iaw :770: clic.

16. Km) pair ÉCÇŒÀÉÇEPOV. Le même I’WM’ÇGÀEIÇEP",

faute.
22. Mû Émis-r: àaronpincàau. Les trois manuscrits

Énonpl’yuàeu.

462. 7. ’12; âmes-32131 71e. Quand la conjonCtion à:

ne signifie que 5’71 , scilicet, il est est impossible , et
contraire au génie de la langue , qu’elle gouverne l’op-
tatif. Lisez ais ipéca-à» ne.

9. 2v9fs’rot7o. Lisez par la même raison coveys’ve’lo.’

463. a. Anion. Je lis «bien , attiquement avec Dusoul
et la marge de l’édition des Jantes.

13.’0, 71 me) xpüa’e’lau. Le manuscrit 3011 , MJ

leXptifl’lcu , faute. ’
16. Karl [air 17ch: au rifle 74.95901. Le manuscrit

29;; , alpes 7194x517.
a1.-’Ect’.ntr ïxsw. Le même et le :9;4, défit;

mieux. Cette troisième personne se rapporte à m’y;
qui précède. C’esr l’Eloquencekqui arrange ces traits,

elle laissera , &c. x.464. 1;. Karl 70’ FflJ’IIW M1741. Le manuscrit 3011;

velue», comme quelques éditions.
16. mon 5’74 infirmeries. Le même et le 29;4, iu-

741451417143.

t9. Kami n’y 1191114175311. Le manuscrit a9;;, Urne
.fl’lllMl. Je crois cette dernière forme plus particulière



                                                                     

’sun LE TEXTE DE Lumen. nvij
qui: attiques. On trouve souvent dans Platon, dans
Elien , Eœxpat’1nr pour 2mm. -

a1. Kami ysriino’àau. Le même 761150341 , moins

bien. . v23."Er1 yaÊp , 5 7erra1o’7ee-re. Le même et le 30H;

:71 yat’p Â minon www". Que veut dire cette
addition méfier? Lucien auroit- il écrit 13 munir 7m à

46;. a. Îâ’7o parapheur. Le manuscrit 29;4 attribue

ceci a Polystrate. Voyer ma remarque en cet endroit.
8. m’en Ër. Le même manuscrit laisse ici un inter-

valle blanc, pour annoncer le changement d’interlo-
cuteur , ce qui favorise infiniment la correction que

j’ai proposée. "17. ’Ocppv’ær 70’ e’mrrpem’n Le même 70’ 691111013: g

moins bien.
466. 1. ’AM’ bauger. Le même grouper, faute.
6. ’Exsîrc: êwéBaMer. Le même et le 3011 , être?

ponter.
467. t. 0731?" mir dg ripera? firme. Lisez 7510m

air, pour éviter un solécisme. q
1;. ’Au7o’ N et; 1ï*0[.tn’px. Le manuscrit 29;4 , n’u7o

11770 ’Oluipu.

;68. 1. Eurînpu yaÈp Je» canoës sinua. Le même
c495: croira tu"... Je n’admettrois point l’addition de

I

WMVU. 14. Nil A12; 114i spu’lmi’let: 11sz. Je pense que ces
mors sont dits par Lycinus , et j’écrirois ATK. mi A121.

et. ç. 7. HOA. n’y Mauritanie-u. Le manuscrit 3011

autorise cette division. ’
9- T17 75 ’ABpeLJ’aÉ’itt. Le même et le 29;4, rif m?-

MpçM’læ. Le premier porte sur ces mots cette petite
Echolie : ’nir Plumier Migrer, des [laraire mû fini,
71s me? o’ ’Aflmrïrar pe’pcwneu 0’ Mépris: air Toïr e’e in?"

"flânoit. ..



                                                                     

xxviij REMARQUES cart-touas-
Page 4695 ligne ;.”Qa-vrsp si 71s cuir t’a-317742; rrpa’ 71?

canadas àatuptat’Çot. Le manuscrit 3011 , àatupat’Çet ,

mal. . .7. To’ d”e’r’lEAÊs minot aluna. Le même 70’ à” e’r’leM’s’,’

pipant , relues.
12. ’Aæoàatrsîr suit. Le même et le 29;4, dænrssïr,

moins bien.
22. nouai; bien ires-tr. Le manuscrit 29;4 , Ëç1r.
470. 1. ’Om’a-us 7601774 Ëpos êçlr. Les manuscrits

29;4 et 3011 , garant 711111711: ripas s’çt’r. J’ai proposé

dans ma remarque de lire gnose; Taul’1ns nuiras de),
qui routes forment le caractère de cette femme;.mais la
leçon de nos deux manuscrits m’engage à croire que
Lucien avoit écrit garas-ct 7141711 ompo’s êçlr , qui toutes

(ces qualités) sont accumulées en elle , ou sont en elle à

leur comble. On pourroit encore lire (car le pays des
.eonjectures eSt bien vaste) garant. 746.711: Épire s’çlr,

qui toutes sont l’objet de son amour. . .
4. ’Au7ë in; pael’rptp. Le manuscrit 29;4 , 115 15:11.5

145’791» .
471. 1. Keti 70’ 7ÀUXJIW nénies. Le même 711111.),-

faute.
t 10. Hapafluo’pterof ë: 7er airon’r. Le même et le 3011.

nupeLJ’uo’paeras, qu’il faut absolument adopter.
472. 1. To’7e J’n’ 70”75. Le manuscrit 3011 , au”): N

71’ m7: , mal. I
1;. T17 ripa-11 me) aéra. Le manuscrit a9;4, 7:17 alan

and pipa-st, mieux; car il faut avoir posé les doigts

sur l’instrument pour les lever. .
’ 17. Keti 76 ératpê; 7a1r Jamu’mr. Le manuscrit 30115

:1141) 70’ êtrcpuês, moins bien. t
474. 7.”H1’Ior 7aip 71570 , un) 7petcptttn’ir nommerai!

Le,même lotier elp in 7570, me) 94144111139 de cuvier
MFÙÊV, je lirois nflar 7a’p sa 712’711; agir ennemis 0’01”12

t



                                                                     

son LE sans ne Lumen. un:
, Page 474 , ligne 13. Kui merlette-lu ÊTdyl’E’Mflî.

Le même ën-wyre’Mit , moins bien. .
g 14, ’Eoruçvâ’ Ër.’ Le même 511111111942? ,v mieux.

16. ’O ,t 71 air ËAM. Le même 5’ , 71 J” tir 1Mo. Le

manuscrit 29;4 , ais in Éslr 45Mo 5’ , en Îr 7.11m ,

moins bien. .. 476. 12. MtpanAài’uwot rexrt’leiir intérieur. ECrivez

fitynÀol’lat’rol a. et. , comme le manuscrit 29;4, et Henri-

Etienne dans son Thesaurus ling. Gr., tome 11 , col. 94a, D1
- 477. 3. ’Arptfieïni retapait. Le manuscrit 2954, et’itptflsï

727 Téxrn, moins bien. ! , v ’ .
477. 8. 3’ 711;: l’a-n. Le même 8’ 745p leur, ainsi que

quatre manuscrits, cités dans les variantes; c’est ,
mon avis , la bonne leçon, et la tournure attique. l

13. Kat7etye’ypatmas’rn. Le manuscrit 29;4 , 114.7175-
7paqalae’rn si: mir 7petcpn’r , addition peu nécessaire.

1 478. .1. ’H 2470:3 se. La scholie qui est sur ce mot
e51 bien plus complète’dans le manuscrit 3011 , la
Voici z. si pas’r Tl 717; ’al’yMuaLs rît 411x115: amurer-1l

dareqæ’pe’lo Ennemi, du Ëxœ Aéysw, 71m; 7eip épar-

711tals ypalçsd’d.’ s’rrsi titrer 75 si; 051m , &c. A la fin

de cette scholie, au lieu de aluns s’orl pampa; , le
même manuscrit porte beaucoup mieux mima En)

«papi , .V7. là planifiées. Les deux manuscrits yfmiçlfl
479. 1;. "0,10; yero’pasrau. Le même 7110142141. ,
481. 6. Kan) Ë’n’l entier. Le même En) ornait» , mieux;

s

s N n I it T159 7M Etxorwr. c
"484. 9 du Discours, la? rinça. êAeu’àeppt. Le ma?

nuscrit 3011 , un rima-ct air 53.5119. ’ I ,
. 48;. 4. El: tison-Les manuscrits 2.954 «son , ès.

en . A . . l . .ocrer. .



                                                                     

m REMARQUES exarques
. Page 485 , ligne 4. rvœpn’gy. Le manuscrit 293;;
yvupt’gu, moins bien.

8. El 71:4- arpordfloc. Le manuscrit 3o 1 r , orges-aima;

moins bien. t9. El -- îuâuyorîzot. Le même s’uâmpwyt’get , moins

bien.
i 486. x. El’ TIF üwoJ’no’almvor mào’pvu, (4th aima?

:7. Le manuscrit 3011 , a? au; tîaroJ’nnâuevo: unàn’pyut

"tapis, (ancrai: i010: 57. Il faut lire xoào’pye; yawls, et-

resrituer ce mon à Lucien. Comme il s’agit ici d’éloges

hyperboliques , la comparaison de hauts cothurnes est
très-juste. Muni: seroit un contre-sens; et ce qui
prouve qu’il faut restituer ce me: (tupi: , c’esr que
lampât «51073: qui Suit, marque une opposition avec

un mot , qui cependant ne paroit plus. Comme dans
cette phrase du Toxarit , où en parlant d’Eudamidas;
Lucien dit: ohm: inhume ËU’n’pol: 3er: , avivés-4’10: v

giflât 59.

a. ’Aan’ fenils. Les manuscrits 2954 et 295; , in;

n? icoqréâa». Restituez l’article. .
13. ’Opeîflæ ô; Mono. Lisez si: 174’570. D: ne peut

gouverner l’optatif que quand il a le sens de 7m,
règle ignorée de la plupart des éditeurs , et que je ne

cesserai de répéter. I
17. Kan) un"? ’nr’7u 75AoÎé7ep0V. Les manuscrits 30H

a: 2955 , nœn’pémr, faute; s
19. ’A75m wpoàeïmt. Le manuscrit 2.95; , arpoo’àfinu,"

[ma]. ’ ,Ligne dernière. T379 57579789. Le même et le 3011;
73 m7701, 5mm , plus attique.

487. r5. ’Au7oï; wpoflïml. Les mêmes moufla;
mal.

488. g. la) ’Açpoæinr 379M. Le manuscdt gong

influa, faute absurdeI i ’ ’



                                                                     

sur; LE TEXTE DE Lumen. mi
Page 488, ligne 7. ’H en»; m’y pup’lv’pawmu. Le

manuscrit 2955 , (Lap’lvlpea’ô’dl , que je préfère.

lbidm. Map’lu’pmrsat ni; 6241;. Les manuscrits 2.954

et 3011 , 747: mais, mal. Mup’lu’pawàau avec l’accuo.

actif , signifie attester quelqu’un , le prendre à témoin ,-
avec le datif, paruru’moigmge en flaveur de quelqu’un ,
lui servir de témoln.

19. ’04? retînt timin-aüæfirficiçw. Lisez a) «N
d’un; -cithl3égelr. En lisant à N , il faudroit né-
cessairement lire airatBIBéÇet. ’0 avec le participe dé-

signe une troisième: personne , à moins qu’il ne soit
construit avec 37e; ou au) ,- mais seul, il ne peut se
œnstruire avec la seconde personne.

489. 1;. ’Tarepthîr. Le manuscrit 2.954 , «captât?! ;

moins bien. i
490. 3. Ml un) Jasmin. Le manuscrit 2954,14nJ’3

un) ions-mica. Valcltenaer sur Hérodote, liv. V111;
page 554, lisoit (a; ne.) à?) 90’414 Sep. si

r8. MM? «page. Le même M3 amatir, mal.
492. 5. K4) si pâti. Les trois manuscrits ne) yin

si m’y. Resrimez ce 7èp au texte.
493. 6. ’Taralpxm. Le manuscrit 3011 , tfw’alpxfl ,fl -

moins bien. -8. ’Aar’ intime. Le même et le 2.95; , map’ êxez’m ,’-

que je préfère.
Ligne dernière. ’Erpe’o-qm’v 7m: yévaraœu Les trois-

manuscrits icpe’wga’v 71m. eîwiaw-Emz , que je ne

balancerois pas à adopter. flysch: n’est qu’une glose;
495. 13. ’52: 5mn.- Le manuscrit 2954 , garerai, moins

bien, à moins qu’on ne lise Jardin: yaép. x i
:8. T3 7è,» (ni Wpoæf’rÉgElr.’ Le’même et le 3orr :-

erpoa-atpjuoçw , et au-dessus la leçon ordinaire.

32. Unir in? En. Les manuscrits 2954 et 301,! 3
MF inter: Ê: rien ne,» - ne?!" ifm’hpur. Tournure



                                                                     

l

xkxij REMARQUES CRITIQUES
attique, qu’il faut restituer à Lucien. Les attiques en
pareil cas préfèrent l’accusatif avec ou sans prépositionr

Voyez le Tennis, page 516, ligne 23., gray 7è? N
Mia-4542341, s’y mais flip) quina: m’y": , .nnî’lav , 8Ce. r

Page 496 , ligne 9. KM) mimais. Les-manuscrits 295;.
et 3011 , au.) 75 êy laierais. Rescituez ces deux mora-

essentiels. . ,497. 14. "0mn Üwepâawjta’ae’lau aux) tannât! aim-

qmveï. Le manuscrit 301 1 , "09m: Jwepàawjut’a-n’lm ml-

(nÀœ’ldv limogé" ,. beaucoup mieux. .v
w 8. ’Exeïvo J? ce quia.) , Toldu’7atf. Cette phrase n’a.

pas de sens , parce qu’il y manque un mot que nous»
fournit le manuscrit 29;; , êxsîva M ce Qu’à affina,
12010174: "la? riais impunis. Verts Lçiiggorq- pas , je
pense , que les. moyens que nous employons dans les éloges);

ant tels , que , En. Rien n’est plus clair que cette phrase ,

dans laquelle on peut aisément: sous-entendre site:

70140,74! site: finît. . . . p
498. g. ’0 nomes-Joué: Les manuscrits 2955 et

3911 , J’eus? 6 ronflas. , 4 H .
.499. t7. Km) épiai. Le manuscrit 3011 , and «Pio-r

pie-eu. p t A. i I ’son. 2395541? mimas üwow’ledps. Le manuscrit 2955 ,:

Éprovr’letl’a’ns avec le manuscrit de With. (Je que j’adopte.

7. (a; (dans. Le même et le 301i , ai: unifias,»
moins bien. 22:, dans le sens de in. ,;préfère l’optatif.

. 503. 5. madras arlequins. Lemauuscfltaggg , cita;

91mn, mal. . h. ’ I V jL la. wayapsv’a’av’lœ. Le même (uvnyapw’oy’lcz.

18. Aéyn 71s Bye-riflas. Le même et le 3011 , m’y».

7:5; ÏBp. , beaucpup mieux. . ,-
24. i07ro’7aw’ËV 74574 gémi. Le même M3191.

V 504. 12. ’Earl [42,7 rot. Le même êwlzpév 73.

1 505. 4. :Azemêçtt. Le même dzelgéâszt-éïœî; xé-.

peut

aï



                                                                     

sua LE une ne LUCXEN. xaxiii.
pieu! infatua-au , mal. Le manuscrit 3011 lit cette
phrase ainsi: 3’ [M’VW Je si: rivàpaiars; riflât, «ami
N uni-n’weôtcw’su. Recevez ainsi J’tî and.

Page ses , ligne 9. ’EEwmpOa. Le même 350MH-

Nicpôw , faute. A
ac. El au 9:5 s’attirer: M’7n7au. Lisez Ail’ye’rou avec

le manuscrit 2.95; , et vous ôterez un solécisme à
Lucien 5 car si ne se consrruit point avec le subjonrif.

.506. 5. Eir no’pay. Le même à: xo’pov, attiquement.
18. "Everest 73”13. Le même 7878i, atticisme.

To’Ectftç fi mati (pmt’otç.

508. n. Msgvnys’vot 75v «ÏFÎS’W. Le manuscrit 295;;

pegmatite: 75v (iman 759 tiffe-(W. ’
509. 3. ’Ewom’a’utàe. Le manuscrit 2954 ,e’aronia-at’le ,’

comme l’édition de Florence. Je préfère la leçon reçue.

Le moyen vaut mieux. -7. ZuMaÆv’lu 45777709. Le manuscrit 39;; , aimi-

7wyw , plus usité par les Attiques.
la. Ku7atqemiaaw75r sa? mm? 76v Exuâëv vo’pw. Le

dernier met n’est point dans nos manuscrits , et je le
retrancherois. Le sens est: se moquant de la républiqul

de: Scythes. .5re. 3. il: fil? Saumur. Le manuscrit 295;, 3’;

riait En. A9. Tas s’or’ éguywyii. Le même 57’ 520.0109133.

six. r. Bi îzaçuitaiiov’lau. Le manuscrit 2954, âm-

qu’gwîzu , comme le manuscrit de Longolius , beaucoup
’ si. ’txx.

. 12. la) plus-d. 7è: d’aimants civ’lâv. Je lis rimais

avec le même manuscrit.
20. me) ruptxatraîmr. Le même et le 3911 , une.
maint; , mieux.

[tune Il], c



                                                                     

mu REMARQUES canzones
Page (5tt,ligne 23. flapi 757 iyuzâv étripait tapira;

par. Le manuscrit 3011 , haubaner.
512. 4. Bi pi qu’au 3ms. Retranchez la négation

qui n’est pas supportable en cet endroit, ou lisez si

psy (pin: 5’973. ’
9. 1min: aux»: amortît. Le manuscrit son,

simiens 717: 7.190... ’Restituez cet article.
513. 3. AquOatpst’ens aimât rît venir. Les manus-

crits 2955 et 3011 , il: àaLpel’d’m’ ding; , id est, o’pt’çp ,

beaucoup mieux , puisque la phrase procède par des
singuliers cumwm’t’ar , -- «entremangé»;

7. un» imam. ni kami. Je lis imamat): ,
ayant brîke’ se: chaînes.

’39. ’AysAïy’læ. Le manuscrit 3m! , minima , Faute.

5:4. 4. T5 47:75 unifiant. Le même et le :955 , 75
M73 I’N’pw71. Seule vraie leçon.

u. OÎ (ému [Liv nwr’ 3p" É qui": (in. Lisez air si».

u. Et’ lui martien-t. Le manuscrit 2.955 , tontina-t,

mal.
:3. ’Ammeu’a-suy. Le même aimantin: , moins bien.

I4. "0mn une. Le même titrai»;
17. 221471174170. Le même "mm-1., moins bien.

’ ac. rrysvïeàm haïr. Le même yévrràou.

Ibidem. Ami 7457;. Le manuscrit 2954 , J’irai 757c;

25. Kapniitar. Le manuscrit 301 r porte un v au-dessus
du e, et un x au-dessus du a, de manière a faire
lire Kom’xirr.

515. 5.”Auu»r yryyainam. Le même et le 2955;
amarinant , moins attique.

9. Tait s’y 765 ’Optçet’q» siums. Le manuscrit 2955 a

mir il: 755 0p. Æyâmr, glose.
19. Et’ au au? rainiez ripai? 75v Incluant. Le ma-

nuscrit :954, ailait ml faim 51470 si: 773 7’51 TA!

mite" , mal. I



                                                                     

ses La TEXTE ne Lumen. sans
"i Page 5t5. ligne dernière. ’Îît Je". tu St actan-

vero’nut. Le manusCrlt 30H , 5;: rempara, moins bien.
- 5M. 371mm»: (ZÀÀÉV titrez? à. Le manuscnt 2955 ,

niant)": tirait, mal , et le manuscrit 3011 , air EÏWETV.
I 4. ne 3,374. Le manuscrit 3011 , rëpyat. Cette crase
n’a lieu qu’au singulier minot. ’

8. ripoNv’ls: trir’m’yur. Le manusCrir son , 71;:

çt’mr,.moins bien.

15. ’AM’ fit ont me: Æèntielr 711m. Les trois ma-

nuscrits «in: ait et obier même); r. Leçon que je
m’empresse d’adopter, ’78 est pour sans, ri un se
trouve avoir besoin de quelqae’tltose.

sa. "ocrer grip N madame-a- 7015701. Les ma-
nuscrits 295; et son, Eau-rodw , moins attique:

a4. ’Ev raïs Ëp’yot; aimez": wAsovenNMrv. Lisez comme

nos trois Manuscrits 35 74?: inti: aimât me ’Au7îir,

id est , Quint. i V A.l 28. fiatovaz7àï7t et. Le manuscrit gai! , aimait-

75775 , mal. l ’ i ILigne dernière. Karl rît 5*th Ë’rdlp’fl’œ’v. Je préfère

la leçon de nos trois manuscrits me) 7’037” aimait En ’

517, ligne antépénulr. ’8’!!de virils. Les manus-

crits 3011 et :954, a? Java-u. cit Tif-7001:7". me:
cirres-or --’rm?7or. . I ’

518. 5. Tallfpdllltaîd. Retranchez l’article avec nôs

trois Manuscrits. Le sens est site faon: de: blessures,

et non pas les blessures. l i ’
. S. ’Enefle’pp. Le manuscrit jeu, étamâtes, mat.

Ï 11.saalr7m. Le même et le 2954, flirtant’aute

de copiste. i ’ A ’519. r. Mir 3145174)? replat 75V muât. Le ma-
Vn’usmiit 30! t construit Girl»; ïajzîwii 75V æaMrïyiailzrîyvr.

3. Aùct’wror. Le manuSCrit 2955 , limitant. I i
5.12735 ftp?” 439707. Le même tupi iman mieux.

a a -
I



                                                                     

un] REMARQUES car-tiquas
Page 519, ligne 15. ’Tmpmwinov ne.) .757 «po--

vivait. Nos trois manuscrits. Garagtpmio’nmv ciel 75v am,
ce qu’on ne peut , je crois , s’empêcher d’adopter. Le

and des éditions ne forme aucun sens.
l , 19. ’Eqrii’ytv Ëa’t émir. Peut-être préférera-bon

«inti-yen que présentent les manuscrits 2955 et 3011.
510., a. ’AvroJ’sJ’nyys’m. Le manuscrit 2.955, ’Am-

Jtâetyys’m , faute. i i
9. ?Açeîoy 14è? gainant. Le même et le 3011 , ais-tînt

lait 7: 94mm. J’adopte ce 7: qui est fort élégant.
13. Mil 7m riflaient. EEacez promptement ce solé-

cisme, etiécrivez mi 71 mon. Le manuscrit 2955
porte Malaria, et le manuscrit 3011 , un fit. Ceuir qui
voudront conserver 7re! sont priés d’en,’expliquer le

sens. ’ -
t4. Kari raina tapants. Le manuscrit 29-55 , au)

mima un) rexvhtr, mal. .à 521. 1. Zuyntnpo’7n7o. Le même ouvsxpo7sï7a , que

je n’admettrois pas , parce que le verbe suivant étant
au plus-que-parfait, celui-ci doit également y être;

étant joint par un and. ’ .
52.2. 8. liais-soma. Le manuscrit 3011 , témoins,

faute. p .523. 7. Ketl xpwâv émia-av Emmaüs. Je demanderai

encore pourquoi cet optatif, et quel en est le sens.
En attendant qu’on me réponde, je la regarde comme
un solécisme , et je lis s’Ss’Amrt.

8. M’auras. Lisez Ava-foras. .
n. Tôt ’tîmxpu’owy. Je lirois 75v étampure», de

aux qui portent par: vitement doré: , c’estsà-dire ,

gant opulcns. v18. mimi siJ’o’7ot air Ëxu. Lisez,air 3x31, comme

le manuscrit 301 1 : Ëxot n’est qu’un solécisme.
, 5244.31»: 149’th fixe. Le même et le 2955 minuit".



                                                                     

son LE TEXTE DÈÂLUCIEPÎ. xxxvij
z Page. 5a; , ligne 9. ’Exeîtm [n’y swéçeuyoi. Le maà

nuscrit 301 1 , 55:57on pair Ëtpçvyol’, et ensuite ânépxehr

pour tin-eEépxehu , moins bien. i
527. to. EuAAaytjuau’rr and; comme». Le’manus4

crit 2955 , ruAAoç’ItÇonm’ss,’mal. Le manusçritjou 5

aïyâpaiaruî,’que j’adopte sans difficulté. ’ -- -
. 1’528. 1. IlEn ne.) catalpas: «mais t’a-tropolta’vxs. Le

manuscrit 3011 , êma’upopœ’mr, moins bien. il ’55;

* 14. El: mais minutier. Lel’rnanuscrit 2955 , àaiAetfldv ,’

attique. y - " -»5. ’Eç Ê tétanos: néper. Leï’même à? êynénuçtl.’

.519. z. Katl 75V zonât 7mm Le même mû 75v xm7éîV.

Un lits. Si ces lits étoient; comme je le simpçonne;
des outres ou. des peaux soufflées , il faut avouer qu’ils
auroient été plus commodes que des perches pour
soutenir des nageurs , etsj’adopterois cette leçon. l il

8. El: «imper. Le manuscritflgotr , à: «rimayes. 1
a I7. :770 7aip in méfiais. Le manuscrit 3011 , (calmir;

. * 1 ’ i l il530,-ligne dernière. Atusnusains’awrs , au": pèi
ânon leur ysAot’xr. Le manuscrit 3011 ,A 7nde; ,3
bien; mais chez les Àttiques les adjectifs en Je sont
des deux genres , masculin efféminin. -

531. l. En) JE in Je. si mm... Miami, e339)
5.27431; un) outlaw mm. Rien de plus ridicule que
cette phrase , et le raisonnement qu’elle contient. Moi»
jette sais. pas si et: dispositions rafleroîtront telles à toi qui

t! un homme de bien , qui fait un grand ces de l’arnitie’.;;.w

au combats» en ce mm: pour au obtenir [ripâmes
raisons devroient , came semble , empêcher Mnésippq
d’avoir le moindredoutesurda façon de penserzde
TOxaris ,"et loin de dire , je in: ni: pas. ( doute inju-i
lieur) , il doit dire , je sui: sûr qu’elles ne Je paraîtront
pas telle: , et c’est-là certainement ce q’uesLuc’tem

C 3



                                                                     

mvîii limitions cmnqus’ ..
avoit écrit En) N, Ïu que, 3’ "ramifia; Nina. Je

 1.14: usois par; qu’çn lapis: se refuser à admettre recru
leçon. J’ai traduit en ganséquence , mais que in

(cm: sa," doua. Î .
, Page ne, lignç 9. X4) (du; WPEvN’M. L: ma."
nuscrit 3011 , 717139 ana-85117:1; , faute. ,

30., &vpagwâfiqony. Le même ngçnMorov’lçu;

mal. . v . . * tr Lisa? dçrpièm 4’54754’7êfn Le: manuscrit 395; .. «9m-

7ïy’ls: , moins bien. .
531. 4. T50 tr; 51min; un) 793v «i117; 1459184.. Le même

a 19 soi; , 75 34v??- uù 76v En!" pagina. Je
préfère ce! cidre dans le; nous. " . .
. ne, Tir «a? haï, 3 HEM 1 .5 4,937474: 579:. Lisez

21’: qu. Qflif tilvi Miner 4mm; 511: ?- sa on. lisaix n,
il faudrai; amine m) 11? (Apâniu- Gemma; on

1,094195; sws-sntendre . -k 1.6.. K91. 121F. 145! 294A58 19.13.4906: avec le 1m.

nuscrit 295;; sous-entendu égraina-s où quelqu’un!

V911": 605mm? au (liminal! latin :.pu1dzrè

414M!!!   - ,, ;8.do..sî7a me) «à: dans. Le-mèmc et la 3011;
É (Îxev à") TUÏîIÇI’Àogr. . v -
: . flafla. Tir anfigwêy Ënxcgmpœ’m , a; signifie min:

gratta». «à! irai!!! comme j’ai guidait, mais un

«and. -, . à» 79. fluidifiât in. humât 3011;, manmifim’lor;k

.. " w” . ’. Nm, I .12.  0- Edgar (un «3:qu , hnyaïqo fût «Énéym
3.13m Le même î Îst’fm’ aimât, lingam! ne: ær. cc. y-.

En: me sçmble mieux plané ici; maislu’véyw ne un

puoit pas la. véritable leçon, (3eme fut point par né?
acuité , çe fut , au cçntraîre, par son propic fixoit:

çœlénothémis contracta œmarhgw ; . A ,

k .



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUMEN; mir
Page 5.34., ligne ç. ’Onflœmuâsns’m. Lç même et le

:955 , o’x’lmuzâsue’vze, comme l’édition de Florence.

7. Tâv 7: dys’vmy. Le. manuscrit 2.9.55, s’uye’vaw,

d’où l’on pourroit lire 759 75 s’uye’vw un) «emmy.

24. mm; gagerai 71m7nmw. Le manuscrit 301:;
mîy quem-t’a. Restituez l’article. .

535. 8. K4) u’x 5’70: in eîmv’mcu. Ieilis avec les

manuscrits 2955 et 3011 , s’x 5m»: «flambera. Il x
a une négation de trop dans. les imprimés;

10. T57 s’y répons W0. Les mêmes 757 t’y 7,5

roman Mu , restituez l’article.
18. écuma?- ëçewe’vov. Le manuscrit gon- porte îeî

cette petite scholie : 7è am» ÉVM’Iw à 15: chaîne

naos.
ne. la: iMuyo’flspov 9min. Je lis envoi". cette forme

est celle des Attiques dans les verbes en en». Acacia-r,
fait hum;- Qu’a» , unhW, 8m. Voyez Maris au. ,
page 326 , et la, remarque de Pierson.

22. ’Earmmwàcîu 7,93: «3073. Le manuscrit 29":;

11:6: 4’070. A
2;. Tomiîu à MwuN0’7nî. Le manuscrit 3o" fra-,1

"aïno, que je préfère.
536. no. Tûv Kuvmîv lament Le manuscrit 295;;

wiv icinnv 76v Kwnuîr , forme plus éléganter

14. "En: 7&9 nana. Lemême 5mm.
Ligne dernière. annamite. Le manuscrit 3011 ;.

ÈflT’G’TÀEWLEI. ’
537?. 6’; Euvua’ïiABa. Le même «Ultime , moins

9.. Kupu’xrov. Leumanuseris 2953:,(Kpbwv.
5.38. a. To’rAysBet’JÏmv. Le même 1138m1".

13. El 49’ ÆwvoyoÎ’lo. Le même cimMyeï’lo , moins

bien. - "2,3. Kg.) s’çsvaupnpëmy. Le manuçcgit 3011, et le

’ .

En; "à :6»me
z 4l



                                                                     

il REMARFQUES cramiques
Page 538 , ligne 26. 074.: civîpt’. Lisez Je attira);

comme le manuscrit 29g5. -
539. 19. liai aîwatyetyaiy. Le même et le 3011 , ne)

czard’yaw , moins attique.

N , a, tr”p Ho. ç. Eir’ inavekàaiv à» 7x 397K. Les mêmes 517..

invendu tir in 7è" âne. Je ne vois pas quel est le
sens de ce: air que nos manuscrits ajoutent, et je ne
le reçoislpoint. ’

8. T8 AmrâV’Je’r Le manuscrit 2955, 78 Math

fiyépar. ltr. T721 Jê NE nanifier. Lisez xa’ls’mfie, pour
éviter un solécisme à Lucien. La plupart de ces solé-

tismes sont dus à la fausse prononciation des Grecs
modernes qui expriment et, ou comme a, et l’igno-
rancedes copistes les a prodigieusement multipliés.
Sans citer d’autre exemple , la première scène de
,l’lplzige’nïe en Aulide d’Euripide , en offre trois ou quatre

qui révoltent tout lecreur qui connaît un peu la langue

.grecque, et contre lesquels cependant personne n’a
encore réclamé. Qui pourroit lire sang froid le z

fiers 54: A « n . -
y "par (ni M’EN Trip. (rectifieur ,

pour lui mien ; et le v. 61 :
"073 711M 7279174 Tvïâcltpi: .Ko’pn ,.

pour yr’rror’l’ air qu’Euripide avoit écrit ? Je sais bien

que le vers ïambique-admet difficilement unspondée
au quatrième pied ,maiej’aime mieux croire qu’Euripide

t a manqué à la mesure qu’à la langue; et ley..69:

l

n i073 me) (pépier Açpolhm èI’ÂZŒL.

Qui Oseroit dire qu’il entend cet 5’73 , "que le traducè

leur latin rend intrépidement par 4d que»: P" comment

4.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lumen. xli
faire entrer ce génitif dans la consrruction de la phrase è
Cela est impossible, lisez donc :

"07m mon cps’par air Aopaâirnr qu’au.

Et au vers 102 de la même tragédie, lisez encore:

a! sTavsn’ a 355m M’yaw.

au lieu du solécisme 329m.
540. 19. ’E; 73 changez 75v AeAupe’mv. Le manuscrit

30H , Ê: 76 oi’xnpcœ à]? si? 75v Aeyops’wv , mal;

I 541. a. t9s sin marronnait. Lisez ais 5’17: natrum;

pour éviter un solécisme. i l
7. flapi in? "mon Le manuscrit 295;, qui.

«aimât - *13: KocàsuMa’eu Le manuscrit 3011 , amuïrai ,’
bien après 5’70: , et lisez ensuite irréan’lm.

17.. ’Ev7ropn’a’zzs. Le même s’um’pnas, moins bien;

Ligne dernière. Ei: aimât; àmpoflémy. Le même
îletpyopt’mr.

s42. r4. Karl layai iouler. Le célèbre Valckenaët
lit 57015770 dans se? notes sur Hérodote, Thalie ,
page 276.
* s43. t4. Ei «N (ai àpoâtefleflninets. Le même 7530-.
actinium Le manuscrit 2955 , ÆItBsÆMiateæ.

18. iTorêp 4M»? (Lev Un. Lisez Jvrêp «:07; , par un

esprit rude. » *’ 544. 4. 2:) N tarama; xîipus’ 5927:. Le manuscrit

soir, Êpiïs. ’Il. [iri’lœp epativo’peror: Le même (H705: 91:75an

. 17. ’EmuPaîv 7è Ëpyat üwepcpàéyfnul. Le manuscrit

, 1955.;Iüwepçàs’7rè’7m." - - i i
’- * Ligne dernière. ’AAMÏ rixo’7cos 7è (and. 71574 67mi-

mau. Je lis s’anime avec les manuscrits 2955 et

3011. w . -



                                                                     

sui REMARQUES CRITIQUES»
Page s4; , ligne 3. "ara-up à? s’y 7mm galant:

Lisez "ces." air , sous peine de solécisme.
21. in: p.6 Jtælzœp’îat’voipsv. J’aimerois mieux, Jur-

(Laflelvcmrv.
.27. ’Arp’ Î yaÊp imprime airai fait alumine , Èr-

s’atAaigamsv 73 «aux. Pourquoi ce subjonctif, et qui
est-ce qui le gouverneP-Rien assurément; aussi n’est-
ce qu’une tante de copiste , pour. laquelle il faut lire
irrçnaégquv.

29. ’meo’yæm «laper. Lisez 11ch ou mon",

par la raison que rien ne gouverne ici les subjonctif.
H6. 20. Érié»: 395v 370146911. Le manuscrit 3011;,

iléus, 75v 365m Je recevrois cet article.
24. iOw’o’hv 31’ 76v ’Aveluay au.) 73v Aurait»! ennuierait.

Le manuscrit 3011 , et le 29;; , Janine film crânât

et le premier Quimper. ’147. 5-. hrfl’ozpls’ml 14214515. Le manuscrit 2955 ;

Jæozpu’av ne.) (1.57451) , mal. I
I r4. Afin: cuvewswaixea’av. Le même cuvrwaæa’murer;

moins: attique.
18. ’Eormsço’mr. Le et le gout , intima.

miner , beaucoup mieux.
-- s48. 8. Termian mît rubana: a un) 12’ «indes.
Le manuscrit 301e! , m? dirham; me) 7h"; mimas. l q

13. ’Q J3 0’344- lew. Le. même lupin. Le manuscrit

29s; . Un". .14. aîné-7: grenadeur-rimât. Les.mèr9e;vt’ne”ll momifia!

in: Æu’7a’îv. Construction qui paroit plus régulière ,

mais moins attique. D’ailleurs, ce qui suit tintai. He

x9774; ne permet aucun changement. U ,.
2.1. ’Am’leaéa-au. Le manuscrit 1951 nous a conspué I

la vraie leçon, influent, suèminirtrare. Le sensest:
Si , tous and que jetais . je gui; vous renia! quelqu: ciron.
me voilà prêt à me tourneur: à vos ordres. iTworïuu (râlai-n:



                                                                     

Mut u rentre ne Lumen. xliii
- Page 548 , ligne et. delà, En, hmm: zut-réacte-
BaJ a. Lisez 5’on avec le manuscrit 3011.

Ligne, dernière. 219w. Le mente lapoit. Le manuscrit
2955 , Zipur.

sur. 2,0. filmé; Juin! que forains. Le manuscrit
3011 , ricine! , mal.

551. 10- ’Ey 15 Jaime. Le même «Quoi 15 Éden».

r il. 5 Maximum: «zippent. Le même à MuxAun’mc.

552. Un: et; ri 74m5, ri 9mm , si Joutes»; but;
Lisez Ëxn avec le même. manuscrit, pour éviter un

solécisme. "19. oïu à: 1Mo Enfin. Le même aïe: En «invar

flambât. - , . i26. Munie: roi"; giflois si; 4,7IIMM’56ÛI J76 et? Acné

n’as, tu.) yeaunelu. Voilà encore air dans le sens de
in avec "un optatif et par conséquent un solécisme.
Lisez de. 571M)! .- ne) iyêÀdlfafio

553. ’Mupyoinp se ne mimai. Le manuscrit aux;

Mandr- i V h ’ ’ -
s54. la. si: vizir» repayeyair ni x2790. Je liroîn

Utplatyuyoir avec Suidas, au mot Brigue. A
556.. . . il; «a. "du. Le manuscrit 3011 , de si: v;
s". to. tu a; En ramdam. tu. Le même ce:

nanties-w. i .e 558. 3. El (N partir serein Ëym. Le même 5301:;

solécisme. I t r. 9. 15153494114104. Le infime imputerait".
i 1.3: Tel Minium! Ëpu. Le même Mander. *

’ 18. ’Flyxerpüw wifi Magasin! mini Ifs-MM Le nième

attrape. i - -559. 2. halait 0* :Nttu’mr. Le même 37a: , mal:
1 6. 11081070; 393cm Le même à?!" , moins bien.
- à). finançâmes. Demeure- apomzxàe’flu.
’- 560. t. mpuexnju’m. Le mêmempïcxnpt’rm



                                                                     

xliv REMARQUES enta-tours
Page 561 , ligne to. E2 75v TIF oints-ai». Le même

i’WlÇalln , très-mal. . ’
12. Mn’ «au; inv ri elæis-la Le. même and;

si» , solécisme. . v ’
Ibidcm. ’Acra’lpe’aleu. Le même inoppÏ-tltlf, faute.

562. g. ’Hyopaiçoyav. Le même fiyapairœyey.

’ 15. [gel héritier. Le même Limiter.
24. Minis? Tolï7o 701579. Le même 10:37", attique;

Aimer: ri "070;.

568. 8. Kçiyai ripoient qui: aminés. Le manuscrit

.301 r , ripo’mv 7d: (pins. - y ’
’ 13. Kari garai-177: 79Mo: oint. If même «in , mieux;

ÎOmu se met avec les verbes qui marquent mouvement.

riant avec ceux de repos; mais les copines ont souvent

confondu ces deux mots. .
Ibidem. Kali 3’71’ tintin? hennir 3x01. Lisez 3x51;

car jamais in ne peut gouverner l’optatifi Ensuite au
lieu de néon, lisez niquer, ancienne leçon que Rein
a-changé mal-à-propos. Le. manuscrit 29;; lit néon.

569. t. «au aidâtes 176x107. Le manuscrit .3011 ,

airent , faute. .ç 5. EÎ’Iœ ne!) «parfissent. Le manuscrit 295; animer;

moins bien. . A ’8. maintenu, airoit 3 ronfla: Le manuscrit son;
7pdqutœ7eç vinai unifia»! , et omet. ŒÎWVR Je reçois
ypaiwtat’lat . eÎ7rov q tint» repeignait. Cette forme est celle

des Attiques pour n°54120». Euripide commence son
Hécube fixa Marot ,c’est-à-dire , Mirai... Ï; . -

9, Hépl Aezprawâ. Lisez. orangeai avec le manuscrit son;

qui porte wapiti Ample et? numéros]? Stem-ï. CC
second article est peunécesaire. C’est par faute (fini:



                                                                     

«’-

svntn 11er DE Lumen; ’xlv
pression qu’on lit dans la traduCtion Sophistede Page;

pour de Parmi. .
Page 569, ligne 13. Kçiyai Je? empuantit situ. Le

manuscrit 3011 , vrpomàôv , moins bien. I
570. 4. Hélmre: arap’ ËWI. Lisez map’ au avec le

manuscrit 30113 et la seconde édition de Basic. -
g. emmy 73 Qu’y. Le manuscrit 3011, emmy.

TÊÆLÊV , atticisme. , .
n. Ex) 7&4: (anisai. Le manuscrit 29;; , a? 7è,»

pe’lpt’ew , "mieux. Ex) signifie non. plus ;.il faut qu’il

soit ou précède ou suivi d’une négation , comme tuque

chez les Latins, et il ne peut pas se mettre indiffé-

remment pour s. 9 A2.7. 076: 51) 9mm. Le manuscrit 3011 , air à?) J. ;

moins bien. ’ I .
29. Té? 9’ ifs-spau’qt. Le manuscrit 29;; , 7? N ifs-5p;

Ï N Ao. Tt’ç à en: un a: 696;. Le meme et le ma-,

F F a .:nuscrit 301 t , 71’: fait 35-4: pi V17 v (La: Nais. Il faut rece-,

voir cet article. ..
571. 2. E2; Anépmuy. Les mêmes Ê: Aéptamv.

Il. ruminai nm 69:5. Les mêmes omettent me;
I439: «9è qMflœhtpoy. Le manuscrit 3011 , ont»:

fuis-spot. l17. E? nm 7,7; mît par»: qu’un cimiers. Le ma-
nuscrit 29;; , émiois, beaucoup mieux. L’optatif avec
ci , désigne , comme nous l’avons déjà dit, une chose

douteuse , incertaine. .
20. ’AAMÉ au. Le même dînai tu , mal.

V28. réymv, si: été. Le manuscrit 29;4, 5’71” 6’145;

moins bien. , l ,Ligne dernière. Ayez n’offiæ’le’pü. Les trois manuscrits

iwm7s’pœ, que je préfère. . ,
I 571.4.Kaùeipui 1:: inamical. Le manuscrit 301:;
firman , subjonctif peu nécessaire.



                                                                     

ahi REMARQÜES cantonnai
Page ;7a -, ligne u. Uponîxn mimi? and! Ë". Le

même 7130617707. Je ne changerois rien. -
;73. 6. T4471» M’ym. Le même et le 29;;, ne)

mm m’yw. L’addition de me) ne me paroit-pas ne-

cessaîre. ’
11-. Kçiyô infini: 33" égipans. Les mêmes :9311

(un, soussentendu demain atticisme dont ægipan;

n’est que la glose. , ’"4. 4. Tpdtïpm 1x01 reflue)". Le manuscrit 39;4;
graphisme-ou, mieux. Je ne crois pas même que muai.
latries soit grec.

13. Rwanda. Le même; simplement, enneige.
1;. Aépm. Pour comprendre l’allusion renfermée

dans ce mot, voyez le vers 24 de la comédie des
Chevaliers d’Aristophane , et la remarque du Scho-
liaste.

19. ë m7uaw’pta’h. Le manuscrit 29;; , a? www.
;7;. 4. ’09"): in en»: 3341m. Le même et le 3m: ,

335A55. Je lirois 3365.0153

7. Kœiœmpuin. Les mêmes anaconda? , mal.
8. imbu» en.» mu? 5’143 ne) aurifia-p. Le manuscrit

,19;; , in" a- u) acétyliez: , mal.
u. Bis-a. Jarre un’lWUoleÉILEVof. Le même et le 301i;

tînt m? bien»: natal. Rétablissez l’article.

20. K45 au. Le manuscrit 3011 , uà’ influé.
;76. 2. 11m5! 187 «mon Le manuscrit 29;; , 7d!

oÎvov 5545i. .6. me ,uêv ordinant. Le manuscrit 30H , 71770 (à
J1? minot. ReStituez cette particule N.

.11. T81: ËMyx’ny 747w. Le même 75707. ’
I4. 17a) 3&9 V6144». Le manuscrit 29;; , au? il

76”44», bien. ’ iLigne" dernière. aunât: très? huaient-i. Le même

1th Æmœ’yuwçn’v.’ ’ . ’4



                                                                     

sunna 11:er DE Lumen. xlvii
Page ;77 , ligne ;. Kari naira. [emmuselât 29;; ,

Uffl’d’df. Il faut peutvêtre lire aspiras.
7. ’Ixue’7a. Le même ixv’a’la , mal.

8. Aigu. Le manuscrit 3011, margay.
9. Bis 73v Toïxov. Je lis si: sur xoîpov. Vqu, sur

h signification particulière de ce mOt , Arisrophane ,
Acharnirns, v.- 771 , ou le Scholiaste dit: 78 711m.
aïor uiÆoîoy xoîpov étain" ci "beurres.

17. i095: 5mn eu’xe’pas. Le manuscrit 3011 , JP921-

pêr «7mm Il faut reStituer au texte ce p.33, auquel
répond «n’ira 35’.

19. Mi vfæoBz’Mpr. Le manuscrit 29;; , 679842.15.
Ligne dernière. grume un.) nitrai. Le manuscrit 3011 ,

bot chionis ni 5717m7. C’est la vraie leçon , si on
lit après «mais, au lieu de «amer. Mais hmq en
silence, sans minutier, comme disent à leurs élèves
les pédans que PaleStre joue en ce moment.

578. 8. ’Eænrpmrov. Lisez 2’71 néant, ou «épurer.

to. in; cippe. Le manuscrit 29;;, «in: (1111441., ce
que je n’entends point.

11. Mains. Le manuscrit 3011 , ÊdeÏAe, mieux;
23. K1) flâneur. Le manuscrit 29;; , miment. Je

lis dans, tiens-toi à ton séant. La différence qui se
trouve entre’ces deux verbes m3120 et méçom,
est très-bien marquée par Lucien lui-même dans le
traité du Sole’cim , pages ;82 et ;83. T8 Jè unifia In?
uàs’goguu glui fol Eau? laxité 7m Ætacps’pszv ; d’arep

ad [Lev Étape» 3,151451, 7d enfilât" Aéya- au Je (du:

tipi: Émis, ’rd "3:25:30. Un peu plus haut il ob-
serve encore cette différence entre 14’317" et me ,
que m’en» ( sous-entendu unifiât) ne peut se dire
qu’à une personne debout; dam" , asseyq-vous, et
n’en-o à une personne deja assise, une; assit. On
pourroit lire nubien avec none musait; mais



                                                                     

xlviij REMARQUES Cru-noves
miens-ou n’est pas supportable, c’est un barbarisme

sur lequel cependant le bon Reitz a gardé le plus
paisible silence.

Page ;78 , ligne 23. E774: J’EN. and xsïpos. Cela
es: inintelligible , lisez si’îœ m6554. l

a4. méfiât-«Leu. Le manuscrit 301.1 , wœpéypudau ,’

qui pourroit bien être la vraie leçon. Hœpuypeiqaw
comme êmypoéqzrw , signifie toucher [égérrmrnt , caresser.

Dans le traité des Amour: , page 44; , ligne 1 , ëxpolc
J’exîtÏMI: Êwrypciqssa’au , elles cflleurenr chaque plat avec

le bout du doigt. A l’égard de To’ Aowrdy qui suit , il

n’est pas douteux qu’il faut le changer en 70’ er’oTov,

que les copistes ont altéré exprès , comme ils ont
défiguré à dessein la majeure partiede ce morceau.
9 Ibidem. KaLl nu7acl4a’7’ls. Pourquoi ce moyen 9 Je lis

147017444772 à. l’actif, qui signifie à la lettre: piler,
battre avec un pilon dans un mortier. La métaphore n’est

pas difficile à saisir. C’est dans ce double sens qu’il

faut entendre cette expression dans Aristophane, co-
médie de la Paix, v. 741. Tus 3’ limnées "rus [1.0.7-
7o’v’7ar. On pourroit encore lire marelznc’rtœfls, c’est-

à-dire , 79135. 7d nidifier. ’
;79. 4. ’EmMM’a-unv. Le manuscrit 19;4 , s’arm- .

Maps’vas, bien , en ajoutant in. ’ fl
Ibidrm. Karl 707E En) un ne: 33.359 ë; 70’ (admirât

une limer. Les copistes ont encore défiguré cette
phrase. Quel peut être le sens de é: dans ë; 73 [44-
32W P Je n’en vois aucun. C’est une addition gratuite.

qui ne se trouve dans aucun de mes manuscrits, et
je ne balance point à retrancher cette préposition pa-
rasite. Mais qui pourroit souffrir cette répétition fas-
tidieuse ëvrl m (1.0! qHAeEN-ây and, ’HAtJCN P Ce

u’esr point ainsi que Lucien écrit. Heureusement deux

de nos manuscrits, 29;4 et 3011 , restituent la vraie
leçon



                                                                     

sua LE eux-rem: Lumen. me
leçon: gy grenat 53mn! , le motif pour lequel j’avais roua

unu ces lattes amoureuses. Qu’on se rappelle ce que”
Lueius a dit ici-dessus , page s72, ligne dernière,icu)
if: 767 âspaivrmmy 713v finauds-pu 17h dardais ; etÎ
page 573 , ligne 2, K9Î7rl 7407:7: KUÀIUIIAEVDË me) plus
VuÇo’pEl’os’, nul 7407i eupvrAeXD’yenr (tous termes de’

* Gymnase ), et l’on sera convaincu que Lucien avoit;
écrit ici ËBMV, et non pas Îmâoz’:  

Page 579 , ligne 1;. ’Er pnâsw’aev. Le manusCrlt 29H;

ë; wifis (enfilaient: yuvuïxa. Lisez ê: wifis 2’; finæsfllal,

yvmïna, et vous aurez la vraie leçon. ’E: envie ;
sous-entendu ipépaw, signifie jusqu’à ce jour. Moi qui
jusqu’à ce jour n’avais juté sur aucune femme un regard

amoureux. w
Ligne dernière. El N m: un»? ÊTÛPE’NLEI. Les

manuscrits 295-4 et 3011 , ’E’W’I7PE’403, que je préfère ,’

parce qu’il s’agit ici d’une chose incertaine.

580. 1. Hupuxeîv ne ëtîsïv. Les mêmes mange?!

au 7:9 Men. Je recevrois l’article que fournissent nos

manuscrits. a l4. in; fi «féra-ami civ’liï; pénal. Otez ce solécisme;

et lisez pêne: avec l’édition des Juntes. ’
8. yôy Ëxérr. Les manuscrits 9.956 et 3011 , a? mît

Ëxm 73;! rami: aixé’înv , m0in5 bien.

13. me) aima-mars?) 74è yxyro’psm. Les mêmes tu)
navrait! rai yryw’ysm Ëyâoy. Je pense qu’il faut reStiruer

ce dernier mot qui manque aux éditions.
20. Kocl Wpafçépsl Mou. Je lis avec les mêmes m3.?

nuscrits mi vrpaçps’pez.

Ligne dernière. K4) ëAML JE du. Le manuscrit go: 1 ,l

ne) 7a’ÉAÀa , mieux. r v
581. 4.19x57o ore’logu’yn aga! chai 7:7: 6119110; Le

même retranche 55:», qui en elf’et n’est pas nécessaire

avec 5xe7o. lJante Il]. d



                                                                     

l, k REMARQUES canzones
Page 581 , ligne 7. T67 51:44:07; BÀIÇd’POV. Les ma;

nuscrits 2.954 et 2956 , 707: écima? En, mal.
15. EÎ’IaL un) 7th «Luxtiv Ëpws 3,091441. Le manuscrit

soi: , au.) mir www, mal. l
a3. K’hivas «Un: êys’yov’lo un) Toi au «là (44pr.

Le manuscrit 2956 , êye’vs’lo un) 37a. Le manuscrit 3011

retranche également l’article, mal-à-propos.
:5. iEœv’Iolv o’pœy. Le manuscrit 3011 , név’lây. Je lirois

iuœuîôv, comme Dusoul.
58:. 9. 3’70 mir 1è flapi Qu’un. Les manuscrits

:956 et 3011 , flapi mixa-4v. Le manuscrit :954
porte aussi cette leçon en surcharge sur (peintura Je
ne l’adopterois pas.

1°. 54m 7&9. Le manuscrit 3011 , figés-n.

n. ridelle; 742p [d’un Le même et le 2956, (dru.
:4. Mien! w’x’la. Taw’7nv. Les mêmes Tilt: (du m7.

marin. On peut recevoir cet article.
17. Ku’lWauæi (au qui 574. Le manuscrit 3011 ,

un , moins bien.
24. AMov «imam? 3mm en? Trot-cippes. Le manuscrit .

4956 , 78v eIvrvreaipxe , et un autre âne véritable , celui
d’Hipparque. Leçon bien préférable.

58-4. 1.”O , Tl 2749m. Le manuscrit 2956, Ëqrœxor,

moins bien. i’ 6. ’Eonue n’ai. Le même zinzin ciel , mieux.

9. me) mahaqzwüa’iav 5’8me. Le même et le 3011.

sur.) êquvd’læç’loy , que je crois préférable , et dont

l’autre n’est que la glose.

19. ’15an 7073. Suivez l’excellente correction de
Gisbert Koën , sur Grégorius archevêque de Corinthe,

de Dialectis , page 13 , ê: 715v 70,78 , sous-entendu
. iyéçuy.

585. 1.’Kœlnz’7amleiv s’achever 3079s s’y indien

Les manuscrits 2954 et 2956 en surcharge , Enlever



                                                                     

sua La marraine-LUCIE»; . li
3071i; ni t’y fi 57. On peut d’autant moins se dispenser

de restituer ai à la phrase , que cè mot en est le nos
minarif, sans lequel’elle ne peut être construite.

Page 585 , ligne 6. ’Hptçtiuw. Le manuscrit 3011,"

ipl’s’tiuqzev , mal. . *
:9. Adounv imite. Le manuscrit 2956, Æu’læ’. Je

lirois Pcâaâdçpvm 61:7er mûrir impuni ; mais je
m’apperçois que Gesner a fait la même conjecture. Le
Pohâaicpvudes Grecs est le Nerium viander de Linné ,

notre laurier rare. . ,586. 12. Afin: en): du: à” ne. Les manuscrits
2954 et 3011 , êqr’ Eau. ,

Ligne dernière. K4) 75v Ans-e53 aimer à: «Un in» ÉTÉ

mon) Tris «UV. ’11: dans le sens de 5’71 , ne peut gou-

verner l’optatif. Lisez avec le manuscrit 2956 , air in

à 3m in 1m]. «588. 13, Bine 0.1’er ris-690V. Les manuscrits 2956
et 3011 , 034’le , mal.

t9. 2min misiez c’est. xpvo’eï. Les mêmes nain

nouai me) du??? in; x3. Je pense qu’il faut recevoir
dans le texte ces mots un) aimai. Ces jeunes gens de
la société des voleurs étoient allés au butin; ils re-
venoient chargés aussi eux-mêmes , comme leurs corné

pagnons, d’un grand nombre de meubles. En conse-
quence , je lis ainsi cette phrase: nopz’Çoy’le; nadir
vantai ne.) d’u’lol, «mît-a. alfa. xputraï in) Épyupaï.

Personne n’ignore que suaires Env signifie la plus
grande partie.

29. T57 Étrier gifleur hem. Le manuscrit 2956 , Siffler;
un pain, de ceux qui étoient cri-dedans. Cette leçon n’est

pas méprisable. I ’
Ligne dernière. KaVu’MæJm: n’y me me) venin»

m. Les manuscrits 30x: et 2.954, uvale 7,? 791i
ranimer in.

la



                                                                     

lii REMARQUES cru-nouas.
Page 589 , ligne 2. ’Eori in) ipyov n’aies-eu. Le ma:

nuscrit 2.956 , émincer 35:» , addition peu nécessaire,
Ibidem.’Eyai Je Ëçevoy 5141.4018»! un) 77;? «’an cppoupair.’

Le même s’yai æ Ësevov s’usent? 7er diaprât? qupdl’,

moins bien.
14. ErtBaiÆwv. Le même enfléchure mal.
2.0. 2ws’muov. Lisez ÉUVEIKÀÇCOII, atriquement, puisque

l’auteur emploie cette forme quelques lignes plus haut,

antienne ’590. 2. "Emmy si: 7139 Mir. Le manuscrit 3011 , à:
mir aï.
’ 9. Koà 743 521M» rumineras. Le même me) et?» Erin;

acumens. lm. HapoÊ même». Le même and aréna, moins bien:

59x. 3. Taïv JE fleurît. Le manuscrit 2956, 75v

742p en.
7. Tt’ En Méflîlî. Le même et le :3011 , 71’ géreu-

2’74. Je préfère cet arrangement dans les mots.

16. Karl grapcégwav si; faims-ac mais mir 907W. Les
trois manuscrits ai; (zains-ct à: 711W (pu-pita

17. ’Earsi amer. Les mêmes brait; amer.

18. Acqufètivs’lau (La. Les manuscrits 3011 et 2.954;

ne , moins bien.
592. 16. ’Eyàa 5302570 havi 3496:. Le. manuscrit

3011 1;:th 5h;
21. 21) arapès’voç. Le manuscrit 2956, wæpârs’n.

24. 34,427; ce 7’975 ollîllolî. Le même Toi"; Mien. i

593. 12. Kpsjeè". s’enfuir. Le 3011 , mugirai, faute.
197154)» Tl; aimait: , rrîy Jpæore’m. Le-manuscrit 301 r j

Ëqnn au; d’unir hit! âpccsrs’iw, moins bien. ’
595. 9. ’Eyai à? itéreroit aimât. Les manuscrits 2956

et 3011 , aunât! , lisez 3144117311. I
1 1. ’Emâégo’geyos. Le manuscrit 2956 ,êmJ’egcÉyerosg

moins bien.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUèIEN. liij
Page 59j , ligne 24. Km) gazoit elfe). Le même et

le 3011 , En», attiquement.

26. Abattoir muiez. Le manuscrit 2956, Allume
mûr-a , que je préférerois. j . Ï ’

s96. 1. Kiel un 707: langerais. Je lis notifier mm?
75v usu7nur’va; Le manuscrit de Longolius , cité dans

les variantes, porte 75v nemnur’vwr, avant lequel il
doit nécessairement y avoir une préposition. Le datif
irois utn’lnue’rorr n’est point, ce me semble; dans le .

génie de la langue grecque. Jensius’liSoit Hamel raïs
numérote. Ce que l’on peut encore adopter , ou lire
avec Dusoul wapal «si; strangulant. - I

7. Hume-téflons. Le manuscrit 3ere, matîmes ;.

moins bien. j 4 "to. Xdpw par zou il électrum Ëxew flapi 765717135
Lisez gain. xi Marraine-798: Tôt n7e’poLjErpn draper?

nil nm , dans le sens de: elle dit à son père , n’est
qu’un solécisme. Harper: , avec le datif , signifie cher;

dans, au milieu, et ne s’emploie qu’avec les verbes
qui indiquent repos;jam’ais on n’a pu dire napel sur,

dans le sens de and: 71m. Mais les copiStes ont souvent
Confondu 7er et muni écrits. en abrégé; 9m79) et
marigot s’écrivent encore en abrégé d’une manière

très-semblable: et de-la est venu ce solécisrne , qu’un-

éditeur soigneux ne doit pas laisser subsister plus

long-temps. ’- 20. ’Evrel N sinuai! si: fait rainât. Le manuscrit

3011 , a? n’y eiypo’v. l I i
23. E’xpîi’v «N une ultrafin cinq-Katiach refilai

ysve’afiau. Il manque à cette phrase un mot, sans lequel
elle n’a point de sens. Lisez mimi génome: mais.
C’est une imitation , ou plutôt une parodie d’Hérodote ,

t liv. I , chap. 8 , xpfiv 742p KœrJ’ew’Ap 7éme." nattais;

Le manuscrit 1956 omet entièrement cette phrase.

la



                                                                     

liv REMARQUES CRITIQUES.
Page 597 , ligne dernière. E774 tu) dvuara’â’t’lot. Le

manuscrit 301 r , dvum’ân’lor, plus attique. Voyer Maria

guidera , page 29 , et Suidas à ce mon
598. 1. Keti une auveër’weumv. Le manuscrit 3956;

vuvéareporov, moins bien. A
3. Hpa’i’7ov (du. Le même «7574 144v.

8. EÎTæ’ un êwe’liàet. Le même airai (1.01 in? Ém-

71’351 , mal. -
Ligne dernière. Kiel m’es: Æxpsixs.orspttps’pœv. Lisez

avec le même manuscrit «paremçt’paw, portant en outre.
399. 9. :75 xsïpœ air 7075 Évre’înw. Cet à! est ici

superflu , et. donneroit à êm’âmusv une signification

potentielle , que celui-ci ne peut avoir en cet endroit,
dont le sens est: il ne me donnoit jamais la main. Avec
à il faudroit. traduire: il ne me donneroit; ce qui ne
seroit pas tolérable. Lisez donc à”): xeïpœ’ une 1m27:

dorèrent. Je restitue un d’après les manuscrits 2.95,6
et 301i. , et je change «l’y m7: en 5m75.

16. Ai «là, niât: and; in Les mêmesrmannscrits tee

tranchent in: , ce qui nous paroit plus élégant.
18. Tel, âme-Be. Le manuscrit. am! , frai clamser. ,
600, ligne dernière. Tri; HG 70’ Jarditonrov. Le même

3’:le:on , mieux. Mais il y a dans cette phrase une
répétition très-désagréable du mot Mme’v. K4) i770

Munis inwâuvo’flepor s’flq’âtëqv rififi chimant. C:

n’est point là le Style de Lucien: je ne ferois aucune
difficulté de retrancher neurula, et ïde lire me) :770
Juero’hpov t’BalJ’Iïov si: dît? 76 intimant. A -

601. 1. allé qui,» 3’71 droitier. (45. Les, manuscrits 2956 t

et 301i , us ùé4ut.
4. Hponaàaiv. Les mêmes flûtait.
8. ’Egeîpev s’ar’ été mp5 ululer. Le manuscrit 2956;

t 9 a ’Ien suai.
60a. a. ’Bw’vuuer. Le même nimber.



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. lv
kPage 602 , ligne 5. ’AMJ si [des hmm 3’an Êàéut.

Le même 6927.01, moins bien.
9. K4) 711i xpt’d. Le même qui N aplat, que j’aimerais

mieux. 5n. "N70 unguéale-n35. Le même uhlan-M31: ,1

faute. l - ’ 712. Haï: n’aimant Éuo’r. Le même mais 3’143: o’rnJ

Aul’lnr,.attiquement. Le manuscrit 3cm ., o’ 5,43: o’VnAÀ

26. Sœcppovéçepfl «90817:. Les mêmes 279812718: 5

mieux.
28. ’12: (il A6701. Lisez A6791 avec le manuscrit 36113

N’ym est un solécisme. t
Ligne dernière. ’H (5141:1 s’uuu’lo’v. Le même et le

29;; , faufila. ’ -603. 4.471036? si: 78v 1391999. Le manuscrit 2956 ;
mon sir 7-. a.

9. Tilt: Gaines-m cingleur. Le manuscrit 301 t , épaule;
d’inde. Ce dernier mot est répété ici mal-à-propos.

u. T91": fUonpË! me) 0474178 ysve’eâau. Le manusd.

crit 2956 , me) en? mais. Je reçois cet article.
17. ’Ewmz’lr’âna’s’ un: un) mais l’a-«ors. Le manuscrit

29;; ajoute ml... en sinus. Lacune que l’on
pourtoit remplir ainsi: au) minet aria-w iman. i

Ligne dernière. ’Eqrœm’yen. Le manuscrit 2956 ;

israéyew. i’ s 604. 13. Upo’ 7:7: Grime: d’yd’œ’lpd’yfl’. Le manuscrit

4956, ive’upuysv.

605. 6. E714 7:7: «citées affleurages. Le manuscrit

son , site En. 7:7: or. 35m., mieux. l n
83’Eæt1âaiv Jl’ si; mimi! 71ml 7900513011457. Le ma-

nuscrit 3ms , 3141150440 , solécisme; Jamais éveillais
ne peut gouverner. l’optatif. Lisez apoaviAsrousv ou
«poe-émule." ,- car feulait peut très-bien gouverne!

le subjonctif. ’
4 A

bît



                                                                     

lvi REMARQUES CRITIQUES
Page6o; , ligne 12. ’EM’ou’oV’les. Le manuscrit 3011;

effleuries.
’ r7. Mn’oro’le punaisa T’y" 655 un) irais interro: 7:70:70 5

autre solécisme. Il faut yévu’lau , ou 7570170 in puisque
winch, signifie de peur que. Mn’aro’îs yëyono, signi-

fieroit plût à Pica qu’il n’arrive point. Quelques per-

sonnes accoutumées à ne juger du génie de la langue
grecque , que d’après celui de la langue latine ., s’ima-

ginent que les prépositions qui gouvernent l’un, peu-
ventiaussi gouverner l’autre. C’est en s’appuyant d’un

pareil raisonnement , qu’on a soutenu dans le Journal
des Savans (mars 1787, au sujet de la nouvelle édia
tion d’Oppien ),.que si pouvoit gouverner le sub-
jonctif. Cette doctrine n’est qu’unenerreur. L’aptatif

est un mode tout, particulier à la langue grecque. Il
ne répond en aucune manière au subjonctif des Latins;
il n’a par lui-même d’autre usage que de souhaiter,

comme son nom le désigne; et lorsqu’on veut lui
donner la valeur potentielle ou conditionnelle , la force
du futur , ou la signification du subjonctif, il faut né-
cessairement y joindre une de ces prépositions, si,
à , in , dans , et ai: dans le sens de in. Sans ces
prépositions , tout optatif n’a de signification que celle
de» souhaiter, phi: à Dieu que, 6m, ou c’esr un so-
lécisme. J’insiste sur ce principe, parce qu’il paroit
ignoré du plps grand nombre des critiques. L’illusue
.Valckenaër et M. Brunck sont presque les seuls qui
aient bien senti cette vérité, et ce dernier en a pro-

.fité pour rétablir heureusement une foule de passages
corrompus dans Aristophane. La fausse prononciaîion
des Grecs modernes a engendré une foule innombrable
de solécismes de cette espèce , dont il est tems que
les, éditeurs purgent enfin les textes.1 Pourroir-on , par
exemple, laisser subsister celui-ci dans Démosthènei.

1



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. lvii
and; diminua t’ont-MM, page 153 , ligne 2.8 , édition
de Reiske. TnAmeuJ’Im’ A” 3x11. (irrigant: mati: très Éliane

as arpégera, ais-e me? 7rpa’7spov riment Auer’muow’oi;

ÊroAsuïpev , ÎOçra’lépol; HPOEGOITO , 78”13: émiiez

xpec’leïv. Il est clair qu’on doit lire 799043570, puisque ’

le sens est: l4 puissance qu’il possède a une telle in-
fluence sur le: afllzires de ce pày: , que lorsque nous fii-j
dans la guerre aux Lacédémoniens , il rendait vainqueur

celui de: Jeux peuples auquel il se JOIGNOIT. Le savant
auteur de la Doctrine des particule: grecques, Hoogeveen
étoit si convaincu de ce principe , qu’embarrassé de

trouver un assez grand nombre de passages, dans
lesquels la particule «l’y est omise, il a pensé qu’elle

pouvoit être sous-entendue par ellipse; mais les exemples
qu’il rapporte , chap. 1V , section V11 , page 62 de l’abrégé

de Schuq , 1782; de cette espèce d’ellipse, sont fautifs.
Dans le vers d’Homère, cité au paragraphe m , il
faut lire «il 3’ No x.’ élimas (Pépolël’. K2, poétique ou

ionien pour in Au paragraphe v1 , le vers d’Aristoo
plume, ê’pJu 71; riz: gus-os sur!» TEIXVm’, a été cor-Ï

tige par M. Brunck , et mieux lu ËpÆoi ne tir Eus-o:
d’y giclai» 7éxvnv, ce que le même Hoogeveen dit au i

chapitre xxvxl; seCtion x , paragraphé vm, opldtlvus
ubi sequitur, dissimulai videur ’iAv Jumflmo’y, est une

erreur ; car dans le passage de Thucydide qu’il rap-
porte, l’optatif est précédé de si; et 5’70»: dans le sens

de ira. Or , ces deux particules , dans ce sens seulement,
gouvernent l’optatif comme le subjoncrif. Enfin dans
le vers d’Homère , cité au paragraphe xiv , w; [au
’1’le S’EN»; ’Apns,il est évident qu’il faut lire (ai un.

m 35,9. A. ü i .. Ibidcm. ’EwetJÆv d’à nærmdew; Lisez uvéite:

4er. V .



                                                                     

lviij REMARQUES eau-roues
Page 606, ligne 1. Kali m4951! gélifier. Le ma;

nuscrit 3011 , ne) wupë’.

to. "On p.594," "in Le même ne) [42’pr "7v.
607. s. K4) En Ëxuu d’un; :J’EUM. Le même Hum.

*Lisez New-e: ou 5’70): il! 5’Æsuot.

22. W78 d’3ulegl. Le même et le 2956, fedayin;
faute.

28. Kali Ta 5Mo. Le manuscrit 2956 , 76 J” 5mn mal;
13. ’Qr ciye’pwxov 5’an sur uœ’lunnta’âs’v’lœ. Le même

et le 3o: 1 , aunera-3éme mi". Lisez on? , et recevez
cette addition de nos manuscrits. -

Ligne dernière. El: Rififi «ÏAMV. Le manuscrit 295.6;
si: vro’Aw.

609. 4. Oî J6 and pas clouent. Le même ai ü

pour: mal aïe-[4. -7. morflaient. Le même üm’J’ngv , mal.

610. a. Hmpalntw lié-flaira. Le même et le 3011;

Épernay. V- 6. ’52: écumât "maguey. Le manuscrit 3011 , viride

tintant: , glose.
15. ’Oàv’vnv ni? liman!!! 37.1767ch3. Le manus-

crit 3011 , 630’103 ni :1414474 victorienne; , comme le

manuscrit de Grévius. Je crois que c’est la vraie

leçon.’ Ia4. KG: puni n’y Natal. Le manuscrit 2.956 , 0’71 xpii,’

glose. - ’611. I. ’O 930mm: 5;: Sasser. Le manuscrit 30H;
:549st , faute. .
v 16. ’Awip 70min, cumin tenir. Le manuscrit

29;; , abri!» , yawls gamin.
18. Kali ripera 789 nnfiupdv 5’on (574.701. Deux fautes

dans ce peu de mots: lisez «3’on dandy", comme les

manuscrits 2956 et 3cm. Les verbes qui marquent



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lin:
v mouvement, veulent mi et 5’701. L’optatif sans pré-

position es: un solécisme.
Page 6:1 , ligne 19. ÉJ’êy dwsxpim’io. Le manuscrit

2956 , Mât «lorsqu’une 73v miam, erreur de copiste.

25. K4) 6’; en: «me Le manuscrit 30H , aïe ni
57574. Je préfère cette leçon.

6m. to. T5 fris-spath. Les manuscrits 2.956 et 30:1 ,’
’rïi Je Ilçêpdlçl.

t6. Mo’Àlf égueule. Le manuscrit 3011 , émirats-oit;

moins bien. yac. Oi N n’y dv7795 muniras. Le même mir aîtflê
ikàa’y’les.

613. a. Kan) manoir Boit": En 78”75 youpins. Le même

et le,2956 , En, 73’7th youpins.
4. BuM’ptsvo; [441.3879 7M; aisy. Lisez 7m; à SÎEV.

9. Biplan-t. Le manuscrit :956 , and tripla-met ,’
mal.

n. Hélium. Le même et le 301: , 3791440.
13. ’EwéJ’mnw. Les mêmes wapéJ’wa’aw , mieux.

18. T5 à” ils-spath. Les mêmes 7,; Je Je.
as. Kali 57x; me) ÂJ’EAQO’V. Le manuscrit 3011, ne)

fixer «Ginger, mieux. Le second mû ne fait ici aucun
effet.

614. 16. Kim? En t’y qu’au me) perlai. Le même
cpeià’rp , mal.

fa 18. Ket’latyms’s aimai. Le manuscrit 2956, Æyvalœv ;

ute.
21. ’Aycpo limona nô; «boulus. Le même et le

30:1 , 5’: «L’anime

27. 1(qu t’yeyo’ysz. Le manuscrit 3011 , matir;
faute.

Ligne dernière. loi à? yawæni’lu’loi. Le même ai J3

ytvmio’ujo’v [un 146’741! 18.1.45 i absurdité de copine;

Nous ne rapportons ces leçons, qu’afin de rendre: il.



                                                                     

la REMARQUES CRITIQUES
se peut, les manuscrits inutiles , en publiant jusqu?
leurs fautes.

Page 615 , ligne 4. Katl 7rpotA30’v7er. Les manuscrits
3011 et 2956, wpoo’e’Aâ’ov’Iss ai; s’il Bananier.

i 8. Kaiyai 70”72 7:? NM unà’e’u. Les manuscrits 2954

et 3011 , lobai 757e plml’êy 72? NM.
n. ’Eari nil: 310i»! Béni. Le manuscrit 2956, 2’71 Tir

3:44; am, que je préfère.
. 13. Kali Îv’pe’lo’ nua. [Je manuscrit fou , me? riper;

menu.
14. ’Evrel N rimes ml êëath’çaflut. Le même et le

:956 suppriment nul , et lisent ivre? d’à lllufl’êl’ s’in-

W’Çal’lau, mieux , à mon avis.

616. 6. Tri 7poFEVEXÙÊV Ëvrway. Les mêmes Écran;

comme l’édition de Florence.
7. ’Opaîv pas. Le’manuscrit 2956, étui.

la. "Oc-ac notait [zains-ac duxœywyeîv aîu’Iriv Minium:

Lisez rimaillant: air , malgré tous les manuscrits. ’Av po-

tentiel ne se supprime jamais.
16. "fla-729 aiyàpwarov. Le manuscrit 2956,-a’iaorsp

immunes, moins bien.
2:. NON; ci 7:7 J’erara’7u-o’pxu’yevos. Le manuscrit

30m répète in; devant a’szr’Iuevar, ce qu’il ne faut

pas adopter.
a4. Tri ahi (4571511! , 5’11. Le même Ëçt , faute.

25. Kali mais: 32’, 6747s àeNifl’oLlfu.’ Voilà encore

un solécisme produit par l’impéritie des copistes, qui

ont lu 3767s pour si 1075 àfiÀn’foujul,

Ligne dernière. Kati fleuri (La: Îw «vivifiois; Le
manuscrit 3o: r ,’ 70.117047. Eusuri , au féminin , est

plus attique que matin au plurier neutre.
I 617. 9. Hœpr’Esw’. L’e-manuscrit 30111, wæpu’fatr.

13. El 707e xœpi’otg iule manuscrit 2956, Il";

beau coup mieux. .1 , » - s



                                                                     

SUR LE TEXTE ne LUCIEN. lxi
Page 617, ligne 22. Karl rai 74943354 émirat t’r

Égal. Le même et le 3011 , êxsïrat rai êr ripai , qui
étaient en moi, c’est-adire , que je savois flaire, beau-

coup mieux: recevez cet article dans le texte.
618. 2;. Mu’pow êrt’vrmsr. Le manuscrit 2.956, Éri-

vntna-e guipoir. . . ’Ligne dernière. ’Ert 7h": «pullulais. Le même ÔOPBEI’Œ! ;

bien. d’0 oblat, en ce sens, n’est as rec t on ne le

P alouve qu’en ce passage de Lucien , et dans Hésychius,
ou au lieu de mopflau’at, il faut lire epapller’ac. L’expli-

cation qu’il donne de ce mot weprs’o’plor, Kawn’çpror,

es: absolument la même que nous trouvons au met
Çapfifl’u , dans l’Etymolagicwn magnum , qui ne connaît

pas le mot «Paris.
619. 14. ’H 7er”: yard. Le même ri J’e’ 94ml. ’

2;. ne u’J’e’r Ërnr. Lisez ais aller) i’r’r.lL’optatif ne peut

avoir lieu ici.
620. t. Trir ru’rt’lat s’y être) thiamine-tr. ’Er Égal , in

me, ne fait point de sens. Il faudroit 57’ époi, à mes
dépens; mais j’aimerais mieux :Îrr’ 5’143, tous moi. i

9. Karnxprieat’lo’ par. Lisez [un avec le manuscrit

301 t. i621. 22. Kari [Lfld’îll’ in durcir. Le manuscrit 2956
lit real , rwrâ’êr aberrions l’erreur mais aimai (tpu’AAar (Éclair) ,

et supprime airawrnJ’n’a-atr 71? ÀéXSS’ e’rwr’aflar. Ces mon

’r’eluaer mais aimai, ne se lisent dans aucune édition ,

on pourroit les restituer au texte enlisant ne) unJ’rir
Ë’n diurne-u. , aîrawrnà’riatars Je 71? Aéxus s’um’rr’lar, un)

gelant me; d’un” ai (Air a’r’ar7o x. 7’. A. t

62.2.. 4. Kari guiterne ahana-asine. Le manuscrit 295 g;
me) (dans, moins bien. Mnâe’wa’k esr plus négatif...

I4.”07r yurri éberluai --”0rar moirera. Lisez imine-e;

par la raison que nous avons déja dite que der ne peut

pas régir l’optatif. -



                                                                     

lxij REMARQUES CRITIQUES
Page 622 , ligne 19. fla yqoraîs. Le manuscrit

395; , aller yeyarrir, au neutre, mieux. Il y a 7573
de sous-entendu.

22. E: un: qui: Ëxtrr. Écrivez spi: sans iota sont."
crit, comme le manuscrit 2956.-il est à l’indicatif:
au subjonctif, ce seroit un solécisme.

2.6. Kiwi (4&1! iraprrïr and fémur. Le même nazi 75’]

dinar.
6:3. 6. Karl In? Nope drumlin-ars. Lisez mir; ri

J’I’pr g car airannJ’qîr ne peut pas gouverner le génitif

par lui-même.
22. To’r ’Orar aiyatwnâe’r’id. Les manuscrits 29;; et

3011 , n’y ’Orçr ro’r at’yrtmràe’nar , plus élégant.

624. 2. M6174 Tl «mir rayas». Le manuscrit 2955,

dyœeâ’r , faute. V
8. Kurde". Le même narration , attiquement.
10. Mal Alu. , Ex) ni. Le manuscrit 3011 , uni Al

n’y) a? , mieux.
62;. 12. ’Araràn’uaüar imine. Le manuscrit 295;.

aire’ànxae, mieux. Les Attiques aiment cette forme:
Welld’l’eu neige"! , AÉyerr M’yar , i311 huila: dâdpsrr , aira:-

3r’irrar at’rarrr’àerau. Deux manuscrits cités dans les va-

riantes par Rein , favorisent encore cette leçon.
Ligne dernière. Karl 57a; J’s’ prime. Aê n’a point- ici

de sens , lisez hi avec le même manuscrit.

Zedç êAeyxo’ueroç.

626. 2 du Dialogue. ’H xpua-o’r, il financier. Le
manuscrit 3011 , ruai xpuo’dr Ml fluera. , comme un

manuscrit d’Oxford , cité dans les Variantes. . -
3. ’Eux’laua’lanat mais WOMOTÎ , cal J” 3’ miro friche.

Le même raïs rimas mMoîs, ne) Cor 1’ 8’ en (in

moins bien. i
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son LE TEXTE ne Lueurs. lxiij
Page 626,1igne 16. El son? s’en aï flapi Eljuelp-

pas"; mi râr Marpa’îr e’xeïrar Éfifiaclwâ’n’rram. Le même

rai «spi Elfletflü’l’nf 19 ouïr Marpa’r’r ail s’utïrar ,

moins bien.
627. r. ’Om’nr. air gnian e’mrricrra’r *7errap.s’re,r. Le

même nazi a’rra’atar, moins bien.

4. riveur. Le même et le 2954 , grimer , moins
attique.

12. ÊJ’ÈV glaira il?» 7érar7’ air. Le manuscrit 3011;

ÊJ’Êr trip air :770 yeirano.

19. Arege’pxar’lau. Le même «baguier, plus attique;

et ensuite mi Euyfraiun.,
628. 5. HoÀUS’pu’AMTotlyalp un): gifler. Le manus-

crit 3011 , 70.099. yolp miro aux.) aimer. Cette addition

de n’ira est peu nécessaire. .
8. ’Arur’w 7b aloralr’larr. Lucien fait ici allusion au

fameux dithyrambe de Diagoras de Mélos.

Rani Artimon. nazi Ttr’xnr miriez ratel-Mr.

Cette pièce étoit remplie de pensées religieuses et
favorables aux Dieux. Mais Diagoras ayant par la
suite éprouvé une injustice criante , et se voyant
trompé par un parjure (un plagiaire qui lui avoit
dérobé un de ses plus beaux dithyrambes) , il changea
de sentimens et devint Athée. Sexrus Empiricus adv.
Physieor, page jar.

n. ’Hpar’ln’a-at; ra’ 5159i Morpô’r. Le manuscrit 3011 ,

aîjw7tia’ar: 747e 70’ W. M.

13. ’Hr Wpa’79pov. Le même rir rai 7p.

18. ’Er aï; «traîneur. Le même a? 757L, mal.
629. L’Etpns yadp aZu’lo’s. Le manuscrit 2954 , émue-Sac

yolp aimât , comme l’édition de Florence. l’adapterois

cette leçon.
3. ’Exquxarrruue’rrrs. Le manuscrit 3011 , ËKKPEMMIA.

A. ;v.,..;. 7- un. .9.

Ml." a



                                                                     

lxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 629 , ligne 5. En) N , 6757m. Le même a)

d’à , mal. ’ ’8. Trir Blair. Le manuscrit 2954 , en surcharge, ni!
Nratrzrr, scholie.

12. Aimer" J’ Ïr par. Le manuscrit 3011 , Jarre? fin
15. Tai ixôu’J’rat. le: même rai a’4ar’prat, glose.

17. in on” 6’ , w. Le même in aimai si ’rr ,’mal.

Ligne dernière. ’Axx’anr (au. Le manuscrit 2954 ,’

311.5. ’630. 3. En ar’Marysr’n. Le manuscrit 3011 retranche

Ërr , comme celui d’Oxford , et ce mot nuit plus qu’il

ne sert au sens. I
7. Hep’ flair rai alyaàai. Le même Tafyatàai , atti-

quement.
631. 2. a?» aima... finir Tpoi’air. Le manuscrit 2954;

in oïl” (in); eiæeTr muer finir, comme les anciennes
éditions, et fort mal.

3. El; 7570. Le manuscrit 3011 , 5’; raïa, attique.
Ibidem. Heprr’lais tirait fait par." miroir. Le même

retranche airer , et la phrase en est plus élégante.
12. Ba’m 75m Le même et le 3011 , fléau tir, plus

doux.
18. ’Ixarro’r mi «tu. Le manuscrit 3011 retranche

and.
Ligne pénultième. Xpns-o’7n’lr. Le même ëvyrarrurru’rr ,’

glose.
632. 7. Elpnâ’èr aïno. Ces mots ne sont point dans

le manuscrit 3011 , qui porte ensuite comme celui
d’Oxford, agir ri mireras 7e 5’: re’Aeuâtpr’atr, d’où je

lirois nui a sérance 7e ê: t’AsuîtePr’arr. L’article est ici

nécessaire. ’
9. ’Tuïr lé si; a’lmrpor. Le même 6’; clamper, plus

attique.
10. ’H Jamie 7r’7rnrarr. Le même 7r’rs’rau.

1);ng



                                                                     

son LE TEXTE DE Lueurs. in
Page 633 , ligne 3. ’Euà’au’rzaru. tigrer alertai". Le mêm

retranche en... -8. ’Er æxdfëî xpa’rx. Le même supprime xpo’ru ,

comme le manuscrit d’0xford.
r3. Kal’ car nixe. ,ue’l:pœ).n’a’er «07è alunir. Le’mème

nui cor 707e (IGTŒHEÀÉG’EI iv’leîir, mieux, ï ce qu’il

me semble. Taxes, peur-Erre, ne convient point à la

menace de Jupiter. V17. Kamzêepe’rus. Le même ajoute nous Ce n’est,

a mon avis , qu’une addition de scholiaSte, pour in-
Vfinucr qu’il y a du moins un assez bon nombre de

sacrilèges punis. ’ i2°. ’52: «’9’ t’xsr’rarr Tif si. Je lirois mer? s’artirarr, ou

air air-f s’xsr’rwr, comme on dit ai and 7:7: ’Axuânrxr’atr,

si d.’7rd Tris mais , les Académiciens, les Sraîcimr. V

634. r. ’Eyai J’è craquai Tires air. Le manuscrit 3011,
bai J’è , trapu. riras yolpeal, très-bien. De plus ,’ je

voudrois qu’on enfermât entre deux parenthèses ces
mors («sapai Tirer 7:1? air aluns TarÏNrÔès, il drapai et?

(46596114! ), pour mieux faire sentir que 5’76 Je , qui

commence la phrase, tombe sur gymnase que le
traducœur latin n’a point senti. -

a. ’HJs’w: à” d’y me) me êyaiwrr. Le manuscrit 2954,

I riel’s’w: 79.. nui 72h Épairznr. Solccisme , qui donneroit

un optatif sans conjonction. Je le remarque pour faire
,voir que souvent les copisres on fait disparoure la
I conjonCtion air , et l’ont confondue avec d’autres par-

ticules. A A v . ’1;. Ka’: (uraniste-au. Le même aireriâtcàau ,mal.
r7. Î’RIHEÀîl’Œï. Le même marraine.

635. r. rime airaiAayor. Je prcfère la leçon du me-
nuscrit 3011 et de celui d’Oxford, airar’Aayav îor’rur.

7. Oi N se? qui: un. Le manuscrit 2954, 5’th
. liftai": Ëpxar’luu , moins attique. p

10m: Il]. t
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bivj I REMARQUES CRITIQUES
Page 63; , ligne 16. 20 tu». Le manuscrit 30";

2l) 3’ Mn , ce que j’adopte. *
20. K1) apopnvv’m gus-a. Le même 3min,» , mal.
24. Huv’leAâÏ; «Qu’un-l’or. Le même mérita: d’9.

25. i9: é rpoyaGaSV. Le manuscrit 2954 , à; à arpe-
gaGaÊy 71:, moins bien.

V636. a. KaOeipga: faunin Le manuscrit 3011 , ’57-
xMra-œ’ywos 340761,, glose.

6. in; à «’76 lama? vas-Éyfln’los’. Le même ,’

"comme le manuscrit d’Oxford , si: à e576 lamai:
incuit. Leçon que j’adopterois, et dont lagmi? orpa-
çdypa’las n’est que la glose.

9. T6 74:9 [du Anaïs. Le manuscrit 3011 , 16 qui,
(du 71? Anis. Rétablissez l’article.

ro. Mû 0’7rtïpe.’Le meure avalisai.

r5. "9:5 u’x épela" «38’ 5’73 iman-m: 73v [airain

L’optatif immuns es: ici un solécisme, et n’étant

point accompagné de à, il ne peut avoir le sens
15ml, comme l’a cru Rein. Rétablisscz l’ancienne

leçbn 174175772, que porte aussi le manuscrit 30H.
La seule édition de Florence a fourni Æwafloî’le.

637. 9.. ’Evrsrpaî’7o. Le manuscrit 3011 , êweipu.

si un» au 76 Egaæævnêiïmt. Le même et le 2.954;
"WNÔV aimai me) 78 gitana. Je reçois ce un) qui manque

aux édifions. z
7. Kari 1Mo; 76 ml ËEÇÆî Mur. Le manuscrit

3011 , ne) 5Mo: 7è «sa; défia-a: , mal.
h 9. ’Exez’vn: (d’un: s’çz’y. Le même Enfin: Ê’pyor kir.

la. Eio-Qrpo’psvo: ci: ’rê qpat’yga’la. Le même fume

figent Ê; 74’ 1: , plus attique. ’
14;? anéantira. Le même un) radar.
15. Amyxunim’vos. Le même âtnynumpc’wr.

A 16. ’Ave’xopul’ ce fardç’læ uô’ 61453 3152197705. Je

rétablirois l’ancienne leçon que Rein a changée sans

a.
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son LE TEXTE DE Lumen. lxvii

. , , , Nmotrf , accouru ce Tao-mm an’ 11’145? Ju-

Pagc 638, ligne 20. Karl X4364, É Myryn’înr-n’y

M’EN A445 chimerais. Le manuscrit 2954 , "ù;
xdpotl. Lisez ensuite Ææex7ovô: avec nos deux ma-
nuscrits. 3375147643; , est un barbarisme. A

a .m r 4. nm; (au myes. Le manuscrit 2.954 , impur;

22. ’Ey 7è) ’HAvo’t’q» ÀercËyl. Le même ’HAuaz’p

«Min». i l640. 5.17 Je un) J? «3176;! Epæîlq’ïç. Le même a»; J;

haïra? i907.10. ’ 707514751. Le même 7574721. ,
1;. Almroï. Le même Jimmy , comme l’édition de

Florence , mieux.
Ligne dernière. ’Av’lë «me; Le même alpin mal,

641. ne. ’Ewi’lovav yép 7m: mal in Ëgorpov. Lisez
, a!s’oriarovov-mà 3x. commet , comme nos manusCrits’

et l’édition de Florence. Il est étonnant que Rein se
soit refusé à adopter cette leçon, L’explicatibn, qua

donne de 1540:ro n’es: pas soutenable.

Zeùç TpœycpJ’âç.

643. a. and: TE r3 57A! wapîîæî. Le manuscrit I
,9" , 5x,»? a: au? EÎAE arquions, que je crois pré;

fèrable.
Ligne dernière. Mnâê 73v ’Eupwn’J’nv :7on lamenta

"ahaner. J’ai oublié d’avertir que ceci est une parodie

a’AtiStophane , qui dans les Acharniem, fait dire à.
Dicéopole, v. 484, in. 27 tannât! ’Euprm’J’nr. N’as-tu

pas ovulé tan Euripide?
644. 16.31 Ëpw’la’; in. Le manuscrit 3011 , Il 195ml

in. Ce que l’on pourroit très-bien-adopter;

t z



                                                                     

lxviij REMARQUES CRITIQUES
Page 64; , ligne 3. ’Eori glapi? Ëçmctv. Les manuscrits

29;4, 3011 et 29;; , t’ai 51:pr mir Ëçntuev. Ce qui Être

paroit la vraie leçon.
Ibia’cm. me puni mais 711156:3ch 371. Le manuscrit

3011 , El’TE xptî maoïsme: mais 371. Construcrion plus

agréable. N6. Méiv 7i’7atv1’ufs 71m: ri 7:? siums kava-tr. Le ma-

nuscrit 301x , Mr ri gabarier gyms n’ 73 Ëtp. Je re-

cevrois cette leçon 5 ri répond au second ri suivant
ri Tl’iaïl’ss , 84C. un: me semble inutile, et le manuscrit

le retranche avec raison.
8. 1(4) 7:7: çpxpa’c’: êvrmpürid’uv’lts. Le manuscrit

29;; , ne) 70’ 7:7; q). s’armp., mal.
9. ’Emvîi’u. Le manuscrit 3011 , s’y 411765, faute.

n. Tt’ Ëv aïno. Le manuscrit 29;; , a; y2v 85Mo.
Jbidcrn. 5x ripa? trip , 5’75 par) frai 791441774; «repavai.

Comment pourroit»on laisser subsisrer ici cet optatif?
’On a-t-il jamais gouverné ce mode? Remettez donc

vrapuAuoreï, comme nos trois manuscrits, 29;4, 29;;
et 30x r.

Ligne dernière. "07:59 tubas-ac un) riviaes’ (as. Le

manuscrit 29;4 retranche mû, et avec raison.
646. 6. T17; corso-t’as. Les manuscrits 29;; et 3011.

7:1": grinciez: , forme attique.
7. Einçuïâts. Les mêmes t’a-oct? 31s, forme attique.

9. Kan) innées-Spot. Le manuscrit 3011 , ri obtus.

647. t. Evveupirxèrs. Le’manuscritison , fureu-
pt’ners , forme attique. v

2:13 trépas. Après ces mots, le manuscrit 29;4
ajoute 71’ J” gy. Comme la phrase commence précisé-

ment par ces mêmes mots, il est difficile d’adopter
cette addition.
; 3. Div êtrt’o’xn41v t’auræyetyeïr , influaient caramé-

prix. Je lis s’orcreyuîv, avec les manuscrits :954 et



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. lxîx
30:1 , et le manuscrit d’Oxford. Et ensuite lisez atti-
quement guvau’yoflœ.

Page 647,1igne ;. T4514 enflerai. Le manuscrit
3011 , garderai, attique.

7. Kan) (ni rvv7upec’7’lew. Le même Ewmpwr’l. ,

attique.
9. ÜPGÉT7EIV d’à Mie roufle. Le manuscrit 29H.

erpat’flexv se and îlien 7’. ’ t
n. ’Am’at, solécisme. Lisez 27men: avec le manus-

crit 3011’, celui (l’Oxford , l’édition de Florence, et

la marge de l’Alde qui avoit appartenu à Wesseling.
12. tire aî’yvon’rrenu mm. Je ne cannois point

d’exemples d’une pareille. manière de parler en grec,

où le futur moyen soit employé pour le futur passifi
Je lis en conséquence eiyvoirària’e’rcu, avec les ma-

nuscrits 29;4 et 3cm.
Ibidem. ’Eç quérir,» ingéras. Le manuscrit 3011 ,

yevapérns, dont la leçon reçue n’est que la glose.

1;. Üêpl 75v 277:» laryngal. Le manuscrit 29;; ,
«spi mir site.) rifla: [45760467. Je reçois in» qui manque

aux éditions.

17. ’Opàâs yaip Aéyets. Les manuscrits 29;; et 30! I.

attribuent ceci à Mercure , et lisent EPM. 5,3535: A2523.
Telle es: aussi la division desréditions antérieures à
celle de Reirz , qui n’aurait peut-être pas dû la changer
sur l’autorité du seul manuscrit d’Oxford.

18. E1; anneler cavatine. Le manuSCrit 3011 , 5’:
flancher gamays , atticisme. Ce que Rcitz dit dans
la remarque 71 , varieras ile inter sur et goy nullius
momenti, n’es: pas , ce me semble; d’un critique éclairé,

qui doit tendre à un auteur attique tous les atticismes
échappés à la barbarie des copistes, qui ne les ont
que trop souvent fait disparaître, en y substituant les

formes vulgaires. V
t3



                                                                     

lxxii REMA’RQUEs CRITIQUES
Page 6;6 , ligne 11. ’quwvo’TEpol 7:74!!an en. Le ’

manuscrit 29;; , au geys’rnr’iau. ’
6;7. 6. Kari ri pâmé au. Le manuscrit 3011 , En,

moins bien. .7. To’ J’ê ÆTocrai’ldÊ’oV géminer. Le manuscrit 29;;,

T6 se droord’la’icv Tain: aî7rd’l’lw7. Recevez l’article.

8. Tri Wfoal’gloy émincer 75v M’yaw. Retranchez

cimiflcw, répété ici mal-à-propos de la ligne précé-

dente, et lisez comme le manuscrit 3011 , 70’ «pedum
N .7a’l’ Àa’yŒl’o

12. nom... Le même imines. Lisez cinéma
r3, Hpaa’d’oxô’a’l. Je ne vois rien qui puisse gou-

verner ici le subjonctif, et je lirois wporâ’oxîa-I.
’ 1;. Bain: 75v. Le manuscrit 301x , Bain: air, mieux,

plus doux à l’oreille.

19. ’Inarci. Le même hardis.
’6;8. r. Ta’ ne. Qup7lxav 757 [45’pr7. Le manuscrit

29;; , 75v 375v, et alu-dessus, en lettres rouges, 751
gémeau. Je pense qu’il faut adopter la leçon de notre

manuscrit; au surplus, la traduction latine carminant
illam’ molerriam, doit être changée , car confluait ne
signifie point ici la gêne, mais l’emphase poétique. Lucien

se sert de la même expression dans le Timon, page roy,
in: ou (pommât J’mM’iwaau 5 ce que Hemsterhuis a

bien traduit , quoiqu’un peu longuement , ut violentiu:
dicam et paula elatius.

’ 3. "Hi: 71m tir éàs’Aois nivelles. Les manuscrits 29;4

et 3011 , in! 7m: air s’âe’M; Eureîpm , beaucoup mieux.

ÎHV demande le subjonctif, comme si l’optatif.
6. K4) p’aJ’mnl’av Tow’î’ny Ëuxmpov. Le manuscrit

29;;; ne) inunyopiav Tcw’7ny Ëwropov. Je crois que
ânuiiyapt’acy est la véritable leçon dont forlignais" ne

me paroit qu’une explication. En effet , une pareille
manière de haranguer est très-favorable à la paresse.

la



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. laxiij
Page 6;8, ligne 8. flApgojua: tir. Les manuscrits

:95; et 3011 lisent 1,954: J” tir, et attribuent ces
mots à Mercure.

9351 airâ’ps; Senti J’ai traduit ceci comme si. Jupiter:

ne prononçoit le mot «irritas: que par erreur , au lieu
de me) qu’il ajoute en se reprenant: mais cet endroit
est susceptible d’un autre sens beaucoup plus beau ,
et que je crois plus juSte, hommes-dieux. Ces mors
contiennent une satyre très-fine , par laquelle Lucien
reproche à ces prétendues divinités de n’être que des
hommes déifiés par l’erreur. Ainsi Lucien semble adopter
le fameux syStême d’Euhémere. a

Ligne pénultième. flaira o’Myu’pœs. Le manuscrit
301! , mérT o’myaipws, comme le manuscrit d’Oxford. r

6;9. 3. Zurn’ywyor. Le même attiquement furti-

7eynr. V;. ’Arromjut’rp. Le même damnérnr, faute. Le ma-

nuscrit 29;; , emmura.
9. JAAM: Jimmy. Le même aïno: oints.

- 13. Trir wnpvo’yÏdV. Le même mir emmortaiser,

attique.
Ligne dernière. ’Aaroa’Bra’àiirau..Le même satellisa--

àîirnu. Je préfère la leçon ordinaire.

660. r. ’Oa-cppru’rsa-Sw. Le même ineptie-Sou , faute.

3. ’Tsrogco’geror. Le même infirmeras, comme le

manuscrit d’Oxford. -6. ri’yrojuou nec-rai mir Ham’MV. Le même yt’yrouatt

and narrai Trir H. ,8. ËUVEÇmef. Le même ivres-nuât , attique.

9. ’Er Té; 6741399». Lisez daman» comme le.même

manuscrit. - ’
to. Karl J’tctcrttrolae’rrs s’ori Tait! Situer. Le même et.

le 2955 , chl t’ai reîr frémir inerme. Recevez ce
ml qui n’esr point dans les éditions.

l



                                                                     

laxiv REMARQUES CRITIQUEË
Page 660 , ligne t4. "Boxer yolp VlQe’MV-"Ifipl:

BtBNlmvof. Le manuscrit 29;; , nom. . *
1;. Bi: Tir barber Tpa’mr. Le manuscrit son , si:

tir in. 7p. , mal. Lisez in .
Ligne antépénultième. ’Ayros’juras in: si". Cet

optatif es: un solécisme qu’il faut corriger a l’aide de

deux manuscrits, le 29;; et 3011 , qui lisent in: in ,
qui j’étais. L’on peut encore lire «in: rît ei’nr, qui
pourrois être. Mais sans air , l’optatif ne peut avoir ce

sens.
661. r. ’EnBu’jwr mire êprgn’r’lu. Retranchez l’un

ou l’autre de ces deux mots ’Exôv’juœr miro , car l’un ’

est la glose de l’autre. Le manuscrit 3011 supprime

l’xâvljtasq . ’ I V4. T3 Saphir!» 370043. Le même empaumât.
Lisez êrtpoxigmr, dont êmyrAÆr n’est que la glose.
Morfle» est interprété par Suidas, inflige.

10. s’J’e’r 5Mo ri Initié 3ms. Le manuscrit 3cm;

e’J’êr, dînai p.114? :Àæs, &c. .

1;. Eurnyærlien. Le même fomentais-ra , attique-
ment.

662. r. Eis Tir AÉIIJV. Le même et le 29;; , i: si!
ÀÉFIV , mieux.

3. Tri: ourse-t’a. Le manusch 3011 , invertira ,

attique. ’
4. Bi; Tait ris-spahi: ramènera: si; fl’Mç. Le même

et le 29;; , 6’: sur Ifs-spalter gominera: 5’: TEIÀof, tous

atticismes qu’il faut rétablir.
Ibidtm. ’Ewcgeml’a’sa-Sau qui vidime. Le manuscrit

301x , s’amusaient: Ta’r m’y", comme le manuscrit

d’Oxford. Ce n’est , à mon avis , qu’une glose.

7. fief aimât. Le mat-rusait 3011 , map’ 4307075
Ce n’esttqu’une glose de du): qui PïéCèdes il au"

retrancher ces mots du texte qu’ils obscurcissent.



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. lxxv
Page 66a. , ligne u. T1433 cuvsxdheeœ. Le même

Eureulmcœ.

t3. E2 AayicrrSr. Le même et le 295; , si mythifie ,
forme attique qu’il faut restituer.

15. Ei 1’ 370: WGIG’ÙETEV- Le manuscrit 3011 , aupar-

3eîev, faute.

16. Mnâè à»: Sari: riva. Le même (and? 3M: filais
cirer.

18. Tel En 73;. Le même vain 727c. Cette crase est
un’peu dure.

663. 7. T42 wœp’ 6145;: i075. Le même iv’hïv , mal.

14. Tir n’yfeme’my. Le même 75v s’ornyfmus’væv ,

nuenx. .16. Kari 7474. 78’7016’3’5. Le même gémeau , mal.

17. Aéysw Joàsin. Le même Æaâex’n Aéysw.

664. 1. "a à") miner. Le manuscrit 3011 retranche

nèfles. - r3. Hpoa’eîo’wv. Lisez «nahua .
5. ’Avacqwn’a-ecàœi. Le manuscrit 3011 , Ævzçdecâal.

6. Div, 4mm 75: 76mm. Le manuscrit 2975 , 7130
75’s 70314.01: «bien: , mieux.

8. K4) hm’xm 757 Joypai’rw. Le manuscrit 3o: r ,

757 M’yaw. r . .10.31 71’ yaÊp iu’lâ: signifié 71: à! tppaysîv. Le même

î 71’ 7&9 à 4’073? aigla’rm’ 7:: Év cpporeîv , mieux.

x4. Hpo’hpwptévur. Le manuscrit :955 ,. 71:07:11an

peut. .21. "074v aËIw’œfl. Le même et le 3011 , abalone-I.

Ligne dernière. i9; rimai: 76v "AM9. Les mêmes

0;: 31:84: 7:: 737 a[Alma -
66;. t. Eïn mir a’u’lâ’. Je lis ohm" par un esprit

rude.
4. ruminait! 754m: gaur. ’-e manuscrit go: 1 et 275 s ,

due-70141151! garer.



                                                                     

lxxvj REMARQUES CRITIQU!S
Page 665 , ligne 5. T51! fiœlæâàiv. Le manuscrit 295;;

fiflwâîwv.

u. K4) s’y Un) m’y» 713:Wm.’Le manuscrit 301!

retranche mais», et cette ellipse est plus élégante.
18. T5 FVMOI’yfp. Le même 75 EnMo’yqn.

666. a. 0’! me; Le manuscrit :955 , si 1m; «314759

ci (pacifiai-17 si 7ms ai xpnçoi, mieux. .
3. ’AAA’ in in! dans. Le même ’AM’ in in! Ëxm

.eîareîv, atticisme.

4. El yin Le manuscrit 30:1 , si La
5. Ei; ’AOn’mr. Le même à: ’Aàiims.

6. Karl au? in? mariniez. Le même omet 01?.
8. TÆV 53,5 fiaJIÇo’Wm. Le même 75v WMPOJOIWO-

primait. Véritable leçon ,dont la première n’es: que la

glose.
667. 1. El: 73; miras. Le même ë; 71;; cr.
a. ’Eqapo’flwar site Le même êtppo’v’hge; in

Ibidem. T5: "Tripes. Le manuscrit 29;; , Tl 717; A

au"; , mal. .s. TéMàiï M’yw. Le même flambé: A. , moins

bien.
7. flapi très Beagle. Le manuscrit 3o: 1 , ampli ni; B. ,

que je préférerois. Le manuscrit 2.95; , manient: fléau

drapai 7. f3.
8. i9; Jv-ru’xai. Le manuscrit 3011 , mixa.
9. Hupeca-updptsm. Le même orapœrufao’pœàœ.

Io. infirmai. Le même êUpl’d’st’l , comme l’édition

de Florence , moins bien. I
668. 4. (HME’TEIPKÉ eurwp’pus. Le même Euvn’yo’psf-

5. ’Iaîrràcu 7è. 7011571. Le même et le 2955 , fissa

7407m.
8. °T145v 5’7’ s’u’rvxn’y’law. Les mêmes 6,451! 31:; ce

qui confirme jusqu’à un certain point la correction que
j’ai proposée. Le manuscrit 3011 porte 51: 72 s’y-nm. y



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxvii
Page 667, ligne dernière. agamie-al. Le même

guyanais-e: , attique.
669. r. zupsém. Le même aussi...
Ibidem. "Camp ai aimai, si, ou 5’74. Le même gars?

aï aïno: , ne) 7x70 ai oiev 6’71.

3. ’5sz ne a.» Siam. Les manuscrits 301 1 et 2955;
37:3 Je "(si [4. ;ÀÀdo

670. 3. ’Earei si 75 (un Le manuscrit 301! ,Ê’TÉIITM

72 en [401, mieux. I
5. ’EE ’OAuwn’œs. Le même et le 295; , En m’a-m.

- 8. ’Ev repars-ë. Le manuscrit 3011 , s’y waEçë , mal.

9. iTdelpupE’MV. Le manuscrit 2955 , Æçzipugs’yay,

moins bien.
12. K4) N éu’lo’. Le manuscrit-3011 , me) chai 71770;

15. Ac’Eoptsv. Le même (Miami, faute.
21. Summum Le même s’ori’lopcov.

671. x. l’IPanvmpeîv. Le manuscrit 2955, arpenteu-

pia-sw. L
a. T2: intérim. Le manuscrit 3011 , immun. ’
9. T: chtps’pov, sis. Le même ’n guyqss’poy ê: ,

attique. 7 K It7. ’Es 76 75v 3655m. Le même et le 2955 ,s’s 73

in) 75v 9459., mal.
672. 1. Metpœmw’u. Le manuscrit 301! , yslpatxêu’x,

faute. z .3. Mû aiha’ùelnLLe même au.» uiJeeÙeiç, mieux;

Le manuscrit 2955 , eiâ’ecàâ’s.

x4. Erin: mans-ci: aimip. Le même ès) mans-ris «M’a,

ce que je préfère. A .
16. Kari qui; m’y: Jupiflwns 7:3: minés. Je lis avec

les deux mêmes manuscrits qui: 75v mmâîv.
673. 2. ’Otpuenaîysw. Le manuscrit 2955 , ’OtpAwm’yEI;

- ,6. Sweîvm. Le manuscrit 301x ,V gursïyu , attique,
Le manuscrit 29;; , «("5le



                                                                     

lxxviij Ramuz-oves CRITIQUES
Page 673 , ligne m. ’Oux. évanouir. Je préfère le

leçon du manuscrit 3011 , 3’» Æwaeœtpnviëw.

I4. 3’ ruminas. Le même 3’ EUWEII’TES.

15. Kal 71173 minent 7016034: ’3on du wpa’vowr.
Le même mû 73”13 (LÉÀÏÇÆ «and niaisant: un 7er-

"tu. Le manuscrit 29;; , WoMliV 701270341 7. cr.
16. i9; tamia-301. Le manuscrit 3011 , si: Eynl’flsflh
19. Té: traçât ÀÉyoflæs. Le même qui; 342.5: M’-

70144:.
Ligne dernière. mais et) du. Le même «mais

iu’hi en].

674. s. EvpcBaMu’w. Le même guyflanu’ezs, atti-

quement.
6. Tri; TwoxM’rts. Le même et le 2955 , 7:7: 7:?-

TquAe’u; , mieux. v
7. Eum’yopov. Le même guwaopov.

la. Emiyopov s’y tuyau-(ça. Le même gvvrr’yopor s’r

gaude. Il n’est point indifférent de refiituer ces formes

attiques.
19. Euyiéfla 5’, 7: cinéaste. Le même Eum’y’lœ. Lisez

ensuite 5’ , 71 aïv aînée-eus , ou 3 , n oindrez.

M675. 5. 077M ydp on. Le manuscrit 3011 , 7039

un , mieux. In, "014.0; à fluor. Le même 3970;, faute.
16. Ei gui Ëxozs. Le même Ëxerç.

18.3! Kvoçô’yr. Le même et le 2955 , tir s’y Km;

mieux: s676. 1. M75, usez? à? (dm. Le manuscrit agçj,’
A672 Mérou, variai? 42’.

3. vanyo’pu. Le manuscrit 30:1 , ËuW’pm
4. Kan) Kami». Le manuscrit 2955 , si parmi»; , mal.
5. "usa-au. Le manuscrit 3011 , «uréthane
8. Oî éqzflawol. Le même et le 2955. ne) ci l’ai

Comte), recevez ce ne). . ”



                                                                     

son LE’TEXTE ne LUCIEN. ixxix
Page 676, ligne 9. Kiwi. Les mêmes un) m’ai ,

bien , et ensuite leur) inhumas. ’

677. 9. "Oh ne) M’7ar. Lisez A434: avec le manu»
crit 295;. L’optatif seroit un solécisme.

n. Trine; est civet. Le manuscrit 30:1 , 74net (A!
fr sium.

12. Paris N. Le manuscrit 2955 , 611.62? N , mieux ;

à mon avis. t16. 3’11. finira: :7495. Le même in 6min.) sa) 314w;

bien.
679. 2.*Hv N71 mi êrspoî’ov iwoflæivn. Le manuscrit

295; , aimantin, faute. Wh ne peut point gouverne:
l’aptatif.

6. in; influas. Le manuscrit 301: , â i119.
8. tEvl rampé. Le même En) «09:19.5, que je préfère

malgré la prétendue restitution de Rein. ’E7ri signifie

ici pour, à mure.
10. Té7aw cupmro’r’lwv. Le même Evpvrsoo’flœv , atti-p

quement.
16’143»; ri? au maigret. Le même in»; a 71 ne.)

7955m. i19.’IA(LOIPGI. Les manuscrits 2.955 et 3o" , sinusal;

glose. Il y a d’ailleurs un jeu de mots entre Maïpau
de la ligne précédente et ;(AOIPM , qu’il faut conserver.

t7.s’nïv 6’707: 761 2.55774. Les mêmes finir mi 3797:,

bien. Recevez ce mi. "19. K4) même Le manuscrit 3011., me) (d’une;
moins bien.

680., I. Ei lui 747: Moipcur Jeîaypévav î. Deux
Amanuscrits , zoner 3011 , lisent air [ni --, beaucoup

mieux. s5. i0 munir. Les mêmes 0° mamies.
7. Tai ripât-pu. ’Le-manuscrit 30x: , aîné-repos.
9. mirent: si: zôv’ÎAÆnr. Le même 5’: rÈv’AÆnr 171’21th



                                                                     

lxxx R EMARQUES CRITXQUES
Page 680 , ligne 9. "073 pas 7v14vâv Ëxwm 73 762cv.

Le même, beaucoup mieux, 373 72 yuILvôy 78 79’501
Ëxoy’îu , où du moins voyant mon arc and, c’est-à-dire,

tout prêt. Les Grecs disoient 762w 7054769 , d’un arc

tout bandé, parce qu’ils avoient coutume de serrer
les arcs dans des étuis, lorsqu’ils ne s’en servoient

pas.
u. d’un. Le même (pneu.
13. ’An’s’a’mo’n: 71h]. Le même et le 1955 , givrés-Macs

7’ rît! Ëv , mal.

68 x. z. ’0 307945440: , É Ëuwepi’ypetqaos. Ce dernier

mor, qui n’est qu’une glose du premier, ne se trouve A

pas dans le manuSCrit 293.
t 5. ’O flaquai suiv Hawaw. Le manuscrit 3011 , à

«spi , mal. ..6. ’Expaflo’pevor. Le manuscrit 2955 , weprn-Aœflo’p.

glose. l9. ’Aywyfe’Mers. Le même et le 3011 , dwayrémir ,

beaucoup mieux.
13. XaÀx3p757 J7". Le manuscrit 30m , xœAnupysz

777qu , peut-être me. i170: est la presse ce avec
quoi l’on foule , pour exprimer les formes; mais il
vaut mieux lire 673 avec Grævius. Le manuscrit 2955
1.it J971 ’57: Jaromfls’gevos, très-mal.

682. 6. Aigu 7e mai-. Le manuscrit 3011, Aigu
tu nui TlpaxNiv.

7. 114113. Le même mais, mal.
8. prywâaiv. Le même minicar.
9. Evyxpneî’lou. Le même guynpo’rsïur.

11.”E7i gray. Le manuscrit-2.95.; , êwfinw g faute;
14. a’H zinnia-3m êmnu4m’las. Le même ri emporium

s’aimaient; v
683. r. to Jsê’rqaouaiir 370:. Le manuscrit 30:1;

une, que je préférerois.
Page



                                                                     

sur! LE TEXTE DE Lumen. lxxxî
, Page 683 , ligne 7. Mû Aigu 915 «dan-nu. Le même
lai Aigu «enfuma: , mieux, assurément.

t6. ’Earixet. Les manuscrits 2955 et 301 1 , s’miXea ,

mal.
18. ’Arroqaowsï. Le manuscrit 295; , ÆWOÇÆIIVEIÉ ;

faute.
l Ligne dernière. En orpa’7spov. Le manuscrit 3011;
ce Wpo’7epor. J’adopterois 7rpo’7spor.

684. 7. T4574 sans. Le manuscrit zou , 741574:
â7rdi’7d. Le manuscrit 29g; , 7è mine , l’univers.
J’adopterois cette leçon.

u. EÎ7’ Avàpamroi. Le manuscrit 29g; , l’ai ê’yâp.

16. Amnàn’xam. Écrivez comme nos manuscrits;

Êmnâeïxœa’t. v18. METI’dU’l. Le manuscrit 2.955 , (42713:7: , faute. i

ne. ’Ayaîymv. Le même et le 3011 , aboter.
es."lm (a; flaarqanlzeïv me) aimés. Le manuscrit 301 I;

in gui nazi i073; 82.109. , meilleure construction.
26. flaquai 7è tuyautera. Le même «spi 7è 5074,

neigera. .Ligne pénultième. Tiïr êay’laiv. Le même et le 295;;

717; Æu’lcïv, moins bien.

685. 4. ’E7rl Juche. Le manuscrit 301 1 , (zani Juin j
expression d’Homère même qu’il faut conserver. 1’0qu

Iliade , liv. t , v. 424. ’E7rl n’est que la glose de
pestai.

6. Tr’ «fait 7onw’7nv ivuigcuwi’ay. Le manuscrit 2955,"

tri mais 7467m, mal. .
7. Emaqu. Lisez Bienne: air avec le manuscrit 29; si;

et 3m r. I17. lipovw’a: Ëpyæ rivai (La: hui. Le manuscrit
3011 ,3’ florale; Ëpyœ en hui,- ce que j’adopterois.

19. Euvupvm’Çers. Le même gonflages.
ne. ’Eori7eAeT7m. Le même et le 2955 , d7o7rArT’rnu ,’

Tome 1H. f



                                                                     

lxxxîj REMARQUES CRITIQUES

est accompli, est fait par la providence, mieux. Ton;-
7éAew , signifie persister, durer jusqu’à la fin. Ce qui ne

fait pas ici un très-bon sens.
Page 685 , ligne 2;. Surfs-«.7341. Le manuscrit 3011:

iuvisœrràau.

Ligne dernière. ’Oroptat’Çerr rmir iveiyxnv, tu le nomme!

nécessité. L’article cit superflu , et le manuscrit 2.95; le

retranche. -686. r. E? 7:: oc) (a) homard". Le manuscrit 3011;
ci’nsp on) (ni daman» , mal.

1;. Euvonortoyriom. Le même garenne-pilum.
18. Ms’Asna rifloir. Le même 145A51, beauconprnic’ux.’

C’est aussi’la leçon de l’édition des Jantes que Rein

auroit du adopter. iac. Kari (dans meunier. Le manuscrit 29;; , un
75x341.

22. ’HJ’s’w: air insinuant. Le manuscrit 3011 , me:

in un.) intimant.
24. Surnom «317054 Le même gonfleur.
26. ’EAsrinLo-a 7d alarmeroit. Le même air retirera

70’ paveurs" , sachant bien ce qui devoit en arriver. Je
ne sais trop si ce n’est pas-là la vraie leçon. Peut-on
dire en grec béent 7a? Je ne le pense pas; il me
semble que ce verbe demande pour régime un nom
personnel, ou du moins qu’il y ait dans la phrase un
rapport à quelque personne. Comme nous disons en
fiançois, j’ai pitié (a votre son, ou de son son; mais

non pas , j’ai pitié de ce: accident , de cette chose.
Ligne dernière. Ëvrœpfiœoâ’eiî. Le même guvæpwtfi

35k, mieux. A687. r. Tn’r s’uspysoi’av. Le même 79v xa’piy.

a. ’Ovszpar. Le même Juifs , faute.
7. ’E7rso’7m’o-t476. Le même et le 2955 , intimai!

tome. i



                                                                     

son; mais DE LUCiE’N. Imiïj
L’ hgeç687, ligne 11-. ’Àu’laï maganâmes. Le même

Evgwsa’o’y’lss. V
’ là.’Ap’fi9vs’t Te la? mixeur. Le même ai aÏp’fisvêç n

ne) ai Mutant. Il n’y a aucun inconvénient à restituer

ces articles. Cette leçon est encore appuyée par le
manuscrit d’OxfordJ souvent Conforme au nôtre.

neuve un) weæovnxd’ln. Le même in au) firme
promm’fiu -, déja finîgué d’avance, bien.

17.- M3514r1zozpzîræ. Le même papillonne 5m;
tomme le manuscrit d’Oxford. Ce que je préférai-ois

comme plus attique. ’ I
19. TTmi 11? Chiot. Le même à?) in 0., mal.
aiÏApu 3v. Le même et lei 2955i, âp’ 37, phis

maux. I ’
688. 1.134? Eâpwrt’âns’. Les mêmes J 9’ Eu’pmlænèà

Il: ’Eyfléâan’Le manuscrit 2955 , s’yfia’ms, mal.

689. 4. ’Anu’a’p aimai Le même chum

7. K4) 7m: «ont. Ce vers amict; manque dans la

manuscrit 3011. im."0nr à» a Sade Le même et le 19’; 5. émettent

ÉÇI’V. i690. ç. va’îol. Le manuscrit i955 , «Maman

6. i0 rap) 955v Ao’yos. Le même à 75,9) 759 653v
abus. Le manüscrit 3011 , â mg) 71? Oeï. ’ . :

7. noua; yaèp t1 nenni. Le manuscrit 30m , MAN:
voila ai TdfœXM’. Voilà les inepties qu’a produites in

prononciation ridicule des Grecs modernes.
r3. Kant (têt! «bran. Le même et le 29’s; , miro!

tË’Io [42W clama: , bien. l i A
691. ;.’"Hy 18:! s’y me") m’vÆuvov. Les mêmes à! 78v

t’y me) Taï’lov minium, mal. T3701: n’est que la gîose.

de 70» s’y m’a-1’.

14. ’Agçn’xns. Le manuscrit 3011 , Éjxcpfipnî , comme

ie manuscrit d’Qxford. ce que je préférerois.

f:



                                                                     

lxxxiv REMARQUES CRITIQUEs.
Page 691, ligne 16. ripât Jere’7spov. Le même et le

29;; and) mais 5,747512». i17. H 71’ pinter. Les mêmes 71’ 3&9 [Linter , et

retranche à. .692.. 7. ’Ema-qaaéflers. Le manuscrit 295; , «ÏWW’Çu;

beaucoup mieux. V19. T8 égayai! mach s’aimer. Le même 73 ëpnxn
Èwnxeï, et supprime uxo’v.

22. "O: 1: ne) été Le manuscrit 3011 , 5’: n ne!

13x]. j25. Tô’v uapqu’æv. Il faut entendre par ces mon
les grand: Dieux. Ma traduction , va touchetâ quelqu’un
de ne: principaux mystère: , n’esr point exacte.

. 693. r. in Bpay’la’ïflo; aima? a? Ato’ç. Les manuscrits

3011 et 2955- lisent 2px, au. lieu de 4507:7.
3. Bpov’lrîr cimier. Le manuscrit :955, 4’de

7. AmyEWau. Le même meïv’lo.

19. Gamins. Le même flamine.
Ligne dernière: i0 Étapes. Le même ri Évaluer. Lisez

a? J cirques-ri ai fieu-70.143,91; le v:nt,-ou le: tu:

mal". .694.42. ’Eiwfls’pva «N 57; 71s. Le même retranche aïs,

et il a raison.
4. abc aîy 27mn. Le manuscrit 3011 , in. 39er , mal;

ÎAV est absolument nécessaire ici.

6. E372 crayère»: 74674 filmais. Le manuscrit
3011 , Évry: , 2; thu’nàszr, 74:77:: , mieux. Entrés-us
n’est ici qu’une glose , qui explique dans quel sens il

faut prendre gays. l10. Toi coutps’pofla. Le même ëvucpe’pov’lac.

13. T: 27x27 fi Voir. Le même rixe 7: û mûr.
69g. 2. Kan) ni enracinai. Le même oÏ gurycumu;

k si. Bi: ’nîy optimum Le même et le 2955, à 713!

apurer.



                                                                     

son LE une ne Lumen. lxxxv
- Page 696, ligne u. ’07»: influa»: m’y. Le mai

p nuscrit 2955 , coran: puèv Empac’7nr. Le manuscrit 3011 ,

:10: la) «aluner, faute.
697. 3. râpe-nu. Le même yin-nu.

- a r. 20017:; Ëçn 2?; gémiras. Le même tuas-1’73: ciras

si: n’y. Le manuscrit 3011 , gnomes, attiquement.
12. Kan) cuuBs’Axr chaîner in Le même et le 3o";

un) faufilure êaroniowr’ in mieux.

698. a. Tfiv KEQÆNthCS manuscrits 3cm et 295;;
è ’niv ucpacM’y.

6. Taw’li (du in... Le manuscrit 29;; , au?) (4è ’51

17h. r.
13. fuît au. Le même s’omN.

’ 699. 2.’1J*w 71:,» si. Lisez Un; «à, ou plutôt ré-

tablissez l’ancienne leçon me 7è? , à laquelle Rein:

a subStitué un solécisme. Le manuscrit 3011 lit clic,

mal. -
4. Amorti! fol mprrpe’w. Le manuscrit-295; ;

Jura-n’y 75 WEPITP. Le manuscrit 3011 , Ennemi 0’!

rupins. , mal.
no. reniement. Le manuscrit 3011 , 7min.
700. u. îflvoî. Le manuscrit 29;; , si 7ms, faute.
14. ’Aors’n’lszmr. Le manuscrit 3011 , Exécutions ,

comme le manuscrit d’Oxford.
17. AuBaiy chenus. Le manuscrit 29;; , ÆTS’ÀSWÉ,

mal. ’ . ILigne dernière. ’Amàpaw’m. Le même et le 3011 ,
àfld’Qd’gaL i

etOwen) et; si ’AÀszc’Ipuà.

’ 702. 4. Ru) Mis? e’m’prp. Les manuscrits 29;; et

301i! , ivsipuw. . : i
703. 3. humoient. Le manuscrit 301 1 , immun? r71.

f3



                                                                     

lXX’JNÎ REMÀÆQVÂS’ (531319101!

V Page 7o; , ligne 8. ’Auuvïyçu très s’ybv’: ce. Le

même êuwïuu 7è? alains: ce, mieux. 503w n’en
qu’une glose; d’ailleurs ce mot qui sa trouve dans la
ligne précédente est ici répété mal-à-propos.

. 1o. N231: grip. Les manuscrits 1428 et 3.954, 7177 Je.
1 1. ’Ey 71.; «du» Le manuscrit 2955 , nain: ,

attique.
t3. ’Om’cov Jumt’unv. Lisez 670’609 j’y :411!er .1

avec les manuscrits 2955 et 30H. v * .1
Ibîdem. ’52; ËXolî.’LCS manuscrits J428 et 2.954 .É

3x31: , faute. . . . lIbidèm. ’OPspsuo’uem. Les manuscrits 2955 et 3031;

’Êwopàpeuo’usyos, que, je préférerois. " -. I
t4.Amw’ew. Les manuscrits 143.8 et a954 . 7909114417!

Le manuscrit 2955 , inlay. - «
p Ligne dernière. ’Hy fin Le manuscrit 1438.,n’yïr.

mal. Lisez si 3.9? , à cause de l’optatif s’pyoia’auo ; ces!

titi ne se consrruit pas avec l’optatif. Le musait

3011 porte Ëpyucp. p , p ’ l
Ibidem. 11pr amuït... 77mn Les manuscrits 295,

et 301 1 , 7pr aux... , plus attique. I
704. a. 1.1"ng Ërp t’y 7è imam- Le manuscrit

1428 lit Ï)” évalue-ni 5mm. Le manuscrit 2954.
il” 2’03’an, comme l’édition de Florence. Ce n’est qu’une

glose. i ’ - » v . .Io. ’Ouo’qawyor Juin Le manuscrit 2954 , duit.

moinsxbien. .» » . I.11. ’AM’ 65707,35’71’578. Je préfère la leçon des, sur

nuscrits 29;; et 3011 , 452.28 tin-anémies.
14. ’Avaywitéiw. Le ..ù1ànuscrit 149.8; Êwquc’væu

moins bien.
5705. g. "fla-areau tu 13v. iaegz’mw. muni!
2955 , Jarret: tu vît 75v 4’).ng bien. . b i
. a. ’Epeytey’nn. Le manuscrit 3911 , épuflsv’wm.
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sur. LE TEXTE’DE Lumen. hourvii
Page 7o; , ligne to. ’Hwofld un) and. Le manus-

’ crit 1428 , malstrom: un) 67741:. Les manuscrits 29;; et
3011 , "([AIIGCPÈQL, et retranche 5’714.

n. noms-tin. Le manuscrit 14:8 , nanisa , faute;
12. Kul 74è aima. Le manuscrit 301i , un) TÆMŒ,

uniquement. ’706. 16. ’Q: Ahêxflpbaiv ne narine: (plus pinne
Tél 113,05! un) couvrira: 75 39g; mû cuyxwlaéâu , ne.)

emmi". Tous ces optatifs sont autant de fautes , puis-
que ais n’a point ici le sens de 7m, mais celui de
5771; cr , en ce sens , à: ne peut gouverner l’optatif;
lisez donc c’ys’verro - variante - manigance-e -- s’am-

usant, ou attiquement intérims -gwew’uuçe.

r8. 0mn 75v nieriez. Lisez dans 75v n’aie: avec
le manuscrit 29;;.

21. Mû xæTlJ’alv égalait. Les manuscrits 29;; et 301 t;

«faire: , solécisme.

Ligne dernière. ’Oa’c’fl cpcu’m. Lisez dans goums;

ou dardas (patio: d’y, ou maya!» 2v. L’e manuscrit 29;;
lit 0’70”11 çeu’m. Le manuscrit 3011 , d’un 05149071.

707. 9. Memxeiw’lo. Le manuscrit 29;; , En.

419Mo. I2°. ’52: égrisa. Rejettez absolument ces mots hors.
du texte, ce n’est qu’une glose de içaàéy’re Je qui
précède.

i 13. ’Eal 73 nouai. Le manuscrit 29;; , s’y aï me. ,

moins bien. v
1;. ’Ayam’Moy’lu. Le manuscrit 301 t [avenue-Juan,

glose. I
19. 121290707 71 au"... Le manuscrit 3011 , 7j.

70VÊ. .Ligne pénultième. 076’254 si": n’y HUS’etqo’pew. Le

même aimiez: aryen l’IuSwy. Si l’on conserve pipai, il

fait: du moins l’écrire par un accent circonflexe a in,

f4



                                                                     

lxxxviij REMARQUES cnrnqùrs
puisqu’il en interrogatif, et c’est ainsi qu’il est écrie

dans le manuscrit 2954.
Page 708, ligne 7. EJÇopflos 7:30:10. Lisez abêtie-ra.
to.’Q iyuàs’. Les manuscrits 3er l et 29;; , ai 314353

uniquement. N
12. Tïr’ au uænpfi repærnîéçepy. Le manuscrit

29;; , mm gaupe"; repu-rufian. Le manuscrit 142.8l

(4mm? , faute. .709. 9. 3’ yaip axant 5’ , au col repafieimqu. Lisez

, a: ait! au oracpuBaÉMqu.
12. K4) JAN,» rivai. Le manuscrit 1428 , mû aima;

moins bien. Le datif est dans-le génie de la langue
grecque le nominatif seroit un latinisme. Le manuscrit

, MÀÀOV 5174!.
Ligne dernière. ’H Huôuyo’pqt in. Le même il l’In-

uyâo’pm’v 71 murin... , mal. ’
710. 8. ’AMÆ si au obtura Les manuscrits 29;; et

3011 , omit tintai si au. Recevez cette leçon.
711. 4. Kami; un) ai: J minutât! M’yas. Le manusn

crit 1428 , aîoute (mon, ce qui est peu nécessaire.
12. Dieu 3v. Les manuscrits 29;; et 301: , oïov gin
Ligne pénultième. Ta? étamât, si 7: 7r7nwis air. Lisez

a? ’Ovst’pu , car émia-mu étant du neutre, il faudroit

après si 7: flnvdv n’y.

71 a. ;. ’HN 7h 78 mmhfiœf In un) habitat: au
mpl réuni. Les manuscrits 29;; et 3011 , 76 (aspic-s
au: , nul bien; a: ,- beaucoup mieux. Retranchez l6.
premier 71..
’ 9. K4.) aîwoMa’p. Le manuscrit 29;; , un) amis...

.713. 2. Minute. du. xptm’s. Le manuscrit 3011,
maria-star , mieux.
. ;. Oi’aw "un tintin Le manuscrit 29;;, li d’un flip

«in. , mieux.
319.327: in cinémas un x3135. airant. Le me



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxxî:
nuscrit 1428 , 5’71 (43v En oixo’n’lo: gy xàêr, ne) 7’370

aima; oÎa’SoL , fan bien. Cette addition me paroit devoir

être admise. ,
Page 713 , ligne dernière. ’Exe’Aeue. Le manuscrit

2955 , s’u’Aeua-sv fixent.

714. I. Hameau. Le même manieur.
3.?Hner. Le manuscrit 1428 , hm.
Io. Alu: W’x’lœ. Le même muni "d’un, glose.

t4. Taè s’y 743 rugwoa’îqæ miriez. Les manuscrits :955;

et 30! 1 , azwacfla.
V 16. Hpoaéryoy’le. Les mêmes ivmrAdfloflae , au lieu

de wpoaéyoflac , qui ne me paroit qu’une glose.
Ligne dernière. ’En’e) JE a) 79031114». Le manuscrit

1428 , flamme".
71;. 1. flapi murin. le même water-fg» , faute.
6. ’Ev «sympa; 71,5 TPI’ÆMI. Le manuscrit 3011 lit

comme le scholiaSte , cuvrpifluxë un" 79:8.
12; *Hy [ni 6’ 7: muse); 4’073! siam Æçigea’àcu. Les

manuscrits 2955 et 3011, guai: Ëi’mp , ne me faut
dire de nouveau qu’il viendra. Je préfère de beaucoup

guai: à nia-n95, qui ne signifie rien ici.
716. I. ’Ara’ïyœ faims-av. Le manuscrit 29g; , iyàïm

[chicota Le manuscrit 3011 lit dirime pers-ou, moins
bien.

Ibidern. Euyexêr. Le manuscrit 29;; ’, ruvexâç, moins

bien.
4. :Epaw’làv aîorafip’LLes’. Le même et le 3011 , d’arai-

fu’4œ: et iwopu’4ar, je me décrasse. J’aimerais assez

cette leçon , Æwofifid4er.
.13. me) évexpe’gw’le’ro. Les mêmes me) Expéuvr’fen.

717. 5. *Hv 0’1on wapaî «11175 pâma immanent
.c’Os’Aozr. Écrivez au plutôt EBÉMr, car il: veut le snb-v

jonctif, comme si l’optatif. Les manuscrits 1428 ct

3911 lisent s’aime. -



                                                                     

se Rumangvzs CRITIQUES
Page 717 , ligne t4. Kan) imam. Le manuscrit 1428 ,’

starifier , mal. ’ ’
Ibidem. ’Eore’çacMo. Le même et le son , minium"

mieux.
718. 14. in: ni anpew En; Les mêmes a le :955,

Ëxm, qui est très-bon , à: signifiant afin que.
to. il); ivrpwnn’vwr, mi Ami. Lisez Mai ’At’e avec

le manuscrit 2.955 et le 301 t , car la phrase est négative.
:5. T446 renomman- Les mêmes 5’113 onnc’lultiy.

20. Kaci Mao-ana) , and ysm’lamm’. Les mêmes ne)

75ÀŒ7OWOIO) muai. Ce dernier mot qu’aioutent nos
manuscrits est d’autant meilleur, qu’il indique que
c’était entre le premier et le second service que l’on

introduisoit les musiciens et les farceurs, et tel étoit
en effet l’usage des anciens. Voyer Lucien même dans

le Baquet ou le: Lapizhes, tome tu , page 43.: , lig. 96.
719. 3. Kan? nme «and. Le manuscrit :955.

lad Je: comme Le manuscrit 3011 retranche mati-
7. T8 îeïarvov. Le manuscrit :95; , «à lamât.

n. ’Axue N. Le manuscrit son , in: là "W.
13. Hpoewe’a-œfln. Le 29;; , nommez, faute.
18. ’Ar’moy. Lisez Rhum avec les manuscrits 1423

et 3011. .720. 2. Kan) arepïi’warswv. Les mêmes me) «potin.

gigawatt. Le manuscrit 3011 , iguane-Ivan heau-
coup mieux. C’est précisément le tour grec: Dusoul
l’avoir deviné. Voyer la page. suivant: , lig. 7.

9. Evveuoidge’rp. Le même Êtexopiçfle.

n. Eiruoyifoliœ’vu. Le même imagé.

1g. i’rnnvs’gxav mépscàu. Le même infirmer. Le

manuscrit 1428, (pépin.

721. 3. Kan) Ëuîmpor sin: 1nd unifia
vad’l’w. Le manuscrit 2.955, -2Înu 76 and a sa.

Reccvu cet article. ’
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un

un La une; ne Lumen; xci
, Page 72.1 , ligne 7.”A9r,vpov. Le même cipydpuy.

,8. ’Egijsn. Le même et le son , Sis".
n, Msîept’vx: 79: Monture. Liscz avec le ma.

nuscrit zou , àfiæîæôfiém si): "Mimi, et rem

site; 3x0» a» n. AIGKIVJWÉUIIIV. Le même thyuvignàu.

. 75a.43."flr un. Le même 51576 , miteux. Les ma-
nascrics 1438 et 995;, 6’: monuments lien. gil: ne
fait ici aucun sens.

7. ’Au’ar M467". Les manuscrits :9" et son ,

simien Non. C’est la vraie leçon. *
1;. Inuit ne) Nier cuvais-7M. Le manuscrit 3o" ,

préw’iow.

79.3. x."0n 73 ânes-1740. Le même et le :955;

57411,04. . -2. Au’o milans. Les mêmes .No 75140590! , terme atti-n

que qu’il faut restituer. Il faut observer que les Attiques
n’emploient ce mot qu’en parlant de rabrouer de drain

de cochon au: , telle que des endeuiller et des saucisses.
Jamais ils ne l’entploient pour le pain ou la viande.
I ç. "r13 («lm 399w. Les mêmes rime (dm, mieux.

8. Rire. Éæmo’rœ’io. Le nanisait 14:8 , chaman-ado ,.

beaucoup mieux. hamada» , nier p0 lamant ; Enragés»,
aflÏrmer par serment. Or , il s’agit ici d’un serment ne.

gptif; donc il fait: étayait-aura.
"9. ’AMam’ à» émîmes , mi 9’864; 70,15. Trois mac:

nuscrits, 2955 , 142.8 et 391! . lisent M si in. 5364;,
au.) imitas: 70”".
, n. "0 (10’901! (tu , 70”75 îuvwniv tir. Le manuscrit

3011 , (40’701: 6l 7475 Jumfiv lita i
l la. Il a" au; Écrivez 11’ 3’ 5v.

Ligne dernière. "A7074, intima murai 723: mon
Eiwv J qui [imam 74E quiqui, q-Ërlaeyo: êgeMw’VEI- Il

faudroit un nouvel pour eunuque-r ceci. Il est



                                                                     

acii REMARQUES CRITIQUES
impossible de construire raisonnablement ces mots;
et les efl’orts des commentateurs n’ont fait que prouver
que ce passage étoit inintelligible. Cela n’esr pas éton-

i nant , puisqu’il y manque plusieurs mots. Nos manus-
crits remplissent heureusement cette lacune , et rendent
ce passage de la dernière clarté, en lisant : aimance
indu nacrai 73’: 70111.85 21’540er s’s-r un) Nu haïra: 0’

ni filma; ni «tupi 0’ 70’ Tpv’flnov WEPIÀEÎXQV 1:11.170:

ËEeAcw’yer. Les manuscrits 1.95; et 3011 , concourent à

cette restitution ;- mais au lieu de WEPIAEIIXM 5 ne
seroit-il pas mieux de lire vrrpis’mr, qui a volé mon
plat? lia été parlé ci-dessus du vol d’un plat, et non

de lécher ce plat. HsprAeixm fait ici un mauvais sens;
724. 9. par": En Ta") w7wxë. Les "manuscrits 29;;

et 30) t , 743 anaux?» 7147:,» , beaucoup mieux , remîmes

ce mot qui manque aux éditions.
n. To’ N pubis-w , 5’71 ne) 595619 iu’lë’. Les même!

70’ Je psys-or à?!) i, un) 3p.

n. ’0 N endorme: un) and: rifloir. Le manuscrit

3011 retranche un.) , et avec raison. .
14.’AvsÀsïv dirigés. Le même et le 1955 , éraflât!!!

infinis, glose , que Grævius a trop approuvée.
725. y. Ti’ [4:74.213 s’ya’Aea’er. Les manuscrits 142.8

et :955, 5éme. ’ 4
9. mon) aiôAtairepov 14’545? n’y Nov. Les mêmes

mon. .18. ripai-yen 7èp (a. Le manuscrit 29;; , nabis.
Ligne dernière. ’AMaè tiare J78 Eu’tpo’sz. Le même

et le 3011 . ivro’ tu? Eu’cpo’pBu. Resrituez cet article qui

manque aux- éditions. I I
726. r. METEBM’Ùns. Le manuscrit 29;; , penBMW’e

6. ’H quad [un Le même par , moins bien.
Rideau. Li: du 7h. Le manuscrit 3011 , 1’: Tilt riv-
7. ’Es dracéna 651.44. Le manuscrit 2.95; . Ë! in. C.

a
’J
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xciii
Page 72.6, ligne 9. ”AAM: 7e il" in». Le même

pina; y: , bien. l’adopte cette leçon.
Ligne pénultième. faire 4;wi 3 nettoiement: 81.1on

Îvair 4,117144va. LeS manuscrits 295c et 30H , (Î uct- ,
addition agir 03474 75v...l.n71.4. , mieux.

7:7. t. ’Er n’y Bien Le manuscrit gou , Ê; mais
73v Mou. Je reçois cette leçon , et tout le monde , je

,crois , la recevra.
L 9. ’Tm’ MEVEAaÉç». (Les manuscrits 1428 et 255;;

.MEIEMÉK. Lisez Marnes», génitif attique.

II.”Aomor. Le manuscrit 3011 , dorienne.
la. ’Egspyaicmau. Le manuscrit 1428 , s’ispyaîfiernu.

I Le manuscrit 293; , êgrpyeia’e’ro , mal.
72.8. 9. ’Ev ’Acpiel’vaur. Le manuscrit 1428 , ’Ey ’Aen’wur,

faute.
16.”H (4630; 1Mo: mol mm Le manuscrit 2955

t

et 3011 , ri p.630: ËAÀms. f.
Ligne dernière. AlâÀoid’cLî THOIPOL’TI. Les mêmes 75

,J’opwn’qi. . r

f I ( I I
729. t. O Minutes. Les mêmes a MEPSMUÉ, atti-

.quement.
8. ’AareJ’n’pMz A? sir ’Ai’ywr’lov. Les mêmes aître-

,J’aiynrœ J’s’ me) ê; A17. , ce qu’il faut adopter.

11. Ei: leÀI’ow. Les mêmes 5’: Iranien.

13.3251 328v îyov ne. Le manuscrit 2.95; , Ëà’ov tu

14. Kan) air Nîmes. Lisez uni si; Linger, car à:
n’a point ici le sens de afin que.

15. Kocl si; xpwït’ n’y pnpo’v t’orrîeïgauo. Lisez Être,-

îsigœç. Rien n’eSt plus contraire au génie de la langue

grecque que ces optatifs, qui ne sont régis par aucune
p préposition. I

Ligne dernière. ’Tm’p imam Le manuscrit 142.8;
t Wîpl aimât! , comme l’édition de Florence; c’est la

traie leçon. ’Tm’p du’lôv, signifieroit en leur futur.
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seîv narrateurs CRtTiQtJI-ZQ
Page 73e , ligne to. ’52: CÏMÇGWB’ (me) ânon

Les manuscrits :428 , 19net 3eu- , in»; ;ÀÀWy
bien.

u. lataniers? à qui: ingénu. Les manuscrits 29;;
et 3011 , 5’71 raïs tiramisu.

:3. au) on) s’y 76 (néper. Le manuscrit 29;; , mît à

911:5 [cipal , mal. ’
Ibidm. TocE7ov. Le manuscrit 3011 , 6’ ramifier, faute.

. Ligne" pénultième. ’A7omlz7dvm. Lisez changerai-

951:, comme le manuscrit au: , qui corrige heureu-
. sement ce solécisme.

731. 3. K4) w»; yèp Milne. Je préfère la cotisé

trucrion que présentent les manusCrits 1428 et 3mn
ne) 01’717er HtpmAeï. larmier gray, mal.

1 15070km air aigres-Minium Le manuscrit 142.8 ,èmr-

15451:, moins bien.
732. 1o. Tir N. Les manuscrits 29;; et 361! , Tir

me sa, mieux. ce 1* -
Ligne pénultième. "Hcànv yolp 75 tu. Les même:

et? 791474» Bis). Ce que je reçois.
733. 7. ’Eye’mm; air. Le manuscrit 3er! , ’5’er

sir , moins bien.
8. ’TmPqulatmoveTv n’ai. Le même: le 29;; , J7»

psvrl’al’povu- rima 78? 7x37", très-bien. l’adopte cette

leçon. .
10.3! 5’ , Tl pains-e XeClpsts. Les mêmes nul si n

acabits-as xaipotf. ’
tr. ’52; (Ml ê7t’lvtpei’r’7upu I741! M’yov. Le manuscrit

:428, 75 une», mal. ’16.”Aptewoy si; 7919312 Le même rains, mal.

734. a. Kui 7eme: aima. Le manuscrit 3011 , riflai

faute. I
4. T48 75v 7mn?" 07m finît». Le manuscrit :428;

3mn- 7Astrïrw. - I - ’
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SUR Le TEXTE EËLUCIIN’. se!
Page 734, ligne to. Mil 70’! êypo’r. Le même (a),

en aîypo’v.

i 5 2. ’H très déparias d’arôme". Le manuscrit 29;;;

si au»: très i147.

14. Oï flambeur. Le manuscrit 1428,; spam.
16. Eu’Aefiiïr’lœr [n’y minium nîmois. Le même s’uni-

sifflet- 70’ [4230 ne) «:3146 rifloir. Te redevrois ce 76:11:!

fait ici un très-bon sens. l ’
18. mon sixain Le même a? fixer , moins bien.
Ligne dernière. Oia’u’i’rm’. Le même oie-dru , faute;

73;. 1. El; d’œ’mpinw. Le manuscrit 3011 , à: un.

Ibidem. Écurie-34e: Tel emmi... Le manuscrit 1428;
fructifiiez: c’7rrlmor.

4. ’Ev eipriwg rrs Élu. Lisez J’e’ Eu.

Ilidem. 2d m’y sa? Mur air. Lisez tu? «Tripes si? air;

c’est la forme adoptée par les meilleurs écrivains et
par Lucien lui-même. Saturnaler, page 386, and 7è:
a? 70Mo? bilas si? air.

;. Topaweïr. Les manuscrits 29;; et 3011 .7140-
vria’trs. Le manuscrit 1428 , îupawl’lêïî , faute , vrai-

semblablement pour TUPGLWEUIEK que j’adOpterois. I
9. ’Eneïm 703’561. Le manuscrit 1428, maints-nuai-

gwl , glose. ILigne pénultième. ’E7uvacçelr. Lisez comme les trois

manuscrits aimantais, le levant pour quitter ton ouvrage.
’E7uviçnul , signifie au contraire se lever pour entreprendre

quelque chose. t .
736. 2. Eu’qapau’rear vernir. Les manuscrits 29;; et

3011 , ceuu7o’lr. ’ ’
7. Hapuàriyov’ler. Le manuscrit 1428 , antân’yov’lss,’

que je préférerois. Hœànyeïv, sigifie plutôt émousser

que algwur. a10.3251 Mir. Les manuscrits 29;; et 3011 , «film.
ilév cm 75v pommât. l’adopte cette leçon.
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Page 736,1igne 13. Intermittent ri alunie. Le

manuscrit 3011 , 43970051611145"; 775v 5m, mal.
1 8. T1674 yaip - «Ë7riyorat. Le manuscrit 1428 , aimai

711p - «brayerai , mal. . ’
737. 2. in allouer. Le même sillet , faute.
12. listait-remueras. Je préfère la leçon du man

nuscrit 1428 , et de l’édition de Florence trapue-
ranciras.

13. Unpe’xp. Le même 7æpe’xe1.

14. ’E7i m 7upat’r. Le même 5’71 79’ 7179 , moins

bien.
I 16. ’Ev Koplràap nitrurera Julia-up. Le même J’u-
un... Le manuscrit 3011 , s’y Kopr’ràço Watmaœrrçrie

BM’mfleu, - maillet cuMœfiiçetr J’rJ’aÉtnwv. Je, ne chan-,

serois rien.
19. d’il: 7&9 Bœcluiînu. Le même et le 29;; , qui:

7&9 Caca-matin! 707e , très-bien. Je recevrois ce mot

qui manque aux éditions. .
2o. mais nuis ÊvrslpdÏBM. Le manuscrit 29;; , 7d:

«07’ ê7erpalônr. Le manuscrit 3011 , qui: 79’s” ê7stp. ,

et c’est la vraie leçon.

738. ;. Sortir. Le manuscrit 3011 , gurœ’y, attiqueo;

ment.
7. il 705w 7rd. Le même ê 7cm»; aussi.
17. naîtra 2’: 9’7ePÆaAn’V. Le manuscrit 29;; , 2’: J759-

.BoM’v 7ëa’at. l
18. ’070’75 7poï’oqu. Lisez si orne , pour éviter un

solécisme. I ’
739. 6. ’Eusz’vorr [n’y 7:7: charnier. Le manuscrit 1428,"

carolus.

8. Oise ri «briller. Le même 0’ si).

9. ’E7olncer. Les manuscrits 29;; et 301 1 , imine-av ;

( mais ce plurier n’est pas nécessaire.
12. Xpun’r’ 73 ml ’ Nome.- gwsrpyawue’ror. Le

manuscrit



                                                                     

sur! LÈ une ne Lucien. mil
manuscrit 2’95; , in 941306731 Le manuscrit 301 t , à: xpu-

m’a; Je lis en, xpucï. I- Page 739, ligne 14. Taè Ëvâoàev. Les mêmes né 7:

bâcla ’ L16. Hearspovnye’vxr. Le manuscrit 1428-, 7rs7rozpovna

Hévxsfl’aimerois mieux’àrewacpfls’vxç. -
19. K4) Tomd’lnv 71m fiaÀNil’ zigomar. Les manus-W

crits 295g et 3011 , mû oroAAn’y 71m Tomu’7nv iyopcpl’au’a

Ie préfère cet arrangement dans les mots. A
Ligne dernière. ’lH [AU’yœÀcËn Le manuscrit 1428;

yuyœAs’wy. ’ l A ’
740. 3. fléau» êçprîcâat. Le même Hé «ne. Le nia-

nuscrit 301: , 3mn
4. 07 Tige; aisy. Ce dernier mot n’est point dans le a

manuscrit 3011 , et le capiste a sans doute mieux fait
de le passer, que d’écrire un solécisme. Il faut lire
07 7M; à! aisy , ou aï nue: sial ,- mais ce verbe se
sous-entend aisément.

6. in: "ro’ 72 êëeAœu’yew. Le manuscrit 2955, 797 y: 5

mal. i9. agrainoit 765p f: mai 7370-. Le même 74’? riot;

mal. il12. K4.) ni J’iylxoflu. Je préfère Æsfpwm avec les

manusCrits 1428 , 2955 et 3011.»
Ibidem. K44? 6704M; Le manuscrit 1423 , un) mais

Hamel. Restîtnez l’article.

x4. "va09 Té imam Le même Jenny In; o’M’yor;

mal.
20. ’Eyrz’yverœl. Le même et le 301i 5 s’yh’vnm 5’

moms attique.
Ligne dernière. Amnweïy: Les manuscrits 29;; et

3011 , Æzœrxovrsïvsau. .
741. 4. Toit! [45W AUÆÈV 6:85 mp3: 35v. Les mêmes

9* mg, resrituez l’article,

Tom: HI! g



                                                                     

grevai Rainitaguas cart-muai.
Page 741 , ligne 16. blair 75v J13 75’ and?" 4’734

au". Le manuscrit I428 , iyai (Liv Ëv-eîors’àamv.
18301405419070: Maroc. Le manuscrit 3011 , 314mo;

«pâmas 34min , mal.-
742. 6. Ta? Ju’IU’Au lnago’v’lœ. Les manuscrits 2.95;

et 3011 , 79; fendu: s’yrcpw’fla. C’est la vraie leçon;

et il fait la suivre , quoi que Rein. ait dit pour défendre
la leçon ordinaire.

8. Kuo’ïr cuvëfln..Le manuscrit 3011 , infime;
attique-

zo. ’lÆrTv in. Le manuscrit 295g, Haï? :PEïl.

12.. Alarme Ëxo’flcr. Le même et le zou Ju-
prm ixo’vsrd; , mieux , pour éviter cette fin de vers

hexamètre. x743. t. mouflera 7:: simili». Je lis avec le nia-i
nuscrit de Grævius, et les deux du Roi , 29;; et 3o" ,
aguichantes.

2.. 111.94er. Le manuscrit 142.8 , WdfîÎXÉ.
6. 3’25 75; n 6:35": ni. Ëuîoôev (parfilera-mu. Le mai

nuscrit 295; retranche air, et lit tpau’vsrm.
8. En) 75v c’pBaéÆm. Le manuscrit 3011 , au.) 75v

Minium. 0Io. ’ENJuEu. Le même 5m45...
Ligne pénultième. :OI’O’TE 3éme. Lisez si «on

741m.
744. 6. ’Eppsptrpnyévor. Le manuscrit 29;; , cup-

Wrrpnys’ws’, et le 301 1 , EuWEMETPHILGIIIDS, qu’il faut

adapter. .8. ’H 34050131! animant. Le manuscrit 142.8 , ri J4:-

wr’1tw zob, mal. l 4
u. ’AMOG 74:77; irais. Le même cime»? 74:57: 7131;

Le manuscrit 301 1 , «une; 70-3: nm. l i
figue dernière. fleurir. Le manuscrit 1955 . 3744

c r.



                                                                     

m,u

aux LE 172er usinerait. ricin
Page 74; , ligne r. 1198; iuîîr insïrar 21mm. Les

manuscrits 29;; , 1428 et 3011 , amp’ me» in. 2.
5.,El’ (in TOIXUPUXEÎV pas vararayxaiçerr. Nos ma-

nuscrits 29;; et 3011 lisent, comme celui de Grévius,
si lui TalxaapyXeÎI 7e ni (a iratyxaigm. Ce que i’aclopa

mais. I
9. ’*o à? «faufilure firman? in. Les manuscrits

29;; et 3011 ajoutent par.
11307? air Éyai cintreriez: orangerie-Xe; Ëxsir. Il me

Semble qu’il faut lire aimerai-ami ,- mais il vaut mieux
encore adopter la. leçon. de nos manuscrits, 3m il
I316 daraa’rrat’a’au marnâmes , un) 2’901. .

12. ’E: Seau in: Maman. Je préfère Hampe: avec

le manuscrit 3011.
Ligne pénultième. Hcpi’rpaiis’nu aiman’raar frai un:

70.14471. Les manuSCrits I428 et 3011 -, aîara’klrær. Le

manuscrit 19;; , aima-airer. , que j’adopteroîs. ’Aarao

Yeirmr feroit encore un assez bon sens , en faisant al?
lusion à ce que les cordonniers tirent la semelle et
le fil dont ils la cousent avec leurs dents. La leçon
ordinaire aiman’rær ne me paroit pas supportable.

746. t. *Hr renifla n. Le manuSCrit 29;; , r’r’r et
vanna. Le manuscrit 3m t , in rira: ratifier ipyat’a’nr-m ,

bien , tournure attique. ’Enaéçsaàau’ rira. r: , par.
quelque chose. à quelqu’un. Taiiï7ar plus attique que unifia.

;. Qeareïr et? «un. Le manuscrit 1428 retranche

tu? 701478. AU 6. ’Acpâgoyau. Le manuscrit 29;; , «rémige: , mal.

7. ’Avra’flon. Le même et le 1428, charmer.
8. ’Aarénmr. Les mêmes àmirzmur.
I t. Ami ÜdÏ’TSPOI à: t’ai: pipas. Le manuscrit 1428;

me: sué... .75: ripai: yépuf. A
.747. 1. ’Arawem’racïm. Le manuscrit 29;; , airer"!

khanat . faute. ’
,2

r,v.;*.-.-



                                                                     

tu REMARQUES CRITIQUES

D

Page 747 , ligne 2.. "(27799 10.931. Le même ricana

un; tumuli , mal. 4;. H96; aîpuwpaiv 7e ne) 314,560. Lisez arpô; (2,144115

pair ra tu) 314,. avec les manuscrits 29;; et 3011.
6. in aÎJ’ Mafia. Les mêmes n’a; aÎâ’ ksar.

la. Kari un; 3M»; sials. Les manuscrits 29;; et
1428 , mi me); aimas, comme l’édition de Florence.

Je préférerois cette leçon. v
- r4. "0m: 7h. Le manuscrit 19;; , 6*: gris"; ,- et le

3011 , 3M; p H . p1;. Hep) au imamat. Le manuscrit 1428 , arepi avr

77mm a .16. Ne cptAa’ararar air. Le manuscrit 1428 , s’çi’.

Ligne dernière. Tac’pixar aima": «7:» (45”90. Le manus-

crit 29;; , trépixar-é’îw 5467m Le manuscrit 3011 ,
TMPÏXss-ë’îa) (agrainas.

748. t. ’Q4aivnnev. Les manuscrits 29;; et son;
alarmerait êxàès êAëyeTa, ri ri? yarauxi méfie flux:
[MW ô’mr. Je préfère la leçon ordinaire.

6. (TÇE’AnTau Tonnes. Les mêmes aimai , mieux.

13. muniriez? aïwœmr arapîewl. Les mêmes (partait-

?eir (imanat.
749. 1. i0 xœxaâau’ptarr. Les mêmes si: trafiquer;

mieux. c7. iHKusTr Je si Jane? frimaire tralr harets-tir Hurler.
Les mêmes riper"; Je , aratpaê Primaire: Ta r Jouets-tir araguer ,

beaucoup mieux.
13. Kari «Familier: marchandas. Le manuscrit 30H;

nazi Æœx’ïv’mr n’âri marna. Je lirois comme Gesner

airancytêo’raercr. rni;- Ta’xur navrai. mais immunes. Voyez

Pierson sur Mæris atlicisla , page je.
14. Tauî’lac Mara’r’lac. Le 3011 , ratifias uawaaMaro’V’Id-

:2. ’Arc’umau ne) en»; ai Mm. Les manuscrits 29;;,

et 3011 ,. airéwye.



                                                                     

’l

SUR LE TEXTE DE LUCIENJ, c3
7;o. L’Ot’EIPMroÀEÎÇ. Le manuscrit 3o: r , a’rEIPai’r’îîK,

beaucoup mieux. Le premier signifie inurpra’zerla: songes,

et non rêverz que le sens exige.
6. (Estelpcaàl. Le manuscrit 1428 , ête’pœâsr ,. moins

bien. -1;. ’AMaË rô’r ripépat 7&9 Mn. Les manuscrits 29;; ;

et 301: , aima rt’Ïr a.» qui,» "342’ch Mn. Recevez a.»

qui manque aux éditions.

I ’Ixatpaue’rwrrraç. ri ’Tarepre’cpekaç.

7;r. 2. ’O 7,35705 finir aérais Je lirois volontiers

Î «Pana, 1411i. . . .7. Kan) «mon gérant). Il faut lire me) 715T air 72’-

Vana, puisque l’optatif n’a pas par lui-même la force

potentielle. ,7;2. I. Hapœxanâô’r. Les manuscrits.29;; et 301:;
cinanàaïr.

3. 2741.9544: Tirant. Le manuscrit 301 t retranche sans,
et je le retrancherois aussi.

7. T27; Ëracyxaç chaînaient, Le manuscrit 29;4 , en

marge , cuir infirmier , mal.
7’;3. 4. Kari anis ëyai’ye à araméens. Le manuscrit

3011 , Ë manguiers, moins bien. Mais lisez un) un:
à» e’yaiys-aiançeïr Juratûanr, pour que cet optatif.

puisse avoir le sens porentiel.
7;4. 12. "520759 ra impur. Le manuscrit 29;;.;

initierait. 9 L k16. H75pop’fiu’n0’as clichais. Le manuscrit. 29’;4 , me:

pyurie-ac: êneïraç , mal.
7; ;. 9. 3’ 7&9 ÆçsTa’r 75. Le manuscrit 301 I , (a, mal;

7;7. 20. Kari gnÆêr mir parmi. Le manuscrit 295;,
4 7:31! x4144) Ærîpaiwwr. Ce dernier mot n’est qu’une

seholie qu’il ne faut pas admettre..
à 5

m. ..4..-- A..-



                                                                     

en A REMARQUES barriques
Page 7;8 , ligne 2. ’Owo’a’ær sin mxœr. Lisez in?»

air (in , ou aim’aaw 5H. Le manuscrit 29;4 offre une
lacune d’un petit mot entre Mm et sin , et l’on voir
que ce mot a été gratté. On a droit de Soupçonner
qu’on y lisoit air, avant qu’une main sacrilège l’eût
effacé.

16. Katl au? in... Le manuscrit 29;; retranche rai.

et il a raison. » .17. ’Ex 15’: enduras. Le même anima? , attique.

19. ’Egiis drummer. Le même i5 in , beaucoup

mieux. A21. Ramadan. Le même inunpuâsïr. I
22. Karl miru 7m). Jamais ces dein mots n’ont

été plus ridiculement assembles. Lisez un) p05 «marais; ,

comme le manuscrit 29;;.
Ligne dernière. il! «spi au? mima 7761m. Le même

.yraialr , moins bien.
7;9. 2. 04’ d’3 aux) 7dr halener ëu’lâ’. Le manuscrit

29;4 porte ici cette réflexion d’un Scholiaste , dans
Tir 7:? Armure" darda-Mat. Voyez l’Àtlre’imæ de Lucien.

8. ne) rimer iamœ’r’v. Le manuScrit 29;; , irratîr.
1;. To7: (du TÉAII 78 ouïr fifipt’yparicptrfl. Je lis avec

1e manuscrit 29;; », rai": par "ksar 5rd mir. J’avoue
que je ne comprends point ce datif 75m, ni comment

il peut être construit. ,4
18. Kan) 75v air arepi 5’73: ïu’lâ’. Le même tu.) 7117:»

à; WÈpl Éva; dinar , mal.

21. 12.96543. Le même firmans, comme l’édition

de Florence. tu 761.. 9. Houdan: prix! Mie drainerez. Le a?)
cligneras, mal.

1;.,’Aré2.9arm si; mir Êpnvb’ï. Le même 2’; tu» zip.

762. ;. manta-du. Le manuscrit 29;; , hameau;
763. giflât: AV ’57 par aï maman: (regrimpât.



                                                                     

son LE TEXTE on Lucien. cîii
Le manuscrit 29;; , immmspt’n. Le 3011 , il»: Îr,
que je préfère.

Page 763 , ligne r7. ’Eyeya’rerr. Le même 23er14:".

J’aime mieux cet imparfait , il convient mieux à la

narration. l764. 7. Mer’ n’ai)». «N. Le même en) (4:29 a’n’yar;

moins bien. -10. ’Arearqawu’gwr. Le même et le 3011 , êrearqao

litige»! , mieux. I1;. Extiyatsras «au 93: ce. Les mêmes grignais
15 7691 75:, bien. Ta est mieux placé dans ces m1
inscrits.

76;. 6. n." si». Lisez et? «il: sin ; car l’optatif par

lui-même ne peut avoir le sens potentieL Voyer M.
Brunck sur Aristophanes , Grenouilles, r. 8:, où cet
illustre critique dit, et avec raison: potentialis panicule
air salve lingue indole aberre mm pattu. Ainsi il ne croix
point comme Hoogeveen de Particulir , chap. 1v. sec-
tion VU, que cette particule puisse être sous-entendue.
Un savant, dont je respecte infiniment les lumières
et la vasre érudition , pense que cette règle n’est pas
aussi générale que je le crois ; quelle peut soufii’ir des

exceptions , et que la particule il peut quelquefois
être sous-entendue , sur-tout si la phrase contient une-
négation ou un doute. Pour en rapporter un exemple
qui ne puisse être con té,il cite cesveæs (PI-Jones:
du livre xx° de l’lliade , v. 61 : l

[D’hiver 3’ st’rspàer airai 5’73”30? flâneur;

Aet’eatr «9’ En. Opéra in" , au.) 2’275: , (ai si 535933

I474! Empeigne flac-afin êrwixâw.

Mais il est à remarquer que l’on trouve sur le m0615
de ces vers des variantes assez importantes. [Anginb

34



                                                                     

civ REMARQUES bantoues.
cite ainsi, milan V11, page 3: , édition de Toupp î

I ’3’ si eAune; J° En. 696v; ouvra , tu) taxe , (a; ai 672174,
Tœïav Ævappyîgets.

Un manuscrit cité dans l’édition d’Emesti , lit ne) au.

lieu de aï, et ce nui prononcé ne par les Grecs mo-
dernes , et souvent confondu par eux avec la particule v
ionienne ne, nous présente les vestiges de la véritable
leçon. 1(4) hoc: , [0l XEV draps: yœïœv «ÉVŒPPYlESIS.

On sera d’autant plus convaincu qu’il faut restituer
cette particule potentielle ut: au vers d’Homère, que
sans elle son vers signifieroit plût à Dieu qu’il ne déc
chire point la terre , et non pas , de peur qu’il ne déchirât ,-

car l’optatif ne peut avoir lui-même d’autre sens que
celui de souhaiter. Mil Tg’la 7570179 , signifie plût à

Dieu que cela n’arrive p.1: , et non pas de peur que cela
n’arriva’t. Il faudroit alors , (ni and 02V 79’1’0170. Encore

une fois, l’optatif n’a iamais le sens du subjonCtif qu’il

ne soit accompagné d’une particule ; et je foutiens que
l’on doit corriger ces sortes de solécismes par-tout où
ils se rencontrent , quelque multipliés qu’ils soient
dans les auteurs Grecs; leur nombre ne les tjullifie
poum.

Page 766 , ligne 6. la) si 7: [ml (î KaNMro’ï. Le
manuscrit 2955 , mû si 72 me) (01’.

767. 3. (in; 7a: 99k. Le manuscrit 30:1 , in w:

324:. A . l .5. Bi; 1:25 quipou. Le même et le 29j; , 5’: T3:

xpaLTiïpru. i -6. ’Avœpvm’a-œs. Le manuscrit 295e, épurions.

768. 1. allât! 75. Le manuscrit 3011 , ;JE’VVO’E’.

2. Amis-p. Le même et l’édition de Florence lisent
Tala-u, forme attique qu’il faut restituera Lucien.

3. Il Ëv Le manuscrit 2955 , 74’ Ëy Q mieux.



                                                                     

r

Sun LE TEXTE DE LUCIEN: ce]
Page 768 , ligne 6. Tl 3v. Le même 71’ a" :7.
8. ’Ongvrs’çwroç. Le même a’iumrsîéçwror, faute;

En marge , o’âuîspxe’çwror, glose.

n. ’le ciaxatpâupux’Il-Bm’vrp. Le même. îv’ in. ,

faute de prononciation. Le manuscrit 3011 , BÀEITEI,
mal. ’le veut le subjonctif.

14. 3’90 7:5 chaumai. Le manuscrit 29;; , 79; o’qz-g

Gauss.
15. ’Ea-xeuawys’yor. Le même êvsexsuœo’pévor, que

je préfère. - I769. 3. Tri; (maniât; gym 75’: xst’pavaç. Le même 7x?

xeipcvon, très-bien en sous-entendant est. l’adopte
cette leçon.

5. île-rails: BAelmu. Le manuscrit 3011 , (béret.

13. 0:5; atténuant. Le manuscrit 2955 , croqua-am ;

glose. l17. ’Ev 6741599). Je lirois s’y qutàpt’çu.

770. 2. Kœ) Aflaéito. Le manuscrit 29ssaajoutc en.
scholie , et? cptAatÆs’Acpzp. .

6. SeraPTÎvos. Le même Ewwrïyaç.
7. me? 75v Jopuqaopïv’lwy. Le même Æopucpo’paw.

17. Hem) ytha’r-spat. Le même «ou 75L, mal.
77x. 8. "0ms 75 un) âpçîv «L’ami 3,0701! Juaxepê; 5a:

Je retranche Juxspèç-avec les manuscrits 1955 et 3011.
Ce mot n’efl qu’une glose de Ëp’yov, c’était un ouvrage,

c’est-à-dire, il étoit diflîcile. Le manuscrit 2954 porte

ëyépyov fit, que l’on a raturé, et au-dessus duquel une

main plus récente a écrit Juxspér. ’
14. ’EtI yeno’mv. Le manuscrit 2955 , En yetro’mv.
15. Kan) 6’75 [zêta 5’: 1’571le GÈWOBÀËNmeu. Lisez me.)

.,
a: 7e.

t7. "Ors J? yerafiact’ny. Lisez encore si 7s pour éviter

Je solécisme d’un optatif qui n’esr régi par aucune prêt

.pofition.



                                                                     

tv] REMARQUES cantonni-
Page 771 , ligne 18. ’Earl 7d; imides. Le même il.

ni: En. "2.1. ’Em’BAewor. Le manuscrit 29;; , Murray.
Ibidem. ’Enoropsu’no. Le même dragonnier» , beau-î

coup mieux. C’est la vraie leçon. .
77a. t4. 2uv’le’7atx7au. Le manuscrit 3o" ; n’a-

m’lctl. il I
18. et. in laïc-mu M9701. Le même Mir Tl chia-Su

N’yw.

773. 2. raréfiera. Le manuscrit 29;; , yavo’ptem.
13. Hommespa’nwor. Le même woAuwMErpo’npor.’

16. Tir Kunpt’cw. Le même et le 30H , un Kaw-
flpîaw.

Ligne dernière. H479 me) son «’74» Ë? s’yc’Asv. Lisez.

comme les mêmes manuscrits :6va d’un seul mot.
La leçon a&uelle signifie j’aurais ri, et non pas je riait-
que le sens demande. Le manuscrit d’Oxfotd , et l’édi-

tion de florence autorisent encore la leçon de nos

manuscrits. ’774. 22. flamines-u. Les manuscrits 29;; , Ke-
aryens-o.

:3. ’Amr’hipw. Le manuscrit 3m t, ÉVIW’lOIMV, mieux.

Je lirois ùsmdpuv.
77g. Io. Karl aï prêt! "s’enrichit! ce tu (pair. Le

manuscrit 295; retranche me, et il est fort inutile ici.
1;. Bite: par! par. Le même eÎmt’ (a: (part.
776. 1 a. Mérou" 37 une 72 aireêyrtîm Le même

nm TE iwuyfaïmt , bien.
778. 12. in: imeuMcEtuta-aî; brama -aî: au”

imine mydriase aluna-mm , à: Æweyopwremt. Lisez
si: air iatrâupio-atmt-ais i7 32.301,14: Je aîr rimflûe
’Myo’flmv cinérama -, à? à Jadyopsu’awpu ;l car ais n’a-

-point ici le sens de in , mais il signifie comme j’aurai:
duirc’ , comme je «fait venu , comme j’aurais manda, 6’61



                                                                     

il:

id

Y’Fvlà THÉ

Retiïî

Je 5-...

son La aux" ne LUCIEN. l cvij
Or il est impossible d’obtenir ce sens poretttiel sans la
particule air.

Page 779 , ligne z. Kai partpdfl initiais. J’adopterois
la leçon du manuscrit d’0xford cité dans les variantes

’ ne Rein , havais. h
Ligne pénultième. Kiel N tir niaient informer A911»-

nïn 7è. Anima. Lisez ËÀÉMI’W. L’optatif ne pleut avoir

lieu ici. Le manuscrit 2954 lit ânonner, mal. I
782. 7. r0 Je 7’15 à ouin. Le manuscrit 2955 , â Je

au; Ëtpn.
Ligne pénultième. i07ro7E’pqv [48).on Emmaüs-Part Æu’lô’y;

Le manuscrit 3011 , [LÆÀÀÛV VEUIG’EIEV. Je lis 145Mo?

immine: émir. . ’ ’ ’
783. 16. 2:) J? J Baptiste. Le manuscritzggg , i Boppâ’r.

784-. g. ’Aàra’BÀt’vrmd 9701. Je lis mu avec le ma:

nuscrit 30:1 et celui d’Oxford.
n. ’Aflfipoa’l’œy. Le manuscrit 29;; , Æyflpod’inr.

Ligne dernière. E’iuôat’pwe. Le même instituât , moins

bien.
78;. 3. T51! üyVËV tu? HIVÊd’px. Le manuscrit 30m ;

W57 TIWJla’pu.’ I

5. *TmflscPtyyévat. Le même et le 29;; , unifia

BPEFÆIWÏ. ’ - i786. 3. flambant. Le manuscrit 301 t , deE’Xënfl.’
5e lirois arape’xu.

17. En.) aïno «on; gemmerait. Le même ne) bien
«and ymro’rspœ, moins bien.

a8.”0roim n’avoir rôt: épatât «amènent. Le même

Supprime râpait.
r9. K4) mais êtppâ’: ëwépamèç.’ Le manuscrit 29;; ;

ËWÆÎPOV’ISF, moins bien.

Ligne dernière. 79v tir Joints. Le même 45434M765
’71; , mal; mais en retranchant 7:: , la leçon ÆÇI’MTM

iræ arpdvoflïæ, sera très-bonne. - ’



                                                                     

cviij REMARQUES cru-trouas
l Page 787, ligne dernière. Actd’apïtfl. Le même duit:

Mm 73’; moteur ,- je préfère cette leçon. AotÆopr’a»

se construit rarement avec le datifi.
788. 7. En) Jê a»; tri orpai’r’læy ruyxeérsis. Je lirois

comme le manuscrit lexford et) ré 71’ arpéfluv sur.

xiysir. ’
13.Kui mondâmes. Je lis révurro’ÆnTor, antiquement.

avec le manuscrit 2953.
789. 3. "fis-s (spot duit: noyiçecsau Juda". Le même

Aa’yt’gseîiau ahi in. ç .
790. 4."qu [ni and gus"; ËASp. Le même Myt’Çea’âu

si 6’71.

8. me; xeLTE’ÜnKE (pépon Le même une’âems.

Ai; xu’rnyopgus’voç, ri Amaçn’pia.

791. 1. ’Ovro’a’ot 75;: ÇiÀero’ÇwV. Le manuscrit 3oir;

:701, moins bien.
3. El 7h gâta-M. Le même si à” 3v.
to. I’Iatrnus’pioç. Le même oratriiyepos, moins bien.

Ligne dernière. Km’a’œa’àau 7d 5s. Le même obtenir

gaza-3m , glose. l792.. 3. Ka’rs’qusEow 70è artifice. Lisez nurucpAs’Eaev

si) roi méfiai. Le sens est embraseroient tout l’univers.
Or, l’aoriste de l’indicatif sans «l’y ne peut lamais avoir

ce sens conditionnel, et le texte acruel dit il; embu:
rèrent tout l’univers, ce qui est ridicule.

8. Toi s’y ni xaàopély Qu’une. Le manuscrit 2954;

xaâopêv «3.9135; Qu’une. Je ne crois pas qu’on puisse:

recevoit intuitif); dans le texte; car si’Homère étoit

aveugle, non-seulement il ne pouvoit pas y bien voir ,.
mais il ne pouvoit pas y voir du tout.

Il. Bis KoMcpaÎm-ei; anàov-sir 73v KMÏpaKb
Remettez avec le manuscrit 3011 les atticismes à:



                                                                     

H

l5

GUÉ LE TEXTE DE Lumen; ci)!
Kvotpcîm - 2’: Edvàov -ëé n’y Indium , 277:: 2’: Aü’on ,

fi ê: Bpwyxi’îaç. 7 l
t Page 792 , ligne 18. EWEÎPOV’M 7è: xpnqa’s Le

même Ewez’poflœ. .
793. 7. ’Evr’ oiAAa’rpipa-i’ TE rupcpopuïç. Le même

zupcpapîwy, ioniquement, et mieux , puisque ce: en-
droit est une parodie d’Hippocrate , comme l’a re-,
marqué Gesner.

15. (Exigez; cuy’7EAËw. Le même guv’rmïy’leç, mal.

. 794. 3. Euvâuwrpu’flafl. Le même gvvâzœzpcéflsc: ,

mtiquemem. i ’
4. i9: [ni fiAœxsdaww e’w’ aÊu7aïç. Le même s’y «Émail

79;. 6. E3 7d,» 7m mû (HILFÂV e’mvwœ’goyey. Le

même fil! 74,: 7: me) (41x931: s’arwuça’gwyer, ce que je

préfère. L
15. iTNLnAÈ: (ubac. Le même [46mn
17. Kan) oÎ [Lèv 520m Évrlfiœl’rou miam, me) si 711’on ;

s’ymëeu’âan. Le même s’mBoénu méfions, si mixeur,

nasalisa-1. . I20. Meppmpiçœ. Le même pappnpllëwl’.

796. 1. Ho’7e un) Kamis". Le même 5m72 ne)
«on, moins bien.

4. ’lÆâ 7h 67’ sixains Le même 34V 79 Ta: 671-:

J90, que je préféIrois. .
5. ’Avroneme’mç. Le même Joroxeqxe’m; , mieux.

7. (Ovm’a’ou 14.7; imamat; ne) Ire’xwuç. Le même .

7d: êmçrijmç un) 75’wi , faute.

8. Euveço’in. Le même Euve’çnmv, beaucoup mieux.

13. (Torepnfle’puç rws’Bn. Le même iws’Bn.

14. p cuveïmi. Le même? EuveÎvur, formes attiques;
16. l’IaMai 7014574: dxïwv Æuxepuwo’flœv. Le même

«and. Touchez s’vri 717: 75; aida-a; Jugçspauva’y’lw,

l’adopte cette leçon , et l’addition 9’71 7H: 7:7: qui man:

que à toutes les éditions.’



                                                                     

a REMARQUES marquas
Page 796 , ligne 19. Halva dyavqimxb’w. Je lis canula

ce manuscrit orins; iyuéflsa’w. C’est auffi la leçon

de i’èdition de Paris et du manuscrit de. Longolius,
cités dans les variantes. I

797. 6. "Hum 71514530! sis ’Apaov erœ’yav. Le même

à i’Agmr.

7. Tir (Le? Alun aî’znrnrpî’v. Lisez iæoprïv. C’est

sans doute une faute d’impression.
u. in: si (.0133 16 «repéra flaflas-a. Ces mors ne

me paraissent qu’une scholie ou développement des
précédens bridgeasse: iguwœpxîs.

19. xPnçaÊ s’MrlÇw y: hi: Je lis émiât" et hi,

avec le manuscrit 301 x.
Ligne dernière. Kan) si: 76 Æemœ’ldptov. Le même

un) ê; 73 «P. A798. n. K4) «formatif rabat. Le même «3707496,

et supprime and.
14. Kwr’ i’Mcs. Le même simas, mal.

17. mue) 95v. Le manuscrit 2954, 707Mo) 33’.
21. Hepzipxmau. Le manuscrit 3011 , finiras-fil.

Lisez dans la traducrion à cet endroit , tome’III , p. 404 ,

par une métamorphose subit: , de cordonnier: et de maçon: ,

il: son: devenu: philosophes. .
. î" l q u T r799. 3. K1) [on 3’101 (a, a Zen. Le même (la; 7a,

mal. ’13. manoir N. Le même inavo’v 7:.
1;. ’Exâmaéa’àâvn. Le même Êxâsîmewàa’ïa’m

16. ’Am’myev, a; A1,)": ,îe’uàvi m? Enfin. Le même

«pelurait; 3 Aix» , nw’hiv s’uàü 7x? 2.

. 800. 4. Ei’ man i: d’ovni: Humain. Le même me
îæflîs, solécisme.

6. "A75 d’unir. Le même gavai! , attique.

7. la) cuvâtes-pæan Le même gravâtes-pæan
18. En) yaip «3117:3. Le même 311 qui; «Mis.



                                                                     

31’ a Il

Il

F!

Sun LE 11;er DE Lueur. ex]
Page 890 , ligne 2.0. nous.) ixpifiâs. Le même inplBîïr,

faute. i24. W 2’: 84’999- n’epeNEetfln. Le même wapaÆÉEetno g

solécisme que je ne rapporte que pour faire voir comme
les copistes ont souvent introduit des optatifs a la
place des imparfaits.

801. Il. 10633:0 , 7:37 [109’144 596304. Le même mo-

flïao , i: Toit un)... Jpâu. Je reçois cette leçon.
23. Toîs ’AOumi’m fiwxor. Le même annexa: 5

attique. .802. a. EvWeAô’v. Le même Ew’leAô’y , attique.

Ibidem. ’lâaiy il! yemo’mv. Le même Main! :1745: in

yeno’mv. J’adopte cette leçon , et je restitue 6145:.

8. Tir J3 apis. Le même 71’: la) amis.
14. Hpnéfla qui? 45070751 Le même 711450! tu ;

glose. *803. la. Érié «mima. Le même gyrin," , forme

attique. A13. K4.) demi. Le même ais-uni , beaucoup mieux;
puisque l’on dit in) , et dans Théocrite ldyl. 2.0 , v. 4 ,
ÆM’ aiçùxaî xei’Aw 92.182". -

19. K4) romands. Le même mi maganes, moins -

attique. l804. 3. Hpeïu’d’nî N 7:7: fuyardes. Le même Eu-

urinas.
9. lais çtvo’v. Le même 5’; mon, bien.

Il. 217790541773. Le même Euyxe’uv’les , bien.
14. ’AWEIEEO’FJIVM. Le même eiwoëoo’gem.

1;.fl0r ù Mahotpœw’npos «infini? 3puav’75por.’

Le même Æu’îâ’r Ë! ne) maudîmes. l’adopte entièrement r

cette leçon. . h805. 3. Ei N 7e ÆnpæcpeM’r. Le même si N mû
Jupeçns’e

l 5."Hnw eis’Apmv 747w. Le même et le 9.954, 353?;



                                                                     

exij REMARQUES CRITIQUËS
Page 806 , ligne z. EieeAâeïy. Le manuscrit 30H;

ËFEÀÏÙETV.

8. Zvvâ’érnv. Le même Euvâs’aa’w.

v 808. 4. ’Ev’ts’œ xpws’rwa-aw. Le même prairwo’aw.’

9. AmM’mysV. Le même «Fraude-amen mal.
10. E1; Jçspov. Le même ê; Jçepov.

11. Bi mû veœpâv. Le même si mimi mendiai;
comme l’éditon de Paris , ce que j’adopterois comme

la vraie leçon , dont l’autre n’est que la glose.
1.5. ’AvroxAnpà’pÆv à" gyms. Le même té 3140:.

no. Tl; Je 576; s’en. Le même 71’s M 57.
809 , ligne dernière. éclair. Le même a’Jê Je.
810. 1;. Mnâêv’aikpa’y 51: manégerai! aimeroit. Lisez

gy wpaedîszey d’y , de ce qu’elle pouvoit lui commander,

ou , si le sens est de ce qu’elle lui communioit , il faut
57 WFOFE’TdEEV. Gesner a traduit dans ce dernier sens
que ipfn inzpcrabat; mais il n’a pas vu que l’optatif
orpars’mësœ ne pouvoit pas avoir le sens de l’imparfait

de l’indicatif. ’
18."Ewfirsv si: éevre’pœv. Le manuscrit 3011 , ë: étron

811. r. Km) and: aimât! aîyuyêez. Le même dama

I 7:17am. , moins bien.
a. Ka’învdyxuce" Le même portoit autrefois un.

ronflant - (41.9759139154: -- captés-7mn; -- ÊWŒIJEUFœ.

Une main posrérieure a subsitué des e à la place des a,
mais je préférerois l’ancienne leçon du manuscrit. C’esr

l’Académie qui parle et s’accuse elle-même, elle doit

parler à la première personne. ’
10. El; [ténu énare’paw. Le même 5’; [49,6713’.

11. iH Ananyiœ 59a; impair althéa-nm. Le même
manuscrit retranche 5’96 , et ce mot ne paroit pas né-

celiaire. ’
tao. ’H auvn’yopos. Le même Euvn’yopor, attiquemcnt.’

,26. Il; cafarde-am. Le même apoduf’îraîa’dflc, comme

* le



                                                                     

son 1.11211er DE LU’cnzN. cxîij
manuscrit de Grævius , qui s’est trop empreflé d’adopter
cette leçon. Il faut Wpoacpa’dÏo’dnc. L’lvresse a reproché

à l’Académie de lui avoir enlevé Polémon. L’Académie

répond que l’Ivresse le lui avoit enlevé la première:

Le Page 812., ligne 1;. Hep) cipmïr mû mondains;
Si l’on écrivoit triparti; crépi and d’œÇpofll’WiC , la cons:

trucdon seroit plus élégante.

17. Kan) cuyxeïv. Le même manuscrit un) 507x571;
’18. "Div aunaient. Le même gurus-l’au.

Ligne dernière. Kan) équipe: 72 qui: noires. Je pré;

fête infiniment la leçon du même manusait ne) docu-
psï’rau qui: mon. Le Ire eSt surabondant dans cette

phrase, et vient de la mauvaise prononciation de un.
qui termine iqaœJPEÎ’Im. D’ailleurs , il faut ici le moyen.

ÎAcpaupsi’v signifie enleverà un autre ,- mais Âçœlpeïæâæl ,

t’znlewr à soi-même. .
813. 17. ’Ears’çpe4a. Le même Jm’çps4œ, faute;

81;. 3. Oî wpd U’yÂÏV. Le même oÎ vrpo’ 5’115.

8x6. 6. ’Au’lûv êpairene. Le même s’pw’la’î.

819. g. T8 (son... eg ÆMCPOÎV humains. Le même
flinguât, comme quelques éditions, ce qui. me.
plairoit beaucoup.
’ 82.0. 6. ’EMrlma’i. Le même e’Mn’na-t, moins bien.

Le subjoncrif est régi par air qui précède.
821. 6. Tt’ Je. Le même 71’ Je), plus attique.
82.2.. 3.3251 d’y (du n’ ’HJ’mi tapante-p. Le même me

Hà m’y.

ne. ’Aaréqasuysy. Le même articpw’ysv.

82.3. to. Hpo’Zt’patv aie-175. Le même êtaéyuye, plus

attique. ’82.4. 8. "07m 7:: si: aï mécroyant. Le même 5’; aï.

9. Eis 7è: A6735. Le même 5’: 7. A. r
. 12.. K1) 5’, 71 panicule-o. Lisez a", 71 a?

81;. 1. ’Opqïv si: âgé. Le même ë: âgé.

Tarn: 1H. b
v Marianne;



                                                                     

-cxîv REMARQUES CRITIQUES
Page 825 , ligne 1 2.. TE 71’543 76v s’umpîaw. Le même

mit: s’wrofiw’œy, comme le manuscrit d’Oxford: ce que

je préférerois.

13. aïs 7o’75 wapwxst’çànv. Le même insufflas.

14. Ilspniyopeane même m’attaquer», mal.
Ligne pénultième. Rai 7111131! (.401. Le même me) 0117179

lei , comme le manuscrit d’Oxford; c’est la vraie leçon.

826. 3. MsyatMcppomia’aç. Le même (unanime-as,

plus usité par les Attiques.
.827. 10. ’AMoË un) si: êxeî’vov , 071441., u’Bpîgew. Le

même in: aigu qui à: êxsïyov 616912219.

828. 1. To7; 759i nuancée»: refluoit. Le même 707:
rap) 717; Kawa-t’ai: vélums. Restituez l’article.

17. ’Hv si; 76v. Le même in! 5’; n’y.

18. Mû 371795’7575. Le même mi êm’lps’vrnrs, bien:

829. 12. Kœi si: très "linaires. Le même mû et 77’s,

TEAAnms.
830. t. Eis 70’ ê7œ1pmo’v. Le même 5’: 70’ 57.

4."07ro1 7611 JçBuApo’v cps’pot, solécisme. Lisez 95’951 ;

comme le même manuscrit et l’édition de Florence,
ou plutôt 372,35.

8. Kit) eia’Bm’Çeo’àau. Le même real e’a-BMÉÇ.

n.’H wœpéxwr’lev «in? 71? 75’725. Ces mots «:73 75

75’941; ne sont point dans le manuscrit 3011.
14. ’Eyè oiops’yn ÀœB’GÎV. Le même AuvàaL’vew.

83x. 5. ’Hps’nœ a’wÆmÂEyo’yevov. Le même ajoute

75v 571;!wa ami xpo’îaw 3’ flagellas, comme le ma-

nuSCrit de Grævius et un autre de Paris.’,Je ne vois
pas ce qui empêcheroit d’admettre ces mots dans le
’texte en lisant Jeo’myov.

832. 9. 12772:1 [au 5’: 70’ 4’073 (pépon d’uyndfieïpie’ p21

76 endigua. Il y a dans cette phrase un p.01 de trop.
Le manuscrit 3011 retranche le second; je le 160’331
citerois aussi.



                                                                     

SUR LE TEXTE ne Lumen. ’ch
Page 833 , ligne pénultième. K4) 7mm. Le même

11è 7870.
834. 2. ’Ewi 947: lichen 5’: 7611 12113967131011 331m.

73’701 7,167011. Le même for) yîs B. 331cm s’s 7611 051139.

78’709 7p.

12. KÆS’MIIASWÉ wpds 150731 qumpaÂayâ’yu. Le même

comme le manuscrit de Grævius , xaÉSnpau-d’ympa-n-

Ào’zéfiêl’of. I
1;. Eipyaéa-œ’la. Le même m7snsudgs7o, comme la

marge de l’édition d’Alde.

17. ’Ey m6174. s’upaéwu’io. Le même 2’11 763.7451715.

Restituez l’article.

En des Remarque: critique: du Tome troisième;



                                                                     



                                                                     

ÏŒMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

"N. B. Le: chùjics répondent à l’édition de R’u’tr. lamaient, I743.

1

’I’ o 11 a I V.

flapi nopes-1’78.

l’ange 836 , ligne 6 du Dialogue. ’H 11.2.91 tandems.
Le même 1467439511: ,’ forme attique. I

838. 12.. linnéen» 711111731 114A51. Le même 11371:-

vneaâ’v , que j’adopterois. C’est aufli la leçon que

Wesseling avoit remise à la marge de son édition

d’Alde. . I W16. "072 x9191 miam. Lisez si 7s 9011291. Nous
avons déja fait voir combien de fois les copistes avoient
confondus ces deux mats guet si 71 , et fait un emploi

vicieux de l’optatif. V . I
839. a. NM: wigwams. Le même gémis oroM’s.

I 3. El 74?; s’mro’Mus. Le même cige’nu 747: in. ,I

faute, pour (1’71 au un. ’
840. a. E3 19 4111x911: N 7117s 113153171. Le même si

ne.) quiqui N 701 MW, comme le manuscrit 2.954,
que nous avons cité au basde la traduCtion. ,

841. s. El N [15759421. Le même 11.575151.
I. . 7. Ei’ærp Plus 3’901. Le même Ëxu. I

ligne dernière. ’AAMË psi "adorera. Les deux pre-

miers mots ne sont point dans ce manuscrit.
84a. 1. Mû 7123931 ivraçâs’yrn’iau. Le même , comme

la marge de l’Alde de Wesseling , aimcpàé’jrbrrw, mal.

Le verbe se rapporte a, M’yos’quiçprécède.

T 0ms" 1V. i 1 a l



                                                                     

a] REMA’RQUEs CRITIQUES
page 842 , ligne a. A51" 70111111 site: ne? 711211711:

5111759. Lesuquatre derniers mots ne se lisent point de

ce manuscrit. .
7. in oit 11.9747110131. Lisez avec le même (45747110131.

N’est-il pas étonnant que Rein ait billé dans le texte

le barbarisme 113711910181, tandis que deux éditions lui
fournissoient 11.5711010131 ?

Io. TË’m à? 511w 75,90)". Dans cette phrase , il faut

absolument pour l’entendre suppléer 97:1, pima-lu ?
843. 9’071»: 74’179: «2793.2111. Les manuscrits 3011,"

ÈWE’A301. 4

.844. IO- Ei lui and? 131.1411111 si» s’y www, in!»
2.11711 a? 11.611011. Le même si au -s’r’ev t’y 7111411919,

très-bien , le nominatif étant cri Je 1121711295433. Or,

l avec un nom féminin au plurier , les Attiques mettent
rarement , sur-tout en prose ,Fle verbe au «fingulier. Il
faut par une conséquence nécessaire lire ensuite rifla-
).w’lou. ’

13. Mr; mû (tariez: si" 3117271. Quel est ici le sens
de m) , d’autres l’explitpemnt , pour moi n’y vois
qu’un mor parasite , qu’il faut absolument changer en

oit, pour empêcher que la phrase ne contienne un
solécisme "en donnant un optatif potentiel sans par-

ticule. I "84g. 4. El 5,717,3’5’415’6’1; 7:41.175. Le même t’empê-

Ëilets 71:. Ig. Kiel xsutàv’n. Le même and minâtes.
6. 13x; rifle. Le’même Ëd’”;’læ.

8. 1111111575411; Le même finirent.-
9. 8’151 deeéô’nof. Le même finît âge; repolir)".

La particule in semble avoir la même signification
que 11’119», et n’être que la glose de celle-ci. On trouve

fréquemment âpre 311 , quand simien interrogatif, mais
jamais , levois, 91:11. ’Ëp’œ,’et’rejette cette leçon;



                                                                     

aux en une DE "chmv. îij
fige 84; , ligne 13. Téxvn in; Es); Le même 767cm:

’u in. I
Ligne pénultième. Hæpqw’ll’k N yuualyzay 3’82 aï; 575m

Lisez à Ëxu, ou bien fié aï: Ëxsl, comme nette I

manuscrit. .846. 3. AimmM’quz 554W «imputa Le même la),
au lieu de filât

4. ’AM’ s’uïyo , gara; un) îlien. Le manuscrit 2954;

JAN êneîvo radars: N 51mn. On peut admettre cette

leçon. - .Ligne antépénultième. La; in m4919: me) (mancie

si" m’y". Lisez 03: à (alépins un) (Mafia? aï):
go’ns.

847. 4. Kan) Éyxa’y. Le même Ést’y.

I u. Ta? mamelu» 75v cEnviron Le même a": quina

:nçwn’ko 759 N’yw. i
848; 7. Tels Mia mainte. Le même ni: venins;

un. , mal.
14. Hœpd 01:59:00: niangon 01”13 nazi upsa’ïy. Le même

papi N «Maçon mima." chu au.) upsiaw, comme
dans Homère. Il dispose ces veljs dans un meilleur

ordre. . -849. 9. mima unît. Le même min; nctM’Ss, moins

bien.
Ligne pénultième. Eî ph Ï]! qui âne et? «page?!

t’i’xoz. ,Le même ËXEI.

85a. a. Bi ou) 2’701. Le même 1x21.
851. 6. t’Iïarèp à». aimeu’yw Æxàu’àei’n. Lisez

ixàeaàn’n à, sans quoi l’optatiË ne pourra avoir la

force potentielle.
8329-; 141.9467»: ne.) m’en. Le manuscrit go; x , (Je:

au) quiyp un) m’y ; mais ces subjonCtifs sont peu nè-
çcssaircs , puisque à; a ici la signification ’de 7m, et
gouverne en ce sens l’optatifi

a a



                                                                     

iv REMARQUES CRITIQUES
Page 8g! , ligne dernière. ’Ami 15v J’rà’dn’a’mr; Le

même in. 75v à.
8st. 1.8.0îpwf à; «land. Le même. Ë: émois, mieux.

854. u. un, à? in. Le même i017? J’e’ in.
2.6. x’x ËÀM a": ;Upolf- Le même Sapin, qu’il fait:

adopter, ou lire in aïv 5Mo T! Papas.
856. g. ’Evrsiâ’aiv 75v me) 72’707 nia-085124114: mir

mapaw’flmiy. Que veut ici cet optatif? Il n’est pas aisé

de le dire; mais il, n’est pas difficile de lire aie-Quiet
mir wnputîtxàv, et c’est la leçon qu’on doit suivre;

car le sens est pulque j’ai démontré, ou aprè: que j’ai

démontré. Il n’y a rien de patentiel ni de conditionnel

dans cette phrase; rien qui demande un optatif.
1 857. 8. mm tînt: Téxvnv. Le’ même d’égouts, mal.

858. 2.. K4) «dirham. Le même WdPéÀà’y, mal.

ç. émanoient M 71’: à: cimyxaiay ùdxono. Lisez
tu. 8è 71’: à à; diva-y». Ævdxol’la;

8 ’e. 9. Ë: 7mn ne) s’unir. Lisez 53’s 71m; air s’unir,

Ou comme le manuscrit 30:1 , ê”; 71m: mati guppf. ’
86x; 10. Upà; m 1éxvnv Le même si: m’y reput.
16.’erv si: ÊIJLIÀIMV. Le même s’y ËMEMIÇ. Les at-

tiques. emploient s’y avec le datif, même avec les verbes

de mouvement. r862. 20.10») amuïriez: galant. Le même Êupp , mal-
863. to. ’12; u’ (dînai! i757».- Le même retranche

«la, et je le suivrois volontiers. . -
19. ’55» Ænïme’vny. Le même J’yxgémfv , attiquernent.

864. 18. Kami: Je me) ai d’or-amiral. Le même emmy,
.solécisme.

866. t. ’EWEIXÎJ’IM néànyîo. Le même chienne,

mieux; il n’y a point de raison pour retrancher l’aug-
»ment.

3. ’O N N xapvcpæïos’. Le même et le 2,9", napa-

qmm’nflo; , que j’adopterois. -



                                                                     

n

[’1’

"A

n

sua LE TEXTE DE Lumen. v
g Page 862 . ligne r. t? trip J’ti 7473:, nia-75,: éteins

axez; intavàm. Pane mieux la construcrion du ma-
nuscrit 3011 , 3’ 741p «in 7473s Ëxm 03:75,: en. in.

3. HEP) si: ÆvJ’pt’ar. Le même civJ’pst’ats.

7. n’avais-w «in: 51’157! Ëxat. Lisez 0’57; il! liarsïv 3x91,

ou 5’91: titrait 3x5. - ’
13. in eÎJ’ov. Le même rs’J’ê , mieux.

870. 7. filée" «in 60143; dv6701. Lisez ciraiyn avec

le même manuscrit, et corrigez ce solécisme dans
Homère.

9. Estimez. Le même sis-vins: , attiquement.
87x. 15. Eupw’ml’o’vœ 76v n? A18: u’t’ov. Le même

EupænJ’a’m 76v enfila: 7; Ato’r.

21. "151(pr orna-71’770". Le même E. tu) apotm,
bien. Je reçois ce and.

872.. 2.. Tain [Lev incitai. Le même inuit.
to. ’Ey Ülté’rslpam’l. Le même s’y tims’p.

u. Kan) qui" infinis. Le même uÎarePBat’r.
873. 16. mais. rifles. Le même 7015701 rifles.
874. 2.38144 5a ydxsa’âzi J’en. Le même J’en, mal:

Voyez dans la traduction la correction que j’ai proposée
surice passage.

1;. Ei J’è J’n’ me) créerai. Lisez si N amatirez.

Le manuscrit 3011 lit unwrécp, mal.
Ligne pénultième. ’Ey woke’w: Le même à 75 70-.

AÉM. ReStituez l’article. I

876. 17. ’O N7: zizi" 5’911. Le même etle 2954;
aigus-or , mal.
i 877. 6. ’07: (446’365 0’ mmva. Le, même oïoy «in

pesât 6’ A. v ’
7. Hep) d’un. Le même-n’am-
12.. "O79 o’pywàst’n. Lisez 5’79 a?! o’pywàel’n. in pan

«miel ne peut se supprimer.
16, [raréfiai 76 (air tins-q. araine". Le même Ah

’13:



                                                                     

vj REMARQUES CRITIQUES
«(fiai 7: prix! ne) tins-a. Recevez ce ne) qui est ici
fort élégant. I ’ i

Page 877, ligne 18. "01’s nankin. Lisez? Math

zain au. ’ai. fluide); rivé-yin". Le manuscrit 3911 , fiiez
imbu".

878. 7. Bi 82’ mi o’ civà’psÎa: aima: 9’ amputa-t’a: .2...

JFet’o’In’roç. Le même En aima: 5. Je recevrois cette

négation qui corrobore la première.
a3. ’Emflst’a’eæV aimois. Lisez 671605:10:12? tu

«50707:.

879. 4. imam. m’y 7o: de): ËXOI. Je lis 3x5: avec
le manuscrit 3011 , pour éviter le solécisme d’un opq
tarif sans préposition. Un pourroit encore lire n’aie);
à Exot , et je préférerois cette leçon.

7. ’AM’ êæu’lo’v s’xeTvor écimai. Le même ÆM’ êzuîgî,

moins bien. .8. "953 si [manieur mixai. Le même râpai, solé-
cisme. Je ne le remarque que pour faire voir Combien
la fausse prononciation des Grecs du bas empire a
introduit de faures de tette espèce , dont les critiques
ignorans se servent comme d’une autorité , pour son»
tenir que si peut gouverner le su’bionrif.

2;. Kpsi’r’lm’ s’ç) 15v éminent. Le même t’r’t si 7:37

fin’îo’pnw , mieux, ou plutôt c’est la seule vraie lecon;

il faut restituer cet article.
886. to. Axnzzn’Mmau , faute d’mpte’Ësion, ie crois.

Lisez J’mgu’MMau.

i4. ’EM) W 781° Méh- hamster 1954 . me".
moins bien.



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. vij

Avâxatpo-tç 1l «spi pumas-ion.

Page 887, ligne 3. AttÇnia’IAsàœ. Le manuscrit 3on ;

vaticinasse. Nous n’avons, trouvé dans ce manuscrit
aucune variante importante sur,ce traité.

7. En ispôv ATOIMUNF si? Minis. Ajoutez à la re-
marque qui se trouve dans la traduction: le Lycée ,
suivant Pausanias , étoit ainsi appellé de Lycius , fils
de Pandion. Adamov 8è 4273 [du Ataxie au? nunc";

’Ëxst 76 31119144 , ’Am’Mœns N indu 65 aimois 15 263w

un.) MS mais Ëvqu’Çrro. Pausan. Attiques, page t7.
ligne 18, édition de Sylburge.

888. a. ’Ev Noyée 85’ ftÀthw, ajoutez à la remar-

que de la traducrion, page 8x. Cependant les cou.
rennes d’Ache pour les jeux Isthmiques durèrent au
moins jusqu’au temps de Timoléon, comme nous le
recueillons de ce passage de Plutarque vie de Timoléon ,
page 217, édition de Reiske. Oi trip Kopivâlol capa.-
InTa-i qui: 74’ 703.1412; wading: ftpâv me) 74’??qu rémiz

71? Sain troufions. in trip 795" (c’eû-à-dire du
temps de Timoléon ) 743v ’Icàju’av, 5070p 05v «En

Nmsiaw 70’ 262J")! rit sinuas, u’ mimi 8’ ai 7170; -

yéymr. Ajoutez ce passage d’Elien , hirt. div. , liv. v1;
chap. l , ni. 7&9 au: ai Mme: mal m’ "si 686’121 ,
Ko’ntfor damnait , and ’la’àjzwi «Plus , tu.) «Faisant

1031M. ’
. gis. 6. "Os-n t’y in: rzînpnoopoin. Lisez in: à à»

in: aluminoit.

» flapi «drève.

*N9n. 4 du Traité. Ariane avoyant. Le manuscrit 301 x ,

et? à" oui 2.57074. , mal.

a4



                                                                     

viij REMARQUES cura-rouas-
Page 922 , ligne 6. Kari initiai; Ë: o’anv’lœi. Le même

ne) «Moïs- e’xsiyotr Ê; o’Npmau, comme l’édition de.

Florence. q8. il?! si n’uflioy. Le même si 75 si 113mm» , mal.
9. ’Hâia un) 3min. Le même n’J’s’at mi (32min.

moins bien. ’ .
92.3. 3. ’Em’lnifliun. Le même Èrflml’ev’ey’leu.

5. Oi. toquai xaAÊflv. Le même oî 79Mo) amuïe-tv, mal.

to. Zotpepo’v un.) MM"; Le manuscrit 2954 , 94859611.

ne) d’VMIÀioV, moins bien. i "
:8. T67 Tolï’lov. Le même retranche n’y.

22. T17; aidât: destinent. Le manuscrit 3011 , si";
Éva ËÇIEpŒ’VoI , mal.

Ligne dernière. ’H Axepao-iac Aigu» mincira. Lisez

«poitrinant avec le. manuscrit 301 r. Comme on ne dit
point rameutant, on ne peut pas dire maïzena, ni

’ annexeriez: ; car «par est pour «pas. L .
924. 6. Kir.) miam in. Le même de) W’Àp d’inciter.-

7in , et retranche in qui n’est quiune addition de.

scholiasre. 4l 8. Aiatito’s 5’41. Le même , comme le manuscrit 295.4 ,

cité dans les remarques igame. C’est la vraie leçon.
12. Ustpô’flatr dwoâ’to’pd’nsir. Le manuscrit 2.954.

ImJ’d’painew. I
r 925. 17. ’Er 78v 75v ÆeeBây xëpoy. Le manuscrit

30.1 , ë: 1815?. ùeflây, xœpiov, mieux. -
il. Kari nom; chLÇEPo’luEVM. Lucien avoit sans doute

écrit ’d’Uluifl’EplÇEPoIfÆWl ; car c’est le terme dont il se

sert ordinairement en parlant du supplicefid’Ixion, dans
le sixième Dialogue des Dieux célestes , page 2X9, à
la fin. Tpoxë ËSMosÆporJ’eàeis, eupwepteuexfiiirerm-

[1.57, 05117:? n’ai. ’
’x. 926. 8. ’Evri 750 Trimer. Le manuscrit 301i , 57’: très.

TÆQS’ a .



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. in
Page 926 , ligne 8. ’Qs si 74» pi (in. Le même si;

d’un , mal. , it4. ÔE’POWEf o’BoM’y 5’; 5rd stipes nurs’â’muw «317,5. Le

même (pipov’lero’BoM’v mâtinant si: cd d’un aimai.

17. Kan) si J’IœXœpîî. Le même retranche si.

ne. ’Amwdlzmjtot. Le mème ÉVŒWEIIJWEI (un

927, ligne pénultième. ’Acpinm. Le même aËÇiæfl.

928. 7. a? lamait») «d’un. Le même a? icaquier.
9:9. 17. Ttiy Je 341v Êjip’u’liâ’aijzévos, xuepo’s. Le me:

nuscrit 2934, ëjitiu’lnl’wjze’vor, me) nuois. l ,
19. K4) happening étrennions. Le manuscrit 30H ,9

" «immuns.
sa. ri jamais": (anéantir. Le même magana. , mieux.
930. 9. Érié cuveriez wapuspédst. Le même J’inçpéaist,

Le manuscrit 2.954 , airas-92’421 , et en marge îletspédzr.
Ligne pénultième. ’Opçïy. Ævvndéjzezœ. Le manuscrit

301! , J’eus-imans, qui es: la vraie leçon.
932. 6. mimi: «cramponna. Le manuscrit 301! .

favuexd7æ. -
14. ’Tæ’Aqn wtptxpiet. Le même Jim onyx.

Tome HI. I. ’P-n’ro’pœy AiJ’o’to’xcLÀoç.

r. 3. nelfld’nyoll «item. Le manuscrit 3011 lit araire

741m input, ainsi que le manuscrit de Grévius et .
quelques éditions; mais je préfèreila leçon ordinaire.

Ibidrm. zanis-tir civ’la’r sima. Lémanuscrit 2954 porte

sur le mot EgÇls’rlf , une scholie intéressante , que, nous

croyons devoir publier. .To’ a; 2mm? input mixai)": «sapai raïs ramenait.
810516:17:41. Upô’loy Steph mais": 73 ÈMÙÊf and 13
QIOOIVIIAW, 5’30 me) l’IMt’7aw ému-6’909 une? 73 «125’709

«Juan, la) cirons": 0’ [4:71le 713v stance-orpin En 78’761
709F°V°Ilé°iï4h wifi si ne) «W: 5404574" 95°.? W74



                                                                     

x REMARQUES CRITIQUES
13 NVŒÎO’V. a) ardu! ionisât "Afin rimât; 1è! Harpe ; l

737 (Prêchant: jin’îopntz’s A673: arapl Ï J’agipxeau

in EdelfllV , ne) n’y fDÇlgfllflflaI si! simienne.

Page 2,1igne 10. in aidais 365v. Lémanuscrit 3ers ,
du ridoir dans", plus attique.

sa. ’An’ein. Le même ùaoinr. Mais cet optatif, qui

n’est régi par aucune préposition précédente, ne peut

pas subsister; a moins de lire trois lignes plus haut
si m7: "la: 1M au. ait-airain , au lieu de dans
qui ne peut jamais gouverner l’optarif.

Ligne antépénultième. To’ [du Ëv Gripmœ. Ces mots

ne sont point dans le manuscrit 30H.
Ligne pénultième. ’AMaè 39’ in. Le même n’ai

in; «in». a -3. 6. Upowovfieew Le même apennins.
n. TÊ’Io’ in. Le même 757 in , mieux.
ac. ’Euæxu’nj. Le même l’UDXIiO’Elî , mal.

Ligne pénultième. ’Eneinr. Le même intrus, faute

des anciennes éditions.
4. to. mais qui: AM’f- Retranché: Aide, comme le

fait l’édition de Florence. Ce mot n’est qu’une inter-

polation de Scholiasre pour expliquer mais.
t g. r. Lis qui! ’ApœCiaLv. Le même à: ’niv ’Ap.

u. El: Alyuw’loy. Le même 3’: m’y. , mieux.

6. t. T6 Tris ’AjuetAàsiatr néper ixor’lat. Le même

manuscrit porte ici ep marge cette scholie: n’y me
MW (pari Spider» ’AjzeeAdeitw Atyojzérnv, 1’40”70: dé

10’ visitât néper Bpu’ètr si: "puma, tirai mir
acharnât 4’):qu m’aime Ëxur e573 «du admis si:

i bisulfites didyme: 10’ rit": Murmures Ëxm tripe: qui.
7. HoMoi rivanœxo’àsr. Le même «and aiy «a»

71956390», mal.
7. a. K ai 70’ «pinta 85:43:57 d’0! transi", nice ri ’Aopvor.

Le même ouatât tu inti cimier ri "une: . mieux.



                                                                     

fi av gr :rw

SUR L! TEXTE DE LUCIÉN. xi
Page 7, ligne pénultième. FIA-1b H 7: flafla. Le.

même unifier, farmé attique. ’

* Ligne dernière. "071 ri [45W TpuXeïaL. Le même et le

2954, Nm. . L
8. 11357:) J’ Ï? si: au?! cépxrîv êçmdpœvoc. Le

même à?) r î» "à; &wa 4??le
I4. ’Oârv’Is’pnr ut) Tfia’lrn’le’ov. Le même fatranche

and comme le mêmuscrit 2954 , et avec raison; Car
ici un) n’a point de selfs.

Ibidtm. La: (in: armions. Le même c? 59 In. Voyez notre

remarque à cet endroit dans la traduction.
9. a. ’Eer) 71? rififi»: «Puma Le même 37) 75.

d’un: landau.
10. Km) (Mail. Le même çnflv.

i4. Kawa»: «î faim. Le même n? fini. ,
Ligne pénultième. Lflyno-z’u and 75v épacpî Kpœ’7n’rac.

Le même aux.) 75v 4’149) Kpn-rletv , comme le manuscrit

de Grévius. Voyèî notre remarque dans la traduction.
m. 7. LToroypausi. Le même deroypulzpez, moins

bien.
.9. ’AÀMÊ uni ’OAUvarm’Æùtr au. Le manuscrit

1934 nous ofre ici une Scholie d’autant plus iritèreso
sanie; Qu’elle fixe d’une manière précise l’époque à

laquelle les jeux Olympiques furent abrégés.
mm ’57 Êv ’Hmh ’Ôavan’a www , îspôr :901er

imçaèt’és’d’lar ’OÀuyvrIs Afin’Ev haha n’y.» s’drekMÎ’la

«42711.5qu: , 7è ’Ow’mrm, narrai «in: 37" 4’07"»:

.ËMÙW’ 316 au) mflnâirnpmâ: inuAà’fib , 3; au) ain-

ypdquo fiai": hautin: aie) , à: NM?» 759 inhumât! ,1
54m W70 mye»); du? mm êwiyvœm veweêpm 7&9
e707 [4!wa Jlœp’fieo’v’lœv, 7,5 Tégw’lçm’wereaeîu. Ru!

Âifipzecev figement «’76 757 LÈBpouxaîv Kpflâv pâmai.
7? nul»? eeaîœa’x’u’ êgarpna’â’bfit 7&9 L11? s’y ’OAwAm’QQ

un? ,i ëge’Ame un) li 15v ’HAa’m «nippa. L



                                                                     

xij REMARQUES CRIIIQUES
Page 10 , ligne 12. muât Je 747w. Le nième J A?

in) 78’703, beaucoup mieux. Restituez à 43’.
n. 3. ’Ean xprîa-mœ. Le même Hue? ni. mé-

cmœ , mal. L’article nuit au sens. I
18. 1198: «N Iniv ê’re’pu. Le même a? Je «p6; 76v

influa , comme le manuscrit d’Oxford et la marge de
l’Alde de Wesseling. J’adoptewis cette leçon.

n. 8. Ah» «N ai; lion; 715’709 yvupIÇou’. Le même,

vapigm, moins bien , à: ayïnt ici la signification de
afin qu: , peut gouverner l’aptatif.

13. 7. du!" aïv Toqæpïv. Le même qui" 70174931! 1v.
Io. Oîèv 31039, ’Au’roediâac. Le même oÎov ËmSev

«3173:, Gaine. v16.1157211445 mais (u. Le même "kraals s’or’ 5’142:

14. 17. ’Eoru p.009 c; KM’n’u [42301141. Le même

retranche KM’rÎu, qui ne forme ici aucun sens, et lit
a; Fémgœ, beaucoup mieux.

16. 1. Ta? flâna , me.) (n’en and renouiez. 75v
2,37m s’mXapa’y’lw, ixow. Le même retranche Ëxar,

ainsi que le manuscrit d’Oxford, et avec raison. Ce
n’est qu’une interpolation de Scholiaste ; ces mets 79514

ne] m’a. un) TEMU’IaLÏæ,Sont gouvernés pin tilla qui

précède. Rien de plus élégant en grec que cette ma-
nière de parler Ei’w 7a: crpaï’læ , sous-entenduiëxav. En

remplissant l’ellipse , le Scholiaste a enlevé une grue:
I à Lucien..ll faut la, lui remmenez: effaçant. ce nia:

"parasite.
x7. 3. K2) Tpoflifl’ldl. Le même. wpoa-al’a-e’lau, mal;

18. ç. Tauï’lœ «agamie-M. Le même innoviez;

6. ’E: 79: TrocowÀïflm. Le même qui: 113: afin

25774:.
10. Ae’yozç. Le même Aéys: 71;.

14. ’Oymunûs’m. Le même musai. comme le
manuscrit d’ÇxÀfotd,

l



                                                                     

I3!

il

sua LE TEXTE DE Lumen. xîîj
Page 21 ,V ligne u. K4) Aæpu’ynçe. Le manuscrit

4:954 , me) reniflât. -
25. n. Ton) Eo’ïy mû 914377 J’cJ’vAeuxo’ror. J’ai

traduit après avoir rampé son: un joug plus. honteux que
celui de: Xoîn et des Tlnnoîn. Mais ces noms ne sont
pas seulement des noms d’esclaves Égyptiens, comme
l’a remarqué Guiet , ce sont aussi ceux de deux villes r
de la basse Égypte; et l’on pourroit traduire: après
avoir été esclave ail-dessus de Xoîs et de Thmoït ,- cette me.

duction seroit peut-être plus exacte.

ÔtÀo4euJûç il cime-air.

3 x. 9. ’E» ywaww’; au; 0’: apveov. Le manuscrit 29g,

3s 7: 3mn.
33. 9. Kan) avança: «21.1707: 305w. Le même aux)

chenu; i078; Éloi.
4 33, ligne pénultième. "A107! prix! à: piano: un) 35»
si". Lisez gémira mal 2’50 gy. Il: n’a point ici la signi-

fication de in pour gouvernenl’optatifi
3’4. 16. 1293412: 74:89 air émaner. Le manuscrit 1954,

à; «mm. l22. iTwocpn’lsô’nt. Le même rîvrocpu’levîa’u , mal.

3;. n. UEÇUÀÆ’HÆ’WÇ tu; 4411041541. Lisez (ni 4nd-

rnulu «à, car psi ne peut gouverner l’optatif.
35. 14. eil: d’yvoîia’dtyl naine: nul-hamac. Ces

optatifs sont autant de solécismes qu’il es: aisé de cor-

riger. Lisez ais à «:776. v
’ 17. ’Torêp 7:7 navigant. Le manuscrit 29g4, flip)

au? raffineur, mieux. T739 avec le génitif signifie
pour, en faveur dt. Ce n’ef’t pas le sens qu’exige lai

phrase. Hrpl cil le seul mot convenable.
18. Toi N au.) 7475 «mannes. Le même 7è [42W Il;

au.) 70,76. Ce que j’adopte sans difficulté.



                                                                     

xiv REMARQUES eunuques
Page 36, ligne r2. ’EM’qzv mina 78 filant. Le même

ÈMÉan xpîia-àau lui 76 chima. -
22,. En) (tu êætsdnnv, encore un solécisme. Lisez

îwtçipav.

37. 4. la: menin-m. Le manuscrit :954 , air flîfll’îlf,

mieux. Le futur n’efl point ici néceflhire; -
9. T3 «l’émoi hlm. Le même hâtif»: , mal.

17. K41 un Jouir. Le même Kim) Jouir , atticisme
qu’il faut reflituer.

22. Tt’ J6 wo’lê. Le même 6’ , n N 7975 , mal.

2.8. Upo’7ipov sont» 789 M’yov. Le même a; m’y: ,

comme l’édition de Florence.
29. T; 75 orope’7u. Le même Ère «opéra , mal.

39. a. la? 73v Malta: émigrer. Le même 8,95140, au
présent.

9. d.0: île-cru. Le même ris Manne , solécisme.
20. ’Es 7&9 73v aîypo’y. Le même à: 73v âypây 74,.

4:. 2.5. El 70:57: [Un Le même si in ailles.
43. 4. ’Epacçaiy ywuïxæ au) brpo’xerpw. Le même un)

795301405 moins bien. I ’
43. 3b. 1576 7h fléau. Le même 5’34; là iléus.

44. to. El J? psi 75:03:61. Le même comme 1’ irien
de Florence, si N 435130131, ce qui me paroxt pré-
férable.

17. Tri 70141774 sÎJ’ev. Le même 742779; EÎJ’sy.

45. 8. Tu: J’axïmc ci M7977: d’un qui? «:075 [aï

3584-195. Le même, comme l’édition de Florence, 7è
J’exïv’lni ce: M’yoy’lt s’or’ Quitus. .

. 50. 5. "O 193 t’a-5! m’y1s. Le même 9° «p3 haïr qui,

mal.
13. ’E: si Adam Le même au-deflius de M’a»,

Mysîov , faute.

53. Nm. Repris-"set. Lisez rapinai.
:4. in êm’çn. Le même air 3705?".



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xv
Page 53 , ligne 26. Kan) t’as) rivés-n. Le même un)

âqa’ ai cirés-n.

Ligne dernière. Ei (ai and y: ’Emgew’à’nr a; 73

ëâçiwsvsr. Il y a dans cette phrase un 75 de trop ,
cette particule ne se redouble pas ainfi.

54. 8. ’Emflamir aimoit n’y guipa. Le même, au-

defius, iritis): aimai": T. x.
. 56. 5. Hpa’: aiAAn’Aar. Le même «pas d’u’lx’r, comme

l’édition de Florence.

57. x. ’52: êàe’Aorr. Lisez air ÊÜE’AEK, que vous voulut.

17. ’Evrei 3544351! ci” BœJ’r’Çoqzr. Qui peut régir ce:

optatif 3491305141? Lisez 07813120114: air; où je voulois
aller; cai d’y a la signifiCation de vouloir, comme de pouvoir.

26. Hav’lct’xoàsy vrpocfiëmw. Le même orpao’flas’omy.

58. z. ’Eùœyrmtgo’pcsx’os d’un". Le même s’uœyfe’Mwy

5’11 adaptât. v6o, ligne dernière. ’E7ri Kpoxaâ’émw o’Xa’IMVoV. Ce

trait cil emprunté de la propriété fabuleusement attri-

buée aux Tcntyrites , dont Pline parle, Liv. .2711,

clup. xxr. 4H 61.10.’Eort:hi à? imager. Lisez haquet; car s’auJ’n’

ne peut pas gouverner l’optatif. ’
f7. EÎTu A? êwerfn’ 1M: Ëxu. Lisez in: sîxt, par

lamente raison. 0
19. ’Emn’el 1v. Je retrancherois cet air , qui ne peut

avoir lieu ici, puisqu’il donneroit à émiez, un sens
qutentiel qu’il ne peut avoir dans cette phrase.

Ligne pénultième. in eÎxov garais êxizoiûomi «49’

iule. Lisez cimes il! Ênydàoml.
. Ligne dernière. ’Eféclia’muye 7è,» citrins". Le manuscrit

.2954 retranche ce dernier mot. -
62. 20. Au’o [au s’ys’rov’lo ai lutinerai. Le même J’u’a

go: êye’roflo th’pocpo’po: , mieux. L’article cil déplacé ici

et il le faut absolument retrancher.



                                                                     

’xvi REMARQUES citiTI’QbE’s

’Inrm’atç a? BaAuvs’ïov-

Page 66, ligne 1150 ml Mm. Le manuscrit 149.8,
4.4’ÀIW. i l

67. 3. Upôs N 7l 741W Ëqami. Le même «p3: 71’ N.

6. ’Om’cot 37’: 7»? ample. Le manuscrit 2954 , o’m’fàt

s’y Tif 3:09. - I
12. Kan) 781 Kw’JVov Sais-punit. Les-manuscrits varient

beaucoup sur ce mot. Les manuscrits 2954 et 141.8 ,
lisent Saris-parler. Le manuscrit 3611 , Eau-lâcher.

69. a. ’AanBÆs rom-agira. Je lis cons-mérou.
7a. a. Kal 6711495220341. Le manuscrit 2954,37xd-

bien. Le manuscrit 2957, s’yusigwsm.
19. ’Afxcjte’vur âne. Le manuscrit 1957 , aifixolzs’w,

que j’adbpte. r
20. 06’140. Le même azimut.

73. 2’. Hpoxexœpnxd’iu. Les manuscrits 1428 et 2957,

magnum, comme le manuSCrit 2.954 , cité dans
les notes sans la traduCtion.

13. Kami Entropie-au. Le manuscrit 2757, mirai, fauch

filon-MM: à Aulne-0;.
Q

Le manuscrit 3011 ’ porte «pouah, qui nous paroit
meilleur.

75. 8.32: ri [un pinçai -7uvœ’îxe; si". Lisez inti.
L’optatif ne peut être reçu ici.

77. 17. Tôt! 1’»?in 79,93; maternités. Le manuscrit

2957, weber, au lieu de nupo’r. Le manuscrit 3011 g
n’y lainait Ëflfliîlsflxûiî , et supprime «apis; i

hpofÀleü
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u

aux LE TEXTE DE LUCIEN. xvij

I Îlfod’ÀoLN’aL 51’ ’Hpaxîtïç.

se manuscrit 3011 porte 79mn...
age 8.5 , ligne no. Mn’ 7m 14:14:31! 30’544". Comme

pli ne peut pas gouverner l’optatif, il faut lire N-
24:qu «in

l’IPdç ciraiJ’etfla-y.

99, ligne dernière. Té: créer. Lelmanuscrit 3954
porte , écrit alu-dessus , mais (in: , et en scholie en-
(ulve: N ou: néantiser.

100. 5."On à Kumi’yoc ê: dans, ri 9’ aidâmes
’Aflnw’; advc’mgzeitriçt tri «des Macédonien Corrigez

Ëzypwlnv , ou Milan air.
rot. 9. ’Exeîvm qui, 75 miam. Je retrancherois

l’article avec le manuscrit 2.954. I
102. a. Keci au en: si nain: aimixw’lo: si. Lisez

and en: , K’J’E’ , tincal enivra. il? frappe ’sur ToMLYlO’ElM ,

et non sur dvzr’xuflos, comme ie l’ai dit dans rua

remarque. . . ’5. ’Eps’Ma’e’ en: orav’m7c. Le manuscrit i954, me;

faute. Hà: ne se construit point avec les temps du

passé. ’ . .m4. 14. a”; siJ’ais 5’, Tl xpiid’al’la. Lisez 5’, Tl in

xpn’o’euq-o. .105. 5. ’Am’ xpv’as’, 071.40 , dvacœm’y’lœr. J’aimerais

mieux aîvrd xpv’ss. Ces deux prépositions dard et 4’78

sont souvent confondues par les copistes. Elles l’ont
été , par exemple , au vers to du premier chant des
Argonautes d’Apollonius. une (n’y Essedweèy in",
bolas, ou je crois qu’on doit lire égraine" 17’ iules.

106. 1 1.1571302164?! titi in? 79’ fieîôpor. Le manuscrit
3011 , immuniser d’à and 70’ rififi.

Tom: W. l:



                                                                     

xviij REMARQUES CRITIQUES
Page 106, ligne 18. (070’741’ «inutile-m. Le même

et le 2.954, 6’797: inamicale. Ce qui conduit à lire
ti’ m7: rêva, vraie leçon; car 570’741! ne peut point

gouverner Poptatif. p
m8. 6. ’Ev’Ie-ropevyt’wv. Le manuscrit 3011 , Éme-

7apvrwzs’mv , comme le manuscrit 2954.
114. 13. riparia»: dans 1171052. Lisez film siam: à).

7:779’75. . , V13. i0 [431! s’active? 7: ni ait-:570 75v éne’ypdquêl-

nov, in) J3 iwnpolns , ne.) (midi! 3x01? situât. Rien
de plus incohérent et de plus absurde que ces optatifs,
auxquels GeSner a donné le sens du futur et celui du
subjonctif , quoique jamais l’optatif ne puifïe avoir ce
sens , qu’accompagnè de la particule à ; ces optatifs
ne sont donc que des solécismes; et il cil aisé de
s’appercevoir qu’ils. ont été produits par la faufië prao

nonciation des Grecs modernes. Lisez J in» émanai
7: si 1571,00le -nî «N ivropèït , and (MM! 2x51;

siam.
Une faute semblable se trouve dans Homère, 114’411: ,"

liv. 1, v. :90. i
Ü! 6’ 7s solfiant n’a) infligera: ompè M95,
Tris (du cives-tinta, É J" ’A-rpai’îmt s’yat’pigot,

Il Faut lire ilil Ë xs-dvæçfia’elev, tif ’ATpeIÆnv. Cette

particule ionienne ne a été très-facile à confondre avec
7:, qui (l’ailleurs étant une particule-de reflricrîon g

et signifiant du main: , ne peut présenter ici aucun
sens , tandis que la particule conditionnelle a?» ou le
est absolument nécellaire. .

’ v Cette même prononciation des Grecs modernes a
quelquefois fait naître des optatifs en réunifiant deux
mots qui devroient être séparés. J’en trouve un exemple



                                                                     

N

tu s

a

.tçàm

Sun LE TEXTE DE Lumen. xix
fiappant dans ce vers de Callimaque , Hymne à Jupiter,

v. 65.
Ysuîoi’yni niâmes Ë au «tarifiois? indu.

Vers que personne n’a entendu , et que personne ne
peut entendr tel qu’il est; car il signifie puissé-je
mentir de: chose: qui persuaderoient l’oreille de celui qui

le: entendra. Ce sens esr absolument ridicule. Quelques
Savans mettent un point d’interrogation après ce vers,
et le traduisent: voudrois-je filin un menfimge qui pût
séduire celui qui l’entendrn? Mais pour obtenir ce sens
de 4Mo11unv , il faudroit écrire «labium in ce qui
romproit la mesure du vers. Il me paroit évident que
41030114"! est ne de la réunion des deux mots 4&3

Mu, et il faut lire ce vers: i
Weuâïi fait! fibule: i un artificier indu.

Ce sont assurément des mensonges qui ont pu séduire cens

qui les ont entendue. , .C’en: une conséquence de ce que le poète vient de

dire.

Annuel 3° 3’ minora chafiite gour n’aurai.

Le! ancien: paire: n’ont pas toujours du la vérité. Il: en:
dit que les trois demeures du Dieux avoient e’ze’ tirées a

son. Mais qui pourroit tirer au son l’Olympe et I’Enfer,
à moins d’être insensé? On ne tire au son que le: chosa:

qui sont d’un prix égal , et non pas celle: qui di eren:
antre elles d’ une manière aussilconside’robk. Afure’ment ce

sont des "remanges ( ce qu’ont dit les anciens poètes )
qui ont pu séduire aux qui les ont entendue. "Voilà- le véri-

table sens de ces vers , et il prouve que lepoëte avoit

écrit 45ml»? [du - a ’
i b a



                                                                     

in: REMARQUES eunuques-
Page il; , ligne 5. T51! s’or’ nimbus-or. Le manuscrit

301 t , 7:39 mû s’or’ étripas-or, et confirme la leçon du

manusCrit 2954 proposée dans nos remarques.
6. K7z’ww. Le manuscrit 2954 , même.
r8. newerooe’rau. Le manuscrit 301 t , Wtfl’EMYAi’WîÏ

comme le manuscrit 2954.A 1
21.-(flos- z’x imper. Les mêmes aïe: n’a. Étapes avec

l’édition de Florence; ce que je préfère.

12’. in; immuns. Le manuscrit :955 , air si inr-
àtu’ais, mal. ne, signifiant afin que , gouverne très-
bien l’optatif.

2;. ’Euneupæyéwu. ’Les deux manuscrits 151017471! ,

que j’adopte.

a6. ’H ohm. le lis comme Gujet ne) (a? mien.
La leçon actuelle ne présente aucun sans; I

:19. 1. Karl minutes-(Le manuscrit 2954 , il" ne?
Bah. Le manuscrit 3011 ,4? Bais:

1:3. 17. 2:) 7&9 émiera. Le manuscrit 2954, a) ü
trip 05715021.

:24. i. x»; ü’ÇfiNïfsdl. Le manuscrit 2954, mon

u’çnsïdau -, mal. i - ,
to. bonifier N. Le même tirer N.
17. Supdr me) fluxmpiîus. Pierson sur Mot): alliais-la ,

lit aaxutpc’âtov. Voyezrpage 260.
a

fief: 1’; tontinât»; 7tlçEl’IEw Jtœflô’Ay.

12;, ligne 4 du Traité. Rat) 73v s’unit-a Bi" âme-
mu’Çxa-æ. Je lirois volontiers avec le Scholiaste Émi-

uÀU’yéÇud’u , expression attique dont ËTIÉXIŒIÇWG n’eSt

que la glose. C’est aussi le sentiment de Pierson sur

Maris mâtina; page :64. A1:7. ta. minant mir sium Le manuscrit 29545

WPËEMÀE. i s

-8...



                                                                     

son un une ne Lumen. au;
. Page. 127 , ligne 13. mids- N’IoAtmtîov. Le manuscrit

301 I , 798: 73v murmurai-ou, comme. le manuscrit 2,954.
128. 4. rIl: si» automnal: 15v 39mn ml ai: 324L

0’4le 71:. Lisez à: in automnes-ami ai: Émis-415.

71:. 18. En) un Hume-t’a www. Le manuscrit 2.954 ,
un? 77;? si? finnois attarda.

la. Yl; du une ne) 755Mo.- 3’ miro www; ne air.
Le manuscrit 3.011 ,4 de du une a? epem’pn: Tl; du-

129. a. H98: 15’s nepda’ëa. Le manuscrit. 295.4 , fiord

7:7: rap. kLigne pénultième. "mais gaulera. Peut-être faut-il
lire une, comnie dans Homère , Iliade, E. 340,.et

ailleurs. i13.0. 9-51a: Aéyerm ustegwéïmnlx manuscrit 3o! r ,

«l’examiner, comme plusieurs autres cités. dans les

variantes de Rein. i.131. 8. O’Îov «Marin 241’770. Le même nïou and fnîv

2417701, comme un manuscrit cité dans les variantes.
132. «un 5Mo: nues «No aratp tympan. Le même

arrêt «No pœp’lupËa’æl , et en marge dyœp’lë’a’œr.

13.4. 5. mutât: aïno: 7570170 7,5 arma-l’or. Lisez 76’-

tout du et; WÀnfllov ,- car l’optatif n’a point par lui-
même la force potentielle.

r49. 6. ’EvratMàeo’um, in. Le manuscrit 3011 ,v

En Tôt. *142. I 2. Kgîu 747; (puions 75v. s’uîalpdwu 71,775.7651.

Le même et le 2954, 75v Euîmudymy 747w m’y. Ce,
que j’adopterois.

t 45. 6. Aurépsvd nponnAe’ouoàau. Le manuscrit 2954,

orpaureAeÎoSnt.

, n. Mû open-l’enfant. Le même flpoéeàtu , faute.

150. 5. Mvnpovedov’la. Le manuscrit 3011 , (mun-
ificents, comme l’édition de Florence.

à:



                                                                     

xxîi Rsmxnouas oniriques
Page t5a,ligne 8. «IN «fougeois ri ont»! géronte. Lisez

yin-tau , ou yém?’ du. Rien ici ne régit cet optatif.
153. 5. cO aïSNoï infirmé"; Je. lirois infime;

ne"; avec la seconde édition de Venise.

*YeuJ*oÀoyt;1iç à nepi 75; AnovcppaîJaç.

16a. a. in: inotpPu’JV 314m: d’un in: dans le sens

de que ne peut gouverner Poptatif. Je lis du un.
4. Et’ lui nazi. Le manuscrit 2954 , si me)
10. néper 18 yins. Le même flirteur. .
Ligne dernière. Hæpogv’vttc êorl oezo7o’r. Le manus«

crit 2954, repaires fumai, mal:
164. 15. ’Es tipi: finet. Le même airant, faute.
165. 6. ex a gamma. Le même .35; 37mm-

Tat’las , mal.

n. Hpomeaàair. Le manuscrit 2.955 , «Forum.
no. T4674 "du. Le même aimé Mm. v
Ligne dernière. KaTaÉAeMn. Le même et le 3011 s

O .Immune.
166. 3. Mnâsyè ceindraieàu. Le même nitrifiait.
4. ’Eoræu’e’cuf. Le même et. le son , incitée-air.

Voyez notre remarque sur ce: endroit , tome 17, page 578,
où vous lirez incarnation, au lieu d’êmuwiop.

168. 8. r’Oonmr mitans Ëxœo’r. Le manuscrit 2954,
Ëxaot , comme l’édition de Florence.

.20. Uslpailzsroy épair. Le même Unir.
9.2.. minoenne: me aimât Ëmyxor. Le même

iganaM’lzm-sv dans , et supprime me.
170. 5. Km) si») nommaient: siffler. Le même (il

démet. yt7t. I5. me! àcïflou du ’Estâéz. Le même 327701
«il! 737 ’E. Restituez l’article.

173. 1233H 74; du limitâmes. Le même et léger! y
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son LE TEXTE DE Lucien. xxiii
retranchent air, et ce n’est pas sans raison , car cette
particule ne fait ici aucun sens. -

Page 172 , ligne dernière. Thora; 3m mon: ne. Je
lirois agiterai in , si: que! 71:.

174. 5. Et’ ai «ébat. Les manuscrits 2954 et 3,0" à
retranchent si , ainfi que le manuscrit de With et l’édi-
tion de Florence. Je crois cette préposition inutile.

8. BÆrMpot’ rires à qui r73». Lisez comme le man
nuscrit 2954 , BÆsMpot’ 7ms mai :78».

1’78. 6. Bi M’yols. Le manuscrit 2955, si Àéyflf,

moins bien.
7. 1398150544. Le même Bsfàtô’octt , mal.

9. K4) 73min 4’073 eider. Le même Ëpynr 1’073,
cira: sTÆer.

15. Ei p.6 nominateur Entités-[nov 71s s7. Le manus-
crit 2955 ajoute 78 relue. J’ignore en quel sens.

Ligne dernière. Inde-dotâtes. Le même ripyuàal ,

que je préfère. i179. 22. 1’1er 7d: yvræïmt «poe-émiais Le ma-

nuscrit 2955 , Eiffiljtœàiî. i
180. 9. Kan) au? la? Ëxîl’vu. Le même une: un) 1:? il? ,,

mal.
18 I , ligne pénultième. anJnaï’lor. Le manuscrit 2954,

Tolï’lar. .1.83. i6. ’AMÆ ypoimm’ros Éros. Le même ÆM’ o’ro’o

paras , faute. A s:85. 7. Eu” Faim annoncer» même. Le même
innerruo’pæ’rn 7115769.

187. 3. ’EE ultrafin: dudruàu. Le même illu’l’id’à.’

6. [Voir si 7: 71. Je lis Unir gr 7: n.
.1

5.4-



                                                                     

I

sotie REMARQUES CRITIQUES

cFrroupmoi Ato’LAoyoi.

I.

Page 28e, ligne t. TGV çfat’lraî’lnr, â and; Le manusc

crit 2.955 , 73 r çpæviai’lnr ëxrîror, 6.64)". Restituez érafler

qui manque aux éditions.
2.. ’Aepd’loror fixe. Le même ’ABpo’7aon, que je pré.

férerois. I ’16. ’AMeÊ siamois ylyrea’àeu. Le même du: EÏdef

yireo’àeu.

I I.
282. 31. *u-» carrâmes «Z075, a; Mu’p’ltor, narrai?

nues ("anuries cumyuXË-o’æ. Le manuscrit 2955, ri
rirai: veau)? , Ê; Mu’p’ltor , accrois (nourries d’JLIdFGXÏO’œ

5555,93. Leçon bien préférable à mon avis.
283. t. i9: Épine Étienne. Le même ais Ëptor.
4. Miner N et) Juin". Le même [AMÀOV 3è on) un,

moins bien. i1 2. Rares-supère. Le même notreeetpatraiuaræ, glose,
encore faut-il xzraçetpærailaeræ.

111.. a
284. 3. ’Ewfle Jœnpu’wr. Le même Sumer Æœnpu’wr.

22. "Sis-s 445M: ânée-7mn. Le même airées-rue ,

mieux. A . i ’25. Kari ri Gai": êpetJV’æ. Le même émiâmes, moins

bien.
285. 14. Encoder 5’031); ê; âgé. Le même êrr’ Été,

moins bien.



                                                                     

v.

son LEIEXTE DE LUCIEN. xxv
Page 285 , ligne 19. ’Eqîr TUFæVWÏV 13 41114746107;

Le même au? rupine-lu , faute.

1:. L L I A Ü l r33. 0m Æ» au 759061. Le menie- am Je, mains
bien.

. - x 3’ n A .Ligne derniere. Tz’ un ; civexœpau; Le meme. dv5759-

[au , moins bien. Il faut le subjonczif.

1V.

286. 3 du. Dialogue. Et’ and 9min: pinyin 7mmv
wuyxu’m. Le manuscrit 2954 , 7079005: , moins bien,
puisqu’il ne s’agit ici que d’une supposition.

5. 601.1441714 71) 5’24, un) cri panifia 1mm «posi-
p-nv. Le même omet 5M, et lit ensuite 7467m orpool’mv.

7. mirbane: Empixny. Le manuscrit 2934) un?!
EIWIIXHV. On peut recevoir ce: article. .

8. in ’55" mireur. Le même ourlés-au. Le manuscrit

2955 , valves-e. J’adopterois cette dernière leçon.
to. ’Eve’gçe’ro. Lisez n’ye’xe’ro, comme le manuscrit

5955"
13. Méfll’fllxdl ME, 716’745 ce aboiement. Le même et

le 2954. WÉWEITMÆI 7a): 74574.03 d’un.

1;. a? êaîpœm. Le même au? Êaipamæ;

287. il. HEPIBaÉMwæv. Le même et le 1954. He-
ptAayBaz’ïIwœ’v, mal. A

l4. ’Evrl wAs’ay o’XMifluLf. Le même Ëwl fléau Eva-

pacha-suc: 3 mieux , et confirme la correction que j’ai

proposée. - l
Ligne dernière. ’AM. si 7m: Îupomt. Le même

Evpoguev.

Ibidem. Maroc-aira: 762p à (pavaient. Le même aima-

eaîcrmy Ëv (par. Je préfère cette leçon. ’
:88. 1 1. Rail rififi, ne) ëwlnsïvâm A? JET. Le même

retranche un) avant ËWIKEÎG’ÙOH. - ’ I



                                                                     

xxvi REMARQUEsœnI-rtouns
Page 288, ligne :2. Upuoylnwn 50’145». Le ma-

nuscrit 2954 porte sur ce mot cette petite scholie.
Hilda; me; 8:82.13: ci: Êdflfll 907p; ycwmpe’n. Mais

cette explication du mot Mafia: me paroit fausse. Ce
n’était point un livre , mais un instrument semblable
au sabot que les chfanâ font tourner à coups de fouet ,
ou tel que la toupie d’Allemagne. Quelques personnes,
interprètent page»: par rouet; mais il me semble qu’ils

ne font pas attention que la magicienne tire le rhombu:
de son sein, et qu’un tout: ne pourroit pas y être
placé.

V.

239. a. T à! Au’flt’æv MÉthav. Le manuscrit 2954,

fait dînât" M55). C’est une réflexion de scholialle qui?

aura passé dans le texte.
3. Kan) naîtra duit. Le manuscrit 29;; , mi a

confina 051175.

5. Et’ Mât? 741714. à". Le même retranche t’a, ce

qui et! plus élégant.

7. Tl 78 «pinta. Le même c7 , In 73 on». ,p mal.
8."O’rar faire. Le manuscrit 2974 , 5’74? un) nuire.

Io. 00.5 (43v si un! 1mn iman. Le manuscrit 2955 ,v
ÇINî-ËÇ’V a si mi , mieux.

13. Touahas 7è; s’y A8166? M’yxa’t 7vvœ’î’us. Le

même yumïus nifêwamis, Javel ÊPÎPÆV, &c. Je ne

vois point (l’inconvénient à recevoir ce mot àfifievafi; ,

qui n’est point dans les éditions. .
15. in. s’àeÀn’nw ma mie-x2". Le même aimât,

mal. .I7. T9374 71. Le même ratifiât 7: , plus attique.
290. 1. Hd7av nui cuyupo’lâ’a’œ Æu’ln’. Le même lit

beaucoup mieux 10’701 uni. cuynpo’lînu dm 7: m1
Anguiyatam ri Kopwîiæ 7M’lî’a’u. N «:0715 , Mû ÉFÙEXW
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxvîi

7 Il! a stf4 n Mryt’w, empâtas" uqyè 141349425". J’fldop-

terois entièrement cette leçon plus riche et plus exact:
ne celles des éditions.

k Page 190 , ligne 5. Keà émît à). Le même nul dopiez

:7, nui Un 14350.96". a.
6. Aï J3 siuéàuw. Le même, beaucoup mieux-que

mû Épéàw que portent les éditions.

Ibidem.’Ays N. Le manuscrit 29g4, 4’th En , mal.
9. T6 (uni TauÎ’IcL. Le manuscrit 2955 , 79’ tarai

7579.
to. ’Ecpt’Auy (a. Le même muois.» , beaucoup

mieux. * .I3. Héplt’BaLMov. Le même tuméfiant, tu? mir
[tacs-5’; dm’àmflor ,» que je préfère à Ëànfior que portent

les éditions.

14. ’l-l Attendant: J3 ne.) autre. Le manuscrit 295 4 , l

s’prus , faute.
15. "O , Tl 18 wpîymt tin. Lisez à: si».

17. Tunnel? 71min? iodure. Le manuscrit 2955,
âgisme , moins bien. Le moyen est ici nécessaire de

s’enlevn. n18. Rai à x96 au. au. Le même à: x94; «Pi
5459» aitfltî , sans and.

19. Oî «(p54)»: ÆyJ’pnÉJ’str. Le même ai min: cir-

39053515.
ac. me) 5’76 ÏTœpœ’XSm’. Le même ægiyâ , attique-

menr. - .Ligne dernière. ’AM’ in 695. Le même «ÏM’ à; o’pô’

7e, 52an 5’76 , mafia-nov êvnuî’lœ. 4
291. I. Mû uraàtikuvs’ lue. Le même M75 pas zut-ms.

2. M5420." 7:81: s’yoi Aëyopcau. Le même 8703 n’u-

I (teignant , mieux.
3. Tœu’7ny.An1.caimamv. Le même 72:17» ni! AM4”

Restituez l’article.
I



                                                                     

miii REMARQUES CRITIQUES
Page agi , ligne 5.121) 71:74:. Le même t’ai qui; ’

faute. , .7. Kda’eéfl’tp rôt AxlÀÀE’d. que: xvao’ptvov t’y qui:

wœpàëvott. Le même à 7.47; empâtois npvmdlaeyov Toi:

«ingéra Reszitugg ces deux mots ,Iqui- ne se trouvent
point dans les éditions.

8. Kiel ’rd civÆpeTov ËKETVO’. Le même un) 13 ciyJ’psTèv

J; 3min. Je n’adopterois pas. ce à? , qui ne signifiç

rien ici. .9. Kaci mati; Aupaivwa drap, oÎ citâtes. Le même

275p. , mieux. t pn. Moyeu il? me méta. Le. même «Noyau 748p 3’32

matu.
12. Twaîv rpo’mv tiJ’t’at. Le même miJ’ot’qn, faute ou

glose.
18.-Atn7upe’1mt ni ’Eçe’çpm. Le.même 7è 5571751914.

ai. Mû gy a"! tu) et) «ont. flammes. Le même (Ai
à! mi a) 79117761: 11, plus attique.

22.. s’unit: à; Aéaum. Le même in 3’ Ae’aum.

292. 3. K41 yéti-p s’J’êi Nana [16- Le même ne)

tamia-p Mât and, put , mal.
5. Unpt’gcov, 5 KAN. Le même «mégot (têt 1.3

KÀCOV , mieux.
8. titra. 5’716. Le même EÎT’ 5’346. Elîsion plus douce

et plus élégante.

9. ntpteailafiœtor. Le mêmehnitpte’Bumv -, vraie leçon.

L’autre n’est qu’une glose fautive.

Bidon. ’HN inule: 76 un) êcpt’Aet. Le même c’eût:

12 mai ânier. Construction meilleure , et qui observe
àmieux la gradation.

Ligne dernière. "au mi niv riparia. Le même sup-
prime dis-e, et lit mi mit invita, ce qui est famiï,
car la phrase étant négative, il faut



                                                                     

304115 aux": un Lumen: intis:

U!
:1 t S... I

Page 292, ligne 4. MvËv de idçlfpô’hv 141’13ng, ’

noyteape’vn. Le manuscrit 295; , 70’ «p57» [gratta-ct»

piétin. Mais je crains bien que ce dernier morne soit,
que la glose d’une tournure attique, l n i ’ é

2.93. t. ’Aarospotpti. Le même aim7potpti , mal.
3L ’H 11’ M’yttç. Le même ri du Aspire, mal. I

25. ’AAM’ ËngvnaLe même «bof inti": A... mieux. I

294. 7.°’Axpt et? xœyxdgw. Le même igname" ,1

faute. l l25.191) ÊTEIÔOÊY "maïa-Set J’s’ot. Solécisme , que le

même manuscrit corrige en lisant Nu. 7 -
I 27. ’52: Jorwyaéymo. Le même Jcraéyçt’lo , moins

attique. l .Ligne dernière. ’Èmi 74’ 75 aine: reparut) «5075;. Le

même qœpaxpii’pa , au lieu de empuanti , moins bien.

On trouve à la marge du même manuscrit cette scholie
écrite en lettres rouges: ni aimé d’ami; fiât 71”98: 19’

n’y dans. Il faudt’oit après «émît mettre plusieurs

points, pour marquer que le sens est suSpendu.
29;. t. laine grivet. Le même (dots, moins attique.

Voila comme la fausse prononciation des Grecs mo-
dernes ,a corrompu une foule d’atticismes et d’élé-

gances. d ’ g3. 0To: o’ Exi’xpnor. Le même in»: É Erin. ,inieux.

7. K4) 700’705; ruynœàeu’â’erv. Le même un) Toti7oif

707x. , mieux.

VII.
Ligne 1 du Dialogue. ’Av in manuscrit 2954;

lit comme l’édition de Florence si] 4*: in. Leçon que

j’adoptetois. «

La
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xxx REM ARQuEs’ CRITIQUES
Page 295 , ligne 4. T? Ou’pawiçt J’e’, au) a? s’y mi’îrolf.

Je lis avec le même manuscrit, et le 29;; , un" Qu’une
32’ a? t’y dans hâlant, un) caqueraient, &c. (les
deux manuscfits retranchent , comme l’on voit , au.)
et êxœeépœ, qui troublent absolument le sens. Il esr
certain d’ailleurs que la Vénus qui étoit dans les jardins

d’Athênes, étoit la Vénus Uranie , ainsi le ai ne peut

subsister ici.
A l’égard de la scholie qu’on lit dans l’édition de

Rein , sur le mot .I’Iewci’tiyq», le manuscrit 2954 lit,

à la quatrième ligne, J’ai Tri "n? («in aunerions-mit,
leçon plus juSte et plus correcte que ouvertes-mât, que
porte l’édition;

2.96. 6. K4.) si ndpto: finalisa. Lisez tir, au lieu de.
si , car cette dernière préposition ne peut se consrruire
avec le subjonctif. ’

2.97. Il. 3’ TŒPŒV’Iu’l’d’tW Ëxua-at. Le manuscrit 2954

porte ici cette scholie : Tapœv’rm’d’la?’ J’mcpacvéçœ’rov

tiquaient; 5’ nepteBaÉAMflo airs às’ptçpay. Tupaw’lwir J’È

ËKaLÀîÎ’Io ai; 75v aœpuflm’J’w trempettes-spa? «in; Ento-

(opéron

19. Kdi .vrpaitw «in a yëwp’yot. Le manuscrit 2.955 ,
mi Wpaim’ (un! 0’75 3 7.

a3. Merci 71? Altitudes. Le manuscrit 2954 porte
cette scholie: "Mont hl 73v Xatpt’aw ai; 4:de aim-
xæAeÎ, "si penJ’e’v ËAAo in [ai MM: site: rainura.

Ligne dernière. Acide par , que) , thpe’at. Le manus-
crit 295; , A. tu: tractive: x. , ce qui me paraît préférable.

298. 10. me) comportions. Le même tuai emmenions,
mieux. Rien ici nedemande le subjoncrif, ou plutôt
tuQPoi’n’d’gK est un solécisme produit par la pronom

dation vicieuse des n en l. I12. Enfantin ’AAEu’ in. Le même ’AM’iot, moins

bien. Mais lisez miasme, antiquement.



                                                                     

sur. LE 115er ne LUCIEN. xxxj
Page 2.98 , ligne r7. ’Aarewia’ot; cinowMufiÎCàau.

Le même n’îflànlalf ciron.

a4. Mina-mirera , viet. Le même murène-Etna in ,4
o’l’a. Restituez in. qui manque aux éditions.

V111.
299:1. Ei’ ne sa. Le manuscrit 2954 , "Os-t; N.
4.’E’n Ëpœs’îlf t’attire? En. Je lis avec le manuscrit

2955 , n’ait: Ëpatçtjf.

17. Ei w’ ’1’le input instit 33401:. Le même ËXSlf.’

3oo. 4. El J’r’ ans-aïno Le même arts-airer. Lisez

nus-ales". La leçon actuelle n’est pas tolérable.
7. ’Ox’IowJ’exu’ns. Le même a’x’læqu’smœ’e-Ir,

mieux.
to. 3’ mini and amuïr émît. Le même 8’ mira «p8

nov nuerai. , r12. 693 «dans «M’a brême havait. Le même
au? 16m7: «M’a? 1’! uréide, fort bien.

19. KeANéJ’n: 7&9 à 7pnÇEtis. Ce peintre est appelle

KWd’m’ dans le même manuscrit.

1X.Le titre de ce Dialogue dans le manuscrit 295; est
Aæpt’J’os, UnwupçiJ’or, AopneéJ’or ëiAoÇpaL’h and Ho-

figaros.
301. 3. ’An’eprdx 7M7ô’y, à? (pua-t. Le même n’i-

Quint.
1 a. ’EmmMM’àun. Le même t’flvrMAu’fine, mal.

Il faut lire comme l’édition de Florence ËflüEMNJI-

3417!.

3’02. 6. mimèrent. Le même Hapysrmœ. faute.
13.’S: Appuis. Le même Ë Aopt’. -



                                                                     

xxxii REMARQUES CRITIQUES
Page 30a , ligne 17. a’J’êv ipoêlfl’œ’r. Le même un:

ornât, moins bien. , V2.9. Katl si: dwt’it’lewær Tnth’chv nm. Lisez Tun-

J’aurai. Il me paroit qu’il fait allufion à la guerre des

Romains contre Tiridate , roi d’Arménie, arrivée sous l
le règne de Tibère , environ trente-cinq ans après J. C.

Ligne pénultième. Km) inéd’pqm’v Fol 74:77.: «pa- 1
neyfmïa’a. Le même ciart’J’paqLor sa d’un train ,

mieux. .Ligne dernière. ’52: «spi 75v vraiflav. Le même ait i
«spi rait vracpo’y’lwv. J’adoPterois cette leçon , qui est

aussi celle de l’édition de Florence. l
303. 1."ng vip. Le même fige. N.
a. ’Ayewufio’pœyos Ëupot. Le même et’l’aewuàa’pcsvof J’Î

gap". lto. ÜpM’E’Tl vip ne) ("M’a-vans. Le même «par!-

s’wrau yaip , faute.

11. ’Or un.) mayen; in. Le même retranche in.
12. Tl in air émirat maie-sur. Le même 71’ S’ILEÎi’Oi

in d’y minceur. p
d 20. Kari in: xdpn Ëxaw. Le même me! 7m zip"
EXŒV.

m7. ’AAM’. 7è mir, à; Eémye, ti nuptiaux); e’çt’. Le

même «MM: 7è. mir ce! (35747:. Lisez ni , la Penny-
çlu’r est maintenant à moi.

X. Ll

305. t. (1,01792 crispai ce. Le manuscrit 29; 5 , wapiti tu.
7. Tt’r ormJ’o’rpi’an Afin-mati Le même Amine.

8. MM: (tu. Le manuscrit 2954 . spins ici peut. Le
manuscrit 295; , (plus s’s-t’, sans (tu.

306. 3. Hspicnc4014t’vnv. Le unanime-rit 29;; , t’in-

rxttloyt’ym’. t

Page l
i

l



                                                                     

SUR LE max-na DE LUCIEN. xxxiij
Page 306 , ligne to. ’Aàrwyreïmu. Le même ’Earn’y-

rebat , moins bien.
307. 9. Bi «Té aœçpovoîpl. Le même si 7&9 me.

308. 2. T17: NsBpiÆes. Le même et le 2954, 75’;
ÀopxÉÆo: , mal.

X I.
5. flancs: 35’. Le même ËnÀqæ: 7&9;

7. ’OMAu’Çaw. Le même aiyvoAu’Çav, mieux;

8. Mû ÆTozpv’M. Le même [ni âwonpu’çyç, mieux;

13. 3’ yip i7 3x07 (a M’IÆ’MI: un) amie. (a. Le

même retranche ce second la, qui en elfe: es: trêse
inutile.

14. Hepmn’ucàeu sima-av. Le même m’aura-av ;

moins bien.
309. 16. Min: 37m: midi. Le même (45W: 90431,

37’141 , mieux.

22. Bi: 137 s’adpmv ’EMQnBoNÆm. Le même Ë: In:

ëw’n’mt’ov E. i ’
24. Hpo7lpur menin-un: in Le même à? fils-BUIC’EIÆS’,

mieux. .29. Hep) Je 71;: xpo’lcicpuç. Le même flapi , mal;
Ligne dernière. Tomü’lp lui CUVËV. Le même (à

Tommy mûr. - i310. 10. in: 2’71 7047m wuszuyflcmîpny. Lisez
wœpsAayBœ’yoynv. L’optatif ne peut avoir lieu ,ipuîsque

rien ne le gouverne ici, à; signifiant que. Le manne-
crit 29;; lit à?) 73”13, mal.

1;. Trîv cpsm’mw. Le même 7h mmixnv , plus attique:

d’aube" est plus usité en poésie qu’en prose, si l’on

. en croit Thomas Magister , au mot çevæxiçw.
16. Kan) 76v ÆAça’Sy. Le même ne) 76v ËMOy A955

mal. -Tom: Il”. c



                                                                     

xxxîv REMARQUES CRITIQUES

X11.
Page 311 ’, ligne t. ’Hm’yxaum 5140i 7: umlaut. Le

même fiyaé’dea’d. ce époi. I

18. (Q: Aumi’nç. Le même Adam, moins bien.
13. ’H d’uAn’rplÇ Kupcflum’mv. Le même KuBzM’arr, et

de même deux lignes plus bas.
2.5. "TBpiget. Le même JBPÎÇflF.

26. mail; à s’unir; Le même mal? à: imbu. l’adop-

tarois cette leçon , qui signifie après avoir bu un: gorgée.
Un n’a aucun sens ici, la phrase n’est ni potentielle,

ni conditionnelle.
3x. Hpaxu’4us. Le même figea-niions.
312. 4. il! Asltu’arnm. Le même ri êAu’mlrœ.

ne. Toi il? gui êormMrSfimz Êdxpw’rnç. Le même

supprime 73 J23 et lit [ni à" êmnAudâÎivm às’Ml Jet-

upux’em’. Au lieu de 357.21, il (au: vraisemblablement

fiés: ou ÊMÎ, par la pitié. .
Ligne pénultième. mais. Le même retînt, plus

attique.
i323. 4. E736 [ai «51:75;. Le même [A J" :5075; »

. I 1.4. lésera Tiiv un Æœnpu’u’w- Le même Toul’lvw

wifi v. à L , . .20. Asu7e’pç infinis. Le même Jeu7s’pu , faute.

Ligne pénultième. ’E’n-l 75v m’wv. Le même s’ori

76V vrai’lav.’ .
314. z. Div Ëwnov. Le même fliv aimai".
ne. Mr) m’y: à 1824m, 796; Æu’lôv. Le même ripât

eivraî’lnv, glose;

23. K); aigu. xœfledhmsy. Le même ais evvumeu’f.
315. z. ’Opyiçolœ’vn «fixation. Le même énigme:

7&9 91mm. mieux. Mettez le point d’interrogation

après ne) Æu’m’. i
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’11

sua LE eux-na ne Lumen. me

. ,X I I I.
Page 31; . ligne 11. Euywya’yov’leç aînés. Le me;

nuscrit 295;, ÂU’IÊV , faute. .
13. ’Amm’vræ [du 5’797 5’744. Le même à: 3’774; ;

mal. i316. 7. à!” imbu: 751°: nagée". Le même s’y imine g

faute.
8. Méyxs-o: Je ëormmixwy Épire: huit eÎvau. Le

même (4917:6?! n’iv [13v Jvmpaéxm d’enduit: zips-o: 57ml.

xe. E171: s’îïe’Aoz. Le même s’ês’Asz , moins bien.

12. Kœrevrsarnîyea’œv. Le même nmewAaiyna-œv. Le

manuscrit 2954, uwreoremîyeo’aw , il: restoient immobiles;

J’aime cette leçon.
13. Apis-alpaga: 7a]: n’ysyaiv riyeî’ro. Retranchez i756

(465V, qui forme àvec riysÎ’ro une tautologie ridicule

et indigne de Lucien , qui peut être avoit écrit 0’ 117:1

(45m; , fi]: d’Hz’ge’mon. l
16. Tandem; 9’ 51ans. Le même 11).!"st à” gr.
3.3. ’Afli’aflæ 7è,» ne) par. Le même amarra 7&9 eÎvaz’

put.
3l. Tz’w [u mimi; 747e. Le même n’y: (Le 70”]:

«41:75:. Construction plus euphonique, en ce qu’elle
empêche l’hiatus de 7479 chef. v

317. 4. ’Om’yov Ëa-ay êm4aœ’ns. Le même 6&on

5’799 5714œïea1.

6. Eis’ 76 çëpyav. Le même ê; 10’ c.

14.31 auyxoiynfinl’n. Le même rvyxoignâein, mieux:

15. ’Eyaiye Gy. Le même 37:53;, Îy, plus euphoq
tuque.

23. ’Evri aï capitan. Le même êar) 751°: aœpiwnr;

mieux. Vqu ci-dessus, ligne 10 de cette même page,
et la page 318, ligne 26.

c z



                                                                     

xxxvi REMARQUES CRITIQUES .
Page 318 , ligne 8. rpatmm’. Le même» Demi
2.3. Han) QoBspo’v. Le même Çofispoi’lspov.

319. t. Kiel [air in ohms Johann. Lisez in. à
sinus «iguane.

’ X I V.
320. u. ’Ev 711974340. Le manuscrit 2954 , t’y 7x49.

SÉW- a
16. ’En mais. Le même porte cette petite scholie.

Tv’mov, dans orapœâuMÉAi-tos 75’: Aæxwvmaïs.

3:1. 7. ’Exeïvor s’7rpt’z’ro. Le même in. enlias s’en 4

n’est-c: pas lui qui m’a acheté? On peut admettre cette
leçon.

X V.
32.3. 14. ’Twe’npexoy. Le manuscrit 2954 porte sur

Ce mot cette scholie , aiv’li 1è: puma; thitœ’qu
Ævuflelmmau m Au’ 3m! nippovx’aw tins Mis-n 75v aimer

ml en"; npoecpopw’ld’ln.

325. 3. Volga]. Le même porte cette glose à la
marge in) J’uuœ’vol xuuxno’s’as.

Apowre’icu’. w I

365. l. 20; flashe: 71:. Comme à; ne signifie point
- ici in , mais 3’71,- il ne peut gouverner l’optatif. Lisez

en conséquence à: Mans sur.
2. Azî’lo’v Çs’paw. Les manuscrits 2954 et 3011 , cipal

30757. -t3. ’Ow’lwlts’vmv ÆVB’RŒWI’VGP cmpaÊ’TœV. Le manuscrit

3011 , o’flcwx’wv civôpmrelwv’, com: le manuscfit

a954v

366- 4. T1 à? Quignon Le manusCrit son , 713W .
attiquement.



                                                                     

51

’1

il

son LE 115er DE LUCIEN. xxxvij
Page 366 , ligne 6. 331415169. Le manuscrit 3011 ,

incrédules, comme le manuscrit 2954.
. "limera. Le manuscrit 3011 , iman.

368. 13. "A fait TpeLT’lËflV dv3967ea Le même ci

impala": , comme le manuscrit 2954.
16. "H7 [46m infecta-3m. Le manuscrit 3011 , ininefl.

mieux.
19. Kacl Toi Tordu. Les manuscrits 2954 et 3cm .

un) «au.
23.411154. Les mêmes fig...
Ligne dernière. ’Epya’caràæt. Le manuscrit 3011

confirme cette correcrion de Jensius.
369. 6. Karl yen; ËAÆM. Le même lit yins 55m ,

comme le manuscrit 2954. Vqu nos remarques .

nm: 1V, page 498. .
7. To7; erpet’m. Le même erpe’ozr.

8. "0mm. Le même et le :954, guppy , qui peut
se rapporter à yens. Je suis même persuadé que les
mors ai Bpatxpivër ne sont qu’une glose de scholiaSte ,

que Lucien avoit indiqué ce peuple sans le nommer.
Alors 51.46900 est la seule vraie leçon.

16. ’H 7h": xaàc’â’pats il’TpEWOIV’Iîf. Les mêmes émot-

m’flss , faute. I
t7. ’HM’ 2’ m’y: 79”19. Le manuscrit 2954, «En!

fiât (n’y: 7:70.

37a. Io. ’Qs êorçiîæv npoa’BtéÇu. Le manuscrit 301!

lit comme le manuscrits 2954 , fpod’file’Çol.

371. t3. ’OAiyov s’armer-priera. Le même o’N’yav Env

t’a-mafieux , et confirme la leçon du manuscrit 2954 ,
indiquée dans les remarques sous la traduCtion.

2;. ’070’75 ri xpcixnv’ inclina çps’qaolcv. Lisez spittant

ou si 79”15 ri xpo’mw Emilia spécpotev.

27. ’Ev «acta-l. Les manuscrits 2954 et 3o: I , s’y orin.

57a. u. "Nager in Les mêmes 23355:! «in.

x



                                                                     

xrxviii REMARQUES car-novas
Page 372., ligne 23. Tôv s’y 75 Ku’M ’Om. Le mai

nuscrit 3ou , 76v s’y 7),? Katia". Je ne rapporte cette
leçon que pour faire voir quelles fautes absurdes a
produites la fauiTe prononciation des Grecs du bas
Empire.

373. 3. T3 N 3403le7. Le même 34,07.
9. [lamés oïov’lau. Le manuscrit 2934 , oià’v n;

faute.
:1.’HV N tian; 7’57 A6701! xpivew s’àe’er. Lisez

isbas; avec le manuscrit 3cm; car û’v ne gouverne
pas plus l’optatif que si ne peut régir le subjoncrif.
Remarquez d’ailleurs que Lucien , à la ligne précé-

dente , se sert du subjonctif rit! [45v 7:2 Ëpyat (tins ;
il ne peut ensuite, dans un membre correlatif, se
servir de l’optatif. Ce seroit mal connaître le génie-
de la langue grecque , que de croire qu’on peut dans
une phrase employer diflérens modes avec une même
préposition.

2.4. K4) uniment 76v Noyer». Le même Tib’Amyr’W g

et confirme la leçon du manuscrit 2934 , citée sous
la traducrion.

374. 6. Toi; 75’904; s’écarter. Le même ânée-un, mal;

75,130.35? si; érors’paw. Le même ë; s’en. , attiquement.

11. ’Eu «En-aïeux! aicpâo’vols’ Bandes. Le même lit aussi

chaulions, et confirme la correction de Lefevre et de
Dusoul , que Reitz a bien fait de recevoir dans le texte;

25. laird. tamis TouhdJ iman. Le même et le 2934,
mais cuvé; 1574.71.
Il 375. 2.. Hà: 347v 57m Sapeur 35Mo. Lisez ê’upw il

«AN.

21. au; remâcha aiguë. Les manuscrits 2954 et 3011;
455157.

376. 1. T»? «ripe 7? Kpai’rn’ros’, nul 74:5 7191730" 7x?

ÎAv’lmàévrr, ami 71,3 113:,» 71? Aloyéwr. Le manuscrit



                                                                     

Il

sua LE TEXTE DE Lumen. xxxix
3011 lit plus correctement, ne) 75 ruffian 75 Arna-
:évar, ml 733 713:,» 7,5 Amy. Ce qui répond mieux
à si? «mon 75 Kpai’rn’lac.

Page 376 , ligne 24. Kurdwe’y4æysy. Le même lit
laTeÉTEleov, comme le manuscrit 2934. Vqu les
remarques sous la traduCtion , tome 1V, page 3:4.

377. 24. HsJiov à” Jorocreor’lamr’yov. Je lis o’cro’le’m-

pétun.

32. Kati 7:: arnaqués. Le manusuit 3011, K2) au;
un murais, comme le manuscrit 2934.

378. 2. Km) U’WOVEÇJEÀOI. Le même mal s’orn’s’qzemr,

mal. k8. Mât: ’rË’la xœasm’v. Le manuscrit 2934, Me) 72’

xatAsm’v. ’sa. Ami 70’ pal guyréverâm émir. Le manuscrit

3ou lit aussi Euyl’évecàui 707c aimois.-

380. 4. "0mm in Le’manuscrit 3011., g, mal.
8. Tait! mouilloir. Le même et le 2934, npoxv’rl’wy.

i 12. énonçai? (pneu Le manuscrit 3011 , (ramenai.
Le manuscrit 2934 , ÇtAoa’ocpEÎ me) cana-î.

381. 17.”AMo lé rimai. Les mêmes am, Ce qui

sauve un solécisme. ’ "
19. (Ï’IÀo’Tan. amps’xr. Le manuscrit 3011 , mo-

rim-
382. 8. Kwo’: aËypiu. Le manuscrit 2934, man’s

nippais , faute.
Ligne pénultième. "E moi in: ri mais. Le manuscrit

3011 , si 7m; , mal. A383. 2. Kuvnto’s 7:69. Le manuscrit 2934, yumi’nor.
9. EÎ’TaL, 71’ in air 75’14"72. Le même tin in à,

mal. "384. 4. ’Om’m si: sur ’EMoiJ’eL. Le manuscrit 3o" ,

1’: suiv ’EA. ’ i i .



                                                                     

xi Renan-qusscnrrrquas, au;
.Td’. 7rpôç Kpt’wou.

Page 383, ligne r. filoutez: ËPpr. Les manuscrits
3cm et 2934 , nippant , moins bien.

3. ’0, 7: col e’ux’îe’av. Le manuscrit 3011 , ËUIL’MÏDV.

6. Bi (ai nul (Mimi! d’un. s’àéAoIs. Le même êSe’Asls.

8. in. 23v GÈVcLPEU’o’w. Lisez in abusifs-æ, avec le ma-

nuscrit 3011. La particule air ne peut avoir ici aucun
sens. Cette particule ne s’emploie que quand- la phrase
est potentielle ou conditionnelle, ou pour donner au
présent ou au passé la signification du futur. Or, ici
la phrascln’est ni potentielle ni conditionnelle , et
nous avons un futur. V

386. 3. Bi drapoient. Le même si ÉTUXIld’EIuÇ, que

je préférerois. . . , L -
9. Karl tir inaptiôsflzos 1é7oyys’wlzau. Le manuscrit

3011 , ut.) si-ye’mluu , solécisme.
389. l 3. Karl 757c 7’ air sin. Le même and 757° gamin.

Ibidem. H6: «877051516. Lisez amical. L
390 , ligne. antépénultième. Kdl araba-pæan Le même

and relâchaient: , mal. .
392. 2. K2) fiât au 5’ a? 75719757. Ne seroit-il pas

mieux de lire nul Un! à: 6’ 3’ or. Je vois que Grévius

a fait aussi ce changement que j’adopte.

FIN.
FAUTE A CORRIGER.

Tome Il , page cxxvm , ligne 8 , ’Eoreass’puwshLlsez

s’arrange" ,d’où on peut lire immigrante.

A Pans, de l’Imptimerie de S’rours.


